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2013 av Bert H. 

Konung Karl XII är ovedersägligen att räkna bland dem, som fäktat vida mer och vida bättre med svärdet än med 
pennan. Hans håg låg afgjordt åt helt annat håll än författarskap; själf har han också om sig mångfaldigt betygat, 
att han var »en slät korrespondent»! och »mycket lätt till att hindras från skrifvande».2 

Icke desto mindre har Karl XII under ett långvarigt lägerlif funnit talrika anledningar att brefväxla, i synnerhet 
med sina anhöriga och med sina generaler. Ja, han har till och med understundom, vid viktigare tillfällen, tagit 
pennan ur kanslitjänstemannens hand för att själf gifva form åt utdelade befallningar. 

Dessa konungens bref och skrifvelser bära nästan alla, för så vid t de kommit till eftervärldens kännedom, tydliga 
spår af att i stor hast ha blifvit nedkastade på papperet. De sakna därför i påfallande grad formell fulländning men 
präglas i stället af omedelbarhetens friska färg. Många af Karl XII:s bref ha emellertid genom dåvarande tiders 
osäkerhet och efterföljande tiders bristande omvårdnad gått förlorade; åtskilliga ha på spridda ställen3 med mer 
eller mindre omsorg blifvit offentliggjorda, somliga dock på ett sådant sätt, att man trott sig 

' Jfr n:r 200, 64, 67, 83, 84, 147, 148 m. ä. 

2 Jfr n:r 223. 

3 Se förteckningen på tidigare publikationer, innehållande bref af Karl XII, i bokens slut. 

Carlson, Karl XII:» bref Ikunna bestrida deras äkthet; åter andra ha fått hvila obeaktade i arkivens gömslen. 

öfvertygelsen om, att hvad som till våra dagar bevarats af Karl XII:s egenhändiga bref i mer än ett af-seende 
kunde lämna bidrag till konungens karakteristik, har förmått utgifvaren att på ett ställe söka sammanföra och 
kritiskt behandla, hvad af sådana bref ännu finnes tillgängligt. Resultatet af detta arbete föreligger i efterföljande 





brefsamling, afsedd att tjäna dem, som ur första hand vilja skaffa sig tillförlitlig kännedom om Karl XII:s 
mångomtvistade personlighet, sådan denna en gång tedde sig i lefvande lifvet. Ty det vittnesbörd, som konungen 
lämnat om sig själf i sin förtroliga brefväxling, hör väl till dem, som minst af alla kunna jäfvas. 

Insamlandet oeh ordnandet af Karl XII:s skriftliga kvarlåtenskap, hvilken här torde framträda mer omfångsrik än 
man i allmänhet föreställt sig densamma, ha varit förbundna med åtskilliga svårigheter. Ofta ha nämligen 
originalbrefven undergått mycket skiftande öden, och det har därför i flera fall ej varit lätt att återfinna dem; ej 
sällan förekomma konungens bref till samma person spridda i flera olika samlingar, t. ex. brefven till Ulrika 
Eleonora; en stor del af brefven sakna, tillkomna i hast som de äro, helt eller delvis datering, hvadan deras 
bestämmande stundom föranledt ganska vidlyftiga undersökningar o. s. v. Detta må gälla som ursäkt, då 
utgifvaren — trots fleråriga ansträngningar att göra den föreliggande samlingen af Karl Xll:s bref så fullständig 
och öfverskådlig som möjligt — dock ingalunda vågar påstå, att icke framdeles ytterligare bidrag till densamma 
skulle kunna påträffas. Likväl torde med skäl kunna förutsättas, att det mesta och viktigaste af nämnda brefskatt 
här tillvaratagits och ordnats, så att möjligen blifvande tillägg med lätthet skola låta sig i den redan befintliga 
samlingen infogas.De offentliga och enskilda arkiv, där originalbref af Karl XII företrädesvis förvaras och som 
alltså i och för åstadkommande af den här framlagda samlingen af dylika bref anlitats, äro: 

Riksarkivet, där de viktiga brefven till K. G. Rehn-sköld, de flesta af brefven till A. B. Horn och en stor del af 
brefven till prinsessan Ulrika Eleonora, förutom andra spridda bref samt de i bihan get upptagna 
kansliskrifvelserna och anteckningarna i befästningskonst, förvaras; 

Knngl. biblioteket i Stockholm, där en större del af den vidlyftiga samlingen bref till prinsessan Ulrika Eleonora, 
äfvensom några bref till änkedrottning Hedvig Eleonora och till arfprins Eredrik af Hessen-Kassel, några enstaka 
bref samt den s. k. »Carl XII:s dagbok» förvaras; 

II p s al a universitets bibliotek, där brefven till J. A. Meijerfelt, åtskilliga ungdomsbref till konung Karl XI, 
drottning Ulrika Eleonora d. ä., änkedrottning Hedvig Eleonora, hertiginnan Hedvig Sofia m. fl. förvaras; 

Eriksbergs arkiv, där de allra flesta brefven till M. Stenbock finnas samlade; 

Sjöholms arki?, där flera spridda bref till A. B. Horn, N. Gyldenstolpe, K. G. Rehnsköld och K. G. Diicker m. fl. 
finnas bevarade; 

Lfibecks stadsarkiv, där en icke obetydlig del af brefven till prinsessan Ulrika Eleonora hamnat; 1 

Preussiska statsarkiyet i Mar b nr g, där de flesta brefven till arfprins Eredrik af Hessen-Kassel återfinnas; 

Storhertigliga arkivet i Oldenbnrg, där några bref till hertig Eredrik af Holstein-Gottorp förvaras. 

Dessutom ha enstaka bidrag hämtats ur Geheime stats-arkivet i Berlin, Statsarkivet i Dresden m. fl. offentliga 
och enskilda samlingar, såsom närmare inhämtas genom 

1 Dessa 24 bref från Karl XII till Ulrika Eleonora hafva skänkts till Schaurb&uiska biblioteket i Lubeck af 
generalsuperintendenten J. A. Schinmeier, som varit pastor vid Tyska kyrkan i Stockholm och en af Ulrika 
Eleonora särdeles omtyckt predikant. Jfr anteckningen & fältpredikanten L. Edvalls å KaDgl. bibi. i Stockholm 
förvarade afskrifter af nämnda bref den under hvarje bref särskildt angifna fyndorten för originalet. Den skörd, 
som erhållits ur enskilda samlingar, har — oaktadt utgifvarens försök att genom offentligt hänvändande till 
innehafvarne af dylika samlingar vinna kunskap om möjligen där ännu för handen varande original-bref af Karl 
XIII — dock varit påfallande liten. 

Hvad som ur ofvan nämnda offentliga och enskilda samlingar för ändamålet varit att hämta, har med stort 
tillmötesgående ställts till utgifvarens fria begagnande, hvarför härmedelst hembäres vederbörande arkivchefer 
och arkiv ägare en uppriktig tacksägelse. Särskildt stannar utgifvaren i stor förbindelse till öfverstekammarherren 
m. m. herr baron C. J. Bonde på Eriksberg och öfverkammar-herren m. m. grefve A. G. L. Lewenhaupt å 
Sjöholm för det välvilliga sätt, hvarpå de lättat forskarens möda genom att låta honom på riksarkivet begagna 
hithörande i deras samlingar förvarade originalbref, samt till fabriks-idkaren m. m. G. H. Stråle, som anskaffat 



officiellt vidimerade kopior af samtliga i Preussiska statsarkivet i Marburg förvarade originalbref af Karl XII. 

Yid utgifvandet af Karl XII:s egenhändiga bref ha dessa, på grund af sin olika beskaffenhet, helt naturligt delats i 
två hufvudgrupper: »bref till kungliga och furstliga personer» samt »bref till enskilda». Inom hvardera 
hufvudgruppen ha brefven sedan ordnats efter korrespondenter och för hvarje korrespondent kronologiskt, en 
anordning, som torde vara bäst ägnad att underlätta öfver-blicken af samlingen. Härtill ha i »bihanget» anslutits 
dels åtskilliga kansliskrifvelser, rättade af konungens hand och betecknande för hans uppfattning, dels ock några 
andra uppsatser af Karl XII, ägnade att belysa hans personliga utveckling. 

1 Jfr Hist. Tidskr. 1890.1 afseende å redaktionen af brefven har genomgående den grundsats blifvit följd att, där 
originalbrefven ännu finnas att tillgå, dessa efter föregången undersökning af deras autentiska halt lagts till grund 
för återgifvandet i tryck, hvadan något tvifvel om de sålunda upptagna brefvens äkthet ej kan äga rum. Endast i 
några enstaka fall, där originalbrefven numera veterligen ej äro för handen, ha i samlingen upptagits vederhäftiga 
afskrifterl eller förut i tryck tillgängliga redaktioner af bref, hvilkas trovärdighet synts obestridlig.2 

Originalbrefvens skrifsätt är med största möjliga trohet återgifvet. Dock har interpunktion och styckeindelning, 
hvilka i originalbrefven vanligen saknas eller åtminstone äro högst otillfredsställande, öfverallt tillagts för att 
underlätta läsningen. Däremot har Karl XII:s ganska inkonsekventa ortografi i regeln oförändrad bibehållits. 
Såsom undantag från det bokstafstrogna återgifvandet märkas endast, att dubbelt w öfverallt utbytts mot enkelt v, 
att pronomen I alltid tecknats med stor bokstaf, att haf., förblif. o. s. v. med förkortningssläng ha utförts 
fullständigt samt att i början af en sats det ofta återkommande »iagh» i allmänhet tecknats »Jagh». Då här och 
hvar en bokstaf eller ett ord för att underlätta uppfattningen tillagts i texten, har sådant alltid utmärkts genom 
klamm.er. 

Med hänsyn till dateringen är att märka, att för åren 1700—1712 begagnas den i Sverige då följda s k. »svenska 
stilen», som befann sig en dag före gamla stilen. Eljest följes vid dateringen, för så vidt ej annat är särskildt 
angifvet, gamla stilen. I originalbrefven förekommer datum stundom i slutet af brefvet men har i den tryckta 
redaktionen för ordningens skull alltid ställts i spetsen för detsamma. Där åter dateringen i ett originalbref 

> N:r 124, 125 och 259. 

2 Nämligen tio bref till hertiginnan Hedvig Sofia (N:r 8—17), två till princessan Ulrika Eleonora (N:r 82 och 84, 
jfr sid. 360), ett till M. Stenbock (N:r 195), fyra till A. B. Horn (N:r 232, 235, 236, 238); inalles 17.saknas, 
hvilket ofta är fallet, har den i det tryckta bref-vet tillagda dateringen alltid omgifvits med klämmer. 

I noterna ha väsentligen anförts sådana fakta, som tjäna att belysa sakinnehållet i brefven eller vid felande 
datering bidraga att fastställa tiden för deras af-fattande. 

Under arbetet med brefvens redigering och tryckning har utgifvaren från flera håll fått mottaga värdefulla råd och 
upplysningar och begagnar därför tillfället att för dessa frambära en liflig tacksägelse, framför allt till f d. 
riksarkivarien m. m. C. G. Malmström, bibliotekarien H. Wieselgren, professor H. Hjär ne, kaptenen i 
Generalstaben R. Torpadic samt amanuensen i Riksarkivet, d:r S. Bergh, hvilken sistnämnde med aldrig 
tröttnande välvilja biträdt vid korrekturet och i hög grad främjat arbetets utförande. 

Hvad den yttre formen af Karl XIEs egenhändiga bref vidkommer, så ter sig denna rätt egendomlig. 1 

Det af konungen för brefven begagnade papperet är vanligen af ganska grof beskaffenhet och förekommer an- 
vändt i alla möjliga format och storlekar, sammanviket eller enkelt, stort eller litet, aflångt eller fyrkantigt o. s. v., 
allt eftersom behof och lägenhet medfört. Ofta äro brefven till generalerna skrifna på lappar af mycket 
oregelbunden form; stundom har konungen för att vinna tid, medan första sidan af bref vet torkat, därnäst skrifvit 
på den tredje sidan och först därefter på den andra tvärs öfver; ett bref till Stenbock (n:r 198) är till och medhop- 
rafsadt på baksidan och i kanterna af ett bref på franska, som blifvit konungen tillsändt. Man spörjer alltså redan i 
brefvens yttre skick fältlifvets inverkan. Det är uppenbart, att konungen under årens lopp blef allt mindre 
granntyckt i afseende å det material han använde och vanligen tillgrep, hvad som närmast låg till hands. Stundom 
kla- 



1 Jfr vidfogade facsimile af ett Karl XII:s bref till Rehnsköld.gar han, att »bläcket i bläckhornet är redan allt och 
vill intet flyta mera» (n:r 48) eller att »skrifvareredskapen här i fält äro hos mig uti så mycken stor oordning» (h:r 
95). Ändtligen torde ock sättet för brefvens fortskaffande genom kurirer, hvilka ofta måste väl dölja dem, ha 
inverkat på den yttre formen; Meijerfelts bref afsändes t. ex. »i en penna stoppadt» (n:r 243). 

Konungens handstil är i allmänhet ganska svårläst och mer ovårdad af ju senare datum ett bref är; han betygar 
också själf, att han »dagligen förvärras i skrif-ningen» (n:r 74). Bokstäfverna bli under årens lopp allt större, 
gröfre och oregelbundnare, så att raderna rätt mycket likna fallfärdiga gärdesgårdar. Ej sällan vanställas brefven 
af stora bläckplumpar, stundom orsakade däraf, att konungen företagit ändringar i det skrifha, innan bläcket 
hunnit torka, nftgon gång äfven däraf, att han kommit att slå ut bläckhornet öfver det skrifha och icke »iss» 
skrifva om det (n:r 195). Också torde få bref-skrifvare ha framfört så många ursäkter för sin dåliga stil som Karl 
XII, särskildt i brefven till Ulrika Eleonora, där konungen än beklagar, att han »så ovuligt ramlar och kluddar till 
vägs» (n:r 37), än att han »i hast alltid skrifver så illa, att det är möda till att kunna läsat» (n:r 80), än att 
»skrifningen ofta förolyckats och blifvit så oläslig, att den måst skrifvas om den ena gången efter den andra» (n:r 
83), än att han först begynt skrifva »rätt som posten skall gå bort» (n:r 90) o. s. v. 

Brefven till kungliga och furstliga personer utmärka sig framför andra genom den ceremoniöst noggranna öfver- 
och underskriften. Ej blott i bref till främmande monarker (n:r 139—142) utan äfven till sina närmaste anhöriga 
använder konungen samvetsgrant de öfliga honnörspredi-katen och titlarna. Så tillskrifver han sin farmoder alltid 
såsom »Stormäktigsta drottning», sina systrar såsom »Durchleuchtigsta förstinna» eller »prinsessa» samt 
undertecknar sig den förras »underdånigsta, hörsamste sonson och tjänare», de senares »underdånigsta, trognaste 
broderoch tjänare»; äfven inuti brefven begagnar han inga mera förtroliga benämningar än att han kallar 
farmodern alltjämt »Eders majestät» och systrarna »Mon coeur». Däremot fordrade Karl XII ingalunda af sina 
närmaste ett dylikt strängt iakttagande af titulaturen. Tvärt om yttrar han i mildt förebrående ton till systern 
Ulrika Eleonora, att »jag måste besvära mig öfver Mon coeur, som intet kallar mig bror utan alltid gör andra 
komplimenter» (n:r 77). Rätt betecknande är ock i detta afseende den strid i titelfrågan konungen utkämpade med 
sin svåger, arf-prinsen af Hessen, innan han kunde förmå denne att bortlägga de vanliga titlarna och — såsom 
Karl XII uttryckte det — »auf krigrisch correspondiren mit Auslassung aller Curialien» (n:r 126—128). 

Med sina generaler och öfverstar åter tog konungen saken naturligen vida miqdre ceremoniöst och möjligast kort. 
Dock underlät han aldrig att nämna hvar och en med hans rätta titel, låt vara att denna ofta förkortades till 
begynnelsebokstäfverna. Någon intimare benämning brukar han ej till sina krigare och gunstlingar, utom då han 
ibland i brefven till M. Stenbock på skämt kallar denne »Måns bock» eller »Måns lurifax» (n:r 195 —202). 

Stafsättet i Karl XII:s bref företer flera egenheter; så tecknar konungen regelbundet v-ljudet äfven i slutet af ord 
med fw (»brefw», »sielfw» o. s. v.) och utmärker i allmänhet främmande ord genom stor begynnelsebokstaf. I 
många fall, t. ex. i bruket af stumt h och dubbel konsonant, är emellertid stafningen mycket vacklande, så att 
samma ord i samma bref ofta förekommer bokstafveradt på olika sätt, en inkonsekvens, som likväl den tiden var 
vanlig och sålunda icke bör läggas konungen till last. Tvärt om torde Karl XII:s ortografi kunna sägas vara väl så 
god som många samtida och äfven efterföljande monarkers, hvilka gjort anspråk på att äga större litterär bildning 
än han.Språket i Karl Xll:s bref kännetecknas i allmänhet af stor omedelbarhet och äkta svensk klang. Väl lider 
framställningen stundom af något tung satsbyggnad och af tröttande upprepningar, särskildt i brefven till 
systrarna, som ofta till stor del bestå af ursäkter för konungens uraktlåtenhet att skrifva eller konventionella 
artighetsbety-gelser. Men eljest, särskildt i brefven till generalerna, går konungen rakt på sak; han skrifver i 
samtalston, lätt glidande från ett ämne till ett annat och i rikt mått användande kärnfriska uttryck och 
provinsialismer. Så händer ofta, att han — liksom rospiggarne — utlämnar ett h i böljan af ett ord, där det skall 
finnas, t. ex. »älsa» i st. f. hälsa (n:r 18), »os» i st. f. hos (n:r 20), »ärifrån» i st. f. härifrån (n:r 35), »är» i st. f. här 
(n:r 48, 80, 252), »ante-rade» i st. f. handterade (n:r 245), eller sätter till ett h i början af ett ord, där det ej skall 
finnas, t. ex. »Henge-ländaren» i st. f. engländaren (n:r 30). Så använder konungen ock flitigt det västgötska 
»lell» (n:r 32, 46, 49, 51, 58, 60, 63, 72 o. s. v.) och det pleonastiska, tonlösa »man» (n:r 39, 42, 74 o. s. v.). 



Ymnigt förekomma ordformer och vändningar, hämtade direkt ur allmoge- och hvardagsspråket, såsom »flyssor» 
i st. f. fluss (n:r 40), »hruan» i st. f. hruden (n:r 33), »tåcke» i st. f. sådant och »somma» i st. f. somliga (n:r 34), 
»åcka» i st. f. hvilka (n:r 154, 224), »mei» i st. f. mig (n:r 33), »sku» i st. f. skall (n:r 33,154), »fählas» i st. f. 
färdas (n:r 57), »hia» i st. f hida (n:r 169), »långles» i st. f ledes (n:r 186), »hötta» i st. f hotade (n:r 189), »iss» i 
st. f ides (n:r 195, 214), »the» i st. f till (n:r 32, 

34, 40), »rätnunes» i st. f nyss (n:r 155, 243) o. s. v.l Ej sällan ha konungens ur folkspråket hämtade uttryck en 
skämtsam anstrykning, såsom »lipla» i st. f gråta och »taska af» i st. f. gå hort (n:r 33), »skåjta efter» i st. f löpa 
efter (n:r 46), »tråppa af» i st. f. dö (n:r 68), »raka ihop» i st. f stöta tillsammans om trupper (n:r 70), fienden hlir 
»uppklappader» (n:r 157), »fårklips» (n:r 173) 

1 Ovanligt rikt på provinsialismer framstår konungens språk vid heskrif-ningen af ett livländskt hondhröllop (n:r 
33).eller »piskas opp» (n:r 189), Rehnsköld »kör kas» med de polska kompanierna (n:r 166), »oförhappandes 
göres ett husjande» i st. f hastigt anfall (n:r 225) o. s. v. Någon gång äro de använda uttrycken ej lätta att härleda, 
såsom »kåplingasie» i st. f hröllop (n:r 37), »rahus» i st. f. hast (n:r 178, 226). 

Alltnog, få konungar torde i skrift ha hrukat ett språk, så hvardagligt och så uppfylldt af allmogemålets 
vändningar som Karl XII, antingen detta nu härledde sig af smak eller af vanan att umgås med knektarne och 
upptaga deras uttryck. Sådant hindrar emellertid icke, att konungen i sina href enligt tidens sed ofta använde 
främmande ord, håde latinska och franska. Så talar Karl XII om, hur hans drabanter i Heilsherg »divertera sig 
med assemhléer» (n:r 55) och önskar, att svenska krigsfolket »soutinerar sin reputation» till sista man (n:r 162); 
han kallar konung August till kroppsbyggnaden »ramas-serad» (n:r 64), yttrar sig om förslaget att göra hertigen 
af Holstein »majorennis» (n:r 83), förklarar, att Lubomirski måste »nolens volens» följa med oss (n:r 193), och 
att han, konungen, föga rättar sig efter polska »declarationer och persuasioner» (n:r 199) o. s. v. Ej sällan 
förekomma sådana ord som »grace», »complimenter», »malintentionerad», »mariage», »prosperité», »bruit», 
»spargament» (rykte), »ve-xaxie» (plundring) m. fl. Konungen hade dock själf en liflig känsla af att dylika ord 
voro främmande, ty han utmärker dem alltid, enligt bruket, genom att skrifva dem med latinsk stil och vanligen 
äfven med stor begynnelse-bokstaf. 

Karl XII har emellertid ej blott korresponderat på svenska utan äfven och ej sällan på tyska (n:r 118—142). Det 
är framför allt till sina svågrar, hertigen af Holstein -Gottorp och arfprinsen af Hessen-Kassel, samt till 
främmande monarker könungen använder detta språk; men äfven i de tyska kanslikoncepten finnas 
understundom ändringar och tillägg af Karl XII:s hand (n:r 291). Han uttrycker sig på tyska ganska obesväradt 
men med en mängd svenska vänd-Eregatterna »Jilderim» och »Jaramas». 

Egenhändigt utkast af Karl XII, förvaradt å Kungl. bibi. i Stockholm. 

Skalan V2 flf originalteckningens storlek. 

Anm. Kort före afresan från Bender anbefallde Karl XII, att två »svåra endäcks fregatter med glatt lag, back och 
skans, tjänliga att föra 18- och 8-pnndiga kanoner», skulle skyndsamt byggas, och hemsände därför >en dessein, 
som Hans Kungl. Maj:t med egen hög hand tecknat», jämte anvisning, att fregatterna skulle kallas med de 
turkiska namnen: »Jilderim» och »Jaramas», hvilka sammanlagda skulle betyda: »Nu kommer jag på stunden. * 
Dessa turkiska namn gåfvos åt två redan på stapeln befintliga örlogsfartyg och öfverflyttades senare från dem till 
andra, så att de länge fortlefde inom svenska flottan. Jfr Gr. Sheldons berättelse till Gustaf III den 20 maj 1771 å 
Kungl. bibi. i Stockholm.ningar. Att stafsättet i de tyska brefven (»su» i st. f. zu, »dhun» i st. f. thun, substantiven 
med liten begynnelse-bokstaf o. s. v.) är ganska godtyckligt, förefaller mindre underligt, då man vet, hur äfven i 
senare tider konungar, som gällt såsom högt bildade, t. ex. Eredrik II af Preussen och Gustaf III af Sverige, i 
många fall satt sig öfver den vedertagna ortografiens regeltvång. Men äfven språkbehandlingen är tämligen 
vårdslösad, rik på ogrammatika-liska konstruktioner (»mit» och »zu» med ackusativ o. s. v.) samt starkt påverkad 
af den svenska ordföljden. Med alla formella ofullkomligheter torde emellertid tyskan i Karl XII:s href, som 
tydligen skakats ur armen, medan pennan lupit öfver papperet, icke erbjuda nämnvärda svårigheter i fråga om 
rätta uppfattningen af innehållet. Dessa href visa omotsägligt, att konungen var tillräckligt mäktig tyskan för att 



vid behof muntligen eller skriftligen göra sig på detta språk förstådd. 

Äfven ett annat språk, nämligen det latinska, har Karl XII från barndomen erhållit öfning att skriftligen behandla, 
hvarom de båda brefven på latin till hans guvernör N. Gyldenstolpe (n:r 255, 256) lämna ett påtagligt 
vittnesbörd. Dessutom finnas åtskilliga latinska sentenser och andra stilprof af Karl XII:s hand som kronprins 
ännu i behåll. 1 

Andra ämnen, hvari konungen från unga år var väl förfaren, voro ritning och befästningskonst. Om hans framsteg 
i dessa för en krigare viktiga kunskapsgrenar vittna dels de »anteckningar i befästningskonst», som i bihanget 
meddelas (n:r 299—322), dels ock åtskilliga i Kungl. biblioteket och i Krigsarkivet bevarade ritningar af Karl 
XII:s egen hand.* Så förtrogen var konungen med krigsväsendets detaljer, att han kunde gifva noggranna 
föreskrifter 

1 Bland de kungliga autograferna i Riksarkivet. 

2 Jfr den här återgifna, af konungen i Turkiet uppgjorda skissen till två örlogsfartyg, som skulle nybyggas. Eljest 
är det mest för militäriskt ändamål utkastade situationsplaner o. d., som bland ritningar af Karl XII:s band finnns 

i behåll. I Kungl. arméförvaltningen förvaras äfven Karl XII:s ritöfningar som barn, utförda under ledning af Karl 
Magnus Stuart.xn 

om ändringar af gevärlåsen och styckegjutningen (n:r 261. 295). 1 

Långt ifrån alltså, att Karl XII:s skriftliga kvar-låtenskap skulle förråda någon vårdslösad utbildning, lämnar den 
otvetydiga intyg om att konungen varit rätt väl bevandrad i de stycken, som hans samtid ansåg oumbärliga i en 
furstes uppfostran. Om icke dess mindre hans bref, så de svenska som tyska, i många afseenden lida af formella 
ofullkomligheter, så har detta — såsom redan antydt — utan tvifvel väsentligen sin grund i de ogynnsamma 
omständigheter, hvarunder de tillkommit. Därom vittna ej blott brefvens yttre habitus2 utan äfven konungens 
egna, tidt och ofta meddelade uppgifter, att brefvet blifvit skrif-vet i största hast (n:r 66, 72, 103), att det 
författats sent en afton (n:r 83, 148, 210, 237) eller utan att konungen lagt papperet på bordet och medan han 
samtalat med annan person (n:r 221); någon gång har brådskan vid brefvets affårdande varit så stor, att 
dateringen blifvit oriktig (n:r 

35, 187) eller namnunderskriften bortglömd (n:r 36). 

Själf har konungen varit väl medveten om sina brister i detta afseende, såsom hans i synnerhet i brefven till 
systrarna ständigt upprepade och ofta tröttsamt långrandiga ursäkter nogsamt intyga. För eftervärlden åter, som 
ur brefven vill uppfånga glimtar af konungens personlighet, kunna den brådskande fart och den brist på formell 
omvårdnad, som utmärka dem, rent af betraktas som en vinst, då de väsentligen bidragit att göra brefven till 
uttryck för ögonblickets stämning och att stundom aflocka den mycket förbehållsamme brefskrifvaren ord, som 
måhända eljest ej blifvit uttalade. 

1 Om Karl XII:s militära åskådning, som i flera fall var före sin tid, vittnar särskildt den prydligt renskrifna 
samling af förordningar rörande krigsväsendet, som under namn af »Karl Xll:s fältbok» nu förvaras i 
Krigsarkivet och som enligt en däri gjord anteckning konungen »med sig fört ntnr Turkiet och städse hos sig 
haft». 

2 Jfr ofvan sid. VI—VII.Se vi på innehållet af den föreliggande brefsaralingen, så torde lätteligen inses, att de 
nya faktiska upplysningar, som för forskaren därur äro att hämta, ej kunna vara särdeles många till antalet, äfven 
om vissa frågor, t. ex. konungens uppfattning af Poltavaslaget, hans politik under vistelsen i Turkiet, hans 
förhållande till rådet och vissa personer, såsom A. B. Horn, A. L. Lewenhaupt, A. Lager-crona m. fl., därigenom 
erhålla en klarare belysning än förr. Nej, de här oifentliggjorda brefvens väsentliga betydelse är att söka inom ett 
helt annat område, nämligen i den djupare inblick de på flera punkter förunna oss i Karl XII:s märkliga, på grund 
af hans naturliga slutenhet svårtydda och ofta missuppfattade personlighet. Detta dock ej så till förståendes, som 
skulle hela konungens karakter för oss här ligga afslöjad, utan det är endast vissa sidor däraf som uppenbaras. 



Men dessa ådagaläggas i stället genom hans förtroliga brefväxling på ett sätt, som ej tål gensaga. 

De resultat ett fördomsfritt studium af Karl XII:s egenhändiga bref i nämnda hänseende bjuder äro af så mycket 
större vikt och intresse, som flera af de skildringar, hvilka hittills väsentligen bidragit till att utbilda den allmänt 
gängse föreställningen om konungens person, mer eller mindre omedvetet dolt vissa och förskönat andra af 
bildens verkliga drag. Sålunda har småningom uppvuxit en formlig dyrkan af Karl XII såsom »den svenske 
nationalhjälten par préférence», såsom »en nordisk Alexander», såsom »en modern typ for det gamla 
vikingalynnet». Och denna åskådning har, om vi se närmare på saken, genom-lupit flera olika utvecklingsfaser. 

I vida kretsar har Voltaire med sin briljant skrifna men romantiskt utsmyckade skildring »Histoire de Charles 
XII», som utkom fullständigt 1731 och sedan dess upplefvat en oändlig rad af upplagor samt öfversatts på en 
mängd olika språk, bland dem äfven turkiska och arabiska, 1 lagt grunden 

1 Voltaire: »Histoire de Charles XII» finnes på Kungl. biblioteket i Stockholm i upplagor, öfversatta på W olika 
språk: svenska, danska, tyska, engelska, holländska, latin, portugisiska, italienska, ryska, turkiska och 
arabiska.till en ytlig och i hög grad öfverdrifven uppfattning af konungens egenskaper. Denna uppfattning har 
genom den stora spridning Voltaires skildring redan tidigt erhöll, genom det fängslande framställningssättet däri 
och författarens lysande litterära namn i långa tider utöfvat ett mycket starkt inflytande ej blott på den allmänt 
europeiska opinionen om Karl XII utan äfven på den specifikt svenska åskådningen af honom, då man här i 
Sverige helt naturligt fann sig tilltalad af den berömde utländingens smickrande omdömen. Yoltaire envisades 
också själf att påstå, det hans skildring, som blef för allmänheten tillgänglig långt förr än Adlerfelds och 
Nordbergs viktiga arbeten,! var grundad på goda historiska källor,2 ett påstående, som visserligen ej hindrade 
honom att sedermera, då han på ålderdomen skref tsar Peters historia, framställa sin forne hjälte i en helt annan 
och långt mindre fördelaktig dager än förr. 3 Den lösa historiska halten af Voltaires skildring af Karl XII har i 
våra dagar blifvit tillräckligt ådagalagd. 4 Men detta förringar naturligtvis i ingen mån vikten af det stora 
opinionsbildande inflytande hans arbete en gång utöfvat, ja, på åtskilliga håll ännu torde utöfva. 5 

1 Adlerfeld: »Histoire militaire de Charles XII» utgafs väl i sammandrag på tyska redan 1707 (anonymt) men 
fullständigt och på iranska först 1740 i Amsterdam. — Nordberg: »Konung Carl XII:s historia» utkom också 
först 1740 i Stockholm eller nio år efter det Voltaires arbete publicerats. 

1 Jfr Voltaires apologi för trovärdigheten af »Histoire de Charles XII» i 

företalen till de senare upplagorna därnf (1748 o. f.), hans bref till Nordberg — 

»le bon chapelain», såsom Voltaire kallade honom — och det i företalet till 

»Histoire de Pempire de Russie sous Pierre le Grand» (1759) införda brefvet 

från konung Stanislaus till Voltaire. 

3 Därom vittnar bland annat ett omdöme sådant som detta: »Le czar Pierre n’était qu’un sage extraordinaire et 
Charles XII un fou extraordinaire qui se battait, comme don Quichotte, contre des moulins ä vent». Voltaire: 

Oeuvres complétes. Paris 1823, LXI, 25. 

4 Hage: »Uber die Glaubwiirdigkeit Voltaire’s in seinem Charles XII», Fiirstenwalde 1875, visar bland annat, att 
Voltaire, trots allt tal om själfständiga källor, dock till stor del följt Limiers: Histoire de Suéde sons le regne de 
Charles XII, Amsterdam 1721. 

9 På många ställen i Tyskland och Fran kri ke begagnas Voltaires »Histoire de Charles XII» i följd af »in 
glänsande stil och sitt för ynglingasinnet tilltalande innehåll ännu som skolbok och npplefver såsom sådan 
alltjämt nya kommenterade npplagor.En stark ansats tog sträfvandet att upphöja Karl XII till svensk 
nationalheros på 1730—40-talet, då det unga hattpartiet, som ville väcka en krigisk stämning mot Ryssland, i 
chauvinistiskt syfte bemäktigade sig hans gestalt. De ur ryska fångenskapen återvända karolinerna gjorde sitt till 
att framkalla beundran för hjältekonungens minne, och vid polska tronföljdskrigets utbrott (1733) verkade 



deltagandet af hundratals svenskar i kampen för den af Karl XII så oaflåtligt omhuldade konung Stanislai 
återupp-sättande på Polens tron i samma riktning. Nu skref Anders Odel den hekanta »Sinclairsvisan» (1739), 
som i lifliga färger målade kung Karol och hans hussar; den flög land och rike omkring och hidrog mäktigt att 
upphetsa sinnena mot Ryssland. Nu diktade Olof von Dalin sitt stora fosterländska epos »Svenska friheten* 
(1742), som hragte en varm hyllning till Karl XII:s minne och af sin samtid sattes ej mindre högt än i en senare 
tid Tegnérs »Svea». Hågkomsten af de hlodiga sår och svidande förluster Karl XII:s långvariga krig orsakat hade 
hunnit hlekna hos folket; man frossade i en ideal hjältedyrkan, hvilken snarare stärktes än minskades, då 
hattledarnes försök att föra nationen till nya och ärofulla krigiska stordåd visade sig vanmäktiga. 

Sitt sista och högsta stadium nådde den sålunda efter hand uppammade Karl XII:s-kulten efter den stora 
nationalförlusten 1809, då den götiska skolan inom vår vitterhet i fosterländsk ifver sökte väcka heundran för 
den gamla nordmannakraften till nytt lif. De götiska skalderna och prosaförfattarne äflades att framställa Karl 
XII såsom urtypen för svenskhet och kraft, såsom en gengångare från vikingatiden. Under intrycket af en sådan 
stämning kunde Tegnér i sin »Karl XII» (1818) uthrista: 

Böj, Svea, knä vid griften! 

Din störste son göms där. 

Läs nötta minnesskriften! 

Din hjältedikt den är. 

Äfven Geijer hänfördes i sina yngre år af det höga hjälte-idealet i sångerna: »Jag stod en yster pilt i höga Nor¬ 
den» (1812) och »Viken, tidens flyktiga minnen» (1818). Slutligen lämnade en af den götiska skolans epigoner, 
B. von Beskow, som redan i sin tidigare diktning gifvit uttryck åt en oförställd heundran för hjältekonungen, i sin 
minnesbild: »Karl XII i Alt-Ranstadt» (1866), en utförlig och i många afseenden märklig apologi för denna 
uppfattning 1 — många andra litterära företeelser af dylik art här onämnda. 

Detta var i den svärmiska, poetiskt hänförda uppfattningens dagar. Sedermera har den historiska forskningen 
kommit med allvarliga inlägg i frågan; A. Fryxells, C. G. Malmströms och F. F. Carlsons undersökningar ha, 
förutom åtskilliga specialarheten på hithörande områden, varit ägnade att ställa hilden af den hlindt dyrkade 
»hjältekonungen» i ny belysning. Därvid ha flera djupa slagskuggor, h vilka af o väldiga granskare ej få 
undandöljas, trädt fram i dagen. Icke dess mindre torde intill den dag i dag en stor del af allmänheten, som 
ogärna uppgifver sekelgamla fördomar, i sin uppfattning af Karl XILs personlighet hänga fast vid den 
traditionella, starkt idealiserade framställningen däraf. Det kan därför vara på tiden att låta handlingarna själfva 
tala sitt ovederläggliga språk i den mångomtvistade frågan. Ty öfver alla andra intressen står dock i historien 
sanningens. 

Hvad säga oss då Karl XILs egenhändiga bref om hans personliga egenskaper, de goda så väl som de mindre 
tilltalande? 

Brefven visa oss först och främst, att Karl XII i början af sin bana i viss mån var en annan, än han sedermera blef. 
Men de visa äfven, huru en ensidig uppfostran och ett oaf brutet lägerlif bidrogo att hos den tidigt 

1 Beskows framställning bar skarpt nagelfarits af C. G. Malmström i Sv. litteraturtidskrift 1869 och A. Fryxell i 
Hist. Bibi. 1877.föräldralöse och vid femton års ålder enväldige monarken snart nog utveckla detta hårda och 
oböjliga sinne, som redan under de polska fälttågen träder oss till mötes och sedan alltjämt bildar grunddraget i 
hans skaplynne. En uppmärksam läsare skall icke undgå att iakttaga skillnaden mellan den lekfulle, 
sportälskande och godmodige yngling, som talar i de tidigare brefven till prinsessorna, samt den stränga och 
slutna, endast på kriget riktade soldatnatur, som ger sig till känna redan i brefven från Polen, framför allt i 
skrifvelserna till Rehnsköld och Stenbock. 

Hvad konungens uppfostran beträffar, framgår till fullo af de i bihanget (n:r 323—338) meddelade utdragen ur 
kronprinsens förståndsöfningar för hans lärare Norden -hielm, hur man redan i barndomen ingifvit prinsen en 



farlig tro på hans öfverlägsna omdömesförmåga och, enligt det ahsolutistiska styrelsesystemets grundsatser, vant 
honom att se omgifningen i ödmjuk eftergifvenhet höja sig för hans upplysta förstånd. Nästan hvar och en af 
dessa tankeöfningar eller moraliska dialoger ledes så, att prinsen får öfverhand i meningsutbytet och hans 
motpart erkänner sig ömkligen hesegrad, då Nordenhielm patetiskt förklarar: »alltså hehåller herren victorien 
öfver mig efter sin gamla vane» o. s. v. — en uppfostringsmetod, hvars lämplighet torde starkt kunna dragas i 
tvifvelsmål, icke minst för en ung furste, hvilkens benägenhet att envist fasthålla en förutfattad mening och 
drifva den till sina yttersta konsekvenser redan vid dessa öfningar tydligt nog fram-sticker. Afven andra 
karaktersdrag hos Karl XII, såsom hans böjelse för återhållsamhet (n:r 324), hans förkärlek för krigiska 
sysselsättningar (n:r 328, 329) och hans starka rättskänsla (n:r 331, 332, 338) kunna här tidigt spåras. Man finner 
ock, hur den uppfostran han erhöll — öfnin-garna äro rikt späckade med bibelspråk och latinska moralsentenser 
— var ägnad att hos honom inskärpa en strängt religiös lifsuppfattning. 1 

1 Därom vittnar äfven en å Knngl. biblioteket i Stockholm förvarad haud-skrifven volym med titel: >Konnng 
Carl XI 1:8 anmärkningar ntur predikningar 

Carlson, Karl XII:s bref. 

IIEtt annat från ungdomen inplantadt drag, som fält-lifvets enkla vanor ej förmått utplåna och som framträder 
påfallande starkt i många af Karl XILs bref, är hans siratliga maner gent emot omgifningen, framför allt gent 
emot damerna. Såsom redan antydt, försummar konungen aldrig att i brefven till sin farmoder och till systrarna 
upprepa den långrandiga och honom säkerligen ganska besvärliga officiella titillaturen; han gör tröttsamt långa 
och oerhördt kruserliga ursäkter för sin »förseelse» att någon tid ha uraktlåtit att svara på bref; ja, ofta nog ut- 
göres en större del af brefven till prinsessorna af uttalade farhågor, att han genom sin stora försumlighet lärer 
»förverkat mon coeurs grace» och dylika konventionella höflig-hetsfraser. 1 Mycket ofta hälsar han i brefven till 
Ulrika Eleonora till »hoffruntimbret» och särskildt till vissa, prinsessan nära stående medlemmar däraf, såsom 
hof-mästarinnan Märta Posse (»gamla moster Märta»), fröknarna Greta Wrangel och Emerentia von Dtiben m. 
fl.; han uttrycker sin saknad vid Greta Wrangels död (n:r 64) och ursäktar sig för att ej själf ha svarat på fröken 
Torstens-sons supplik (n:r 101) o. s. v. Alltnog, ett mera korrekt iakttagande af artighetens fordringar kunde 
knappt väntas hos en kavaljer, uppfostrad i den franska etikettens skola. Och ej blott i förhållande till fruntimmer 
utan äfven vid diplomatiska förhandlingar med främmande makter var Karl XII särdeles angelägen om att det 
vedertagna cere-monielets former strängt följdes (n:r 76, 226). 

Men ehuru Karl XII i det yttre samvetsgrant uppfyllde alla artighetens fordringar gent emot damerna, vittna hans 
bref till fyllest om hans allbekanta likgiltighet för det täcka könet. I lägret tåldes inga kvinnor, då hären var i 
marsch; vid uppbrottet från vinterkvarteren måste de fruar till officerare och tjänstemän, som där 

vid Kongl. hofvet ifrån A:o 1688—1692». Den är affattad af flera händer och innehåller sammandrag af 
predikningar af Svedberg, Malmberg, Scheffer m. fl., hållna inför hofvet i »Stora fyrkanten» och »Eånga salen». 

1 Jfr n:r 13, 52, 57, 64, 70, 75, 88, 102, 104 m. fl.gjort besök, lämna arméen och »lusten för de gifta männen var 
snart all» (n:r 56). Vid ett utspridt rykte om att han själf skulle förmäla sig förklarar konungen i bref till sin syster 
från Sachsen 1706, att han »lärer blifva vigder vid soldathopen i lust och nöd att lefva och dö», så mycket mer 
som »mariage söka mest alla vi, som här vid denna arméen äro, att undvika» (n:r 64). Och då änkedrottningen 
och prinsessan i anledning af ett löfte, som konungen en gång skulle ha gifvit att förmäla sig, då han blefve 30 år 
gammal, under hans vistelse i Bender 1712 ansatte honom med böner om uppfyllande af detta löfte, slår han bort 
saken med skämt, begärande uppskof, tills han uppnått 40 års ålder eller åtminstone »så länge kriget påstår, 
hvilket synes vara det lagligaste förfall som kan finnas» — säger han — »ty när en person blir pålagd alltför 
mångahanda sysslor, så kan densamma ej hinna ut med någotdera» (n:r 4, 83). Till konungens belåtenhet 
undanröjdes nämnda hinder för äktenskap aldrig under hans lifstid, och äfven efter återkomsten till 
fäderneslandet undvek han, liksom förr, så mycket som möjligt beröring med fruntimmer (n:r 109). 

Alltfrån barndomen yppar sig däremot i konungens bref hans kända förkärlek för starka kroppsöfningar, sär¬ 
skildt ridning och jakt. Tolfårig skrifver han till sin äldre syster och prisar sig lycklig att i dag ha fått »rida 



Brillant i springbänken» förutom två andra favorithästar (n:r 7). Sextonårig jagar han med hertigen af Holstein- 
Gottorp björnar i skogarna vid Kungsör och gör sig ett nöje af att skicka ramarna af de fällda djuren till hofvet i 
Stockholm (n:r 20, 21, 24). Med älgjakt roar sig konungen i vinterkvarteret i Lais (n:r 34), och ännu efter 
återkomsten till Sverige uttrycker han sin önskan att kunna deltaga i en af arfprinsen af Hessen-Kassel i januari 
1717 på Kungsör föranstaltad björnjakt (n:r 134). I vinter-lägret i Heilsberg yttrar konungen sitt missnöje öfver 
att han »på en tid ej fått rida stort» (n:r 168), och då han lyckönskar Rehnsköld till segern vid Fraustadt, vill 
hansärskildt få reda på, »hvad för hästar herr generalen ridit i slaget och hvilkendera som blifvit skjuten» (n:r 
189). Stundom företog han under fälttågen i Polen våghalsiga sträckridter för att besöka aflägse stående 
härafdelningar, hvilket gaf upphof åt hvarjehanda ogrundade rykten (n:r 53). Sitt största kraftprof som ryttare 
aflade han dock, som bekant, i november 1714 genom snabbridten från turkiska gränsen till Stralsund, om 
hvilken han i bref till sin farmoder helt anspråkslöst yttrar, att han »gått med posten fort» (n:r 5). På hundar satte 
Karl XII äfven stort värde, såsom framgår af hans uttryck af saknad vid förlusten af den af samtida poeter 
flerfaldigt besjungna favorithunden »Pompe», som konungen kallar sin äldste reskamrat (n:r 9) och som redan 
tidigt stod så högt i gunst, att det väckte hoffolkets afund (n:r 340). Andra favoriter voro »Caesar», hvars död 
kallas en stor olycka (n:r 46), »Snushane» och »Turk». Stundom roar det ock konungen att skicka skämtsamma 
hälsningar till prinsessan Ulrika Eleonoras älsklingsdjur af samma slag (n:r 23, 33). 

Mycket ofta visar konungen i sina bref prof på ett skämtsamt lynne och — särdeles i de tidigare åren — håg för 
glada tidsfördrif Under björnjakterna på Kungsör säger han sig »äta, dricka och sofva val och regera lustigt» (n:r 
24), liksom han i Karlskrona firar underrättelsen om sin systerson Karl Fredriks af Holstein-Gottorp födelse med 
skålar, kanonsalut och »bal till klockan 2 i natt» (n:r 25). Ehuru frånvarande, intresserar sig konungen för de till 
Stockholm anlända nya franska komedianterna och vill veta Ulrika Eleonoras tankar om dem (n:r 29); i lägret vid 
Thorn lät han till och med skådespelare komma från Stockholm för att om aftnarna spela komedier (n:r 163). I 
vinterkvarteren, då krigsrörelserna för en längre tid upphörde, roade sig konungen ofta med hvarjehanda glada 
upptåg. I vinterlägret vid Eais (1701), där Magnus Stenbock och Axel Sparre höllo målron vid makt, fördref 
konungen tiden med jakt, stormande af en snöskans o. d. samt beskrifver själf, hur han en gång ställt till ett 
sådantallarm i lägret, att somliga trodde ryssen var kommen och begynte ropa efter pistolerna, medan prästen, 
herr Nils, tog till stekspettet; *här går allt lustigt the», tillägger konungen (n:r 34, 37). I Heilsberg (1704), då Karl 
XII mot sin vana tagit kvarter i en stad, talar han om, hur drabanterna och hofstaten *divertera sig med baler och 
assembléer med detta stadsens fruentimber, beståendes i fem personer» och huru där mest hvar dag hållits 
bröllop, sedan brudar kommit öfver från Sverige (n:r 55, 56). I vinterkvarteret i Rawicz (1705), där de svenska 
officerarne såsom vanligt, då hären stod stilla en längre tid, mottogo besök af sina fruar, förklarar konungen, att 
arméen är nu »försedder med mera svenskt fruentimber än hon varit i hela kriget»; där hade hållits baler och *det 
har också varit masker på balerna», anmärker han (n:r 60). öfver sina egna missöden skämtar Karl XII på ett 
godmodigt sätt, då han kallar sitt benbrott i lägret vid Krakow »en liten skavank i låret» (n:r 51) eller sitt sår vid 
Poltava »ett favör i foten, som hindrat honom på en tid att rida» (n:r 72). Af sin bittraste motståndare, konung 
August II af Sachsen-Polen, ger Karl XII efter freden i Altranstädt sin syster en rätt humoristisk skildring (n:r 
67). Äfven tatarkan tecknas roligt (n:r 74), och beskrifningen af ett livländskt bondbröllop, som konungen åsett, 
vittnar om starkt sinne för det komiska (n:r 33). Yid G-reta Wrangels och den gamle riksmarskalken J. G. 
Stenbocks död, hvilka båda voro kända för sina kvicka infall, klagar konungen, att med dem »många roligheter 
lära vara borta» (n:r 64). 

Icke minst framträder Karl XIEs muntra lynne i de drastiska och ofta lustiga vändningar han begagnar om 
krigsrörelserna; framför allt öfverflöda brefven till Rehn-sköld och Stenbock af äkta karolinska soldattermer. Så 
kallar konungen kriget betecknande nog »vårt handtverk» (n:r 40, 53) och uttrycker sin belåtenhet, då de svenska 
partierna »klappat opp» (n:r 46) eller *piskat opp» polackerna (n:r 189). Då trupperna en längre tid legat stilla, 
finner konungen, att de haft tlathundedagar» (n:r 57, 168),men yttrar vid utsikt till strid sin glädje att, »om Vår 
Herre ger lycka, så tör vi kanske ändå få något till göra, fast fienden nu går undan» (n:r 177). Efter segern vid 
Fraustadt lyckönskar han Rehnsköld och dennes tappra regementen, att de ha haft »förnöjelsen till att hålla en så 



skarp och lustig lek» (n:r 188). Sin djupa ringaktning för polackernas mod och krigsduglighet ger Karl XII ofta 
nog till känna genom uttryck, sådana som *de lära intet gå på en eller töras nosa dit, där man är, så kan man väl 
tåla, att de svärma ikring en som andra myggor» (n:r 225) eller »de lära tillreda sig en sådan soppa därmed af 
oss, när en gång våra troppar åter kommer till dem» (n:r 237). Då och då antager väl konungens skämt en något 
grof-kornig prägel, såsom när han gör sig lustig öfver de civilas ringa motståndskraft mot den i lägret 
grasserande fältsjukan (n:r 34) eller när han uttalar belåtenhet med Stenbocks våldsamma framfart mot 
polackarne, att han »braf huserar med dem som en liten gast» (n:r 194), och anbefaller honom »fästa Brandenbur 
gar em, d. v. s. elden, i de motspänstigas gods (n:r 204). Man kan i sådana ordasätt spåra lägerlifvets slappande 
inflytande på mänsklighetskänslan. Men i allmänhet är konungens soldatskämt af mycket oförarglig art, såsom 
då han talar om att *divertera sig med den angenäma och vanliga fältpromenaden» (n:r 56), ett särdeles träffande 
uttryck om krigföringen i Polen, eller då han uppmanar »Måns bock» att »visa sitt stora skägg åt Lublinerna» (n:r 
195) och att gå på Lubomirski för att »probera, huruvida hans Homme de guerre är hemma, när det rätt gäller» 
(n:r 198) o. s. v. 

Vid sidan af det humoristiska draget framstår i konungens bref till systrarna och farmodern på ett vackert sätt 
hans starka släktkärlek. Såsom en öm broder och sonson tröttnar han ej att oupphörligt göra sig underrättad om 
sina kära anförvanters befinnande och skrifver oftare, då han fått höra, att någon af dem drabbats af sjukdom (n:r 
34—37, 58, 59). Ute i fält förgäter han ej att med välönskningar uppvakta sin syster Ulrika Eleonora till 
hennesfödelsedagar oeh första nattvardsgång (n:r 45, 51, 59, 66, 77, 91). Efter sin svåger hertig Eredrik IV:s af 
Holstein-Gottorp död i slaget vid Klissow söker Karl XII på allt sätt trösta sina sökande systrar (n:r 8, 49, 50). 
Rörande är framför allt att iakttaga, hur djupt konungen smärtades vid underrättelsen om sin mest älskade syster 
Hedvig Sofias död, h vil ken underrättelse nådde honom strax efter Poltavaslaget och grep honom vida mer än det 
stora nederlaget; han ville till och med i början ej sätta tro till det sorgliga budskapets sanning (n:r 72—76). Erån 
Bender gifver han råd angående änkedrottningens och prinsessans vistelseort under pesten (n:r 77) och hastar, 
samma dag han från Turkiet anländt till Stralsund, att underrätta dem om sin återkomst (n:r 5, 84). Däremot kan 
Karl XII ej sägas ha visat något verksamt intresse för att främja Ulrika Eleonoras giftermål med arfprinsen af 
Hessen, då han i Bender så länge — Öfver ett år — underlät att besvara hennes och änkedrottningens bref härom 
(n:r 83, 259). Ej heller kan konungen efter återkomsten till Sverige sägas ha visat någon synnerlig ifver att 
tillmötesgå systerns enträgna böner att personligen få sammanträffa med honom, därvid skyllande alltjämt på 
»tidsens beskaffenhet» och »krigsväsendets fordringar» (n:r 88, 91, 92, 97,101, 106, 108). 1 Emellertid mottager 
han synnerligen nådigt en älsklingspis, syltade pomeransskal, som systern sändt honom (n:r 106, 107). äfvensom 
en peruk, som han vill gömma till åminnelse af gifvarinnan men ej gärna kan bruka, emedan »hans hufvud nu på 
så lång tid blifvit så afvandt, att det svårligen kan komma till rätta med sådan hufvudbonad, ej häller kunde tåla 
så stadig värma kring öronen» (n:r 101). 

En särskild sida af Karl XII:s ovanliga släktkärlek bildar hans lifliga och ofta verksamt ådagalagda benägenhet 
för medlemmarne af huset Holstein-Gottorp, en benä- 

1 Karl XII och Ulrika Eleonora råkades efter konungens återkomst från Turkiet endast två gånger: i Vadstena den 
30 aug. 1716 och i Kristinehamn den 21 mars—2 april 1718.genhet, som hans farmoder, änkedrottning Hedvig 
Eleonora, otvifvelaktigt gjort allt för att nära och öka. Detta i början rent personliga intresse, som snart kom att 
utöfva ett starkt inflytande på Sveriges politik, visar sig framför allt i konungens förhållande till hans 
älsklingssyster Hedvig Sofia samt hennes gemål och son. Redan såsom yngling blef Karl XII under jakter och 
glada upptåg i nära vänskapsband förenad med sin svåger, hertig Eredrik IV af Holstein-Gottorp. Så angelägen 
var han om hertigens sällskap, att han till och med uppmanar denne att uppskjuta en beramad mönstringsresa till 
Pommern för att med sin gemål ju förr dess hellre komma öfver till Sverige (n:r 123), och vid de kära 
anförvanternas ankomst reser konungen dem till mötes ända till Skåne (n:r 22, 23). Kändt är, huru han gent emot 
det hertigliga paret ut-öfvade en slösande frikostighet och snart för hertigens skull kastade sig i krig med 
Danmark. De båda svågrarne följas sedan åt som stridskamrater, tills hertig Eredrik IV stupade vid Klissow. Karl 
XII visar sig emellertid allt framgent lika mån om Holsteins intressen som tillförne; han understöder 



änkehertiginnans anspråk på ett par amt inom Tyska riket (n:r 9, 10), sörjer för det holsteinska arflandets 
säkerhet genom att där hålla svenska trupper (n:r 11, 12) och yttrar högst nådigt, då Hedvig Sofia gjort 
påminnelse om en penningeforsträckning af 20- å 30,000 Rdr, att »min käraste syster måste intet vara så 
främmande med mig och komplimentera därom, ty iag kan intet häldre användat än Holstein till godo» (n:r 13). 
Särskildt visar sig konungen öm om systersonen, den unge hertig Karl Fredriks välbefinnande och förkofran; 
nästan i hvarje href till systrarna hälsar han till »lille C. F.» eller »lilla hertigen», följer noga dennes framsteg och 
»gratulerar öfvermåttan» vid underrättelsen, att han hörjat studera (n:r 10), uppdrager åt kungl. rådet A. B. Horn 
guvernör-skapet för hertigen, ett ämhete, som ej fick försummas (n:r 83), samt sörjer för att hertigens ifrågasatta 
myndighetsförklaring ej måtte skada hans och Holsteins in-tressen (n:r 85). Alltså, sin varma sympati för 
föräldrarna har konungen öfverflyttat på den unge, tidigt fader- och moderlöse hertigen, i hvilken han sannolikt 
såg sin even-tuelle efterträdare på Sveriges tron. Upprepade gånger förklarar han, att »Sveriges intresse aldrig 
kan skiljas från Holstein* och att »han intet högre åstundar än hvad som kan lända till hertigens intresses 
hefrämjande» (n:r 83, 85). Efter sin återkomst till fäderneslandet lät han den käre systersonen komma till sig i 
Skåne (n:r 90, 102) och ursäktar sig för att ej ha svarat på dennes href med det välvilliga löftet, att »han en annan 
gång lärer se till att gripa sig så starkt an till att skrifva så väl, att hertigen lärer kunna läsat» (n:r 92) o. s. v. 

Utom mot sina närmaste anhöriga visar Karl XII i sina href äfven mot flera andra personer särskild bevågenhet. 
Bland dessa framstå under de tidigare åren kungl. rådet, grefve Karl Piper och den gamle riksmarskalken, grefve 
Johan Gabriel Stenbock, i hvilka konungen såg trotjänare från sin faders dagar och dem han i href ven till Ulrika 
Eleonora ej sällan nådigt omnämner (n:r 19, 20, 21, 63, 64). Vida närmare stodo honom dock flera af hans 
krigare, såsom Karl Gustaf Rehnsköld, med hvilken konungen redan före stora nordiska krigets utbrott förtroligt 
brefväxlat (n:r 143, 261) och som under de tidigare åren i högre grad än andra ägt konungens ynnest, Magnus 
Stenbock, som roade honom med sina muntra infall och hedrades med skämtsamma tillnamn (n:r 34, 195 —202), 
Arvid Horn, hvilken såsom chef för drabantkåren och svensk kommissarie i Warszawa stod högt i gnnst (n:r 61, 
222—236) samt Johan August Meijerfelt, som både under polska kriget och sedermera begagnades i h varje 
handa förtroendevärf (n:r 72, 78, 103, 239 o. f). Äfven andra karoliner, såsom Daldorf (n:r 10), Axel Sparre (n:r 
34), Grothusen (n:r 83), Eagercrona, hvilken konungen fbrgäfves sökte rädda från själflforvållad olycka (n:r 76), 
m. fl. omnämnas i brefven på ett sätt, som visar, att de i mer än vanlig grad åtnjutit konungens nåd. Bland ut- 
ländingar, som särskildt vunnit hans förtroende, märkas under kriget i Polen bröderna Sapieha (n:r 68, 231, 249) 
och konung Stanislaus, hvilken Karl XII anbefaller Rehn-sköld att visa »all den honnör som ske kan» (n:r 182), 
samt under de senare åren baron v. Goertz (n:r 85), mot hvilken konungen dock tidigare uttalat stark misstro (n:r 
83), samt arfprins Eredrik af Hessen-Kassel, som efter konungens återkomst till Sverige hastigt tillvann sig 
dennes förtroende i militärsaker i långt högre grad än svågerskapet i och för sig betingade (n:r 126—138, 260). 

Karl XII:s gunst var dock, liksom de flesta konungars, ingalunda oföränderlig. Äfven mot sådana män, som en 
gång stått honom nära, hade han lätt att fatta djupt rotade misstankar; därpå utgöra Arvid Horn, som de senare 
åren beskylles för bristande drift, i det han »allenast vinlägger sig till att någorlunda vara utan ansvar» (n:r 83), 
och Gustaf Cronhjelm, som anklagas att för mycket se på sitt eget bästa (n:r 83), framstående exempel, för att ej 
tala om Adam Eudvig Eewenhaupt, på hvilken konungen kastade skulden för kapitulationen efter Poltavaslaget 
(n:r 4, 82). Konungen lät ock, i synnerhet under vistelsen i Bender, ofta nog förleda sig att döma de 
hemmavarandes ansträngningar alltför hårdt. Så framkastar han i brefven till Ulrika Eleonora mot rådet skarpa 
beskyllningar för »slumrande och skadliga anstalter», ja, för egennytta och bristande nit att efterkomma gifna 
befallningar (n:r 77, 83), beskyllningar, dem eftervärlden liksom prinsessan, som såg händelserna på nära håll, 
måste betrakta såsom orättvisa och hvilande på otillräcklig sakkännedom hos den i fl ärran dröjande konungen. 
Ett säkert sätt att ådraga sig dennes onåd var framför allt att ej nog prompt utföra hans befallningar, äfven där 
mellankomna omständigheter gjort ett sådant utförande olämpligt eller rent af skadligt; det fingo, bland andra, 
Magnus Stenbock (n:r 275) och Jakob Burensköld (n:r 129) erfara. Karl XII ville, såsom en absolut härskare 
anstod, åtlydas genast och blindt, hvadan den, som ej förstod att i sådant afse-ende åtminstone rädda skenet, var 
ohjälpligt hemfallen åt hans misshag. 



Hade Karl XII:s misstro mot en person en gång blif-vit väckt, framträdde hans antipati mot denne — likasom 
hans välvilja mot andra — ofta mycket starkt. Detta visar sig särskildt i konungens redan omnämnda onåd mot 
Hom och Lewenhaupt under de senare åren samt icke minst i hans förhållande till konung August II af Sachsen- 
Polen, hvilken han aldrig kunde förlåta det trolösa fredsbrottet år 1700. Att Karl XII i sina bref på flera ställen om 
denne uttalar sig hätskt och oförsonligt (n:r 134, 214—216), torde förefalla mindre underligt. Däremot skulle det 
särdeles förbindliga bref, han efter ratifikationen af freden i Altranstädt skref till sin arffiende (n:r 139) synas 
nästan oförklarligt, för så vidt det ej finge betraktas mera såsom en ren etikettsak än som uttryck för konungens 
verkliga sinnesstämning. Detta bref visar sannolikt endast, huru äfven en så rättfram personlighet som Karl XII i 
segerglädjen, då han såg sin under åratal förfäktade plan att utestänga August II från polska tronen förverkligad, 
kunde skatta åt den konventionella frasen. Ty konungens hätskhet gent emot denne motståndare för-blef, som 
bekant, alltjämt oförändrad; så äfven hans djupa missaktning för tsar Peters ordhållighet (n:r 76, 266,270). 

Fråga vi efter den allmänna lifsåskådning, som ger sig till känna i Karl XII:s bref, så visar sig denna hafva hvilat 
på en strängt religiös grundval, nedlagd i barndomen och sedan oryggligt vidhållen. Detta framgår flerstädes af 
de fromma uttryckssätten, såsom då konungen söker trösta sina systrar öfver hertig Fredrik IY:s af Hol-stein- 
Gottorp frånfälle (n:r 8, 49) eller då han uttalar sin förhoppning om Ulrika Eleonoras vederfående från en 
sjukdom (n:r 58). Men den fasta förtröstan till försynens ledning, som konungen sålunda tidigt vant sig att hysa 
och som understundom tog sig uttryck i sådana yttranden som att »Vår Herre lärer bistå Sverige ännu som tillför 
ene, så att den skada,, som på en tid är skedd, lärer lända alle-nast till Sveriges så mycket större förkofring och 
ära» (n:r 76), denna orubbliga förtröstan på en vis världsordning synes med åren ha urartat till en ganska långt 
drifven fatalism. Låt vara, att Karl XII:s framställning af Pol-tavaslaget afsåg att upprätthålla de hemmavarandes 
mod, det vittnar dock om en väl starkt optimistisk uppfattning och blind tro på sin lyckliga stjärna, då han fjorton 
dagar efter det förkrossande nederlaget i bref till rådet yttrar, att »tillståndet här har varit godt(!) och allt väl 
aflupit, så att man innan kort förmodat att hafva så stor öfver-hand öfver fienden, så att han skulle nödgas ingå 
sådant slut, som man åstundade af honom; dock är händt, att den 28 förledne månad genom ett öde och 
olyckeligit tillfälle (1) de svenska trupper lidet af bräck uti ett fältslag» (n:r 263), eller då han något senare om 
samma tilldragelse i bref till sin syster förklarar, att »här har allt gått väl(l); allenast på slutet är, allenast utaf en 
särdeles händelse, händt en olycka, att armén haft förlust, hvilket jag hoppas inom kort blifva förbättradt» (n:r 
72). Detta oryggliga hopp om en gynnsam vändning af »ödet» följde honom äfven under olycksåren i Turkiet; år 
1711 tröstar han sin syster med den förklaringen att, »ehuru det kan understundom synas litet svårt, så lärer ändå 
allt gå efter önskan», och konungen »är försäkrad, att alla saker snart lära komma i fullkomligt godt stånd» 
(n:r80); ja, ännu år 1714 framhåller han den ljusa framtidsutsikten att, »huru stora svårigheterna nu för Sverige 
synas vara, tillkommande år våra saker lära komma på bättre fot, sedan det nu i några år haft nog tid att storma 
ut» (n:r 83). »Ödet», som vid Poltava fått uppbära skulden för olyckan, anklagas ock att ha beröfvat konungen 
åtskilliga tappra officerare vid anfallet på Fredrikshall år 1716 (n:r 96). Under det ständiga inflytandet af krigar- 
lifvets växlingar tyckes hos Karl XII småningom ha utbildat sig en fatalistisk teori om ödets kretslopp, den han 
själf uttrycker med de orden, att »i krigstid måste ibland ske olyckliga händelser till att få så mycket bättre 
fartmed lyckam (n:r 74). En dylik uppfattning måste varit särdeles ägnad att stärka hans naturliga benägenhet ej 
blott att trotsa faran utan ock att i tålig förbidan på en lycklig utgång sätta allt på spel. Trots sin ovanliga 
tankeskärpa har Karl XII utan tvifvel mer än en gång förväxlat tankens och händelsernas logik. Den stora 
framgången i de tidigare åren och hågen att tillämpa abstrakta rättsgrundsatser ha förledt honom att alltför 
mycket lita på sitt goda svärd och på ödets, om ej genast, så dock på sistone gynnsamma domslut; »värjan 
måste», såsom konungen uttrycker det, »göra det bästa, ty den skämtar intet» (n:r 198), och en annan gång heter 
det: *Vår Herre gifver en alltid lyckan, när som man dristigt gör det, som man bör göra» (n:r 74). Med en sådan 
öfvertygelse visste han nedtysta alla invändningar om nödvändighetens kraf och gick att till sin och Sveriges 
olycka försöka det omöjliga. 

Bland egenskaper, utmärkande för Karl XII:s naturliga begåfning, framstår i brefven icke minst hans starka 
minne, särdeles i allt hvad som rörde siffror och matematiska förhållanden. På denna egenskap gaf konungen 



lysande prof, då han under kriget i Polen ej blott, sedan han förlagt kla ven, ur minnet mäktade läsa chifferbref 
från Rehnsköld (n:r 157) utan ock själf »ur hufvudeU skref bref till denne med en chiffer, så korrekt, att den i 
våra dagar kunnat lösas (n:r 175). 1 Men ej blott för siffror och matematik utan äfven för abstrakta tankeöfningar i 
allmänhet hade Karl XII afgjord fallenhet och roade sig ännu under de senare krigsåren med rent filosofiska 
diskurser (n:r 341). 

En annan för Karl XII mycket utmärkande egenskap, som på flera ställen i hans bref framträder, är hans böjelse 
för tystlåtenhet och önskan att så mycket som möjligt hemlighålla sina mått och steg. Konungen ber, t. ex., 

Ulrika Eleonora ej låta någon läsa hans bref, »ty det är nödigt, att andra intet veta allt» (n:r 83); ja, i sin förbehåll- 

1 De nio i Riksarkivet förvarade chiffer bref ven från Karl XII till Rebn-sköld ha nyligen af kapten R. Torpadie 
blifvit dechiffrernde och visat sig vara skrifna dels med tvåsiffrig bokstafschiffer, dels med tresiffrig tabell 
chiffer.samhet lämnar han henne stundom i okunnighet om egentliga afsikten med sina företag (n:r 92). Han 
betygar för Rehnsköld angående det planerade anfallet på klostret Czenstochowa, om hvilket rykten kommit i 
svang, att han »för ingen menniska i världen någonsin öppnat sin mun därom ej häller lätit märka sig derom det 
allra ringaste» (n:r 165), en försäkran, som i en sådan stortigares mun som Karl XII:s förefaller skäligen 
öfverflödig. Hos Stenbock inskärpte han flera gånger nödvändigheten att iakttaga sträng tystnad i afseende på 
krigsföretagen (n:r 209, 219), likaså hos Eiewen (n:r 283). 

Äfven konungens anspråkslöshet i umgänget att aldrig vilja framhålla sin egen person framstår i hans bref på ett 
vackert sätt. Mera flärdlöst och objektivt kan ej en segrare skildra sina bragder än då Karl XII i bref till sina 
systrar beskrifver sin sträckmarsch genom Polen år 1704 (n:r 13) eller sin seger vid Holowczyn år 1708 (n:r 70). 
Ej ett tecken till skryt eller själfberöm! Sina egna missöden, då konungen blifvit sårad eller lupit öfverhän-gande 
fara, omnämner han endast i förbigående på skämtsamt sätt (n:r 51, 72) eller förtiger dem helt och hållet (n:r 96). 
Sina krigares förtjänster försummar konungen däremot ej att framhålla; han ej blott lyckönskar Rehnsköld till 
dennes segrar vid Pietrowin och Eraustadt (n:r 170, 188) utan gläder sig äfven åt rätt små framgångar svenska 
ströfpartier haft, då de tagit några fanor och pukor m. m. (n:r 46, 189). 

Uppenbara alltså Karl XII:s bref åtskilliga älskvärda sidor af konungens personlighet, såsom hans muntra lynne, 
hans varma släktkärlek, hans anspråkslöshet i lefnadsvanor, så är däremot den krigargestalt, som där träder oss 
till mötes, icke i allo tilltalande. Under det ständiga fältlifvet hade hos konungen utbildat sig en beundransvärd 
kraft men äfven en skoningslös hårdhet och likgiltighet for andraslidanden, som verka frånstötande. Redan under 
de första åren af kriget i Polen böija dessa drag framtrftda(n:r239,249). Karl XII, som vid landstigningen på 
Seeland 1700 visat sig angelägen att hålla sträng manstukt och skona landet, ger sommaren 1703 Rehnsköld 
befallning att skrifva ut »allt hvad som kan klås och fås» samt anskaffa magasinsförnöden-heter för sex månader 
eller mer, »det må skaffar på hvad sätt det kan och landet lida så mycket det vill»; själf hade konungen utskickat 
kavalleri för att afstraffa de olydiga och med svärd och brand utdrifva kontributioner »så att förr en oskyldig 
skall lida än en skyldig skall slippa» (n:r 160). Rehnsköld bör bli stående i den trakt, där han står med sina 
trupper, så länge han kan och taga ut af folket »till dess det bittersta intet vore mera igen» (n:r 161). Och »de 
invånare i landet, som generalen kunde få fast och ringaste soupcon är på, att de hafva gjort något otroget, måste 
strax på halfva bevis hängas opp, så att fruktan kommer och att de måste veta, om man begynner med dem, så 
skonas intet barnet i vaggan»; vill fienden göra Rehnsköld omak, bör han »härja, sånga (= svedja) och bränna 
rundt ikring och göra landet i ett stort distrikt alldeles öde», allt medan konungen själf berömmer sig af att 
nyligen ha »bränt upp en hel stad och hängt borgarne» samt förklarar det litet göra till saken, att ett svenskt parti 
af polackarne blifvit nedgjordt, »allenast våra man hållit sig väl och soutinerat sin reputation till sista man» (n:r 
162) o. s. V. 

Det var det vaknande motståndet hos de till en början eftergifna polackarne, som framkallade dessa och andra 
lika barbariskt stränga påbud från Karl XIEs sida. De ha förefallit konungens hängifna beundrare, som ej velat tro 
sin hjälte i stånd till dylika våldsbragder, så rent af orimliga, att man helt enkelt sökt förklara ifrågavarande bref 
till Rehnsköld för oäkta, 1 ett påstående, som möjliggjordes genom det ofullständiga och mindre kritiska sätt. 



1 Jfr B. V. Beskow i Sv. Akad. handl. efter 1793, XL, 312 o. f.hvarpå några dylika bref publicerats af Loenbom.l 
Nu, sedan originalbrefven från Karl XII till Rebnsköld, som nästan samtliga förvaras i Riksarkivet, blifvit 
närmare undersökta, till sin tidsföljd bestämda och i alla afseenden befunna vederhäftiga, visar sig ett dylikt 
påstående, som aldrig varit annat än en lös gissning, redan af yttre grunder alldeles ohållbart. Och se vi på 
innehållet af de ifrågavarande brefven till Rebnsköld, så tillkommer ännu ett starkt inre kriterium på deras äkthet, 
då de vittna om en tankegång och ett krigföringssystem, alldeles likartadt med det, som möter oss i brefven till 
Stenbock och Meijer-felt. Konungen uppmanar Stenbock vintern 1702—3 »att utpressa och klå och skrapa ihop 
skyndsamt det mesta han kan få till arméns bästa på den sidan» (n:r 195) samt att »dundra braf ikring, så att de 
blifva honom lydige vidt och bredt» (n:r 199); de uppstudsiga palatinatema måste han »på allt sätt söka bry, 
ravagera och förderfva» samt se till, om han icke kan »bränna dem ledsna och devastera så ikring, att de intet 
komma att ströfva mera» (n:r 204). Meijerfelt har i uppdrag år 1703 att i Lublin »köra dem till att svetta ut 
brandskatten», och vilja invånarne ej betala, så skall han »effective begynna bränna» (n:r 201); vid ett annat 
tillfälle år 1705 anbefalles han att i Danzig taga ett par polska ädlingar för hufvudet, »om staden skulle pipa eller 
sjunga» och vill stadsfolket försvara dem, så böra utan vidare uppskof »förstäderna uppbrännas», men »skall det 
sedan intet därvid förblifva utan måste staden ock sedan angripas och raseras» (n:r 245). 

Alltnog, att söka öfverskyla eller bortresonera en så onaturlig hårdhet hos den då föga mer än tjuguårige 
härföraren, det är fåfäng möda inför de vittnesbörd han lämnat om sig själf i sin förtroliga brefväxling. Rätta 
förklaringen till Karl XII:s våldsamma framfart i Polen torde däremot böra sökas dels i dåvarande 
tidsförhållanden, 

1 Endast 10 af de i denna samling återgifna 50 brefven från Karl XII till ftehnsköld finnas upptagna och efter 
afskrifter, ej efter originalen, tryckta hos Loenbom: Upplysningar i Svenska historien II, % o. f under h vilka ett 
dylikt brukande af eld och svärd föreföll vida mindre omänskligt än i våra dagar, dels äfven i det ständiga 
laltlifvets på alla vekare känslor förslappande inverkan samt ej minst i Karl XII:s envisa retlighet gent emot allt 
och alla, som på något sätt vågade sätta sig upp emot hans härskarvilja, en retlighet, som ofta nog kom honom att 
ej blott mot fiender utan äfven mot forna vänner förhärda sitt sinne. Hufvudsyftet med kriget i Polen var 
nämligen, såsom bekant, att få konung August 

II, mot h vil ken han fattat en oöfvervinnelig misstro, afsatt samt därpå dennes efterträdare erkänd öfver hela 
landet — och detta utan att Karl XII egentligen, medan han genomtågade landet från den ena änden till den 
andra, hade krig med polska kronan! Under så egendomliga förhållanden trodde sig konungen ha funnit bästa 
medlet att uppnå sitt syfte i de repressalier och tvångsåtgärder, genom hvilka han i olika orter sökte skrämma de 
motspänstiga af konung Augusts parti till eftergifven-het, såsom tydligt framgår af brefven till Rebnsköld, 
Stenbock, Horn och Meijerfelt. Det var alltså icke blott för att föda sin här på det främmande landets bekostnad 
utan äfven och ännu mer af politiska skäl, som Karl XII i Polen satte i scen detta hårda utsugningssystem, som 
dock medförde en helt annan verkan än den åsyftade. Hos de till en början ganska likgiltiga polackerna väcktes 
nämligen därigenom till lif en häftig förbittring och motståndslusta, som väsentligen bidrog att förlänga kriget i 
det oändliga, ruinera landet och underlätta ryska inflytandets grundläggande därstädes. Tsar Peter visste skörda, 
där Karl XII sått. 

Krigföringen i Polen 1702—1706 har, ty värr, i mer än ett afseende oförmånligt inverkat på utbildningen af den 
unge konungens uppfattning af militärväsendet. Under de långvariga och ofta tämligen planlösa marscherna af 
och an i det föga motståndskraftiga landet vande sig Karl XTT att betrakta kriget såsom ett slags sport, bestående 
till god del däri, att han eller hans generaler »klappade 

Carlson, Karl XII:s bref. 

iiiopp» fienden (n:r 46, 157), då tillfälle gafs. I allmänhet togs krigföringen mycket makligt, så att konungen än, 
såsom han själf uttrycker det, »spatserade vidare ikring i landet» (n:r 50) och »diverterade sig med den angenäma 
och vanliga fältpromenaden» (n:r 56), än i långa tider lät trupperna ligga stilla och »hafva latehundedagar, t ills 
dess något friskt vankas igen» (n:r 57). Ofta låg svenska hären sålunda ett halft år eller mer overksam vid någon 



mindre ort på landsbygden, ty konungen undvek gärna att taga kvarter i en större stad (n:r 55). 1 Efter en dylik 
längre overksamhetsperiod kunde konungen åter helt oförmodadt bryta upp och företaga en sträckmarsch tvärs 
genom landet, såsom 1704 till Lemberg i Galizien och 1706 till Pinsk i Polesien. 

Under denna mycket ojämna krigföring, hvartill det polska landets öppna natur och anarkiska tillstånd gaf 
tillfälle, lät Karl XII alltjämt sin här lefva på den om-gifvande traktens bekostnad. På lämpliga ställen 
upprättades magasin, och dryga kontributioner indrefvos efter en bestämd taxa, hvarvid de, som vägrade betala, 
grufligen hemsöktes med eld och svärd (n:r 158—161, 191—205). »Jag marscherar allt ännu så sakta marsch 
och äter på en ort, så länge där finnes något, på det ingen ort måtte slippa föda oss» (n:r 149), skrifver konungen 
till Rehnsköld år 1703 och anger därmed en hufvudprincip för den svenska härens underhåll under polska 
fälttågen. Han säger sig en annan gång ej ännu vilja öfverge de goda kvarter han har, »förrän vi njutit dem rätt 
till godo» (n:r 169), d. v. s. så länge där ännu fanns något att taga. Systemet belyses närmare, då konungen 
berättar, att han utsändt folk »på executionsparti att drifva in boskap och fourage och bränna byar» (n:r 163), 
eller då han befaller Rehnsköld att »klå hårdt till med alla dem, som understå sig hafva större kon- 

' Så låg Karl XII med svenska hufvudhären 1702 i sex veckor vid Bielowice i Samogitien och två månader nära 
Krakow; 1703 sex veckor vid Jakobowice i Lillpolen och nära ett halft år ntanför Thorn; 1704 nära ett halft år i 
Heilsberg i Ermeland och 1704—5 öfver åtta månader vid Rawicz 

i Posen; 1705 nära fem inånader vid Blonie i Storpolen; 1706 nära två månader vid Zaludek i Litauen; 1706—7 
ett helt år vid Altranstädt i Sachsen o. s. v.siderationer för något annat än för de svenska troppar», ty de, böra 
hafva fruktan och respekt för de svenska mera än för andra» (n:r 161). Den våldsamma framfarten afsåg alltså 
både att skaffa utvägar för truppernas förplägning och att samtidigt hos polackerna injaga en hälsosam skräck för 
svenska krigsmakten, hvars blotta annalkande borde vara tillräcklig att mana till obetingad lydnad. Invånarna i 
staden Elbing fingo, t. ex., hårdt umgälla den »stora motvillighet de bevisat de svenska och de befallningar de 
bekommit af de svenska troppar» (n:r 53), medan åter Danzig och Marienburg skulle »hanteras lindrigt, efter det 
dessa bägge städer alltid vist sig villiga och till allt lydiga som de bort» (n:r 214). 

Med det tidsödande, ofta af långa pauser afbrutna krigföringsättet i Polen följde ock, att de olika härafdel- 
ningarnas rörelser blefvo starkt beroende af tillfälliga, på förhand alldeles oberäkneliga omständigheter. Så 
yttrar, t. ex., konungen ganska betecknande till Rehnsköld, att han lärer »kanske gå något litet längre bort än han 
nu är, aUt som fienden vänder sig mer» och »marschera, allt som tillfälle gifves»; dock ville han ej gå alltför 
långt bort från Rehnsköld och dennes regementen, ty »han långleds rätt att vara länge ifrån de åtskilliga 
regementer, som han alltid varit van från begynnelsen att vara ihop med» (n:r 186), en ledsnad, som 
understundom dref konungen att oförmodadt företaga högst äfventyrliga ridter tvärs genom de fientliga linierna 
för att besöka aflägse stående härafdelningar, medan »ingen visste, hvart han tagit vägen» (n:r 53). Ett dylikt 
krigföringssystem, som öfverlämnade väl mycket åt slumpen och högste ledarens nyck, utbildade emellertid hos 
konungen ett starkt sinne för detaljen; han sörjer ifrigt för magasinens förseende med mjöl och bröd (n:r 160), för 
anskaffande af krut och fyrsaker äfven-som bakugnar (n:r 207, 208), för rätta användandet af taget byte, såsom 
saffian, kläde och boskap (n:r 219, 244); han mönstrar själf rekryter (n:r 162), drager försorg om broslagning (n:r 
173) och nya munderingar (211, 212); hanvisar sig mån om, att trupperna och hästarna så mycket som möjligt 
»konserveras» (n:r 197, 198, 200, 202 m. fl.) samt ger befallningar om sjukvården (n:r 203, 240); han föjjer noga 
de olika småpartiernas företag och fröjdar sig rätt hjärtligt, hvar gång hans bussar »klappat opp» fienden och 
tagit några fångar (n:r 33, 46, 57, 158, 189) o. s. v. Alltnog, Karl XII ingrep personligen i en mängd 
administrativa och taktiska detaljer, som de flesta härförare lämna åt andra. Härvid blef ofta nog ledningen af det 
hela lidande, så att fälttåget stundom hotade att upplösas i en mängd småstrider och marscher fram och åter utan 
planmässigt inre sammanhang. 

Så van hade Karl XII i själfva verket blifvit vid detta slags krigföring, att han efter årslångt vistande i Sachsen 
1706—7, hvarunder enligt hans egna ord »varit lata dagar och intet till göra, hvad soldatväsendet anbelangar» 
utan i stället hade varit »mest med skrifvaresaker till görandes» (n:r 64), med oförställd belåtenhet förklarade sig 



anträda »spatservägen hem åt Polen igen*(\) utur Sachsen (n:r 69). Denna vana att långa tider ligga overksam 
och lefva på det omgifvande landets bekostnad, tills han en vacker dag plötsligen hröt upp och häftigt slog till, 
följde konungen äfven under fälttåget mot Ryssland, där han trodde sig kunna fortsätta samma system, som 
slutligen — om också sent och endast för kort tid — fört till seger i Polen. Först efter en sådan förskola som 
kriget i Polen och Sachsen 1702—1707 hlifver Karl XII:s långa vistelse i Ukrajna och Bender förklarlig. 
Betecknande för hans uppfattning är skildringen i ett href till Ulrika Eleonora af det fasansfullt förödande 
vinterfälttåget i Ukrajna 1708—9. Visserligen hade, skrifver konungen, »denna vinter varit mycket kall, så att 
åtskilliga af fiendens som ock af vårt folk understundom frusit till döds eller mist något af händer och fötter eller 
ock näsan. Men med allt detta, så har denna vinter ändå varit en rolig vinter (!). Ty ehuru väl någral varit 
olyckliga, som olyckan 

1 J). V. 8. flera tusentaPhar råkat, så att de hlifvit skadda af den skarpa kölden, så har man ändå haft den 
förnöjelsen(!), att tid efter annan funnits något tidsfördrif, i det de svenska partierna esomoftast hafva haft små 
aktioner med fienden och gjort fienden af hräck» (n:r 71). Klemig hör ju ej en fältherre vara, men i den anförda 
skildringen tyckes konungens känslolöshet för det honom omgifvande eländet, som var nästan ohe-skrifligt, ha 
gått väl långt. 

Betydelsen af Poltavaslaget — liksom af Petersburgs grundläggning — synes Karl XII alltid ha underskattat. 
Därom vittna nogsamt de href till Ulrika Eleonora och till defensionskommissionen, hvari han gifver de 
hemmavarande del af den inträffade olyckan (n:r 71, 263). Äfven om konungen ej velat säga för mycket för att ej 
framkalla modfälldhet, så visar sig dock af framställningen otvetydigt, att han i det lidna nederlaget ingalunda 
såg ett så förkrossande slag som den öfriga samtiden. Tvärt om torde konungen betraktat striden vid Poltava 
endast såsom en misslyckad anfallsrörelse och den därpå följande kapitulationen vid Perevolotjna såsom den 
egentliga katastrofen. Denna uppfattning har nog grundade skäl för sig men förbands hos Karl XII med en häftig 
ovilja mot den olycklige Eewenhaupt, h vil ken han aldrig kunde förlåta den genom föregående militära missgrepp 
orsakade kapitulationen (n:r 4, 82). I alla händelser lofvade konungen betydligt mer än han kunde hålla, då han i 
brefvet till defensionskommissionen florton dagar efter slaget förklarade, att »man var betänkt att finna utvägar, 
att fienden härigenom ej skall vinna någon öfverhand, ej heller den ringaste förmån» (n:r 263). 

Vid Bender — ty det var icke i utan i närheten af denna turkiska stad Karl XII, sin gamla vana trogen, tog kvarter 

— fortsatte han ungefär samma lägerlif som förut i Polen, Sachsen och Ukrajna. Hans afsikt var väl till en böljan 
att bryta upp därifrån redan sommaren 1710, såsom bland annat af brefven till Ulrika Eleonora framgår (n:r 74, 
75). Men då konungen sedan dröjde kvar i lägret vid Bender, om-gifven af en del svenska krigare, som undflytt 
ryska fångenskapen, äfvensom af kosackiska och tatariska trupper, så skedde öfvergången från hans föregående 
långa overksamhetsperioder under polska och ryska fälttågen till hans femåriga vistelse på turkiskt område för 
honom själf och för samtiden nästan omärkbart. Han talar fortfarande, liksom under vinterkvarteren i Polen och 
Sachsen, om att han hade »lathundsdagar» i Bender (n:r 74); han är road af att berätta om tatarkans och 
kosackernas strider med ryssarne vid turkiska gränsen, strider, hvilka han kallar »något att fördrifva tiden med» 
eller att »smågnabbas med fienden» (n:r 77—81). Under allt detta är konungen viss om framgång af sin turkiska 
politik och söker i brefven på allt sätt hålla sin systers mod uppe med försäkringar, att Sveriges läge trots 
olyckorna nog »med Guds hjälp» skall bättras, ja, att -»alla saker snart lär er komma i ett fullkomméligit godt 
stånd» (n:r 80). Men på samma gång klandrar han skarpt det hemmavarande rådets försagdhet och senfärdiga 
åtgärder, då rådet i följd af fosterlandets genom krig och pest utblottade tillstånd ej mäktade utföra de stränga 
påbuden om ständigt nya uppoffringar; och denna böjelse att ge de hemmavarande skulden för misslyckandet af 
hans planer tilltager hos konungen under de senare åren (n:r 77, 83). Väl tänkte han understundom på det hårdt 
ansatta hemlandets försvar, såsom då han upprepade gånger anbefallde rådet att låta verkställa det egendomliga 
projektet att till Skånes skydd uppkasta »bröstvärn» utmed kusterna för att hindra en ny dansk landstigning (n:r 
271). förnämligast satte Karl XII dock, trots alla missräkningar, sin lit till den slutliga framgången af sin turkiska 
politik (n:r 267—270) och till den oryggligt fasthållna planen att i spetsen för en turkisk-tatarisk här återvända 
till Polen, där en svensk här från Pommern skulle möta honom (n:r 272, 274). 



Efter sin återkomst till fosterlandet i slutet af år 1714 var Karl XII först ett helt år upptagen af det fåfänga 
försöket att försvara sista spillran af våra besittningarpå andra sidan Östersjön (n:r 85—87). Sedan detta visat sig 
omöjligt och konungen som en flykting återvändt till det egentliga Sverige sista dagarna af år 1715, höll han sig 
alltjämt bori;a från hufvudstaden, för det mesta resi-derande i Skåne, då ej krigsföretagen kräfde hans närvaro vid 
norska gränsen. Såsom skäl för sitt långvariga vistande i denna del af riket uppgaf Karl XII i brefven till Ulrika 
Eleonora, att brefväxlingen med regementena och landsorten därifrån var bekvämare, men åberopade äfven andra 
»åtskilliga orsaker» (n:r 101,104). Dessutom förehade Karl 

XII, vintern 1716, planer att öfver det tillfrusna Öresund gå öfver till Seland (n:r 126, 127) och måste sedan söka 
hindra en af tsar Peter sommaren samma år til lämnad landstigning i Skåne, hvarvid konungen var betänkt på att 
låta uppbränna de öppna städerna Helsingborg och Eandskrona, för att fienden ej skulle kunna af dem draga 
fördel <n:r 132). Till en god del torde dock konungens inrotade smak för fältlifvet och lika bestämda afsmak att 
åter låta binda sig af hoflifvets vanor ha bidragit till hans påfallande motvillighet att åter taga sitt säte i 
Stockholm, som han efter afresan till krigsskådeplatsen år 1700 aldrig återsåg. 

Äfven efter hemkomsten till Sverige var emellertid konungens förnämsta sträfvan, liksom förr, oaflåtligt riktad 
på kriget och på att finna medel till dess fortsättande. Visserligen vidtog han därunder åtgärder för skyddande af 
rikets östra kust och Gotland gent emot ryssarne (n:r 129, 130, 138). Elottans rörelser och artilleriets förbättring 
voro föremål för konungens trägna omsorger; han gaf detaljerade order om sjömanövrer och anvisningar om 
kanon-gjutningen (n:r 282, 289, 295). Men nu, liksom förr, vändas Karl XII:s vapen icke direkt mot ryssarne, de 
farligaste af hans fiender, utan var konungens hufvudsyfte, såsom bekant, under de sista åren att, sedan alla 
Sveriges östersjöländer fallit i fiendehand, såsom ersättning intaga Norge. På detta enda företag samlar han då 
alla sina ansträngningar, liksom förut under kriget i Polen på planen att afsätta konung August, en plan, från 
hvilken han blottför ett ögonblick och i allra största hemlighet velat med-gifva en afvikelse (n:r 279). På 
genomförandet af företaget mot Norge tvekar han ej att sätta fosterlandets sista krafter på spel (n:r 298), medan 
han söker uppehålla sina andra fiender, särskildt Ryssland och England, med underhandlingar. Denna sista plan, 
käckt fattad och envist fasthållen såsom alla Karl XII:s projekter, kom visserligen efter konungens fall och 
misslyckandet af Armfelts tåg mot Trondhjem aldrig att genomföras. Den vittnar emellertid tydligt nog om, hur 
Karl XII in i det sista älskade att brottas med ödet, äfven där framgången under landets dåvarande tillstånd syntes 
andra än honom själf hopplös. 

Att Karl XII såsom regent ej saknat goda ansatser, framgår bland annat af den bär framlagda brefväxlingen. Om 
ett träget sysslande med regeringsgöromålen under de första åren vittnar särskildt hans bref till Rehnsköld af år 
1698, där han förklarar sig ej förr haft tid att besvara generalens bref angående rustkammargevären, emedan han 
»förmiddagarna suttit i revision och eftermiddagarna haft till göra med de vanliga saker» (n:r 261). Konungens 
starka sinne för konsekvens gjorde, att han ej lätt ändrade en förordning eller »för elakt exempels skull» därifrån 
med-gaf undantag (n:r 10, 70). Earmoderns och systrarnas rekommendationer mottog han med stor 
hänsynsfullhet och gjorde sig gärna en förtjänst af att efterkomma desamma, när det öfverensstämde med hans 
afsikter (n:r 13, 57, 64, 76); men han visste äfven, då hans planer gingo i annan riktning, på det mest artiga sätt 
afböja dylika personliga hän vändningar (n:r 10, 11, 68, 76). 

Konungens bestämda fasthållande af sin en gång intagna ståndpunkt urartade likväl ofta i regerings-ärenden, 
såsom på andra områden, till halsstarrig envishet. Särskildt var detta fallet i fråga om utrikespolitiken och 
diplomatiska förhandlingar. Det vore ett stort misstag att tro, det Karl XII försmått användandetaf dylika medel. 
Ehuru först och sist litande på sitt goda svärd, sökte han därjämte främja sina planer på underhandlingens väg. 
Härvid var det emellertid olyckligtvis ett utmärkande drag för Karl Xll:s sätt att gå till väga, att han alltid strängt 
fasthöll ett hufvudsyfte i sänder, handlöst förkastande alla andra förslag eller utsikter, som kunde yppa sig men ej 
voro direkt lämpade just för den plan han för ögonblicket satt sig i sinnet att genomföra. Så uppställde konungen 
vid nordiska krigets utbrott såsom det närmaste målet att hjälpa sin svåger, hertigen af Holstein-Gottorp (n:r 121), 
och när detta mål väl var vunnet, att afsätta sin opålitlige kusin, konung August II, från polska tronen (n:r 224) 
för att sedan i förening med dennes efterträdare bekriga Ryssland. Därpå ville Karl XII fullfölja en dylik 



afsättningsplan äfven mot sin andre hufvudfiende, tsar Peter. Men då detta misslyckades och hoppet att hetsa 
Turkiet på Ryssland upprepade gånger visade sig fåfängt, fasthöll han oruhhligt 

— i trots af alla de förmånliga utsikter till förhättring i Sveriges läge, som från andra håll i rikt mått erhjödo sig 

— vid planen att i spetsen för en turkisk här vända tillhaka till Polen, där återuppsätta Stanislaus på tronen och 
sedan med hans och Turkiets hjälp vända sig mot Ryssland (n:r 267—277). Äfven denna plan öfvergaf Karl XII 
först i yttersta nöd men hlott för att sedermera lika envist fast-hålla tanken på Norges eröfring såsom ersättning 
för lidna förluster. Ty det ofta upprepade påståendet, att Karl XII aldrig velat medgifva afträdandet af en 
tumshredd af Sveriges hesittningar, hvilar på en missuppfattning, motsagd af hans egna ord (n:r 292). 

Alltnog, inom politiken — liksom i fråga om krigföringen — var det ofta ett grundfel hos Karl XII, att han utan 
aktgifvande på erfarna mäns råd och varningar så förstirrade sig på genomförandet af en viss plan, att han 
offrade allt för denna enda möjlighet, förbiseende de utvägar, som på andra håll kunde öppna sig och som, om de 
i tid begagnats, otvifvelaktigt skulle förebyggt mångaxui 

olyckor. I detta afseende har konungens uppfostran i enväldets grundsatser och den undfallenhet man tidigt 
visade for hans skarpa omdöme 1 uppenbarligen varit af skadlig inverkan, liksom äfven hans genom det tidiga 
segerloppet alstrade fatalistiska tro på framgången af sin rättvisa sak genom svärdet (n:r 74, 198). Men så 
försmådde ej heller Karl XII att för sina syftens genomdrifvande lita till penningens makt, såsom han gjorde vid 
underhandlingarna om konungavalet i Polen (n:r 226), eller att spinna intriger för att störta andra länders 
ministrar, såsom skedde gent emot storvisiren i Konstantinopel (n:r 267, 268, 273). I politiken tog konungen 
saken rent personligt och sökte framför allt undanrödja dem, som ställde sig i vägen för hans planer, och detta 
ofta på ett tämligen hårdhändt och hänsynslöst sätt, så noga han än var att i det yttre iakttaga cere-monielets 
fordringar. 

Efter Karl Pipers tillfångatagande vid Poltava — denne hade under de tidigare regeringsåren genom sin ovanliga 
ämbetsmannarutin på afgörandet af en mängd inrikes och utrikes ärenden utöfvat stort inflytande — och under 
den därpå följande långvariga vistelsen i Turkiet utbildade sig hos Karl XII en åskådning af den militära och 
politiska situationen, som det hemmavarande rådet, hvilket såg sakerna på närmare håll, icke kunde dela. Vid 
viktigare tillfällen grep konungen till pennan för att själf affatta eller rätta de från kansliet utgående skrifvelserna, 
t. ex. i fråga om regementenas återuppsät-tande efter Poltavaslaget (n:r 263). Ofta kan man, äfven där rättelserna 
af konungens hand äro få eller inga, dock tydligt af uttryckssätten märka, att skrifvelsen varit dikterad (t. ex. n:r 
266). När konungens befallningar, till följd af brist på medel eller emedan konungens bref, som vanligen voro 
flera månader på vägen, kommit rådet för sent till handa, icke alls eller endast ofullständigt kunde utföras, 
vredgas han starkt och utbrister i hårda beskyllningar mot rådet (n:r 77, 83). Genom kategoriska makt- 

1 Jfr ofvan sid. XVII.bud från Bender söker han framtvinga snar verkställighet af förut gifna befallningar (n:r 
271) eller ock att genom nya order till vederbörande korsa de honom misshagliga, redan vidtagna åtgärderna (n:r 
265, 275). Under sådana förhållanden uppväxer en allt starkare misstämning hos konungen mot rådet, h vil ken 
stämning ingalunda minskas efter prinsessans inträde i rådet, då han skarpt skiljer mellan hennes mening och 
senatens (n:r 83). Dröjande i åratal fjärran från Sverige och till en stor del omgifven af utländska gunstlingar, 
Poniatowski, de Fabrice, Grothusen, v. Goertz m. fl., blef han alltmer främmande för fosterlandets förhållanden, 
så att han slutligen ej kunde eller ville fatta folkets nöd. Redan år 1711 förklarar konungen, uppbragt öfver de 
förnyade påminnelser rådet i afseende å landets utblottade tillstånd ansett sig böra göra, att ^sådant är så ofta 
vordet upprepadt, att det vore nog, om man allenast korteligen förmäMe, att det antingen ännu vore lika sådant 
eller ock slättare» (n:r 266), en tillrättavisning, som för visso icke gjorde rådets i och för sig tunga plikter lättare. 

Konungens under en mångårig frånvaro från Sverige uppkomna obekantskap med landets verkliga tillstånd och 
hans under kriget i Polen alstrade vana att med största lugn afbida händelsernas utveckling för att ändtligen, då 
tillfälle bjöds, handla med kraft, bidraga väsentligen att förklara hans i åratal uttänjda vistelse i Turkiet. Att Karl 
XII flera gånger verkligen haft för afsikt att bryta upp därifrån, framgår otvetydigt af hans bref till farmodern och 
systern (n:r 4, 74), liksom äfven konungens utkast till bref vet till tatarkan kort före kalabaliken (n:r 276) utvisar. 



att hans stolthet upprest sig mot afresan, då man ville förmå honom därtill med våld, ett medel, som, användt mot 
Karl XII, naturligen måste medföra en verkan, alldeles tvärt motsatt den åsyftade. Ännu då uppbrottet från 
Turkiet verkligen förestod, afvisade konungen — äfven om han något sänkt den förut högt anslagna tonen mot 
tur-karne — på det bestämdaste hvarje inblandning från Por-tens sida i fråga om vägen och tiden för återresan 
(n:r 280). Han sökte ock på förhand göra sig förvissad, att tyske kejsaren ej skulle begagna hans hemfärd genom 
Ungern för att på något sätt pålägga hononi tvång, hvilket för Karl XII var det olidligaste af allt (n:r 281). 

Efter återkomsten till fäderneslandet, där han med egna ögon kunde se folkets lidanden, fasthöll emellertid Karl 
XII med samma envishet, men med än mindre lycka än förr sina krigsplaner. Detta lät sig emellertid icke göra 
utan att maka åt sidan de institutioner, särskildt rådet och statskontoret, som genom sin betänksamhet ådragit sig 
konungens misshag, och ersätta dem med nyskapade, såsom kontributionsränteriet, upphandlingsdeputationen, 
om-budsråden m. fl., hvilka voro afsedda att blifva lydiga redskap i envåldshärskarens hand. Personligen ingrep 
konungen i administrationens detaljer, lika väl då fråga var om banken och myntväsendet (n:r 286, 293) som då 
det gällde flottans utrustning, värfningar eller magasins upprättande (n:r 283, 284, 296). Trots landets oerhördt 
utblottade tillstånd under de sista åren fann han likväl alldeles naturligt, att utomordentliga åtgärder måste 
vidtagas för att skaffa folk och förnödenheter till kriget (n:r 126,129)* Ett egendomligt intryck gör den 
förknappning, som måste drabba hofvets taffelpengar, medan likväl den onyttige konung Stanislaus midt i denna 
eländets tid allt fortfarande fick åtnjuta underhåll af svenska statskassan (n:r 85). Själf visar sig konungen genom 
förtydligande ändringar ha lagt hand vid flera af de förordningar, som gjort v. Goertz’ namn så hatadt, t. ex. 
påbudet om sjette penningen af alla redbara kapital, utfärdadt endast tio dagar före katastrofen vid Eredrikshall 
(n:r 298). 

Karl XII:s egenhändiga bref kunna emellertid — så föga meddelsam som konungen var och så fragmentarisk 
som den till våra dagar bevarade brefsamlingen föreligger 

— ingalunda sägas återspegla hela hans personlighet.Åtskilliga sidor däraf framstå dock, såsom ofvan antydt, 
genom dessa bref i klarare dager än förr. 

Konungens karakter har ej, såsom man ofta framställt saken, från första stunden af hans offentliga uppträdande 
varit med ens fallfärdig och oföränderligen densamma. Det visar sig tvärt om, att Karl XII — liksom andra 
dödliga — rönt inflytande af omständigheternas makt och gradvis, om ock ganska hastigt, utvecklat sig till denna 
ovanliga gestalt, som hos samtid och eftervärld gifvit upphof till så vidt skilda uppfattningar. 

Ett grunddrag i Karl XII:s välsen, ärfdt från fadern och stärkt genom hans af naturen inbundna lynne, var 
onekligen en orubblig fasthet och sinnesstyrka, h vil ken / blifvit högt beundrad såsom dödsförakt i faran och 
oböjlighet i motgången. Denna fasthet, som Tegnér träffande tecknat i de kända orden: 

Han kunde icke vika, blott falla kunde han, 

urartade dock med åren till envist fullföljande af ett syfte i sänder med uppgifvande af alla andra. Den bidrog 
äfven att tidigt nog hos konungen alstra en påfallande hårdhet, hvilken lät honom kallblodigt åse sitt folks 
lidanden, ja, fosterlandets hotande undergång, medan han med obarmhärtig konsekvens riktade alla 
ansträngningar på hvad han själf ansåg rätt och ära kräfva. 

Karl XII:s religiositet, hans sedliga stränghet och enkla vanor framstå dubbelt upphöjda mot bakgrunden af. en 
fördärfvad samtid. Men de fördunklas af hans genom det ständiga fältlifvet närda fatalistiska tro på svärdets 
förmåga att slita alla tvister, hans böjelse för isolering och alltmer framträdande håg att endast använda sådana 
män, som obetingadt lånade sig till verktyg för hans syften. 

Sina regeringsplikter kan Karl XII icke egentligen sägas ha försummat; han ägnade dem tvärt om mycken tid och 
möda. Men han uppfattade sin konungsliga ställningytterst skeft och ensidigt, i det han ansåg sig ha rätt att 
hänsynslöst bruka folkets kraft för de ändamål, som han i sin maktfullkomlighet och högre regeringsvishet 
behagat uppställa såsom riktiga och eftersträfvansvärda. Undersåtens plikt var att lyda och betala; konungen 
allena kunde till fullo inse, hvad som var rätt och lände till landets bästa. Det var enväldet drifvet till sin spets. 



och 


— dess fbljder dröjde ej att framträda. 

I krig visade Karl XII en makalös tapperhet, en vaken omtanke och stor förmåga att genom eget föredöme elda 
sina soldater till ansträngningar. Midi i eröfringspoli-tikens tidehvarf eftersträfvade han icke eröfringar men satte 
icke heller fosterlandets hästa såsom högsta mål utan fastmer ett ovillkorligt fyllande af vissa abstrakta rättskraf. 

Om sålunda Karl XII:s hild, hefriad från den mytiska omklädnad, hvarmed skalder och vitterlekare i snart två 
århundraden äflats att omgifva den, mister åtskilligt af sin diktade storhet och sympatiska dragningskraft, så 
hetyder detta ur nationell synpunkt föga. I stället framstår hilden af det svenska folket och dess kamp mot 
försakelser och olyckor på Karl XII:s tid så mycket mer heundransvärd; ty ett mer storslaget hevis på seghet och 
kraft, på fosterländsk uppoffring och tålamod i motgången har historien näppeligen att uppvisa. Taflan är dyster 
och hlodig. Men att hafva genomgått en så hård och allvarlig kris som den Sverige utstod under »den stora 
ofredens» dagar och att med ofhrkränkt nationell själfständighet ha kunnat resa sig ur sådana olyckor, det är för 
vårt folk ett äreminne, som — ju mer historiens ljus faller därpå — skall draga eftervärldens uppmärksamhet till 
sig och ställa Karl XII:s ovanliga gestalt i skuggan. FÖRRA AFDELNINGEN 

KONUNG KARE XII:S 

EGENHÄNDIGA BREE 

TIEE 

KUNGEIGA OCH EURSTEIGA PERSONERI. Till konung Karl XI. 

[Den 24 Novemher 1693]. 1 N:r 
Allernådigste Konungh och herr Eader! 

I thenna här stora sorgeliga tidh, gönom hennes högt saliga May:tz altforhastiga och högst beklagliga afgångh,2 
kan iagh ingen större tröst få än som när iagh tänker uppå, huru stor lyksalighet var uti den 24 dagen i Novem- 
bris månadh för Svealandh, när een så stor Konungh föddes. Hvilken dagh iagh önskar må komma myckit oftare 
igen än som thet hafver varit och i gladligare tillståndh än som nu for tiden är; thertill försäkrandes, at iagh altidh 
för-blifver 

E. Kongl. May:tz underdånigste och hörsamste tienare och Son Carolus.3 
[Originalet på Upsala universitets bibi.] 

1 Originalbrefvet saknar datering, men är — såsom af kronprinsens naiva lyckönskan framgår — tydligen 
skrifvet på Karl XI:s födelsedag i drottningens dödsår. 

2 Ulrika Eleonora d. a., Karl XII:s moder, afled å Karlbergs slott den 26 juli 1693 i sitt 37:te ock kronprinsens 
12:te år. 

3 Utom det of van tryckta finnas i behåll tre korta, till innehållet obety dande ungdomsbref från kronprinsen till 
Karl XI, af hvilka två (det ena odateradt, det andra af »Carlberg d. 22 Juli A:o 1691») förvaras i svenska 
riksarkivet och det tredje (odateradt och utan underskrift) på Upsala universitets bibliotek. — Egendomligt nog 
finnes i Sjöholms arkiv ett med det här ofvan tryckta alldeles lika lydande originalbref. Båda brefven äro 
otvifvelaktigt äkta; men sannolikt ar det ena af dem koncept eller exercitium. 

Carlson, Karl Xlhs bref. 

HI. Till drottning Ulrika Eleonora d. ä. 

Nnr 2. Upsala d. 28 Eeb. 1693. 

Stormecktigeste Drotning, min allernådigeste Eru moder! 

Iagh hafver intet kunnat underlåta i diupesta under-dånigheet efterkomma E. May:tz befalningh. 



Therfore Recommenderar iag migh altidh i E. Mayrtz nådh och berättar, at resan är, Gudh skie loff, väl af- 
luppen.l Och vij kommo hit klåckan fåm, då klåckan i Stockholm lärer hafva varit sex; ty klockan här, går een 
timma senare än i Stockholm. 

I gåhr förmiddagen var hans May:t Konungen, Prince Fredric2 och iagh i Academien, hvarest D. Petrus Rud-. 
beckius3 orerade på latin, och i gåhr eftermiddagen hörde vij professor Normand orera på Grekiska i Academien. 
Therefter besåge vij och biblioteket. 

Härmedh förblifvandes 

altidh E. May:tz underdånigste och hörsam-ste Son och tiänare Carolus. 

4 

[Originalet på Upsala universitets bibi.] 

1 Kronprinsen berattar här om sin resa till Upsala, dit han fått följa Karl XI för att öfvervara de högtidligheter, 
hvarmed hundraårsminnet af Upsala möte firades. 

2 Eredrik, arfprins af Holstein-Gottorp, sedermera regerande hertig därstädes och Karl XII:s svåger, född 1671. 

3 Rudbeckius, Petrus, teol. doktor, domprost i Upsala och sedermera biskop i Skara, född 1625. Han förrättade 
teol. doktorspromotionen vid jubelfesten 169b. Död 1701. 

4 Norhman, Ears, teol. professor i Upsala, född 1651. Han var känd för sin ovanliga lärdom både i de klassiska 
språken och i fäderneslandets antikviteter. 

Död 1703.III. Till änkedrottning Hedvig Eleonora. 

Stoch. d. 9 Eebr. A:o 1691.1 N:r 8. 

Stormechtigste Drotning, min aldrakiäreste Eru Earmoder! 

Iagh tackar E. May:t ödmiukeligast för det nådige breef, som mig är tillskrifvit och i desse dagar till handa 
kommit. 

Ther hoos, kan iagh intet underlåta at tacka på min K. Systers Princesse Ulricas vägnar,2 ty iagh veet, om hon 
kunde, så skulle hon giärna önska alt thet iag nu af hiertat önskar, nembligen alt gott. 

E. May:tz min aldrakiäreste Eru Earmoders hörsammeste och lydigeste Sone Son Carolus P. 

[Originalet på Uflsala universitets bibi.] 

1 Detta bref, ehuru till innehållet obetydande, har dock upptagits i samlingen s&som varande det äldsta 
originalbref med fullständig datering och underskrift man känner af Karl XII:s hand. Han var, då brefvet skrefs, 
blott åtta år gammal, och den stora, rediga handstilen vittnar om att brefvet egentligen är att betrakta som en 
skriföfning, tillkomm.en under lärarens ögon. En än äldre Mun öfning, som dock endast består af alfabetet i en 
rad och ett bibelspråk, finnes i svenska riksarkivet; den är daterad d. 1 maj 1687 och således tillkommen i 
kronprinsens femte år. 

* Ulbika Eleonora d. y., Karl XII:s yngre syster, var född den 23 januari 1688 och alltså, såsom endast treårig vid 
brefvets affattande, oförmögen att svara för sig själfN:r 4. Bender d. 14 Decemb. 1712. 

Stormechtigste Dråtning, aldranådigsta kiäre Eru Eader-Moder! 

Som dhet brefv iagh sidst skrifvitl blifvit här något qvarliggiandes, giönom dhet Byben 2 blifvit här något längre 
uppehållen än som var ämat, så kan iagh intet underlåta Eders May estet medh dhetta i underdånighet upvakta. 

Erögder migh innerligen, at sednaste tidningar försäkrat migh här om E. Mayestets fulkombliga hälsa. Grud-skie 
lofv, som altidh uppehåller Eders May es te t! Iagh tackar Eders Mayestet och underdånigst, som giönom Ceder- 
holm3 munteligen låtit försäkra, at E. Mayestets hälsa då befunnit sigh så godh som dhen intet på långh tidh 
varit. Iagh önskar intet högre än kunna ha dhen nåden en gångh närvarande giöra Eders'May:t min underdånigsta 



upvakt-ningh och fangna migh öfver at see E. Mayestet vedh önskeligh välmåga. lagh har länge varit dhen 
lyckan heröfvat, men håppas änteligh at åhtervinna dhen [-för-nöyelsefn].-] {+för- nöyelsefn].+} lagh giör migh 
så mycket större förtröstan, effter E. Mayestet aldranådigst försäkrat sielfv villa hafva omsårgh om sin hälsa, at 
en gångh åhter få see Eder[s] Mayestet uti fulkomligh välmåga. Ty om iagh intet hade dhet håppet, så kunde iagh 
intet hafva mer at förvänta någott nöye af till [att] komma närmare. 

Här giöres nu all anstalt at komma till march åht Pålen. Men som nödiga hästar och munderingar än felas för dhe 
svänska, som här äro, så måste marchen så länge 

1 Af Karl XII:s href till Hedvig Eleonora — en gång otvifvelaktigt en ganska talrik samling — finnas numera 
veterligen i hehåll endast de fyra här återgifna hrefven (n:r 3—6). 

2 Diihen, Anders, kapellmästare, född 1673. flan hade redan i april 1711 skickats ut till konungen i Bender med 
href från änkedrottningen och prinsessan Ulrika Eleonora angående prins Eredriks af Hessen-Kassel frieri. Ulrika 
Eleonoras href till Karl XII den 17 och 18 april 1711. Riksarkivet. 

3 Cederholm, Bernhard, registrator i kansliet, född 1678. Utskickad till konungen i Bender, kom han att vara 
med om kalahaliken. Sedermera lagman och president i Göta hofrätt. Död 1750.vänta, till dhess alt här är 
anskaffat. Och om tiden intet går for långt uht, innan man får ihåp så många hästar för dhe Svänska som hehöfvs, 
så lärer uphråttet snart gå för sigh. Tartar Chan och tartarna medh dhe turker, som skola föllia, äro redan march- 
färdiga. 1 

Dhen ansökningh E. Mayest. i nåder nämpt om, at g. Eejonhufvuds grefvinna2 skolat hitskicka, dhen angår, at 
hon vill uhrsäkta sin mans förhållande vedh Niepern, och är väl intet ohilligt, at hon som hans'hustru söker uttyda 
sin mans sak till dhet hästa. Men hvadh saken angår, så måste iagh herätta, at dhen är sådan, at dhen intet står till 
uhrsäkta. Och är till heklaga, at han, som hafft så åhtskillige herömliga och lyckelige actioner, dhenna gången så 
aldeles förgjätit sigh och intet allenast, tvärt mot order, förorsakat en ohoteligh skada utan giort dhe Svänska 
vapnen sådan vanähra, som dhe för aldrig hafft. Dhen relation, som han i dhen saken skickat sielfv till sin hustru 
och hon öfversändt hit tiUk at visa skulden vara truppernas, som intet velat fäkta, dhen visar tvärt om, at skulden 
varit hans och intet truppernas. 

Iagh heder E. Mayestet intet onådigt optager, at iagh så länge upphåller E. Mayestet medh mitt ringa skrifvande, 
som iagh frtiktar lärer vara så otydeligit, at Eders May:t lärer hafva svårt till läsat. 

E. Mayestets nådiga hrefv har iagh och hekomit, at E. Mayestet nådigst samtycker, at dhess Kammarherre gr. 
Bonde3 hlifvit Commercierådh. Och är så mycket störe nådh 

1 När detta href skrefs eller sex veckor före kalah aliken, rostade sig alltså konungen på allvar för att med 
svenskarne i Bender, tartar-kans trupper och de turkar, som stodo i trakten, hegifva sig på hemvägen genom 
Polen. 

2 Eewenhau^t (namnet skrefs denna tid ofta Eejonhufvud), Brita Dorotea, Adam Eadvig Eewenhaupts grefvinna 
och kusin,, född 1663. Hon hade genom öfversändande af sin mans berättelse om den kapitulation, hvartill han 
efter nederlaget vid Poltava och Karl XIEs fl; 

olycklige, i rysk fångenskap försmäktande generalen, men — såsom af ofvan-staende href synes — alldeles 
förgäfves. Jfr n:r 82. 

3 Bonde, Gustaf, grefve och kammarherre hos Hedvig Eleonora, född 1682, utnämndes till kommerseråd 1711. 
Sedermera landshöfding, president i bergskollegium och riksråd. Död 1764. 

hlifvit tvungen, sökt mildra konungensför honom, at E. Mayestet dherjämpte vill tillåta honom blifva 
Kammarherr[e]. Iagh skrefv då straxt, när han blefv Commercie-rådh, och berättade E. Mayestet dherom och be- 
giärde Eders Mayestets Samtycke dhertill, men brefvet är bortkommit. 

Eder May:t har uti ett hrefv, som Eeifenl öfvergifvit migh effter befallningh, behagat skiämpta öfver dhet iagh 



skolat sagt en gång, at när iagh blefve 30 åhr, så låfvade iagh till [att] villa giffta migh. lagh kan fuller aldeles 
intet mer påminna migh något sådant löffte, men törs intet mot-seya E. Mayestet dheruti, utan håppas Eders 
May:t lärer väl sielfv hålla för bittidh nogh för en mansperson, sedan han är 40 åhr. Och dhessutan, om sådant 
löffte skulle faststelles, så lärer Eder May:t åhtminstone unna upskofv, så länge kriget påstår, hvilket synes vara 
dhet lageligaste förfall som kan finnas. Ty när en person blir pålagt alt för mångahanda slags syslor, så kan 
dhensamma intet hinna uht medh något dhera. Altså, fast min högsta åstundan intet annat är än effterkomma alt 
dhet, som E. May:t kan finna något behagh uti, huru svår sak dhet och kunde vara, så håppas iagh läll häruti E. 
Mayestet lärer gifva nådigst bifall, at dhet är ännu för bittida för migh at tänka på sådan sysla. # 

Iagh törs intet längre uppehålla Eder Mayestet utan fbrblifver ouphörligen till min död 

Eders Mayestets underd [ån] igsta hörsamsta Son-Son och tiänare Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 Eeif, Kasten, kansliråd, född 1661. Han åtnjöt, som bekant, i hög grad Karl XII:s gunst under vistelsen i Bender 
och fick därför ofta i uppdrag att hos konungen förmedla kinkiga framställningar. Sedermera baron, ombudsråd 
och president i statskontoret. Död 1739.Stralsund d. 11 November 1714.1 N:r 5. 

Stormäktigsta Dråtningh, aldranådigsta kiäre Eru Eader-Moder! 

Som lägenhet härifrån afgår till Svärgiet, så understår iagh migh medh dhessa rader E. K. Majestet underdånigst 
at upvakta och berätta, at sedan iagh senaste up-vaktade E. K. May:t ifrån Demitocka,2 så är afresan kårt dherpå 
ifrån dhen ohrten fortsatt medh alt dhet föllie, som dher medh migh var. Äfven har och dhe öfvriga, som varit 
lämnade vedh Bender, brutit åp och möttes sedan alla åht uti Yallacie[t], några mil från Sibenbyrgiska gräntzen, 
dherifrån sedan alla vidare begifvit sig på resan och lära om någon tidh alla vara här i nägden. 

Iagh begaf migh ochså för fiorton dagar sedan utur VaUachiet och gick medh påsten fort, så at iagh i dagh här[!] 
hitkommen till Stralsundh. Och skulle iagh fuller intet högre önska än at sielfv kunna förfoga migh än närmare 
till at åhtervinna dhen nåden at personligen giöra E. K. 

May:t min skyldigste upvaktningh. Men som nödvändigheten ey tillåter, at iagh migh här ifrån än så snart be- 
gifver, så måste iagh än åpskiuta till at niuta sådan lycka sielfv. 

Och som Eiven3 nu reser öfver till Svärgiet, så har iagh bedt honom på mina vägnar ailägga min underdånigsta 
vördnad hos Eders Mayestet medh vidlyfftigare berättelser 

1 Samma dag alltså, som konungen efter snabbridten genom Enropa anlände till Stralsund, gladde han sin åldriga 
farmoder med detta bref. 

2 »Demitocka» = Demotika. Det ofvan omtalade brefvet har ej knnnat återfinnas. 

3 Eiwkn, Hans Henrik, general-löjtnant, född 1664. Denne, som efter återkomsten från sin beskickning till Karl 
XII i Tnrkiet fött sig högsta ledningen af amiralitetsverket i Karlskrona anförtrodd, hade på konnngens befallning 
kommit öfver till Stralsund. Han skickades nu till Stockholm för att underrätta om konungens hemkomst och 
förmå hufvudstadens borger ska p att skaffa ytterligare medel till kriget. Sedermera riksråd och grefve. Död 
1738.om hvadh Eders K. May:t skulle i nåder täckas vetta, som iagh intet hinner dhenna gången uti mitt bref 
införa, utan måste sluta i största hast medh förblifvande intill min dödh 

E. K. May:ts allerunderdånigsta hörsamsta Son-Son och tiänare Carolus. 

[Originalet p& Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 0. Stralsund d. 30 April, nya stylen, 1715. 

Stormäktigste Dråtningh, aldranådigsta kiäre Eru Eader-Moder! 

Eders May:t' beder iagh ödmiukligast ville medh van-ligh nådh anse, at iagh på så långh tidh uteblifvit medh min 
skyldigsta upvaktningh. Iagh har fuller åhtskilliga gånger förfärdigat mina underdåniga skrifvelser och hörsamsta 



svar på Eder K. M. aldranådigsta brefv. Men, dhe hafva intet kommit härifrån at afsändas, förmedelst at här 
mästadhels varit motväder som och at dhe lägenheter, som härifrån gått, intet altidh varit rätt säkra. 1 

Altså har mina brefv kommit at ligga qvar och nu blifvit så gamblar, at iagh intet understår migh dhem till Eders 
K. M. at öfversända, utan allenast medh dhessa rader Eders K. May:t i diupesta underdånighet at upvakta och 
afläggia min hiärtinnerliga lyckönskan till fulbordan af dhet gifftermål E. K. May:t täckts låta komma til slut.2 
Yår herre förläne dhertill tusendfalt lycka och E. K. M:t allsköns hungnadh och förnöyelse! Iagh frögdar migh 
mycket, at E. K. May:t betygar sigh vara så förnögdh 

1 Eörbindelsen mellan Stralsund och det egentliga Sverige var osaker, i synnerhet sedan en öfverlägsen eskader 
af danska flottan under Gabel den 13 april 1715 slagit och förstört en afdelning af den svenska, som under C. H. 
Wachtmeister kryssade vid Eemern. Jfr n:r 85. 

2 Bilägret mellan Ulrika Eleonora och arfprinsen af Hessen-Kassel ägde rum den 24 mars 1715.medh Arfv- 
Printsens person. 1 Dhet är säkert, at han är af sådana egenskaper, at en hvar, som kiänner honom, måste hålla af 
honom, och lärer E. K. M. stedze mer och mer hafva fängnadh af honom. 

Eders K. Mayt betackar iagh underdånigst, som ochså täkts förmäla om dhet nöye Eders K. May:t hafver af här- 
tigen2 och dhen öma åmvårdnadh E. K. May:t drager för honom. Iagh håppas, at han lärer tilltaga uti beständigh 
välmåga, och önskar migh blifva så lyckeligh at en gångh få see honom, iämpte dhet at få giöra E. K. M. min 
under-dånigste upvaktningh. 

Emedlertidh önskar iagh vedh lägenheet at kunna be-främia, hvadh som kunde lända härtigens intresse till 
förmån, så lärer iagh intet underlåta all flit dhertill at använda. Iagh beklagar dhen svårigheet härtigens länder 
måste än utstå under fiendens våldh.3 Men iagh håppas, at dhet intet mer alt för länge skall påstå, innan ändringh 
dheruti blifver. East dhet ännu tämmeligen svårt seer ut, så lärer ändå vedh såmmarens slut alt annorledes sigh 
ändra. 

Dhe Brände [njburgiska hafva nu ochså begynt yttra dheras ellaka åpsåt, som dhe lång tidh hafft och hafva uti 
åhtskilligt, utan gifven orsak, begynt förhöfva[!] några fienteligheeter.4 Och lärer man nu snart see, om dhe 
vidare lära fortfara eller ey. Men ehvadh dhe giöra, så menar iagh at dhe, så väl som dhe andra fiender, äntligh 
lära at bekväma sigh. 

1 Eredrik, arfprins af Hessen-Kassel, född 1676 och död såsom konung af Sverige 1751. 

2 Karl Erkdrik, hertig af Holstein-Gottorp, son af Karl XH:s äldre syster, prinsessan Hedvig Sofia, och hertig 
Eredrik IV af Holstein-Gottorp, var född 1700. Eaderlös 1702 och moderlös 1708, uppfostrades han vid svenska 
hofvet med Arvid Horn som guvernör. Karl XII visade alltid lifligt intresse för sin unge frände och hälsar ofta i 
sina bref till »lille hertigen» eller »C. E.» Död 1725. 

3 Efter fästningen Tönningens intagande höllo fientliga trupper alltjämt Holstein-Gottorp besatt, och där 
utkräfdes tunga krigskontributioner. 

4 Karl XII fördref i april 1715 de preussiska trupperna från ön Wollin. Då konungen af Preussen i följd däraf lät 
tillfångataga den holsteinska besättningen i Stettin samt förvisa det svenska sändebudet baron Eriesendorf från 
Berlin, föreföllo denna tid mellan Sverige och Preussen starka misshälligheter, som snart ledde till öppen 
brytning. Jfr n:r 85.E. K. May estet understår' iagh nu intet längre at uppehålla medh min ringa skrifvelse utan 
önskar, at E. K. May:t måtte stadigt befinna sigh vedh högönskeligh välmåga, och at iagh må kunna få tillfälle at 
hafva dhen hungnaden och personligen giöra E. K. M. min underdånigsta upvaktningh. Och iagh håppas änteligh 
lära få tillfälle dher till, fast än så snart dhet ey lärer låta giöra sigh. Emedlertidh beder Eders Maystet ville 
bibehålla sin nådh för dhen, som intill sin dödh förblifver 

E. K. May:ts underdån. hörsamste Son-Son och tiänare Carolus. 

P. S. Hvadh Eder[s] K. May [t] befalt angående De-mant-stenars anskaffande, dhet har iagh efPterkommit, och 
äro Demanterna bestälta giönom grefv Yelling. 1 Doch har iagh ännu intet fått hijt dhem; men iagh lärer, så snart 



iagh får hijt dhem, sända dhem öfver. Fast dhe nu komma för sent, så kunna dhe ändå komma till pass. 

Eders K. M. hetackar iagh allerunderdånigst för så nådigh omsårgh, at E. K. May:t för en tidh sedan hehagat 
skicka hit öfver en sängh, som iagh nu hrukar effter E. K. May:ts hefalningh. E. K. May:t har och varit så nådigh 
och skickat migh sin medaille,2 för hvilket iagh och öd-miukligast hetackar. Dhet är E. K. M. helt likt och 
fangnar migh mycket, at iagh dherpå kan igenkiänna E. K. M. ansikte, effter iagh än intet närvarande [kan] få se 
dhet samma. 

1 Velungk. Mauritz, grefve, riksråd och generalguvernör öfver Bremen och Verden, född 1651, uppehöll sig 
denna tid i konungens närhet och sökte på allt sätt återvinna den konungaynnest han ej långt tillförene i så rikt 
mått åtnjutit. Död 1727. 

2 »Medaille», d. v. s. miniatyrporträtt, som änkedrottningen skickat konungen med en kammaijunkare, h vil ken 
reste ut till de varma haden. Ulrika Eleonora till Karl XII den 9 mars 1715.Iagh har förnummit giönom Cantzler 
Svolgh,! at E. K. M. hafft fehern, men dherhos at dhen redan hegynt op-höra. Iagh håppas och önskar, at dhet nu 
aldel es måtte vara hättre igen och at snart få hungneliga tidningar af E. K. Mayt. fulkomliga välmåga. Vår herre 
låte dhen sedan hlifva ouphörligen! 

[Originalet på Kungl. hihi. i Stockholm.] 

IV. Till hertiginnan Hedvig Sofia. 

Stockh. d. 28 Jan. A:o 1695. N:r 7. 

Durchletichtigste Princesse, min aldrakäreste Syster! 

Min kiära Syster kan iagh aldrigh nogsampt tacka, at hon hafver velat hevärdiga migh med sitt href sampt 
hemöda sigh med mina hälsningar. Härmedh tagandes iagh och tillfälle at hidia, at min Syster ville göra min 
ursäckt, at iagh i mitt förra href hafver förglömt i hastighet at hälsa Eru hofmästerinnan Märta Berens.2 

Iagh kan ey eller underlåta att herätta först, at här hefans under hordet samma dag, som hennes May:t Drot- 
ningenS reste hort, ett stycke tafft, giort for kvinfolk til at hafva för munnen; och sedan, at iagh hafver hafft then 
lyckan i dagh at rida Brillant i springhenkend och sedan 

1 V. Schwalch, Kristoffer, regeringsråd i Stettin och kansler i Pommern, född 1649 och död i Stockholm 1730. 

2 Till henne tiälsar konungen stundom under den familjära henämningen »moster». Jfr n:r 90, 99 och 101. 

9 Hedvig Eleonora, riksänkedrottningen, Karl XII:s farmor, född 1636. 

Hon kallas i konungens href oftast blott »drottningen». Med henne hade prinsessan Hedvig Sofia, vid denna 
tidpunkt trettonårig, sannolikt fått göra en resa till något af farmoderns slott, Drottningholm eller Strömsbolm. 

4 »Springbenken» = ridbanan.Galloppera medli honom och medh lilla Stodet sampt cour-betteral medh 
Näsvisen.2 

Konungen3 kom hijt, medan iagh hölt på att skrifva, och som iagh då förmälte boos H. K. M:t M. k. Systers 
hörsamste hälssning, så befalte H. K. M:t migh at hälsa min kiära Syster igen. 

Iagh Eecommenderar * migh altid i Systers ihugkom-kommelse och förblifver 

Min K. Syst. trogneste och tienstvilligsta broder och tienare Carolus. 

P. S. Min K. Syster behagede på thet högsta at tacka Hennes May:t Drotningen för then nådiga hälsningen och 
förmäla min underdånige tienst. 

[Originalet på Upsala universitets bibi.]. 

N:r 8. Eägret utanför Cracau [Augusti] 1702.4 

Durchleuchtigste Purstinna, kiäraste Syster. 



Jagh kan intet underlåta vedh detta här tilfället, at Marskalken Görits5 nu reser härifrån, med mindre än efter min 
skyldighet åther göra min upvachtning hos Mon Coeur med detta hrefv. 

1 »Courhettera» = göra krumsprång. 

2 »Näsvisen», likasom »Lilla stodet» och »Brillant», henämningar på ridhästar. Hågen för ridning var 
synharligen redan starkt uthildad hos den tolf-årige kronprinsen. 

3 Karl XI. 

4 Detta och de närmast följande, med mindre stil tryckta hrefven till Hedvig 

Sofia (n:r 8—17), äro återgifna efter de till stafsättet något moderniserade af-trycken hos Fant: Handlingar t ill 
upplysning af Sv. historien, Upsala 1789— 

1802,1: 62—72 och IV: 75—87. Da Fant aftryckte hrefven, funnos originalen till n:r 8, 9, 10 och 13 hos 
hofjunkare Braunerhjelm på Lundås, och till n:r 

11, 12, 14, 15, 16 och 17 hos kongl. sekreteraren G. Paiknll på Vallox-Sähy. 

Numera ha de ej kunnat återfinnas. 

9 V. Goertz, Georg Henrik, haron, född 1668, den sedermera i vår historia rykthare statsmannen, vid denna tid 
holsteinskt geheimeråd och öfverste marskalk. Han kom i augusti 1702 till svenska lägret för att hämta hertig 
Fredriks lik, som halsameradt medförts från Klissow till Krakau.Jag fruktar, at mine förra hrefv. kanskie alt 
sedan Warsau, intet lär vara väl framkomne. Jagh vet nu, at mit seensta ochså lärer vara borttaget, dheruti jagh 
var så olyckelig och måste, Gudh hättre, göra en altför heklagligh raport, som nu mer än altför mycket lär vara 
Mon Coeur hekant, om den smärtefulla förlusti vi lidit, som jagh vet, Gudh nåde mig, förorsaka hos Mon Coeur 
een altför stor hedröfvelse; så at jag intet vet, huru jagh skall skrifva, utan her allenast min kiäraste Syster intet 
ville låta taga denna sorgh för mycket insteg medh sig, utan som en Christen sig deruthi finna och vara dermed 
förnögdh efter dens aldrahögsta och goda Gudens hehagh, som altingh här med oss gör efter sitt nådiga hehagh 
och alt vänder till vårt hästa. 

Jag kan intet och fördristar intet uppehålla Mon Coeur i denna beklaglige materia utan önskar allenast, att vår 
Herre, den mäcktige Guden, ville trösta, styrka, bevara och hjelpa Mon Coeur medh att genomgå detta här, 
hvilket är min fasta tröst, som jagh förtröstar mig uppå, och ofelbart hoppas, at jagh alt framgent skall få 
förnimma om min kiäraste Systers välmåga och välstånd, hvilket är min endaste hugnad och fägnad jagh kan 
hafva. Jag recom-menderar mig härmedh uti eder altid beständiga grace och beder Mon Coeur försäkra sig, att 
jagh till min dödstund förblifver och är eder underdånigste och trognaste broder och tjenare 

Carolus. 

P. S. Sedan slaget2 stod, hafver jagh intet kunnat hafva den nåden at upvakta för osäkerhet af hrefven. Hvad 
emedlertidh förefallit, är intet af stort värde, utan Baron Görtz lärer bäst kunna görat munteligen. 

Et bref hafver jagh bekommit af Mon Coeur om Gref Bengts3 frånfälle med nådigh föreskrift för dess hus 
conservation. Till hvilken ända att efterkomma denna befallning hafver jag redan låtit skrifva till StatsContoiret, 
så att Grefvinnan lärer åtnjuta det samma mannen hafver njutit. 

Desse 4 bref till Salig Härtigenl från Mon Coeur sänder jagh här innelyckt med recomendation till unge Härtig 
C. Fred.4 

[Tryckt hos Fant IV: 77.] 

1 Hertig Fredrik IV af Holstein-Gottorp, Hedvig Sofias gemål, stupade i alaget vid Klissow den 9 juli 1702. Jfr 
sid. 2 not 2. 

2 Slaget vid Klissow. 

* Oxenstierna, Bengt, grefve och kanslipresident, född 1623 och död den 12 juli 1702. 



4 Jfr sid. 9 not 2.N:r 0. Lägret vid Thom d. 3 Nov. 1703. 

Jagh hafver i dagh blifvit benådat med min bjärtans käre Systers meer än nådiga skrifvelse på mitt sista belt 
ovärdiga bref. Mon Coeurs obeskrifliga nåd emot mig gör nu sannerligen, att jagh blifver helt oförmögen, så att 
jag icke ens kan finna något ord till att rätt betacka medh för all den gunst mig bevises, och är jagb hos mig Sjelf 
helt Confus, hvar gång jagh betraktar min store ovärdighet och felacktighet til all Mon Coeurs öfverflödande 
grace, för hvilken jagh upå dhet högsta betackar så väl som ock för de hugne-ligaste tiender Mon Coeur berätter 
om sin restitution. 

Gudi vare evinnerligen ähret, som så nådeligen behagat att befria min hjertans Syster i denne elacka 
opassligheten. Jag hoppas och hafver innerlig förtröstan, att dhet nu åther är bättre. Dhen store Guden han 
uphjelpe då och bevare min hjertans Syster stedse till full ocb beständig välmåga. Dhet är min innerligaste 
önskan, hvarom jagh och ingalunda tviflar, at vår Herre ju icke lärer bevisa oss sin stora nådh dheruti. 

Mon Coeurs befallning till följe skrifver jagh och nu Cancelliet till om de tvenne puncter angående det 
hållsteinska Husets pretentioner, som det hafver på Lyneburgske [?] Huset. 1 

Hvad eljest här är passerat, lärer tvifvelsutan nu redan väl vara Mon Coeur bekante, at här vedh Thorn är det 
aflupit utan någon rätt våldsamhet.2 Och hafver garnison sluppit dermedh, att de gifvit sig på discretion och altså 
blifvit krigsfångar. Stadens vallar hafva vi alla kastat kull och de iläste tomen äro medh minor kullsprengde. 
Rådhuset i staden med åtskillige andre hus äro up-brände genom eldskjutandet. Eljest hafva de sluppit annat 

brännande och plundrande medh dhet, at dhe måste gifva 100,OCK) R:d. brandskatt och sina-3 hafva dhe och 

mist. 

Nu är helt stilla och tyst, emedan som här nu ingen ting [är] att göra. Och för dhet at dhet är redan seent på åhret 
och dhet begynner nu blifva kallt, så begynner regementerne nu att förläggas i byar. Jagh lärer och väl snart bryta 
opp nu härifrån och sedan ställa ut marchen, dhit lägenheten och tillfälle gifva vidh handen. 

1 Hedvig Sofia hade bedt konungen bevaka huset Holstein-Gottorps anspråk på några distrikt i Saien-Lauenburg 
äfvensom på amten Steinhorst och Tre ms-biittel, och konungen gaf .genast vederbörande befallning att göra sig 
underrättade 

om arten af dessa anspråk. K. M:t till kanslikollegium den 3 nov. 1703. 

3 Den 4 oktober 1703 måste det fasta Thorn, efter fem månaders inneslut-ning och tre veckors bombardement, 
gifva sig åt svenskarne. 

3 »Klockor» sannolikt; jfr Nordberg 1: 422.Jag törs nu intet längre uppehålla Mon Coeur, utan beder allenast om 
det, som jag altid gör migh försäkrad om, at min käre Syster Conserverar migh altid sin nåd och troor, at jagh alt 
intil döden förblifver Mon Coeurs 

underdånigste trogne broder och tjenare Carolus. 

Jag ber om recom[mendation] till C. F. 1 och också till Guliana.2 

Jagh måste ock berätta henne, att min äldsta rescamrat hafver jagh härom dagen måst mista, som är Pompe,3 
Favorits gamble contrapart, som afton lade sig frisk och måron lågh dödh i min Sängh. 

[Tryckt hos Fant IV: 79.] 

Weisenhof4 d. 10 Dec. 1703. N:r 10. 

Durcljleuchtigste Furstinna, Högtärade käraste Syster. 

Mon coeurs nådigste bref af d. 17 Nov. hafver jag i går vedh min tilbaka komst ifrån Elbingen bär uti 
underdånighet undfångit och kan jag aldrigh tilfyllest nogh betacka min hjertans Syster för all dhess nådh emot 
migh. Mon Coeurs nådiga befallningar til-följe angående Holstens intresse uti det Saxenlauenburgiska Steinbort 
och TrenbyttelskeS hafver jag redhan på min kära Systers ordre uthi dess förra bref skrifvit Cansli-Collegium 



derom til, at dhe sigh låta på det högsta angelägit vara at befrämja den saken. 
1 Jfr sid. 9 not 2. 


2 »Juliana» (von Schierberg), en kammarjungfru, som lärer stått särdeles väl hos Hedvig Sofia och till hvilken 
konungen i sina bref ofta hälsar. Jfr Fant IV, 81. 

* »Pompe», Karl XII:s favorithund, om hvilken Israel Holmström diktat det bekanta, här af konungen själf i viss 
mån bestyrkta epigrammet: 

Pompe, kungens trogne dräng, sof hvar natt i kungens säng. 

Sist af år och resor trötter, led han af vid kungens fötter. 

Mången ung och fager mö önskade som Pompe lefva. 

Många hjältar eftersträfva att få såsom Pompe dö. 

4 Weissenhof, ort nära staden Elbing. 

• Steinhorst och Tremsbiittel, jfr sid. 14 not 1.Eljest Riks-Amiralinnansl sak angående, så skalle jag gärna 
efterkomma Mon Coeurs åstundan deruti: men som jag tror, så har [hon] gjordt ingen annan begäran än angående 
gamla fordringar, som hon begärar at få godtgjordt före. Men det lärer svårt kunna låta göra sigh i dessa svåra 
krigstider att kunna förnöja henne deruti, hälst många flera fordringar äro, som andra hafva af samma art, som 
här intet kunna rigtiga göras. Och skulle det vara et exempel för andra, at också alla skulle söka refusion, när de 
sågo at hon finget, som kanske intet är så nödträngder som mången annan. Mon Coeur hoppas jag lärer taga 
nådigt opp denna min remonstration, och har jag eljest ingen högre åstundan än at kunna efter min skyldighet 
fullgöra det, som kan vara Mon Coeur til nådigt nöje. 

Öfverste Daldorf,2 som nu reser på en tid härifrån at göra sin upvagtning hos min hjertans Syster, har bedt mig 
göra sin rekommendation hos Eder. Men jag vet, han är Mon Coeur nogsamt redan bekant, medh hvad 
oförtrutenhet och flit han stadigt burit, så länge han hade den lyckan at följa Salig Hertigen, och nu sedermera 
hafver han på samma sätt också förstått väl alla de sysslor, som han här behagat sig påtaga til förrätta. Men jag 
hafver tagit mig anledning at göra det, at han nu blifver lyckligare än jagh, i det han får personligen göra sin 
upvagtning hos Mon Coeur, och bedt honom muntligen aflägga min underdånigsta recommendation hos eder, 
hvarom jag beder Mon Coeur altid conservera mig sin grace oeh tro, at jag i döden är min hjertans Systers 

Underdånigste trognaste Broder och tjenare Carolus. 

P. S. Gudi vare evinnerlig ärat, som aldeles igen restituerat Mon Coeur til sin hälsä igen. Dhet är mig stor 
hugnad. Vår Herre styrke den samma altid! 

Jag gratulerar och öfvermåttan dertil, at Carl Eredrik redan begynner på at studera. 

[Tryckt hos Eant IV: 75.] 

1 Stenbock, Kristina Katarina, född De la Gardie 1632, änka efter riksamiralen, grefve G. O. Stenbock i dennes 
senare gifte. 

2 Daldorf, Valentin, förut generaladjutant hos hertigen af Holstein-Gottorp och efter dennes död 1702 öfverste i 
svensk tjänst. Han var en bepröfvad och af konungen särdeles omtyckt krigare. Sedermera generalmajor. Stupade 
på ön Riigen 1715.Heilsbergl d. 9 Jan. 1704. N:r 11. 

Durchläutigste Eörstinna, Högtärade Käresta Syster! 

Jag hafver nu åter en lång tid försummat at göra min underdåniga upvagtning. Altså kommer jag nu at bedja igen 
min hjertans Syster, nu som förr, af nåd ville öfverse med mina förbrytelser, som jag så ofta har begått. Dertill 
jag dock denna här tiden nu blifvit nödsakad genom åtskilliga tilfällen och förhinder, som har förefallit och 
afhållit mig, at jag intet kunnat upvagta med mitt ringa skrifvande, som ock måst lämnat hela tiden min käresta 
Systers nådiga bref obesvarade. Men jag hoppas, at min hjertans Syster lärer af sin stora nåd öfverse ännu med 



mina stora förseelser. 


Jag har ock äfvenväl intet lång tid, så at jag kan länge upvakta Mon Coeur med denna min skrifvelse, utan måste 
nu man i hast skrifva och krafsa till vägs. 

Jag hafver undfått min käraste Systers svar angående ha- 

taillon, - at den hehöfde hlifva ännu.och skall jag rätta mig 

derefter. 

Angående Daldorf,3 så skall jag ock efterkomma Mon Coeurs befallning at söka recommenderan, så snart 
lägenhet finnes. 

Jag måste nu sluta och heder intet onådigt uptagas, at jag nu i hast måste skrifva så något confust. Och jag 
förhlifver altid in i döden 

Min hjertans Systers underdånigste trognaste hroder och tjenare Carolus. 

P. S. Min hjertans Syster hafver hehagat skrifva mig om, at en Baner4 vore på förslag til Commendant i 
Tönningen. Altså ville jag i underdånighet påminna at angående huruvida han dåger något eller intet, det kan man 
intet visst dömma om vidare än som man hafver sett. Ty han är ohekänder och hafver aldrig låtit 

1 Heilsherg, stad och biskopssäte i stiftet Ermeland, söder om Königsberg. Efter intagandet af Thom hade 
konungen ett halft år där sitt högkvarter (dec. 1703—juni 1704). 

2 En del af M. Vellingks regemente stod ännu sedan år 1700 i Holstein. 

3 Jfr sid. 16 not 2. 

4 Banéb, s»nnolikt Isak, född 1662, baron och öfverste i engelsk tjänst. Död i Amerika 1713. 

Carlson, Karl XII:$ bref. 

2bruka sig i någon Svensk krigstjenst, utan alt utomlands, der de kunna mycket hastigare komma fort än hemma 
i Sverige. Och som han är Svensk och aldrig lär er hafva tjent hemma, så kan han efter Sal. Kungens 
förordningar aldrig njuta någon rang i Sveriget. Denne lärer ock, tror jag, häfta ännu för en osluten action i 
Sveriget, så at, om jag får oförgripeligen ödmjukeligen säga, så synes som väl tjenligare dertill skulle kanske 
kunna finnas än han. 

[Tryckt hos Eant I: 62]. 

N:r 12. Heilsherg d. 24 [Mars] 1704. 

Durchläuchtichste Eörstinna, Högtärade kära Syster! 

Som G. E. Mörnerl nu reser härifrån, så kan jag intet underlåta med denna lägenhet at göra min skyldigsta 
upvagtning, härmed skrifteligen bedjande min hjertans Syster ville altid bibehålla sin nåd för mig, fast jag än 
intet hafver den lyckan som han til kunna personligen få göra min upvagtning. Jag hafver bedt honom så väl som 
General Spens,2 som också reser til Sveriget, at de mundteligen ock skola aflägga mina underdånigsta 
recommenda-tioner. 

Eljest hafver jag ock nu åter eftersatt min skyldighet en tämmelig tid, så at jag intet upvagtat med mitt ringa 
skrifvande. Jag beder Mon Coeur ville utaf sin vanliga nåd öfverse med mina stora felagtigheter nu som altid 
tilförene. Derpå förtröstar jag ock, ty eljest blefve jag aldeles försagd nu öfver mina begångna försummelser, 
dem jag så ofta begår, hvartil jag ock ofta blifver förorsakader genom åtskilliga hinder, som här ibland förefaller, 
så at jag derigenom blifver altid bragt til at försumma min plikt. 

Min hjertans Syster kan jag i säkerhet härifrån intet annat stort ännu berätta, utan at alt står Gudi lof väl här til, 
och Ar- 

1 Mörner, Karl Gustaf, baron och generallöjtnant, född 1658. Efter att med utmärkelse ha deltagit i flera af Karl 




XII:s krigsbragder, såsom landstigningen på Seland, öfvergången af Duna, slaget vid Klissow och belägringen af 
Thorn, beordrades han nu (mars 1704) att såsom general-mönsterherre gå hem till Sverige. Sedermera kungl. råd, 
grefve, fältmarskalk och president i Göta 

hofrätt. Död 1721. 

3 Spens, Jakob, baron och generallöjtnant, född 1656. Han hade varit med 

i slagen vid Duna, Klissow m. fl. drabbningar och beordrades nu, liksom Mörner, att gå hem såsom general- 
mönsterherre. Sedan kungl. råd, president i bergskollegium och grefve. Död 1721.meen, som är det förnämsta, 
mår nu rätt väl och vi stå alt och roa oss i qvarteren, och har Soldaten de bästa qvarter han än haft. Jag har intet 
nu stort haft eljest tid at resa kring i qvarteren för åtskilliga hinder skull, utan måst varit här tilstädes i Heilsberg. 
En gång allenast har jag varit på mönstring. Hvad mera härifrån är til berätta, lärer Mörner vidlyftigare kunna 
säga med particulariteter. 

Hvad eljest Mon Coeur förmäler om förhindrandet af det skadeliga Danmarks förehafvande emot Holsteinska 
Husets rätt,l så skall jag söka på alt sätt at taga det i agt. Och som mig om intet angelägnare kan vara, än det 
Mon Coeur angår, så lärer jag altid söka betyga, at jag är af alt hjerta i döden 

Min hjertans Systers underdånigste trognaste tjenare och broder Carolus. 

P. S. G. Gouverneuren Gyllenstjerna2 hafver skrifvit mig till äfven också om Danmarks företagande, som var 
utsedt kanske 

antingen på—saken eller ock på Hamburg, 3 och der- 

före tycker han vore nödigt, at han hade något manskap hos sig i beredskap på alt fall til Commenderingar och 
derföre begärar han, han kunde få til sig den ena bataillon af Wellingks, som står i Holstein.4 Men jag har intet 
svarat honom derpå, förrän jag inhämtat Mon Coeurs mening, om man i Holstein icke skulle vara tilfreds, at 
mista den ena bataillon. 

[Tryckt hos Fant I: 64]. 

1 De danskes uppsåt var att till förmån för prins Karl af Danmark vid första vakans sätta sig i besittning af stiftet 
Eutin, kanske äfven af staden Lubeck. Detta måste genom »messurer, i synnerhet förmedelst ett godt manskap 

1 nejdeu» förekommas. Hedvig Sofia till Karl XII den 23 dec. 1703 o<Ji den 9 jan. 1704. Riksarkivet. 

2 Gyi.lenstjerna, Nils, baron och generalguvernör i Bremen och Verden, född 1648. Sedermera kungl. råd, 
grefve, fältmarskalk och president i krigskollegium. Död 1720. 

3 Konungen i Danmark gjorde i Gliickstadt krigsförberedelser, som troddes åsyfta, att han ville begagna inre 
oroligheter i Hamburg för att bemäktiga sig staden. Med afseende härpå och på lubeckska koadjutorsaken 
begärdes konungens ordres. N. Gyllenstjerna till K. M:t den M/24 jan. 1704. Riksarkivet. 

4 Jfr sid. 17 not 2.N:r 18. Datum Ravitzl d. 4 Jan. 1705. 

Durchleuchtigste Furstinna, 

Högtärade Käraste Syster! 

P. S. Jag ber min recommendation till Carl Friedrich och till gambla Juliana.2 

Min hjertans aldrakiäraste Syster, jag har nu en långh tidh varit afstängd samt måst försumma den stora lycka 
och nådh, som migh eljest är förunt, at jagh, ovärdiga, hafver friheet till upvackta Mon Coeur med mina 
Skrifvelser. Altså fördristar jagh i under-dånigheet at infinna [mig] och med dhetta bref at i underdånighet göra 
begynnelse til afläggia min skyldigste upvaaktningh hos Mon Coeur. Och altså kommer jagh först och främst at 
ödmjukast betacka min hjertans Syster för den oföränderliga nåden Mon Coeur altstedigt bibehåller för migh och 
dher till medh altidh behugnar migh medh dhess aldrakiäraste nådiga brefv, fast jagh efter min förtjenst intet är 
värdigh mera at bekomma dhen stora hugnan, som jagh bekommer då, när jagh får Mon Coeurs kiära brefv. När 



jag tänker på mina stora förseelser, som så grufveligt ofta försummat min skyldighet uti alt, så skämms jagh rätt, 
som och när jagh hetracktar min ovärdighet och hvad jagh med rätta förskyllat, om mon Coeurs nådh icke hade 
varit större emot mig än jag den kunnat förhryta. Altså heder jagh och nu ödmjukast min hjertans Syster ville 
ännu fortfara sammaledes och låta dhess grace altidh vara större emot migh än min förtjenst är. Jagh förtröstar 
och häruti aldeles på min hjärtans Systers öfverfiödande nådh emot migh hela tiden.3 

Alt sedan jagh sidst hade den nåden at upvackta mon Coeur, så har Svänska armeen här i Pålen måst varit uti 
marche, så länge Sommaren varade,4 först till Warschau, då Kungavalet skiedde af dhen nuvarande Kungen 
Stanislaus, och sedan till Lemherg, då 

1 Rawicz, stad i Posen, nära gränsen af Schlesien. Där hade konnngen sitt högkvarter i nio månader (okt. 1704— 
juli 1705). 

2 Jfr sid. 15 not 2. 

3 En lika siratlig och standom än längre ursäkt gör konungen regelbundet hvar gång han på längre tid ej skrifvit 
sina systrar till. Jfr n:r 52, 57, 64, 

70, 75, 88, 102 m. fl. 

4 Konungen herättar har i raska drag om sina vidlyftiga marscher fram och åter genom Polen under fälttåget 
sommaren 1704.emedlertid Arved Horn hlef fången i Warsau af Kungh August. Sedan marcherade Armeen efter 
till Warchau. Och sökte fienden då i förstonne något at hindra armeen till gå öfver Weixelström-men. Men sedan 
resolverade han och drog sig undan, dhå armeen förfölgde dhem och fick äntligh fast på fiendens infanterie 
veedh en fläck, som heter Punitz,! dhå och Svenska Rytteriet sent mot aftonen hant på dhem och träffa på dhem, 
till mörkt hlef, då fienden under faveur af mörkret salverade sig och marcherade undan och de miste 8 stycken 
då. Sedan förfölgde svänska rytteriet dhem andra dagen ända till Oderströmmen, då man snart hade fått fast dem, 
om hästarne intet varit så mycket trötta. Sedan råkade rytteri i Slesien fast på en hel hop Cossakar, som alla 
hlefvo nedergjorda. Dhet var hittida om dagen, så at dagen hinte till. Sedan kom en del rytteri ihop med en hop 
ryssar vedh Fraun-stadt.2 som och nedgjordes, och togos dher 11 Stycken. Sedan dhen tiden har intet stort 
remarkabelt passerat, utan har armeen lagt sigh här i Stor-Pohlen uti byar ikring och lura[r] så länge på lägenhet 
at blifva så lyckligh till få något at göra. 

På denna marchen, förr än jag kom till Punitz, så var jagh så olycklig och miste dhen gambla följeslagaren 
Klinkowström,3 som blefv skuten i Staden Kalits, då och en Saxisk öfverste blefv fången dhen gången. Jagh 
skall också sökia uträtta mon Coeurs befallning at, dher lägenhet är, sökia at hjelpa hans anhöriga. Hans bror har 
varit här och sökt at komma i hans ställe, men sedermera har dhensamma gjort ansökning at komma i Cantseliet. 
Brorn, dhen äldste, är redan emplojerad i Pommern. Dheras Fader var för några dagar sedan här, men han är åter 
bortrest igen. 

Mon Coeur skrifver och uti sitt bref, at de svänske Rege-menters i Hållsten4 kvarblifvande vore något nödigt 
ännu, hvaruti jagh gärna skulle efterkomma Mon Coeurs vilja, så snart det länder till Hållstens besta. Ty at 
gouverneuren begärde, at dhe skulle hålla sig färdiga at gå tillhakars, det hafver han giort af sig sjelfv 

1 Punitz, stad i södra delen af Posen, nära Rawicz. Här upphann Karl XII, efter en ansträngande sträckmarsch, 
sachsarne under Schulenburg och slog dera den 28 oktober 1704. 

2 Kraustadt, stad nära Punitz. Här öfverraskade och nedgjorde Otto Vellingk i en drabbning den 31 oktober 1704 
en afdelning ryssar. Vid »amma ställe slog Karl Gustaf Rehnsköld den 3 februari 1706 sachsarne under 
Schulenburg. 

3 Klinckowström. Karl Bernhard, kammarpage hos Karl XII och, såsom denne, född 1682. Han hade följt 
konungen alltsedan krigets början och hlef skjuten den 26 oktober 1704 utanför staden Kalisz, medan man 
underhandlade om dess kapitulation. Hans bröder, Otto Vilhelm, född 1683, och Feonard, född 1685, voro båda 
anställda i kansliet. 



4 Jfr sid. 17 not 2.dhen tiden, då fienden var långt borta, som han mente, at dhet intet hade något att befara. 

Min kiäraste Syster skrifver oeh angående Erie Sparrel att han åstundar Gripenhielms ställe. Men som man ännu 
intet är viss om hans dödh, så kan väl ännu intet något giöras dhertill. Dessutom, Dahlkarlshöfdingdöme är oeh af 
dhen beskaffenhet, at dän Landshöfdingen, som dhär är, bör vara een, som är väl kun-nigh i Bergväsendet, och 
tror jagb icke Sparren [hjeller lärer komma till rätta med Bergssaker. 

Min Systers nådiga befallningh om Smedman2 skall jagh gerna söka vedh lägenhet efterkomma och vara 
beforderlig. Han meriterar väl och är snäll och arbetsam. Men nu är ingen öpning; för den förändring, som varit i 
Cantzelie, var redan skedde [r] för Mon Coeurs bref kom. 

Jagh beklagar af alt hjertat dhet så rysliga dödsfall af dheras goda hennes Höghet i Hållsten. 3 

Jagh törs nu intet längre uppehålla Mon Coeur utan vill allenast korteligen taga migh dristigheten at önska min 
hjertans Syster et lyckligt frögdefult nytt åhr, all hälsa och prosperitet, hvilket är min största hugnad jagh här i 
verlden hafver, at jagh om dess stadigvarande gör migh säker förtröstan, som och at Mon Coeur altid blifver mig 
för den, som utan uppehåll blifver i döden dess trogne underdånige broder och tjenare 

Carolus. 

Angående Lejonhufvuds4 action så lärer den svårligen kunna uphäfvas. Och det vore bäst för honom sjelfv, om 
han vore oskyldig, at han på sådant sätt befriades och sluppe så all misstanka. Men han hafver svåra skäl emot 
sig; bland alle andra, så har man och funnit up nu i dhet sidsta Saxiska lägret een hans egen- 

1 Sparre, Erik, baron och öfverste i fransk tjänst, född 1665, känd för sin tapperhet, kvickhet och diplomatiska 
förm&ga. Han fick ej den åstundade lands-höfdingeplutsen i Dalarna efter Nils Gripenhjelm, som dog först 1706. 
Sedermera svensk ambassadör i Paris, riksråd och grefve. Död 1726. 

2 Schmedeman, Johan, kung], sekreterare och öfverpostdirektör, född 1652, en särdeles erfaren och mycket 
använd kanslitjänsteman. Blef 1710 kansliråd. Död 1713. 

3 Albertina Erkdrika, gemål till Hedvig Sofias svåger, administratorn af de gottorpska länderna, Kristian August. 
Hon dog den 2 september 1704. 

4 Eewenhaupt (släktnamnet skrefs denna tid ofta Eejonhufvud), Karl Gustaf, född 1662. Han hade gått i sachsisk 
tjänst och där stigit till generallöjtnant och geheimeråd. E. hade ådragit sig Karl Xll:s onåd, då han vid nordiska 
krigets utbrott, trots konungens återkallelse, stannade i sachsisk tjänst samt dömdes därför i Sverige från lif, ära 
och gods.händiga Capitulation till at värfva, sedan advocatorierna [!] voro utgångna. 

Jagh beder om ursächt, at jagh så fritt och ovuligt skrifver. 

P. S. Jagh beder, min hjertans Syster, excusera intet den nödiga påminnelsen om dhe 20 a 30,000 R:d. Dhet var 
mycket väl och min kiäraste Syster måste intet vara så främmande medh migh ock complimentera dherom, ty 
jagh kan intet häldre användat än Hollsten till godo. Jagh skrefv och et brefv längesedan redan från Eittauen, at 
mon Coeur intet räkna dhet för främmande, som mitt är, utan alt ännu som sit egit, ty dhet är alt lika mycket till 
min Systers tjenst som för migh. 

Min kiära Syster skrifver och i sit brefv om sin för oss be-dröfveliga tanka at i våhr ärna sigh reesa hemifrån uth. 
Och således betages alt hopp för migh att blifva så lycklig någonsin njuta mon Coeurs närvarelse, som vist vore 
alt för bedröfveligt, och blefve mäst för mig ängsligt at tänka. Om jagh än kommer någonsin hem, så skulle jagh 
ändå sakna der mon Coeurs dyra person. Och de andra båda, som Drottningen och Ulla, de lära och få en stor 
bedröfvelse, när de måste sakna mon Coeurs, och eder lärer dhet och kanskie blifva ensligt allena. Derföre beder 
jagh ödmjuke-ligen, om det är möjligen at mon Coeur kunde blifva quar, dher vi alle äro hemma. 

Eljest och förmäler mon Coeur och Mormor,! at dhet funnos några, som äro malintentionerade. Men så kan jagh 
försäkra, at jagh intet vet eller har märkt något, ej heller känner någon här, som icke efter dheras skylldighet varit 
salig härtigen med all Submission och zele tillgifven. 



[Tryckt hos Fant IV: 81]. 

Rawitz d. 18 [Jan.]2 1705. N:r 14. 

Durchläuchlichste Förstinna, Högtärade kära Syster! 

Som påsten nu afgår i afton, så kan jag intet underlåta, at göra min underdånigste upvagtning hos Mon Coeur. 

Jag har nu i dessa dagar hlifvit henådad åter så väl genon? Capellmästar DiihenS såsom ock eljest med min 
hjertans Systers 

1 Ovisst, hvem konungen här åsyftar, om det ej förhandenvarande originalet verkligen haft ordet »Mormor». 

2 Månaden uteglömd men är uppenbarligen januari; jfr n:r 15 och 58. 

3 Jfr sid. 4 not 2. ,kära href. Och et href har jag hekommit nu, som är skrifvit i Julii månad, som en, som heter 
Sinclair, har haft med sig; men han är intet sjelfver ännu hitkommen. Jag tackar underdånigst för de 
pomeransskalenl Duhen hragte med sig, och jag skall flitigt äta Mon Coeurs skål deruti. 

Min hjertans syster förmäler ock i sitt href, at Mon Coeur och Syster Ulrica är sinnad at taga sig den mödan att 
resa til förskaffa mig den stora lycksaligheten, at kunna en gång få igen göra min personliga upvagtning. Och är 
sannerligen ingen ting, hvad jag kunde högre önska, än om jag en gång kunde komma dertill igen, och skulle jag 
intet försumma något moment at resa til få den nåden, om mig det vore tillåteligt och jag intet vore förhållen 
genom nödvändigheten, som är med Soldat-väsendet. Denna besvärliga resan, som mina hjertans Systrar äro så 
nådiga och ärna påtaga sig, är jag mycket rädder, at det lärer finnas stora svårigheter vid och näppeligen kunna 
denna årstiden ske eller för sig gå, utan stor hazard, hvilket vore alt för ängsligt at befara. 

Och jag förnimmer nu också dertil, at vår kära Syster Ulrica hlifvit sjuk i stora mässlingen och ängslar det mig 
mycket. Men jag har det fasta hoppet, at vår Herre har varit så nådig och hjelpt henne väl derutur, och hoppas jag 
med Guds hjelp den lyckan, at påsten i morgon lärer bringa oss goda tidningar, som och försäkra om Mon 
Coeurs beständiga välmåga, h vil ken vår Herre städse nådeligen vid magt hålle. 

Jag får nu intet längre upvagta min hjertans Syster, utan recommenderar mig i Mon Coeurs oföränderliga nåd och 
som är i döden af mitt innersta hjerta 

Min hjertans Systers underdånigste trognaste broder och tjenare Carolus. 

Jag ber min recommendation til Carl Fredrik och Juliana2 mycket flitigt och til alt fruntimret. 

[Tryckt hos Fant F 67]. 

1 Pomeransmarmelad var en af konungen omtyckt läckerhet, hvarför hans 
systrar ibland uppvaktade honom med sändningar däraf. Jfr n:r 100, 106, 107. 

3 Jfr sid. 15 not 2.Rawitz d. 23 Jan. 1705. N:r 15. 

Durchläuchtichste Förstinna, Högtärade käraste Syster! 

Jag hafver nu bekommit min hjertans Systers Skrifvelse af d. 

28 Dec., för hvilken jag på det underdånigaste betackar för all den nåd, Mon Coeur mig deruti på nytt så 
öfverflödigt åter bevisar, såsom ock varit så nådig och berättar mig de så hugneliga tidningar om vår käresta 
Syster Ulricas lyckeliga liknelse til snart aldeles hafva sjukdomenl öfverståndit, och det så helt lyckeligen och 
väl. Gudi ske lof. 

Drottningen förnimmer jag ock varit opasslig. Men nu Gudi ske lof och vare visst ärad för den hugnan, at hon 
hlifvit frisk igen. Vår Herre bevare henne altid vidare, såsom ock bägge mina hjertans aldrakäresta Systrar och 
min kära hjertans Syster Hedvig, at Mon Coeur måtte väl undkomma all farlig sjukdom, som skulle göra mig 
grufveligen ängslig, när jag intet hade den trösten at hugna mig af Mon Coeurs beständiga välmåga. 

Jag är nödsakad för tidens korthet nu korteligen härmed at sluta och beder Mon Coeur ville altid conservera sin 



nåd för den, som af alt hjerta i döden är 

Mon Coeurs underdånigste trognaste tjenare och broder Carolus. 

P. S. Jag ber min recommendation til Carl Fredric och Juliana och tacksägelse för lyckönskan hon skrifvit och 
pomerans-skalen. Om jag har haft tider, så skulle jag sjelf hafva infunnit mig med mitt bref hos henne. Jag ber 
ock min recommendation til Grefvinnan Witen2 och Greta WrangeB och frun t imret. 

Min hjertans Systers kära nådiga befallning at jag skall skrifva, skall jag söka at sträfva efter at efterkomma min 
skyldighet uti, 

1 »Stora mässlingen», jfr n:r 14. 

3 Ovisst, hvem här åsyftas. 

3 Wbanoel, Margareta Barbara, född på 1640-talet och dotter af fältmarskalken och riksrådet Herman Wrongel. 
Konungen hälsar i sina bref till systrarna ofta till henne, vanligen endast kallad >6. W.» Hon var känd för sin 
kvickhet, jfr n:r 64.så mycket jag med min oförmögenhet kan. Jag beder ock om, när mina försummelser skulle 
ske, at Mon Coeur än vidare med sin ouphörliga nåd ville öfverse med mina förseelser. 

[Tryckt hos Fant I: 66]. 

N:r 16. Rawitz d. 15 Maji 1705. 

Durchläuchtichste Förstinna, Allernådigste kära Syster! 

Min hjertans aldrakäraste Syster, jag kommer nu åter och beder underdånigst om förlåtelse, at jag på en tid 
försummat igen at göra min hörsamma upvagtning, och förliter mig säkert alt för mycket på Mon Coeurs stora 
nåd för mig, at jag så ofta förser mig och förvårdslösat det, at jag den nåden hafver at så ofta blifva hugnad med 
Mon Coeurs kära bref Men jag hoppas, at Mon Coeur lärer af nåde ännu intet tröttas vid min försummelse utan 
öfverse med mina felagtigheter. Här har nu i denna här tiden förefallit åtskillige hinder, som alt dageligen hafva 
bragt mig ifrån min skyldiga upvagtnings görande; men som denna expressen, som varit hitskickad, nu går 
härifrån, så kommer jag nu at aflägga min skyldighet. 

Hvad här passerar, kan jag intet stort berätta Mon Coeur, hvad icke redan lärer vara bekant, at vi för 14 dagar 
sedan haft bröllop med Arvid Hornl och Gref Pipers svägerska. Kungen i Pohlen2 var här med på bröllopet med 
sin Drottning och hans moder, och sedan reste de härifrån igen. Men brudgummen stod sig illa; han var mycket 
sjuk på bröllopet, så at han knapt kunde stå uti brudstolen, så at han ligger ock ännu sjuk utaf rosen; men han 
begynner til nu at bättras. 

Dttbens fru3 är ock nu hitkommen. Och har jag haft den lyckan och fått med henne Mon Coeurs kära bref, för 
hvilket jag 

1 Horn, Arvid Bernhard, baron och generallöjtnant, född 1664. Han hade såsom löjtnant vid drabanterna deltagit 

1 Karl XIl:s ungdomsäfventyr och första krigsbragder samt sedan varit svensk kommissarie vid valriksdagen i 
Warszawa 1704.1 lägret vid Rawicz firade han sitt bröllop med sin andra hnstrn, Inga Törnflycht, som följt sin 
syster, Karl Pipers grefvinna, ut till svenska lägret. Sedermera kungl. råd, grefve och kanslipresident. Död 1742. 

2 Stanislaus Leszczynski, af Karl XII kort förut upphöjd på polska tronen. Han var född 1677 och dog i 
Frankrike 1766. 

3 V. Duben. Sara, född Törne 1677 och gift med hofintendenten, sedermera hofmarskalken Gustaf v. Duben, som 
följde Karl XII under alla hani fälttåg.ödmjukligast betackar och för all nåd Mon Coeur mig stadigt bevisar. 

Min kära Syster har skrifvit mig til angående lilla Hertigens Informators Norlingensl befordran, och jag skulle 
gärna efterkomma Mon Coeurs befallning; men det är redan bortgifvit åt Törlingen, som varit här Fäldt-Präst. 

Angående Bjelken,2 så har jag så strax intet kunnat göra något dertil, innan jag har fått se öfver domen. Men så 
har han nu på Drottningens och mina kära Systrars befallning undsluppit lifsstraffet. 



Jag har nu intet stort til at berätta Mon Coeur; utan här äro någre reeruter komne af-. Här är nu en ung 

Prins af Baden3 hitkommen för fjorton dagar sedan, och i förgårs afton kom Prinsen af Gotha,4 som varit här 
förr, hit igen. 

Jag kan ock intet underlåta att tacka underdånigast för de goda tidningar, min kära Syster låtit mig veta uti et sitt 
bref om, at Drottningen, Gudi ske lof, hafver blifvit bättre efter sin sjukdom. Vår Herre bevare henne länge och 
bägge mina käresta Systrar och at jag måtte blifva så lyckelig och en gång kunna göra min upvagtning igen. 

Emellertid beder jag Mon Coeur altid vil bibehålla sin nåd för mig, som til döden är 

Min hjertans Systers underdånigste trognaste broder och tjenare Carolus. 

P. S. Jag ber om min recommendation til lilla Carl Fre-dric. Och jag betackar Mon Coeur för hans sensta bref jag 
har fått; men om mig tyckes rätt, så har min kära Syster sjelf skrifvit det. 

1 Nordlind, Daniel, född 1662, var 1703—1716 lärare för den unge hertig Karl Fredrik. Sedermera biskop i 
Strängnäs. Död 1728. 

2 Bielke, Nils, grefve, kungl. råd och fältmarskalk, född 1644. Såsom generalguvernör öfver svenska Pommern 
hade han en gång varit mycket mäktig och betrodd men råkade redan i slutet af Karl XI:s tid i onåd och ställdes 
sedan inför rätta för åtskilliga maktmissbruk. Efter en långvarig process fälldes domen öfver honom af Svea 
hofrätt, och den lydde på mistning för Bielke af lif, ära och gods. På änkedrottningens och prinsessornas förbön 
blef Bielke väl — såsom af brefvet ofvan framgår — af konungen benådad till lifvet men hans egendom 
indragen. Död 1716. 

3 Sannolikt Kristofer, prins af Baden-Durlach, född 1684 och kusin med hertig Fredrik IV af Holstein-Gottorp. 
Död 1723. 

4 Jfr sid. 52 not 2.Jag ber min recommendation och på det bästa til gamla Hertigeni och til alt fruntimret. 

[Tryckt hos Fant I: 69]. 

N:r 17. [Utan datum]. 

Durchläuchtichsta Furstinna, Allernådigaste käraste Syster! 

Som påsten nu afgår, så kan jag intet underlåta härmed i underdånighet at göra min underdånigaste upvagtning. 
Jag har åter i går varit så lycklig och bekommit et min hjertans Systers aldranådigaste bref, för hvilket jag 
ödmjukeligast betackar, men är oförmögen at kunna ailägga någon tacksägelse för all den nåd mig betes som ock 
at Mon Coeur så alt för nådigt uptager mina ovärdiga skrifvelser. 

Til följe af Mon Coeurs befallning angående arfdelnings-verket, så hafver jag gjort anstalt och skrifvit til Vice¬ 
presidenten i Tribunalet at vara Commissarie på min sida til den, som Hertigen af Eutin lärer på sin sida dertil 
förordna, såsom Mon Coeur af dessa copierna lärer se. 

Jag får nu intet längre upvagta, efter påsten går, uthan måste sluta, förblifvandes i döden 
Min hjertans Systers underdånigste trognaste broder och tjenare Carolus. 

Jag ber min recommendation til Carl Fredric-och alt fruntimret. 

[Tryckt hos Fant I: 72]. 

1 »Gamle hertigen», sannolikt August Fredrik, en farbror till Hedvig Sofias aflidne gemål och biskop af Flibeck- 
Futin, född 1646.V. Till prinsessan Ulrika Eleonora. 

Kongsöör d’. 11 Mars A:o 1698. N:r 18. 

Min kiära Syster betackar iagh högHgast för dhes Skrif-velse och beder på dhet högsta om ursecht, att iagh intet 
medh mera i affton hinner at uppvarta min kiäre Syster, än till att betyga min hungnadh öfver dhet iagh 
^förnimmer min kiäre Syster vara ved god välmåga, frisk [h]älsa och sundheet och tacka för dhes gunstiga 



omvårdnadh. 


Dhett öfvriga beder iagh om ursecht, att iagh intet alt här uti om resan hafv. för tidzens knappheet kunnat berätta, 
uthan läre[r] min kiäre Syster finna dhet uti Syster Hedevigs brefv. 

För dhet öfvr. beder iagh min kiäre Syster ville vara så godh oeh giöra min underdånige Reeommendation hos H. 
M. Drotn. 1 oeh hennes högheet2 och hälsa GretienS och Hofvmästerinnan och samtl. fruntimbret och E. och J.4 
dher under medh forstånditt och ey glömma bårt sin un-derdånigsta och trognesta 

tienare 

Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 Jfr sid. 11 not 3. 

2 Hedvig Sofia, konungens äldre syster, förmäld med hertig Fredrik IV af Holstein Gottorp. Född 1081, död 
1708. 

3 »Gretien» eller Greta Wrangel, jfr sid. 25 not 3. 

4 E. och J., sannolikt tvenne hoffröknar, Emerentia von Diiben och Juliana von Schierberg, jfr sid. 15 not 2 och 
sid. 42 not2N:r 19. Stok[holm] d. 11 Jan. 1699. 

Durchleychtigsta Princess, högtälskelige kiäre Syster! 

Jagh hade fuller tänkt i dhenna veckan vara så lycke-ligh att få see min Syster igen. Men som iagh intet änn kan 
komma, så hoppas iagh ändock i öfvermorgon att kunna infinna migh. 

Min Systers hälsningar till gr. Piperl och Gr. E. Rehn-skiöldh2 hafv. iagh väl förrättat och dhe giöra dheras un- 
derdånigste Reeommendation. 

Och iagh fbrblifver altidh 

Min kiäre Systers tienstvillige trogne broder och tienare Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Kongsöör d. 7 Feb. A. 1699. 

Durchleychtigste Princesse, kiäre Syster! 

Iagh hafver bekommit tvenne min hjertans Systers breefv, varuti min Syster velat taga sigh dhen mödan att 
beretta, hvadh som förlöper uti Stocholm. Och frögdar jagh mig, att dhe dher äro alle vidh godh helsa, och att 
mina hundar ochså må väl och kunna hålla bårghgården reen uti min frånvaru. 

1 Piper, Karl, grefve och knngl. råd, född 1647, konungens förnämste råd-«rifvare under förra delen af hans 
regering. Han tillfångatogs vid Poltava och dog i rysk fångenskap 1716. 

2 Keh.nsköi.d, Karl Gustaf, generallöjtnant, född 1651. Sedermera kungl. råd, grefve och fältmarskalk. Han blef 
fången vid Poltava men utväxlad 1718. Död 1722.1 förgåårs vorom vij här på biörniacht och fingo een biörn, 
varutaf jagh medhskickar ramarne.l Elliest roar vij oss här med allahanda, och i mårgon hoppas jagh till få än 
een biörn att skicka ramarne utaf. 

Och iagh förblifver altidh 

Min kiäre Systers trogne broder och tienare Carolus 

P. S. Iagh beder min kiäre Syster till att giöra min underdånige reeommendation [h]os drotningen och helsa G. 
W.? på dhet flitigs te på mina vängnar. 

Gr. Johan3 och g. Piper hafva bedt migh att giöra sin underdånigste reeommendation. 



[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

[Kungsör i Febr. 1699J.4 N:r 21. 

Durcbleychtigast Princesse, kiäre Syster! 

Medb dbetta tillfället, att grefve Johan3 reser till Stockbo[l]m, vill iagh intet förbigå att infinna migb medh mitt 
Skrifvande och betacka min kiäre Syster, som så offta giör sigh dhen mödan att skrifva migb till. Jagh håppas än 
i dhenna veckan till att hafva dhen lyckan att få see min Syster igen. 

Och iagh förblifv. alltid 

Min kiäre Systers trogne broder och tiänare Carolus. 

1 Vid jakterna på Kungsör plägade konungen skicka ramarna af de fällda björnarna såsom en särskild läckerhet 
till hofvet i Stockholm. Jfr n:r 21 och 24. 

2 Jfr sid. 25 not 3. 

3 Stenbock, Johan Gabriel, den gamle riksmarskalken, född 1640.1 hnf-kretaen kallades han gemenligen >gref 
Johan». Död 1705. Jfr n:r 64. 

* Originalet saknar datering.P. S. Iagh betackar dhem alle, som villa äta min skål uti biörnramerne, och sänder 
altså 4 till med grefv Johan utaf dhen biörn, som vij fingo i går. 

Min Systers hälsningh till g. Joh[a]n och g. Piper hafv. iagh aflagt och dhe tacka på dhet underdånigste. 

Min kiäre Syster behagade och ännu eengångh hälsa Gr. W. på mina vängnar. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Nir 22. Ystedt d. 28 Junij A:o 1699. 

Durchleychtige Princess, kiere Syster! 

Min kiere Syster betackar iagh för dhes tvenne ängen eme brefv, som min Syster velat tagit sigh möda och be 
värdiga migh medh och beder om ursecht, att iag Äintet förr besvarat dhem, emedan iagh mest alla dagar feyat i 
kringh. 

Jagh hoppas nu snart till att få see min kiäre Syster igen medh hertigen 1 och Syster Hedvig, emedan iagh väntar 
dhem [i] öfvermårgon, vill gudh. 

Jagh beder om förlåtelse, att iagh dhenna gången intet längre upvachtar, ty påsten bör gåå bårt rett nu. Och iagh 
förblifver altidh i döden 

Min hiertans Syster tienstvilligste och trognest broder och tienare 
Carolus. * 

1 Hertig Fredrik af Holstein-Gottorp med gemål kom nu åter till Sverige. Konungen reste sin svåger och syster 
till mötes ända till Skåne och ledsagade dem sedan upp genom landet. Jfr n:r 23.P. S. Beder giöra min 
underdånigsta Recomend. hos Drotningen och [hjoss alla dhe andra i S[t]ockh., att dhee intet glömma bårt migh 
min bårtvarelse. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Vexiö d.l Julij [1699]. N:r 28. 

Durchleychtigeste Princess, kiere Syster! 

Min kiere Systers brefv af d. 5 hujus bekom iagh i går, när iagh kom hijt med hertigen och min Syster. 

Dhe kommo till Ystedt i tydzdagse och i förgårs låge vij i Christianstadh och i går komme vij hijt. Och om 
torsdagh, vill gudh, hoppas iagh medh dhem till att få see min Syster igen. 



Jagh beder till att afläggia min helsningh igen hos Princen och Princessan2 och samp[t]liga tärnorna. 

Och iagh förblifver altidh 

Min kiereste Systers tienstvilligste och trogneste broder och tienare Carolus. 

P. S. Jagh frögdar migh fuller åht, att Musan3 är i dhen grace att få föllia allestes medh; men så beder [jag] att 
hennes vakra nampn mus intet må blifva kunnigt till Musko.4 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 Datum-siffran saknas i originalet, liksom äfven årtalet. 

3 Ovisst, hvilka hur åsyftas. 

3 »Musan», en af konungens hundar. 

4 »Musko» = Moskau eller Ryssland. 

Carlson, Karl XII:s bref. 3Durchleychtigste Princess, högstährade kiere Syster! 

Min kiere Syster hafver iagh intet stort att beretta här ifrån, utan att vij2 draga 
såfva väl och regera lustigt och glömma ingen mål-tidh att äta mina Systra[r]s 
effter dhe äro så gunstige och dricka vår skåhl. 

Biörnramarna skicka vij till Ståckholm,3 om min Syster behagar äta vår skåhl 
skåla[r]na här, till dhes vij åhter få sielfve upvakta. 

Emedlertidh läre[r] min syster intet glömma sin 

underdånigste trogne broder och tienare Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 25. Carlscron4 d. Ap. 13 1700. 

Durchleytigste Princess, högstährade kiäre Syster! 

Min kiäre Syster kan iagh intet underlåta att Önska lycka till sin unga lilla Syster Son,5 som iagh veet min kiäre 
Syster lärer vara mycket gladh åth, och att hafva nu blifvit een moster. 

1 Datum i originalet utelämnadt. 

2 Konungen och hans svåger, hertig Fredrik af Holstein-Gottorp. 

* Liksom vid björnjakten föregående år, jfr n:r 20 och 21. 

4 Konungen hade rest ned till Karlskrona för att påskynda flottans utrustning. Dateringen innehåller ett skriffel; 
möjligen skall det vara den 23 i st. f. den 13 april. Jfr nedan not 5. 

5 Karl Fredrik, arfprins af Holstein-Gottorp och Karl Xll:s systerson, föddes i Stockholm den 18 april 1700.1 går 
afftons höllo vij oss här lustige dheröfver och drucko hans och allas dheras skålar. Och dhe skiöt utaf festningen 
och skieppena här, och sedan hade vi bal till klåckan 2 i natt. 

Ellies t passerar här intet stort, som kan berättas, utan här är nu vackert väder. 

Och jagh förblifver altidh 

Min kiäre Systers tjenstviligste trogneste broder och tienar[e] Carolus. 

[Originalet på Stadsbibl. i Lubeck.] 

Malmöel 17 Maj 1700. N:r 26. 

Durchleychtigeste Princess, högtährade kiäre Syster! 

Min kiäreste Syster betackar iagh på dhet aldra högsta, som är så nådigh och bemöer sigh så offta och hungnar 


på biörniachter, äta, dricka och 
och Dråningens skåhl i tankar, 

dher uti i tankar, så vele vij dricka 



migh medh sina skrifvelser. Jagh beder om förlåtelse, att iagh intet så offta kunnat upvackta medh mina 
skrifvelser, ty här nedre hafver ingen tingh förefallit, och iagh hafver tils nu intet kommit längre än hijt. 

I måndags mårgon seglade Danska flåttan från redden, dher dhe lågo, förbi Kiöpenhamn till Östersiön, som var 
lustigt att see uppå. 

Elliest är intet, som iagh kan skrifva, utan iagh re-commenderar migh hos min kiere Syster på dhet bästa och 
förblifver altidh 

Min kiere Systers underdånigste och trogneste broder och tienare Carolus. 

[Originalet på Kangl. bibi. i Stockholm.] 

1 Konungen hade begifvit sig till Skåne för att mönstra de regementen, som sammandragit« dit för operationerna 
mot Danmurk.Durchleychtigste Prinsess, högtährade kiäreste Syster! 

Min kiäre Syster berättar iagh härmedh att, seen vij 1 reste från Malmö, vore vij vedh Göteborgh, dherifrån här- 
tigen fattade resulution och gick öfver.2 Jagh hoppas honom nu länge vara väl öfver. 

Jagh är sedan hijt till Carlscrona rester och hoppas Syster Hedvig hafv. giordt min ursecht, att iagh intet skrifvit 
från Giöteborgh. 

Jagh förblif. altidh 

Min kiäre Systers underdånigste och trogneste broder och tienerS 

Min Syster beder [jag] aflägg[a] min recomme[n]dation hos Dråtningen och den lilla Syster-Son och hos alla. 
[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 28. Carlscrona d. 34 A:o 1700. 

Durchleychtigste Princess, högstährade kiäreste Syster! 

Min kiäre Syster betackar iagh på dhet högste, såm bevärdigat migh medh tvenn[e] dhess skrifvelser på svenska 
och tyska språket. Och effter iagh ännu intet kan giöra min upvaktningh närvarande, så beder iagh intet glömma 
hårt dhen, som stedze förblifver min kiäre Systers 

tienstvilligste och tro[g]naste broder och tienare Carolus. 

1 Karl XII och hans svåger, hertig Fredrik af Holstein-Gottorp. 

2 Hertig Fredrik begaf sig till arméen i Holstein, öfver hvilken han var generalissimus. 

3 Underskriften har i brådskan uteblifvit. 

4 Månaden uteglömd; sannolikt juni.P. S. Jagh beder min kiäre Syster afläggia hos alla min hälsningh i 
Stockholm. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

[Carlscrona i Juni 1700] 1 N:r 29. 

Durchleychtigeste Princess, högtährade kiereste Syster! 

Här passerar intet, hvarmed iagh min kiäre Syster så flitteligen som bort kunnat uppvachta, utan iagh hafv. fått 
brefv af härtigen, som min kiäre Syster i sitt brefv befaller migh hälsa, att han är. Gudi skie lofv, väl 
framkommen.2 Och som iagh intet kunnat aflagt hälsningen munteligen, så hafv. iagh giort dehm nu 
skriffteligen. 

Jagh. frögdar migh af hiärtat, att dhe alla3 befinna sigh väF. Och hoppas iagh nu, att Dråtningen och mina kiäre 
Systrar lärer ju divertera sigh medh Comedierna igen, sedan Syster Hed[vig], gud skie lofv, heel frisker. 

Och iagh beder få vet [a], hvadh min Syster tyckes om dhe nya Commedianterna, som säges vara komna til [- 



Stock-[holm].4-] {+Stock- [holm].4+} 

Jag skall beretta, om någ[o]t lustigt här för[e] faller, och iorblifv. min aldrakiäresta Systers 
underdånigste och trognaste broder och tienare Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 Originalet saknar datering. Efter att ha sett sin svåger, hertigen af Hol-stein-Gottorp, inskeppa sig i Göteborg, 
återvände konungen till Karlskrona för att där gå ombord på svenska flottan. 

* Jfr sid. 36 not 2. 

3 »De alla», d. v. s. de vid hofvet i Stockholm. 

4 Karl XII hade år 1699 genom öfverintendenten Tessin låtit införskrifva en fransk skådespelartrupp, som gaf 
föreställningar i bollhuset i Stockholm och våren 1700 förstärktes med nya krafter, efter hvilka konungen här 
sannolikt frågar. Under åren 1700—1706 hölls för hofvets räkning det franska skåde-Durchleychtigste Princess, 
högtährade kiäre Syster! 

Min kiäre Syster kan iagh härmedh intet underlåta skyldigst att uppvakta och heretta. at här intet passerat än at 
min flotta har conjungerat sigh medh hengelendarenl och hollenda[rn]2 och iagat dhe danska i Ciöpenhamn. 

Men dhe3 hafva stengt igen fahrvatnet effter sig, så at man än intet kommit vidare medh dhem än ibland om 
nättren man sökt kasta eldh på dhem. Och om dagen pletta dhe4 och iblandh något på hvar annan. 

Och iagh önskar min kiäre Syster må alltidh må väl och iagh förblifver stedse 

Min kiäre Systers underdånigste trogne broder och tienare Carolus. 

[Originalet på Stadsbibl. i Lubeck.] 

spelarsällskapet på stat; till de »frnnsöske Comedianterne» utgick enligt Statskontorets berättelse till 
utskottsmötet 1710 (i Statskontorets arkiv) under nämnda år i dir och öre silfvermynt: 

1700 1701 1702 1 1703 ! 1704 1705 1708 9,486: 18 12,153: 4 10,947: 89 1 9,939: 14 6,521: 8 2,875 i 9,218: 24 
! 

Angående den franska skådespelartruppens sammansättning och öden i Sverige jfr Dahlgren: Anteckningar om 
Stockholms teatrar, sid. 12 20. och Silfverstolpe: Svenska teaterns äldsta öden, sid. 51—64. 

1 »Hengelendaren» = engelsmannen. Liksom rospiggarne har konungen stundom ett h lör mycket i ord, som 
börja med vokal. 

2 Engelska ilottan under amiral Rooke och den holländxka under amiral Allemonde hade kort före konungens 
landstigning på Seeland anländt till Öresund för att förena sig med den svenska och sålunda tvingn Danmark att 
respektera holstein-gottorpske hertigens af sjömakterna och af Sverige garanterade rättigheter 

3 D. V. s. danskar ne. 

4 »Pletta dhe» = skjuta de, nämligen de förenade flottorna och den danska.Carlshamn d. 26 [Sept.] 1700. N;r 81. 
Durchleychtigste Prinsess, högstährade kiäre Syster! 

Min hiertans Systers nådh liter iagh på, som intet illa uptager, at iagh på een långh tidh varit forsummeligli till at 
upvakta effter min skyldigheet. Jagh hoppas min kiäre Syster öfverseer medh migh dheruti. Häreffter skal iagh 
sökia at kunna flitigare upvakta. 

Här passerar nu intet annat än dhet drifves på at få öfver dhet, som skal beniventera gästerna på andra sidan. 1 
Och vij hoppas snart hafva dhen lyckan at see hertigen2 här igen. 

Och iagh förblifver nu som altidh min hiertans Systers underdåimigsta och trognesta 


broder och tienare Carolus. 



P. S. Jagh beder min kiere Syster hälsa G-ref Johan,3 hofmesterinan och Greta Wrangel flitigt på mina vägner. 
[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Pernau 6 Oct. 1700. N:r 82. 

Durchleychtigst Princess, högtährade kiäre Syster! 

Min kiäre Syster ber iagh intet onådigt uptager, at iagh vedh min hastiga afresa från Carlshamn något ovu- 

1 Här syftas på utrustningen för expeditionen till Livland, dit konungen med sina trupper inskeppade sig i 
Karlshamn den 1 oktober 1700. 

2 Jfr sid. 36 not 2. 

3 Stenbock, jfr sid. 31 not 3.ligen måtte skrifva ett brefv till begge mina kiäre Systrar 1 effter tiden intet tillet 
annars, mädan skieppet då for af till segels och iagh lell intet tordes försumma min skyl-digheet. 

Resan2 har got brafv, gudi skie lofv. Ret nu kom iagh medh iackten Sophia hit in; ty tre mihl härifrån måste 
Örlogs skieppen ankra. Een dehl af guardiet ligga redan här medh sina skiep och skal debarqueras. Resten och 
dhen öfvriga Transporten håppas iagh skal intet längie dröga, så få vij något tbe [!] giöra. 

Och iagh förblifv. altidh 

mon coeurs underdånigste och trognes te tienare Carolus 
[Originalet pn Kung!, bibi. i Stockholm.] 

N:r33. Lais3 d. 20 Feb. 1701. 

Durchleychtigste Princess, högstährade, kiäre Syster! 

Min hiertans systers nådh är iagh försäkrat vara så stor emot mei, fast iagh dhen intet förtienar, at min kiära 
Syster öfverseer medh, at iagh på een lång tidh efftersat min skyldigheet at uppvachta och besvara Mon Coeurs 
kiära och nådiga skrifvelser. Dherföre för[dr]istar iagh nu igen at infinna migh medh min underdånige 
Sk[r]ifvelse och ber före dherhos utaf alt in[n]erst hierta. Fast dhet nu är nogot sent, så önskar nu iagh mon coeur 
ett lycke-ligit gåt nyt åhr medh många fölliande. 

Min hiertans Syster kan iagh intet något synne[r]ligit härifrån berätta, sedan vij kommo från Narven.4 Här är 

1 Det här omnämnda brefvet till konungens båda systrar finnes ej i samlingarna. 

2 D. V. s. öfverfarten från Karlshamn till Pernau. 

3 Fais, slott i Fivland, mellan staden Dorpat och Pejpussjön. 

4 Några veckor efter segern vid Narva lät Karl XII sin här gå i vinterkvarter i trakten af Fais (dec. 1700—maj 
1701).sedan intet passerat utan några partier, som Fifregementet giort, som ligga [!] på andra sidan Dorpt. G. M. 
Spensl har nyligen giort ett stort partie på Pitschur2 stadh och Magazin, som han upbrändt, och 500 räknas vara 
neder-giorde förutan dhe, som brendes up med staden. Utaf våra officerare är Major Wallenstedt3 dher iälskuten 
blefven. På Ingermanlandska sidan ha[r] Cronhiort4 med dhet nya uprättade folket ur Finlandh varit in i Ryssi an 
dh och brendt op något. 

Elliest hafva vij här och eme[l]lan på vägen åht Narva hafft några bondebröllop, som skie medh mycket sårl och 
Complimenter. Hon, bruan,5 måste alt tiuta och liplaö i ett bort och beklaga sin jun [g] frudom; och hon bär kläde 
öfver ansichte och låter intet si segh. Och han tar henne seen under armen och taskar åf med henne. Framför går 
een medh väria och kårsar i alla dör[r]ar. Seen, när dhe sku åka till vixel, setter bruan sigh på ett hyende i släen 
och han sätter sigh i knä på henne och alt brufolket sorla i ett bort som een hop medh vargar och ha een säckpipa 
framföre. Dhe, som boo när ryska gräntzen, dhe tantze på ryska maneret och stå, tripta och trampa emot 
hvarannan på ett ställe i Cadants å skrika å krumma och vria sigh i ryggen som matkar. 



Och iagh förbi ifver altidh 

Min hiertan[s] Syster[s] underdånigsta broder och tienare Carolus. 

‘ Jfr sid. 18 not 2 

2 Petsjora, stad i trakten af Pleskov vid Livlands östra gräns, där rys-sarne samlat förråd. 

3 Wallenstedt, Gnstaf, major vid Tiesenhansens bataljon, född på 1650-talet och f. d. hoQunkare hos 
änkedrottningen. 

4 Cronhiort, Abraham, baron och landshöfding i Nylands och Tavastehus Inn. född 1634. Han hade de första 
åren af kriget finska gränsens försvar mot RvBslnnd sig anförtrodt. Död 1703. 

a »Brunn» = bruden. 

G »Lipla» = gråta.P. S. Iagh ber min kiära Syster giör[a] min hälsninfg] hos hofmestrinnan. Fru Klot,l Gutermut 
och Emerenca.2 

Och Pompe3 och Snushane har bet mej hälsa Madame Minjone och om dher vore andra hofv hundar. 

[Originalet på Kung], bibi. i Stockholm.] 

N:r 34. Lais d. 26 Febr. 1701. 

Durchleychtigste Princess, aldra kiäreste Syster! 

Jagh hafver bekommit min hiertans Systers brefv, varaf iagh, gubettre, förnummit, at Dråtningen blifvit illa Siuk. 
Hoppas medh guds hielp, at dhet blifver bettre medh henne. Vår herre bevara henne och er alla för Cristi skuldh! 

Här passerar intet stort i vinterquarter, förän läge-ligit blir, at man får giöra något. Magnus Stenbock4 och Axel 
SparreS erhållaö måhlrohn och har allahanda optogh iblandh. 

En gångh har här varit Elgiackt. Bara iagh, Magnus Stenbok och Wrangel7 var dherupå och kom sent hem och 

1 Clodt, Anna Maria, kammarjungfru bos prinsessan Ulrika Eleonora; angående Gutermut, jfr sid. 84 not 2. 

2 Emerentia. Duben, född 1669, prinsessans kaminarpiga och gunstling, till hvilken konungen ofta hälsar. 
Stundom i brefven blott kallad »E». 

3 »Pompe» och »Snushane», konungens favorithundar; angående den förre jfr sid. 15 not 3. »Minjone», en d:o 
hos prinsessan. 

4 Stenbock, Magnus, grefve och öfverste för Dalregementet, född 1664. Han var denna tid särdeles i gunst hos 
konungen, som ofta kallade honom »Måns Bock». Sedermera geperalguvernör i Skåne, kungl. råd och 
fältmarskalk. Död 1717 i dansk fångenskap. 

* Sparre, Axel, baron och öfverste för Västmanlands regemente, född 1652. Afvenledes högt i gunst hos 
konungen. Sedermera grefve och fältmarskalk. Död 1728. 

8 »Erhålla» = uppehålla. 

7 Wrangel, Karl Gustaf, grefve, löjtnant vid drabanterna och öfverste, född 1667. Han deltog med utmärkelse i 
de flesta af konungens tidigare krigs-bragder. Död i Altranstadt 1707.giorde tåcke alarm, så at sommal mente, att 
Rytzen var dher, somma begynte ropa effter pistolerna och H. Nils-togh till stekspette, effter hans puffertar, som 
han forde i slaget, vore borta och lagas. Här går alt lustigt the.3 

HofEolket, dhe äro vekeliga här och siukna något. H. Nils Garnerat, Aronius,4 ha[r] dragi åf Apetekaren, fast 
han hade alla kryddor, ha[r] och måstta deran och åhtskilliga andra.5 Och iagh förblifver altidh min kiäre Systers 

underdånigsta tienare och broder Caeolus. 

P. S. Jagh ber om förlåtelse, at dhet här brefvet i hast är något illa skrifvet. 



[Originalet på Kungl. bibi. i Stockbolm.] 

Lais 1 Mars 1701. N:r 35. Durcbleycbtigste Princess, högtäbrade kiäre Syster! 

Min kiäre Syster kan iagh intet underlåta at upvakta, effter posten nu går [bjärifrån. Ingen tingb är at beretta bär, 
utan boppas [jag], at Dråtningen läre[r] väl finna sigh bettre igen nu medb guds bielp. 

Och iagh förblifver altidh oforvanskeligh 

mon ceours underdånigste tienare och broder Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 »Somma* = somliga. 

2 »Herr Nils», troligen Nils Rabenius, född 1648, hofpredikant och pastor vid lifdrabautkåren. Sedermera prost i 
Hedemora. Död 1718. 

3 I svenska lagret roade man sig med hvarjehanda glada upptåg. Sär-skildt hade Stenbock på konungens 
namnsdag i sitt kvarter anordnat ett »anständigt diverti8senient> med verser och ballett, som gjorde konungen 
mycket nöje. Jfr Nordberg I, 147. 

4 Aronius, Erik, född 1664, hofpredikant och regementspastor vid lifrege-mentet till häst. Död den 25 febr. 1701. 

* Ett nog starkt skämt öfver en smittosam fältsjuka, som inritat sig i svenska lägret och bortryckte många; se E. 

E. Carlson VI, 425 o. f.Durleychtigste Princess, högtäbrade kiäre Syster! 

Min kiäreste Syster bör iagh intet försumma medb dhesse få rader som snarast at upvackta, effter posten nu går. 
Jagh har fuller intet nu något at beretta utan kommer bara at effterkomma min skyldigheet och än at afbidia min 
förra försummelse. 

Och beer iagh min kiere Syster ville försäkra sigh, at iagh är och förblifver altidh 
Min hiertans Systers underdånste tienare och broderi 

Mina sensta bref voro af förseende och af d. 1 Mars, och dhe voro af dhen förra månan.2 Jagh ber min 
underdånigst a Recommen [dajtion till Dråtningen, som lär väl medb guds bielp bli bettre. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 37. Eais 20 Mars 1701. 

Durchleychtigste Princess, kiärest Syster! 

Min kiäreste Syster kan iagh intet tillfyllest betacka, som så offta hungnar migh medb sina kiere skrifvelser och 
berettelser, hvad som passerar och besyner[ligen] för dhe goda tidningar, at Dråtningen blit bettre igen, som 
hungnar migh mycket. 

1 I brådskan har konungen ej kommit att skrifva under sitt namn. 

2 Jfr n:r 35.Här förlöper nu intet stort, utan man har för några dagar seen hållet een liten belägring för een 
snöskants, effter tidsens lägenheet intet haft at ge nån annan förhanden. 

Yij ha och för några dagar måst vara på ett mycke förnämt kåplingasie, 1 som var högsaligh hertigens von 
Gelderns bror-Sons, som begaf sigh eenhändter ända i ächta ståndet. 

Jagh kan nu intet upfinna mer i hast at beretta mon Coeur, utan iagh vill för dhenna gången intet nu längre 
besvära medh mit skrifvande, utan ber mon Coeur pardo-nerar, at iagh nu i hast så ovulligt rammlar och kluddar 
till vegz dhenna gången. 

Och iagh förblifver altidh 

Min hiertans Systers underdånige trogne broder och tienare Carolus. 



[Originalet på Kungl. bibi. i Stockbolm.] 

Lais 27 Mars 1701.N:r38. 

Durcbleycbtigste Princess, biertans Syster! 

Min biertans Syster har iagh för dhenna gången och ingentingh besynnerligen medh at upp varta utan beretta, at 
Prins Adolf2 varit så olyckeligh här och utaf 14 

1 »Kåplingasie» = bröllop. 

2 Adolf Johan d. y., hertig till Stegeborg, son af Karl X Gustafs broder, pfalzgrefven Adolf Johan d. ä., och född 
1666. Efter att ha varit i utländsk krigstjänst hade han med sin frände, Karl XII, deltagit både i landstigningea på 
Seland och slaget vid Narva men föll i Lais ett offer för den i svenska lägret härjande fältsjukan.dagars utstånden 
fleck-feber måste i går afftons sättia lifvet till. 

Och iagh fbrblifver altidh 

Min biertans underdånigsta bror och tienare Carolus. 

[Originalet på Kungl. bib). i Stockholm.] 

N:r 39. Lais d. 4 April 1701. 

Dur chl ey ch tigste Princess, kiärest Syster! 

Min hiertan[s] Syster har iagh for dhenna gången in-gentingh at beretta utan kommer man, effter iagh finner 
lägen heet at giöra min skyldiga upvaktningh och man i kortheet till at betacka, som iagh ändå intet tillfyllest 
giöra kan, för dbe många kiära brefv iagh så åffta bekommer och är heel ovärdh till. Men iagh förmår intet mer at 
giöra utan försäkra, at iagh är och förblifver 

Min biertans Systers underdånsta bror och tienare Carolus. 

Min kiäre Systers hälsningar har iagh alla förrättat, och dhe giöra alla sin underdånsta recommendation. 
[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.JLais d. 20 Maij 1701. N:r 40. 

Durchleyclitigste Princess, biertans Syster! 

Jagh hafver på någr[e] påstdagar varit förhindrat giönom Mönstringarl och annat, som förefallit här, at giöra min 
upvartningh. 

Altså kommer iagh nu och betygar min biertans glädie öfver, at iagh förnummit Min biertans Syster, som nyligen 
varit besvärat med elacka flyssor,2 åter vara helt bettre igen, gudi skie lofv. Syster Hedevig har man sagt mey 
skulle och varit något opassligh, men, gudh[i]lofv, och redan restituerat. Och frögdar iagh mig öfvermåttan, at 
dhet redan är alt bettre igen. 

Och förefaller här nu intet utan dhet böriar nu blij helt Sommaraktigt, gud hafve lofv, och venta vij nu medh guds 
hielp snart at få röra oss och komma till fara the verks på vårt handtverk igen. 

Och iagh förblifver in i döden Mon Coeurs 

underdånsta trogne broder och tienare Carolus. 

P. S. Jagh beer giöra min recomda[tion] till lilla C. P.3 och alla bekanta på dhen orten. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 I anledning af det nära förestående uppbrottet ur vinterkvarteren. 

2 »Llyssor» = fluss. 

3 Jfr sid. 9 not 2.Durchleychtigst Princess, aldranådigsta kiäresta Syster! 

Min hiärtans aldrakiäresta Systers nådigsta brefv medh Cronhielm2 har iagh nn bekommit. Och kan iagh intet 



tillfyllest ödmiukeligen betaka mon coeur, som så altstadigt öfverhopar migh medh sin nådh, som ändåck intet är 
förmögen, fastän iagh aldrig så åmbeflitar migb, at någonsin kunna blifva nog värdigh till all mon coeurs nådb. 

Jagb bar och i dagh fått ett min hiärtans Syster[s] käraste brefv, for hvilket jag och underdånigst tackar. 

Gudi vare lofv, at Dråtningen åhter är frisker igen. Jagb håppas medh guds hielp vår herre lärer styrka och hielpa 
henne till fulla kraffter. 

Tidens kårtheet effterlåter migh nu intet längre at upvakta, utan iagh recommenderar i mon coeurs nådh dhen, 
som är i döden 

min hiärtans Systers underdånigsta trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber min E-ecommendation till alla bekanta. 

[Originalet på Kuagl. bibi. i Stockholm.] 

1 Troligen en ort i Livland, i trakten af Dorpat. Ar 1705 i maj befann sig Karl XII i Rawicz i Posen (jfr n:r 16 o. 
61); men dateringen i det ofvan tryckta brefvet är fullt tydlig. 

2 Cronhjelm, sannolikt Johan, baron och kapten vid Västmanlands regemente. Han stupade som öfverstlöjtnant 
vid Buchwalds dragoner i slaget vid Fraustadt 1706.Arasl d. 29 Junij 1701. N:r 42. 

Durchleychtigste Princess, kiereste Syster! 

Min hiertans aldra kiäreste Syster ber iagh om uhr-sekt, at iagh änu på march en varit förhindrat at up var ta och 
nu i hast man får giörat, effter vij (nu i nat)2 retnu bryta op igen till march. 

Och håppas vij nu snart komma till Dunan,3 ty vij har man 11 mijl igen ungefär. Gudi skie lofv. 

Jagh beer om förlåtelse, att iagh så illa skrifver. 

Och iagh förblifver altidh min hiertans 

Mon Coeurs underdåniga tienare och bror Carolus. 

Min recom. och uhrsecht till Dråtnin., at iagh intet hint skrifva i dagh. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

W[irgen]4 d. 3 Nov. 1701. N:r 43. 

Durchleychtigst Princes, kiäre Syster! 

Min kiäre Syster kan iagh intet förbigå medh dhessa få ordh att upvackta, effter påsten nu går. 

Jagh tackar ännu een gångh för all dhen nådh mon coeur bevisar migh. Jagh fick, sedan iagh lycktat mit 

1 Arrasch, ort i södra Livland. 

2 Orden: »nu i nat» Uro efteråt tillskrifna mellan raderna. 

3 »Dunan» = Diina-lloden, dit konungen efter uppbrottet från trakten af Dorpat var i an marsch. 

4 Wirgen, adelsslott i södra Kurland. 

Carlson, Karl XU:s bref 4brefv förledene påst, åter tvenne så nådiga brefv, mer än iagh är värdh. 

Min kiäre Syster kan iagh elliest intet något beretta härifrån, utan i dagh har Transport medh folk från Sverige 
börjat kommit an till Libo. 1 

Och iag är och förblifv. altidh 

Min hiertans Syster[s] underdånigste och trogne tienare och broder Carolus. 

Härtigen3 giör sin Recommendation och jagh ber min till lilla C. F. 



[Originalet på Knngl. bibi. i Stockbolm.] 

Possédé2 d. 29 Nov. 1701. 

Durcbleycbtigste Princfess] bögtäbra[de] kiäreste Syster! 

Min biertans Syster kommer iagb medb dbenna lägen-beet, at bärtigenS reser nu bårt, och beder altidh conservera 
migh sin nådh, tills iagb een gång sielf kan hafva dhen lyckan at få upvakta igen. 

Härtigen har och låfva[t] änn vidare at giöra min recommendation, när han komer fram. Och lärer han hafva 
mycket besvärligi t i dhenna[!] här långa och fula vegarna. Han har intet velat vändt på åkföret. 

1 »Libo» = staden Libau i Kurland. 

2 Passede, ort i Kurland, strax öster om Wirgen; jfr sid. 49 not 4. 

3 Hertig Fredrik af Holstein-Gottorp återvände, efter att flera månader ha följt arméen, i slutet af november 1701 
till Stockholm, därvid tagande vägen norr om Bottniska viken, enär sjöfarten för året upphört.Tiden tillåter intet 
nu längre at få upvakta mera, utan iagh förblifver altidh min kiäre Syster[s] 

underdånsta tienare och bror Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 45. 

Goldingenl d. 23 Jan. 1702. 

Durchleychtigste Princess, hjertans Syster! 

Som iagh påminner migh i dag vara dhen hungneliga dagen, som är Mon Coeurs födelsedagh,2 så kan iagh intet 
förbigå at dheröfver inkomma korteligen och betyga min hiärtans fängnadh jagh hafver deröfver, at min kiäre 
Syster så lyckeligen har. Gudi skee lof, nu giönomgått dhesse nu förelupne åhren medh hälsa och sundheet. 

Iagh hoppas och beer vår herre vara så nådigh och gifver eder all sin velsignelse till at äfven så väl och 
lyckeligen fullända dhetta nu nys påbegynta femtondet åhret medh äronna [och] otaliga flere påfölliande år, 
vilket blir min största glädie at altidh få dherom frögdefulla tiender. 

Och iagh är och förblir eder trognesta broder och [-tie-nar[e]-] (+tie- nar[e]+} 

Carolus. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

1 Goldingen, stad i Kurland, nordost om Libau. 

2 Själf 19-årig sänder konungen sin då 14-åriga syster från lägret denna lyckönskan.Durchleychtigste Princess, 
högtährade Käre Syster! 

Min kiäreste Syster kommer iagh åhter med min ringa skrifvelse att upvackt[a] och tacka för alla dhe hungneliga 
skrifvelser Mon Coeur altstadigt hungnar mig medh, och nu medh senaste påst åter medh så åhtskilliga nådiga 
brefv benådat. Och är jagh alt dhetta icke värdh. 

Dhet mästa härifrån at beretta är, at är här nu een farligh fuhl och så här års elak och underligh väderlek. Ty här 
är fulkombligt så varmt som om det vore i våren medh fult, töcknot väder, dhertill och churskl blåst, rängn och 
slask, så att dhet är mycket besvärligit, och mäst för vägarnes skull, at komma fort. Och lärer Prinsen af Saxen- 
G-hota,2 som i dagh effter måltiden reste bort och ärnar sigh till Ståckholm, lida stort besvär dherutaf. 

Här förefaller elliest nu intet stort, utan här är ännu mycket fredligit på dhenne åhrstiden. Och passerar intet stort, 
utan våra partier iblandh, dhe klappa opp då och då, alt vid lägenheet, några af dhe kringhströfvande Pållac-kerne. 
Några par pukor och een provintialfahna har man fått af dhem medh Partierna. 

Armeen är redan upbruten och marchera[r] uti Samo-giten.3 Hon lärer at taga sigh dher vinterqvarter. Ar-tolleriet 




står fuller quar ännu vedh Durben,4 men lärer om några dagar och bryta upp. Jagh är och ännu här 

1 »Chursk» = skarp. 

2 Johan Vilhklm, prins af Sachsen-Gotha, född 1677. Han hade i september 1701 kommit till svenska liigret för 
att bevista kampanjen, där vunnit konungens förtroende och reste nu till Sverige. Under sin frånvaro utnämndes 
han till generalmajor och återvände 1703 till svenska hären, som han sedan följde till år 1705, då han tog nfsked 
och gick i kejserlig tjiinst. Död 1707. 

3 Samogitien, polskt landskap, strax söder om Kurland. 

* Dur ben, ort i Kurland, i trakten af Goldingen.här uti Gåldingen men lärer i mårron eller öfvermårron, vill 
gudh, skåita efter 1 hopen. 

Och beer I ville intet förglömma dhen, som är och förblifver dhen jagh altidh varit, 
min kiärest[a] systers underdånigste trogne broder och tienare Carolus. 

P. S. Pompe2 och Snushanen2 förmäla sin hörsamma tienst till Madame Minionne.2 Dheras conterfej har iagh 
ärnat skicka medh prinsen af Saxen,3 men dhe blefvo i hastigheten qvar förgiätne på Wyrgen.4 Jagh skall lell 
sökia at få öfver dhem. Elliest har jagh hafft een stor olycka, att Caesar2 blifvit helt plötsligen dödh för migh i 
dhetta här fremmande landet, så at utaf dhen ahrten nu baraste Ture2 lefver. 

Jagh är gladh, at kammarfruhen nu omsider en gångh hunnit till sitt äktenskaps fullbordande. At min syster velat 
taga NummersS barn till sigh är migh och rett kiärt. 

Jagh beer giöra min [recommendation] hos lille C. F. och hertigenö medh och min excys, at jagh intet skrifvit 
honom till. Jagh har skrifvit ett bref till honom medh prinsen af Gota, 3 när han kommer fram, men iagh tror 
härtigen lärer ändå knappt kunna läsat. 

Om förlåtelse, at iagh dhen gången så länge uppehållet mon coeur. 

Amen. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

1 »Skåjta efter* = löpa efter. 

2 »Pompe», »Snushane», »Caesar» och »Ture», konungens favorithundar; »Minionne», en d:o hos prinsessan. Jfr 
n:r 9 och 33. 

3 Jfr sid. 52 not 2. 

4 Wirgen, där konungen förut haft sitt högkvnrter. Jfr n:r 43. 

5 V. Numers, Karl, major vid lifgardet. Han var en tapper krigare, som 
ntmärkt sig vid landstigningen på Seland och i slaget vid Narva men afled på 

en badresa till Aachen 1701. Han efterlämnade flera minderåriga barn, som prinsessan — sannolikt emedan hans 
första fru baft en tjänst vid hofvet — tog sig af. 

8 Angående hertigens af Holstein hemresa, jfr sid. 50 not 3.Durchleychtigste Princess, högstährade Syster! 

Som princen af Gota2 i dagh reser till Stocholm, så kan iagh intet förbigå efter min skyldigheet och opvackta 
med dhetta här lilla brefvet och recommandera migh uti min Systers nådiga ihågkommelse. Jagh vill nu intet 
länge uppehålla mon coeur för denna gången ; håppas mina andra brefv lärer redan förr komma fram. Och jagh 
är och för-blifver, 

min kiäraste Systers underdånst trogne broder och tienare Carolus. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

N:r 48. Bielevits3 d. 23 [Mars]4 1702. 



Durchleychtigste Princess, högstährade kiere Syster! 

Min kiäraste Syster tackar iagh underdånigst, som så ofta hungnar migh medh sina aldra kiäresta skrifvelser, 
vilket är min största glädie iagh hafver, at få dhess kiära * brefv, fast jagh intet förtiänar, som så sällan upvacktar 
och så åffta förhindras ifrån min skyldighet. Men iagh märker mon coeurs grace är större änn iagh förtjänart och 

1 Datum i originalet uteglömdt inen är som ofvan; jfr Nordherg 1,211. 

2 Jfr sid. 52 not 2. 

3 Bielowice, adelsslott i Samogitien, nära staden Rossieny. Konungen stod stilla där under fehruari och mars 
m&nader 1702 och väntade, att det usla väglaget skulle hättras. 

4 Månaden i originalet uteglömd inen är med all säkerhet mars; jfr Nordherg I, 226.1iar iagh ännu i dag varit så 
lyckeligh och hlifvit henådat medh ett hrefv, som härtigenl hrakte migh. 

Han kom oförmodeligen hijt i dagh och viste ingen ordet af, förr änn han stodh mit ihlandh oss, i dhet vij 
hegynte högmässen. Han har, gudi skie låfv, hafft rett een lyckeligh och snahh resa hijt på 9 dagars tidh. 

Öfvrste Daldorf2 gafv migh och ännu ett hrefv öfFver, så at iag hade duhhel lycka och hlefve[!] hungnad medh 
två på een gångh, som min kiära Syster hemöt [!] sigh at skrifva Jagh kan för alt dhetta intet tillfyllest tacka utan 
heer Mon Coeur altstadigt hiheholla migh sin grace. 

Jagh har elliest nu intet stort att heretta, utan vij hegynna nu på at hryt[a] upp och gå här utur Samojten3 och 
längre fram än. [Hjär ha vij nu ståt några veckor och afväntat dhe hättre vägarna, som nu hlifvit; dherföre vij nu 
och höria marchera igen. Dhe förra vägar hafva varit så elacka, at man gått till middian uti vatn och 
orenligheeten. 

Min kiäre Syster vill iagh nu intet längre uppehålla medh mit skrifvande. Eij heller kan jagh mer, ty hlecket i 
hleck hornet är redan alt och vil intet flyta mera, utan jagh är och förhlifver eder 

trognesta hroder och tjenare Carolus. 

[Originalet på Stadshihl. i Liiheck.] 

1 Hertigen af Holstein-Gottorp återvände nu från en resa till Stockholm, som han gjort midt i vintern. Jfr n:r 44. 

2 Jfr sid. 16 not 2. 

3 »Samojten» — Samogitien.Durchleychtigst Princess, kiära Syster! 

Medh dhenne lägenheten, at marskalken Grörts2 nu reser härifrån, så kan iagh intet låta af min skyldigheet at 
upvakta min kiär[a] Syster medh mit underdåniga skrif-vande, hvilket jagh på een tidh intet kunnat giort, effter 
här i Påhlen hrefven intet väl kunna komma fort, medh mindre en lel hafver lägenhet at kunna låta escortera 
dhem. 

Mina förra hrefv, alt sedan Warsau, är iagh redder, at dhe intet hällder kanskie äro framkomna. Dhet sidsta 
hrefvet, som iagh skrefv till mon coeur straxt efter slaget,3 dhet vet iagh och, att det är horttagit.4 

Dheruti förmelte iagh om lyckeliga slaget och dhet, som numera utan tvifvel, gudh hättre, lärer vara mon coeur 
så väl hekant som oss här, dhen svåra och grufve-liga stora olyckan, som oss är tillstöter, at vij miist vår kiäre 
och dyre svåger härtigen, som vij aldrigh nogsampt tillfyllest kunna heklaga och hejämmera, hvilket giör all vår 
glädi [e] i sorgh. Men så måste vij skicka oss här uti effter dhen högstas hehagh och tåligen mottaga dhet väl- 
förtiänta straff han täckes oss påläggia; ty han lärer oss intet tyngre kors läggia uppå än han ju oss icke sielfv 
lärer hjelpa at dragat. 

Min kiär[a] syster törs jagli intet 1 änger uppehålla utan sluteligen recomenderar migh och förhlifv. 

Mon Coeurs underdånigst och trognesta hroder och tienare Carolus. 

[Originalet på Studshihl. i Liiheck.] 



1 Datum i originalet uteglömdt. I två månader (augusti och september 1702) Stod konangen i läger utanför 
Krakau. 

2 Angående v. Goertz och hans ärende, jfr sid. 12 not 5. 

3 Slaget vid Klissow. 

4 Konungen anger här själf orsaken till den luckn, som förefinnes i bref-samlingen för tiden mars—augusti 
1702.Cracau [i September] 1 1702. N:r 50. 

Durchleychtigste Princess, högstährade kiäre Syster! 

Min hiärtans Syster kan iagh nu intet underlåta medh mindre än at medh dhenna min ringa skrifvelse til up- 
vakta, effter iagh nu hafver lägenheet at skaffa fort brefvet och een, som varit express hijt, nu afgår härifrån. 

Sedan mit senaste bedröfveliga brefv, iagh var nödsakat at skrifva, då Jörts2 reste härifrån Cracau, så hafver 
ingen tingh synnerligit Passerat här. Hvadh tillförrene är skiedt och Passerat, lärer redan var[a] eder alt kunnigt, 
så at iagh nu dhenna gången intet serdeles något kan beretta, 

utan at vij.3 

vedh Cracau och lära kanskie snart bryta upp at spassera vidare ikringh i landet.4 

För några dagar sedan kom elden af våda löst och brände upp mästa delen af slåtet här i Cracau. Dhet var vackert 
slått och var upbygt af Kong Sigismundus.5 

Jagh hafver och nu sedermerfa], sedan Jörts afreste, fått min Systers och Dråtningens och sedan ochså Syster 
Hedevigs beklageliga brefv om, at dhe mycket bedröfveeliga tiendherö redan voro eder kunnigh. Jagh önskar, at 
vår herre måtte trösta eder alla uthi dhenna här öfvermåttan stora sårgen, och besynnerligen Syster Hedevig, at 
hon intet altför svårligen måtte gräma sigh öfver dhet dräg- 

1 Månaden i originalet utelämnad men är september; jfr nednn not 4 och 5. 

2 V. Goertz, jfr n:r 8 och 49. 

3 Nedersta raden på första sidan af ori^inalbrefvet är bortklippt tillika med ett postskriptum på andra sidnn. 

4 Den 2 oktober 1702 »spatserades vidare» åt Sendomir. 

* Slottet i Krakau nedbrann nathn till den G september 1702. Se berättelsen därom hos Nordberg I, 284. 

6 Om hertigens af Holstein död, jfr sid. 13 not l.ligit kan vara. Jagh hoppas, at min kiäre Syster och Dråtningen 
lärer kunna trösta henne till dhet besta. 

Och iagh förblifver sluteligen 

Min kiäreste Systers under dån ast trogne broder och tiänare Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 51. [Trakten af Sendomir i December 1702]. 1 
Durchleychtigste Princess, högstährade kiäre Syster! 

Vidh denna lägenheten, at Stahlen2 nu reser härifrån igen, så har iagh intet kunnat underlåta medh mindre än at 
giöra min underdånigsta upvaktningh och dher hos bedia min hiärtans Syster ville intet onådigt uptaga, at iagh nu 
på een tidh åter utaf alla handa tillfållen blifvit förhindrat, så at iagh intet kunnat upvaktat medh min ringa 
skrifvelse. Men iagh hafver orsak på dhet högsta nu at betacka min kiäreste Syster, som varit så nådigh och så 
flitigt hungnat migh medh sina aldrakiäresta skrifvelser. 

Jagh hafver lell varit så olyckeligh, at iagh intet al-deles fåt niuta dhet till goda, emädan dhen oriktiga påsten3 
har förorsakat stor långsamheet medh brefven, så at iagh nyligen först fick på een gångh een hoper af min kiära 
Systers brefv, varutaf sombliga vore[!] sedan först uti Maij 




1 Originalet saknar datering, men innehållet anger den som ofvan. B ref ve t är, i anledning af hertigens af 
Holstein-Gottorp död, omgifvet af en smal svart kant. 

2 Stael von Holstein, Otto Vilhelm, öfverstlöjtnant vid hertigens af Holstein-Gottorp garde, född 1668. Han var 
af änkedrottningen utsänd med bref till konungen, som han träffade i södra Polen i trakten af Sendomir. 

3 Under den tid (juli—dec. 1702), som Karl XII efter intagandet af Krakau dröjde i södra Polen, var postgången 
mycket oregelbunden.månadh gambla. Jagh håppas, när Armeen een gångh kåm-mer närmare igen, at iagh då 
lärer få Profitera igen af een hastigare correspondence. 

Jagh seer och utur min aldra kiäreste Systers brefv dhet gudeligha[a] upsåht min Syster hafver at i första Advent 
giönom guds nådh första gången begå sina Saligheets medel, hvilket nu redan lärer vara väl förrättat. Alt dher- 
före gratulerar iagh nu min kiära Syster af alt mitt innersta hiärta dhertill, och Önskar iagh Mon Coeur ärm vidare 
all dher på fölliande vällsingnelse. 

Dhet förra Mon Coeurs brefv i såmrarse, dhäruti Syster nämnde då at vara sinnad at begåå samma heliga verk, 
dhet har iagh och fåt, och svarade straxt dheruppå och af-lade ochså då min lyckönskan dhertill. Men mit brefv 
måste intet vara framkommit. 1 

Jagh tager och nu härmedh friheet at få önska min hiärtans Syster et lycksaligit frögdefult gåt nytt åhr och iagh 
önskar, at vår herre altidh ville hålla sin milda nådes handh öfver eder och stedse medh sin almakt beskydda och 
bevara mon coeur för all skada och förderfv, så at vij alla måste få frögdas dherigönom, at vij få höra om min 
kiäre Systers bestendiga vältrevnadh. 

Dhetta är dhens största hungnadh, som är och för-blifv. alltidh mon coeurs 
underdånigste broder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh beder min recomendm till unga här tig C. F. 

Nu paserar intet stort, som iagh kan beretta, utan vij Marchera stadigt så småningom alt fort. 

Öfver-prädikanten Tingval2 har dödt här af een oför-skiemdh Feber. 

1 Åtminstone återfinnes ofvannämnda bref ej i samlingarna. 

2 Tingvall, Johan Ingemarsson, öfverhofpredikant, född 1667, död utanför Sendomir den 13 december 
1702.Dhen lilla skavank iagh hafft i låretl är mäst aldeles flink och fäligh igen. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 52. Lägret vidh Thorn d. 6 Novemb. 1703. 

Durckleycktigest Princess, högstährade kiäre Syster! 

Jagh hafver i dagh varit så lyckeligh och åhter bekommit tvenne af Mon Coeurs aldre kiäresta skrifvelser på een 
gångh, h vil ken nådh migh ovärdigan så åffta vederfares, så at iagh finner migh helt oförmögen at kunna på något 
sätt dherföre tillfyllest betacka. Ey eller lärer iagh nog någonsin blifva mäktigh nogh at giöra migh till all sådan 
gunst värdigh nogh, (och) hälst iagh (som)2 giönom mina så stora försummelser förtiänt et helt annat, så at iagh 
borde dher igiönom komma utom all åtanka, om icke Mon Coeurs öfverflödande grace emot migh, hvaruppå 
iagh migh altidh förlåtit, migh altstedse conserverades. 

Jagh frögdar migh öfvermåttan, at mon coeur så väl som Dråtningen äro nu aldeles restituerad[e] ifrån dhen 
elaka Siukdommen. Jagh Önskar ochså, at Syster Hedvig, som änn intet fbrnimmes aldeles vara bätter, måtte 
ochså snart förhielpas till sin fulla hälsa, hvarom iagh giör migh fult och fast förhåppningh, och håppas, at dhet 
och kanskee nu redan lärer vara aldeles bättre. 

Härifrån hafver iagh nu intet stort till at berätta, utan mon coeur lärer dhet väl redan vara bekant om, at 
1 »Den lilla skavanken i låret» bestod i vänstra benpipans afbrytaude på två ställen ofvanför knäet, hvilket 



skedde vid en mönstring i lägret vid Krakau, då konungens häst störtade mot ett tultstreck (den 20 september 
1702). Konungen måste därför en tid intaga sungen och under marschen från Krakan till en början bäras på en 
bår. Följderna af benbrottet gjorde honom ock för den återstående lifstiden något låghalt. Jfr F. F. Carlson: Ffalz. 
huset VII, 136 o. f. 

2 Satsbildningen har blifvit något oklar genom de i originalet öfverflödigt förekommande orden »och» och 
»som».vij hafva fåt een heel hop medh Saxiska fångar fast här uti Staden Thorn, som hela Sommaren legat och 
lurat dhär inne och varit guarnison. Vij äro nu och i fult begrep at Siöledes transportera dhem härifrån Strömmen 
uhtföre 1 

Vij hafva och hafft här i Sommar ett rätt gått och öfvermåttan roligt läger,2 så att intet'hafver fatta[t]s. Men nu 
som dhet begynner redan blifva seent på åhret, så böriar regementerna nu att marchera åht byarna för värmen 
skul. Och passerar nu så länge intet, till dhes om man får någon lägenheet at uhtretta något. 

Jagh dhristar intet längre uppehålla nu medh min ringa skrifvelse, utan recomenderar migh uti eder grace och 
förblifver 

Min kiäreste Sy ster [s] underdånigste broder och trogne tiänare Carolus. 

P. S. Jag ber min k. Syster giöra min hörsamste recomendation hos fruentimbret. 

[Originalet på Knngl. bibi. i Stockholm.] 

WeisenhofB d. 10 Decemb. 1703. N:r 53. 

Durchleychtigste Princes, 

Högstährade käre Syster! 

Min Hjärtans Syster medh dhenna lägenheet, at öfvefr] st. Daldorf nu reser och ärnar sigh til Sveriget och lärer få 
dhen lyckan at få upvakta Mon Coeur, så kan iagh intet förbigå at härigenom taga lägenhet at afläggia min skyl- 

1 4,000 till 5,000 sachsiska fångar öfverskeppades hösten 1703 till Sverige, dir de sedan vållade mvcket 
kostnader och bekymmer. Jfr F. F. Carlson VII, 322. 

* I ett halft år hade svenska hären då stått vid Thorn. 

* Jfr sid. 15 not 4.digsta upvaktningh, bedjande Mon Coeur ville altidh bibehålla för migh sin vanliga Nådh. 

I går, när iagh kom hijt, blefv iagh åhter benådh[ad] medh ett min kära Systers brefv. Iagh seer dherutaf, at et 
Spargamentl varit, at iagh skulle i höst komma til Stocholm på een liten tidh. Dhet vore een stor: lycka för migh, 
om tidsens lägenheet medhgåfve, at iagh kunne giöra min personliga upvaktningh, så skulle iagh säkert intet 
försumma, ey eller spara någon möda at få den lyckan. Men som min function fordrar, at iagh stadigt måste passa 
upp på min handteringh här, altså hålles iagh härutaf fast, så at iagh måste försättia dhet, til at fullborda min skyl- 
digheet at föllja mit handtvärk framför migh, och all min egen förnöjelse. 

Min hiertans Syster hafver iagh elljest nu intet stort at berätta utom häromdagen, när iagh reste ifrån dhet gambla 
Högqvarteret Topolno2 och var några dagar borta, så at ingen Aviste, hvart iagh taget vägen, så komm samma 
Spargamentetl uht i högqvarteret, så at sombliga gissade och mendte, at iagh hade rymt och dragit af i hast til 
Sverget med Transporten3, som skulle föra fångarne öfver. Dhensamma är nu redan därifrån och är tilbakas 
kommen til Dantzigk. 

Då iagh var borta, så var iagh i Dirschau och Marien-burg4 för några angelägenheters skull iagh hade till 
beställa. Och sedan marcherade iagh medh dhet samma i hast på een nat til Elbingen medh några regimenter, som 
lågh kringh Marienburg; och tvingade dhem at taga in garnison, som skal nu exeqvera brandskat och 
Contribution af dhem 

1 »Spargament» = rykte. 

2 Topolno, ett kloster nära staden Kulm, där Karl XII efter Thorns intagande på marschen norr ut kamperat. 



Konungen skämtar här med ett rykte om hans hemresa, som uppstått, då han från Topolno — i ändamål att 
hesöka Rehnekölds aflägsna läger — med några få följeslagare företog en af dessa våghalsiga snahhridter midt 
genom fiendens land, som stundom lät honom helt plötsligen försvinna för sin omgifnings hlickar. Jfr F. F. 
Carlson VII, 258. 

3 Angående transporten af sachsiska fångnr, se sid. 61 not 1. 

4 Dirschau och Marienhurg, städer i Väst-Preussen vid olika utlopps-armar af Weichsel.för dlieras stora 
mootvilliglieet dhe hevisat mot de svenska och dhe hefalningar dhe hekommit af dhe svenska Troppar. 1 

Jag lärefr] nu intet längre uppehålla min käre Syster utan förhlifver 

min hiertans Systers under dånigste hroder och Tiänare Carolus. 

Jag her min tienstl. recommendation till fruentimhret. 

[Originalet i enskild ägo i Danmark.] 

Heillsherg2 d. 9 Jan. 1704. N:r 54. 

Durkleyktigste Princess, högstährade kiäre Syster! 

Anders Duhen3 kom nu i affton till migh och sade ?igh i mårgon skola reesa hemm. Och som min kiäreste Syster 
hafver hefallt honom, at han skall hringa hrefv medh sigh, alt så tillföllie af dhenna hefallningen, så kan iagh intet 
underlåta vedh dhenna lägenheet at icke taga min skyldigheet i akt och medh dhessa få rader i underdånighet 
upvakta, hidiandes dherhos mon coeur ville altidh hihehålla sin vanliga nådh för migh, som intet högre åstun-dar 
än till at kunna visa migh vara een rätt min hiärtans Systers 

underdånigste trogneste hroder och tienare Carolus. 

[Originalet på Kung], hihi. i Stockholm.] 

1 Staden Elhing tick efter intagandet dyrt umgälln, att den gifvit M. Stenhock ett spotskt svar, då han några 
dagar.förut uppmanat den att mottaga svensk hesättning. Jfr Nordherg I, 430 o. f. 

2 Jfr sid. 17 not 1. 

* Duhen, jfr sid. 4 not 2.N:r 55. Heilsherg d. 24 [Marsjl 1704. 

Durckleycktigst Princess, högstährade kiära Syster! 

Min hiärtans Systers åhtskilliga nådiga skrifvelser hekommer iagh esomofftast, ehuru ovärdigh iagh migh och 
dhertill alstadigt giör giönom mina stora försummelser uti efftersättiande af min skyldigesta upvaktningh. Och 
kan iagh intet nogsamt hetacka min kiäre Syster för all dess nådh iagh hlifver altidh hehungnad medh, som migh 
vederfares utom all min förtienst. 

Jagh, som och nu åhter på een långh tidh igen giönom åhtskilliga tillfällen hlifvit tvungen till at försumma migh i 
min skyldighett, horde nu richtigt(?) vara heJt fruktsam at förlora Mon Coeurs grace, men iagh förtröstar vidh 
dhet, at min kiäre Syster är så gunstigh och lärer öfverse medh min felaktigheet. Och som Gr. L. Mörner2 nu 
reser härifrån till Sveriget, så tager iagh migh härmedh dhen friheten vedh dhenna lägenheten at infinna migh 
hos Mon Coeur med min ringa skrifvelse. 

Elliest står nu här alt väl till och är alt stilla. Ty dhet är nu intet stort at giöra, utan vij ligga haresta i quarter nu 
och lura på, at dhen sköna våren skall komma igen. Drahantestaten och håfvstaten, som ligga här i Heilsherg 
hofv,3 divertera sigh nu ihlandh här ochså medh haler och assemhleer medh dhetta stadsens fruentimher, 
heståendes i fäm personer.4 Drahanterna och hofvstaten hafva och varit nyfikna dheruppå; ty dhett är dhen första 
stadh dhe fått lega uti, sedan kriget hegyntes. Och dhenna gången 

1 Månaden i originalhrefvet uteglömd men är mars; jfr n:r 12. 


2 Jfr sid. 18 not 1. 



3 »Hofv», sannolikt biskopens residens. 

4 I Karl XII:s vinterkvarter gick ofta lustigt till; man roade sig med hvarje-handa nöjen och upptåg. Jfr n:r 34 och 
37.hafva dhe af een händelse kommit at blifva lagde i een stadh här, så at iagh intet hafver kunnat undvikat. 

Hvadh mera nogare particulariteter [iag] härifrån har till at berätta, lärer alt Gr. L. Mörner,! som bringa[r] dhetta, 
u[t]hförligare kienna, så väl som och G. Spens,l som ochså nu reser hemm. 

Jagh har dherhos och bett dhem begge munteligen at afläggia min ödmiuka Recommendation och iagh förblifver 
i döden 

Min kiäre Syster[s] underdånigste trogneste tiänare och broder Carolus. 

P. S. Mon Coeurs nådige befallningh angående Gab. Spar[re]2 skulle iagh och gärna effterkomma. Men som dhet 
manskap, som han begiärer, ännu blifver ståendes i Sveriget, så kan dhet intet behöfvas någon Öfverste dherföre, 
så länge dhet dher blifver. Och iagh beder min kiäre Syster intet onådigt uptagert; han är elliest och i sanningh 
intet stort capabel dhertill. { 

Hvadh ellies mon coeur skrifvit migh till på Lieut. C. Wrangels3 begiäran, dhet står intet hos migh, utan hos min 
Syster sielv. 

[Originalet på Kungi. bibi. i Stockholm.] 

Heilsberg d. 9 Jun. 1704. N:r 50. 

Durchleychtigste Princess, högstährade kiäreste Syster! 

Min hiärtans Syster understår iagh migh nu medh dhetta ödmiukeligast at upvakta, bediandes dherhos under- 

1 Jfr sid. 18 not 1 o. 2. 

2 Spabrk, Gabriel, född 1646, baron och öfverstlöjtnant vid prästdragonerna. 

Död 1707. 

3 Jfr sid. 42 not 7. 

Carlson, Karl Xll:s bref. 5dånigt, at Mon Coeur ville ey onådigt uptaga, at iagh denna tidenl åhter stor 
försummeligheet hafver brukat som. och låtit förhindra migh at besvara på så många min aldra-kiäreste Systers 
nådiga skrifvelser. Jagh hafver blifvit afhållen hela dhenna tiden giönom åhtskilliga förfaller2 ifrån min skylldiga 
plikts fullgiörande, så at iagh nu är helt rådlös till kunna finna uhrsäkt mera, om iagh intet hade dhet öfvrigt, at 
iagh förliter migh än på mon coeurs gunst, som iagh håppas nu som altidh för lärer af nåde öfversee medh mina 
stora förseelser. 

Härifrån hafver iagh intet stort at berätta, ty dhet lärer vara redan alt bekant, hvadh här passerat. Yij hafva nu 
hafft här een hop Svänska Fruer,3 som kom i våras medh skiep öfver och hade een hop bruder medh sigh, så at 
här hafver nu hållits bröllop mäst hvar dagh. Men lusten för dhe nys giffta männen lärer nu snart blifva all, ty vij 
läre nu innom kårt bryta upp och sökia Di-vertera oss medh dhen angenäma och vanliga Feltprome-naden. 

Elliest lärer och nu vara min Syster redan bekant, at för några veckor iagh hade dhen mycket stora olyckan och 
miste dhen goda Axel Hård4 giönom dhet, at han af vårdslöshet i lekande blefv Blesserad medh skåt så 
olyckeligen, så at han sedan dödde dheraf. 

Jagh blifver nu åhter förhindrat, så at iagh nu intet får tid längre till at fortfara medh min underdåniga skrif-velse, 
utan måste sluta nu. Jagh beder dherföre om för- 

1 Frän slutet af mars till början af juni 1704 är en lucka i brefväxlingen. 

2 Till sådana »förfaller» voro att räkna ej blott oupphörliga mönstringar och öfningar med den nu genom 
värfningar och från Sverige ankommande rekryter ifrigt förstärkta arméen utan ock de viktiga förhandlingarna 
med staden Danzig och de konfedererade i Warszawa angående konungavalet i Polen. Jfr F. F. Carlson VII, 349 



3 Till svenska högkvarteret fingo officerares och tjänstemäns fruar komma ut och hälsa på, när hären stod s t illa 
en längre tid. Men då arméen åter satte sig 

i rörelse, måste de genast återvända, ty konungen tålde ej kvinnor i lägret på sina krigståg. 

4 Härd, Axel, kammarherre och stallmästare. Han hade följt konungen i slagen vid Narva och Duna, men råkade 
vid Heilsherg att vid en öfning hlifva ihjälskjuten af konungen, som djnpt sörjde däröfver. Jfr Nordherg II, 
689.1åtelse, at iagh i hast måste skrifva så illa och confust. Jagh recommenderar mig i mon coeurs beständiga 
nådh och förhlifver in i döden 

Min hiärtans Systers underdånigste trognaste hroder och tiänare Carolus. 

[Originalet på Kungl. hihi. i Stockholm.] 

Orten Ravitzl d. 4 Jan. 1705. N:r 57. 

Durchleychtigste Princesse, högstährade kiäresta Syster! 

P. S.2 Iagh heder min recomendation till alt frun- 

timhert och till.3 och fru Cloot, hofvmestrinnan 

och Greta Wrangel och till Emerinka och.4 

Min hiärtans aldrakiäresta Syster! Jagh hafver nu hela långa tiden varit frånstängdh samt hlifvit nödsakat till 
försumma dhen stora lycka och nådh, som Mon Coeur migh förunnar, at migh altidh är tillstått at få upvakta Mon 
Coeur medh mina ovärdiga skrifvelser. Iagh fördristar migh nu dherför åter och medh dhenna min underdånigste 
skrifvelse at framkomma. 

Sedan jagh så länge oförsvarligen efftersat min plikt,5 så kommer iagh nu at söka dhen nåden at igen få hegynna 
till giöra mina skyldigesta upvaktningar hos min hjärtans Syster och at aflägga min underdånigsta och helt 
oförmögna tackseyelse för all dhess stora beständiga nåd, som 

1 Rawicz, jfr sid. 20 not 1. 

2 Brefvets postskriptum har i originalet fått plats på tomrummet närmast under titeln. 

3 Ett oläsligt namn. 

4 Jfr n.*r 15 o. 33 p. s. 

* Mellan detta och näst föregående, i behåll varande bref är ett halft års mellanrum.Mon Coeur mig städs 
bibehåller uti, utom all min värdig-heet, och dher till medh altidh så åffta hungnar migh medh sina aldrakiäresta 
och nådiga brefv iagh bekommer. Jag skulle billigt hafva förvärkt all dhenna lyckan och varit förlustigh giönom 
mina stora förseelser; så att när jagh tänker på all min försummelse och gräsliga efftersättiande af min 
skylldigheet, så ängslas iag rätt och finner at, ju mer jagh betraktar, hvad som jag förtiänt [:så framt min Systers 
nådh intet varit större än min försky lian:] ju mera finner jagh mig alt ovärdigare och ovärdigare till all min 
hiärtans Syster[s] nådh, som Mon Coeur städse låter migh vederfares. Iagh beder allenast mon coeur vill intet 
tröttas vedh at continuera migh sin nådh altidh häreffter som förr. 

Härifrån har iagh nu intet stort at berätta min hjärtans, ty här är nu alt mycket fredeligt och passerar intet stort, till 
dhes man åhter blifver så lyckeligh och får någon lustigh lägenheet at Divertera sigh medh. Hvadh hela 
sommaren i åhr passerat, dhetu lärer vara min käresta Syster fyllest nogh bekant, at dhet luppit mäst hela tiden af 
effter vanligheet medh marcher hijt och dhit, som först förbij Warachau åht Sandomir, Jarislaw, Eemberg och så 
tillbaka igen åht Samoch, förbij Eublin, och åht Weingraf, Bugströmmen och så åt Warchau och dherifrån vägen 
hijtåht och sä ända in i Slesien.l 

Och på dhenna marchen var en dhel af Svänska caval-leriet så lyckeligt, at dhe om een affton mot mörkningen 




fingo hålla treffningh med saxarnes infanterie, som giönom hielp af mörkret fingo seen lägenhet at salvera sig 
undan svänska cavalleriet; fick och sedermera fast een gångh en hoop medh Mouscoviter och een annan gångh 
een hoop Cos-saker, som alla mäst hlefvo mashacrerade.2 

1 Det är det äfventyrliga tåget till Lemherg sommaren 1704 och den därpå följande förföljelsen af sachsarne ända 
hort mot gränsen af Schlesien, som konungen här i raska drag tecknar. Jfr n:r 13. 

2 Det är träffningarna vid Punitz och Fraustadt i oktoher 1704, som här åsyftas. Jfr sid. 21 not 1 o. 2.Sedan dhess 
liafver Armeen stådt i hyar och har till dato intet förrättat någonting sedan, utan ligga dlie nu man alla stilla och 
hafva latehundedagar, till dhess något friskt vankas igen. lagh har intet [hjeller hafft tider än at fählasl långt här 
ikringh uti regementerna; utan iagh hafver härtils mäst måst vara kvar här uti Ra vis. 

G. Lieutna[n]t Arved Horn,2 som är Saxarnas fånge, han är också nn här och hijt rest på parol angående uth- 
vexlingh, som Saxarna sökt, af fångarna. Och nu, sedan Arved Horn kom hijt, så hafver han siuknat och varit illa 
siuk; men han hegynner redan hlifva hättre, så at han förmodar snar [t] kunna resa hårt. 

Min hiärtans Systers hrefv angående Professor Ru-deen3 hafver intet kunnat effterkommas, effter det sökta redan 
var hårta, innan min aldrakiäraste Systers hrefv kom. Mon Coeurs hefallningh angående Carl Horn,4 som varit 
marchalk, skall iagh giärna effterkomma och söka uhtvägh för honom, at han må kunna hlifva hulpen. 

Elliest har iagh och fått mon coeurs sidsta kiäre hrefv, som förmäler, at mon coeur och min syster Hedvig hafva i 
sinnet at giöra een hesvärligh resa och resa hijt. Jagh skulle fuller ingen tingh högre önska än at Personlig een 
gångh kunna giöra min underdånigsta upvaktningh hos mina hiärtans Systrar, som vore dhen största hungnad 
iagh här i verhden får. Och skulle iagh väl, om soldatväsendet tillätet, intet underlåta at resa och infinna migh till 
at giöra min underdånigaste upvaktningh. Men för mina kiära Systrar håller iagh dhen resan oförgripeligh nästan 
ogör- 

1 »Fählas» = fördus. 

2 Horn, Arvid Bernhard, jfr sid. 26 not 1. Han hade under konungens marsch mot Lemherg med en obetydlig 
svensk styrka hlifvit lämnad kvar i Warszawa och där mäst gifva sig åt konung August tillfånga. Sedan fick Horn 
på sitt hedersord företaga flera resor till svenska lägret och till Dresden för att underhandla om fån gar nes 
utväxling, tills han ändtligen i fehruari 1705 uthyttes mot generallöjtnant Allard. 

3 Rudén, Torsten, professor i Aho, född 1661. Han utgaf 1704 »Helikons underdåniga Fägnesånger» och hlef 
1716 biskop i Linköping. Stamfader för grefliga ätten Rudenschöld. Död 1729. 

4 Hokn, Karl, baron och kammarherre, född 1665, död 1711. Han hade varit marskalk vid ambassaden till 
Rijswijk 1697.1igh och för hesvärligh och hälst som aldrigh någon viss säkerheet är om Armeens stadigvarande 
vistande. 1 

Jagh måste nu sluta och till slut önskar iagh mon coeur ett frögdefult gåt nyt åhr med all prosperité och beder, at 
mon coeur vill vara persuaderat at iagh är dhes underdånigste trogneste broder och tiänar[e] Carolus. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

N:r 58. Ravitz d. 19 [Januari] - 1705. 

Durchleychtigste Princes, högtährade kiäreste Syster! 

Min hiärtans kiäraste Syster! Jagh kan intet underlåta utan at medh dhessa få rader nu uppvakta i under-dånigheet 
Mon Coeur och taka dherhos för dhen stora nådhen iagh stadigt bekåmmer samt och nu fåt Mon Coeurs kiäre 
bref medh Anders Duben,3 som är nu hijtkommen och hungnat migh medh många berettelser om Mon Coeurs 
goda tilståndh. 

Men nu straxt dhereffter har iagh bedröfveligen måst förnimma, at min hiärtans Syster har, gudh nåde oss, hlifvit 
opassligh och fått dhen stora Meslingen, som är så mycket svår siukdom. Men så, gudskielåfv, fbrnimmes läll, at 
dhe håppas alla, at dhen skall hlifva lindrigh, hvilket dhen högsta gudh gifve, at vij i mårron med påsten måtte få 



höra större viss[h]ett om. Och tvifvlar iagh ingalunda på vår herres harmhertigheet, som altidh heter sin stora 
nådh mot oss, så at iagh förtröstar migh fult och fast 

1 Lika artigt afhöjande yttrar sig konungen i ett href ungefär samtidigt med detta till Hedvig Sotia angående 
prinsessornas plan att resa ut och hesöka sin hroder i lägret. Jfr n:r 14. 

2 Månaden i originalhrefvet uteglömd men är utan tvifvel januari; jfr n:r 14. 

3 Duhen, jfr sid. 4 not 2.om dhen nåden, at iagh altidh lärer hJifva hugsvalader medh goda tidningar angående 
min hiärtans Systers önske-liga tillstån dh, och at dhenna opasligheeten nu mäste-delest redan måste vara väl 
öfverstånden. 

Jag fördristar migh nu intet längre at uppehålla min hiärtans Syster medh mit ringa skrifvande, utan recomen- 
derar dhen i mon coeurs grace, som är och hlir ouphörligh min hiärtans kiäresta Systers 

underdånigsta trognesta hroder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh heer min Recomendation till alt fruntim-hret och Emrentza. 

[Originalet på Knngl. hihi. i Stockholm.] 

B,avit[z] d. 23 Jan. 1705. N:r 59. 

Durckleyktigste Princess, högstährade kiäresta Syster! 

Gudi skie lofv! Som iagh nu har fått dhe hungne-ligasta tidningar om min hiärtans kiäreste Sy ster [s], gudh vare 
ärade[r], lyckeliga förbättring utur sin svåra och fahrliga siukdoml och at dhet nu aldeles lyckeligen liknar sigh 
till een snar och aldeles fulkommeligh restitution, så kan iagh intet underlåta at nu inkomma medh min 
underdånigsta gratulation dheröfver, som iagh och hoppas mon coeur ald[el]es nu redan hafva fulkumligh 
öfverståt och ändat denna svåra anstötten, som nu förmodeligen häreffter lärer förordsaka Mon Coeur mycket 
friskare och stadigare sundheet änn tillförende.Jagh fördristar migh nu ochså härlioos, såsom iagh är så lyckeligh 
i dagh och får giörfa] Mon Coeur min skriffteliga upvaktningh, fast iagh personligen intet nu kan hafva dhen 
nåden, så understå migh läll medh dhet ringa hrefv at afläggia af alt hiärta min trogna och underdånigst e 
lyckönskan till Mon Coeur öfver dhenna här hungneliga glada dagen, som i dagh är min hiärtans kiäresta Systers 
lyckeliga födelsedagh. 1 Och önskar iagh vår herre ville altidh ouphörligh låta Mon Coeur hegå sådan[e] 
hungeligh[a] dagar medh stadigh förnöijelse och välmåga, oss allom till tröst men serd[el]es migh, som måste 
vara frånvarande, men doch af alt hiärt[a] i döden är 

Mon Coeurs underdånigsta och trogne sta tiänare och hroder Carolus. 

P. S. Jagh her min hörsamste Recomdation til håf-mestrinnan fru Clot och Emr[enza] och fruntimhret. 

[Originalet på Kungl. hihi. i Stockholm.] 

U;P 00. Ravitz d. 12 April 1705. 

Dur[ch]leycktigste Princess, högstährade kiäresta Syster 1 

Min hiärtans aldra kiäreste Syster! Såsom påsten nu afgår, så tager iagh migh dhen dristigheten at giöra mon 
coeur min underdåniga upvaktning. Iagh her min hiärtans Syster ville af sin ouphörliga nådh för migh öfversee 
medh migh, som åhter på een tidh för åhtskilliga hinder försummat min skyldigheet samt och intet fåtttider at 
hesvara åhtskilliga min hiärtans Systers aldra kiäraste hrefv, för hvi[l]ka iagh nu på dhet högsta hetackar, at min 
kiäre Syster så altstadigt henåder migh medh sina nådiga skrifvelser. 

Och hesynnerligh nu så hafver mon Coeur giort migh altför stor hungnadh, i dhet iagh iämte mon Coeur[s] kiäre 
hrefv har nu och hekommit medh grefvinnan Piper 1 Mon Coeurs aldrakiäresta Conterfey, hvarvedh iagh migh 
föresteller dhen lyckan i tankarna, som iagh vore hos mon Coeur tillstädes, till dhess iagh een gång lärer 
hekomma dhen lyckan, som iagh åstundar effter, at verkeligen få giöra mon Coeur min underdåniga upvaktningh. 

Gudi vari lofv, at mon coeur nu hefinner sigh vedh godh hälsa, sedan min Syster sluppit messlinghen så väl. 



F.2 är och nu hiitkommen och hrakt migh mon coeurs 

aldrakiäresta hrefv. Han herättar och om mon coeurs, gudi skie lofv, goda tilståndh. Fastän han herättar ochså, uti 
dhet samma han rest hårt, så är dhet honom och sagt, at Mon Coeur vore något litet ofrisk. Men så håppas iagh 
läll, dhet lärer intet hafva varit någon fullkomhligh opassligheet. 

Härifrån är elliest intet nu synnerligen stort at herätta, utan at Armen är nu i dhessa vinterqvarter för-sedder medh 
mera Svenskt fruntimher än hon varit hela kriget, och är här i Ravitz åm trän t nu åtta eller nije fruer. Dhe äro nu i 
går hårtresta till Kong Stanislaus, som logerar halfv tredie miihl härifrån på sin gård, som heter Ries; iagh tror 
intet, at dhe är i dagh ännu tillhakars kommna. Kongh Stanislaus har och några dhessa dagar tillförrene varit här i 
Ravitz. Och här i staden hafver ochså hållits nu några haler och dhett har ochså varit masker på halerna. Och nu 
lärer ännu hålles pa medh haler och masqverader hos Kongh Stanislaus, så framt 

1 Piper, Kristina, Karl Pipers grefvinna, född Törntiyeht 1673. Hon hesökte sin man i fältlägret håde 1705 i 
Rawicz och 1707 i Altranstädt. 

2 Oläsligt namn.intet sälskapet, som i går reste dhit, icke redan äre i affton tillhakas komne. 1 

Jagh fördristar migh nu intet längre at uppehålla Mon Coeur, utan Recommenderar dhensame i mon Coeurs 
nådh, som i döden 

är mon Coeurs underdånigst trognesta hroder och tiänare Carolus. 

Jagh heer min recomendation på dhet hästa hos fruen-timhret alla samhtligen och till hofvmesterin[nan], fru Clot, 
Greta Wrangel och Emerensa. 

[Originalet på Kungl. hihi. i Stockholm.] 

U”:r 61. Ravitz d. 15 Maij 1705. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigsta kiära Syster! 

Min hiärtans aldra kiäresta Syster! Jagh har nu åhter försummat migh på een tidh at giöra min underdånigsta 
upvaktningh. Men så fördristar iagh migh nu härmeedh att framkomma och heder öhdmiukeligast Mon Coeur 
ville af sin vanliga nådh åhter öfversee medh min förseelse, at iagh så åffta försummar min skyldigheet. Jagh har 
hlifvit nu dhenna tiden giönom åhtskilliga tillfällen afhållen från at giöra min upvaktningh och dherigiönom 
efftersat af min plikt så mycket, så at iagh är nu heel förlägen at kunna giöra någån uhrsecht mera. JDherföre veet 
iagh ingen annan rådh mera, utan flyr alenast till min hiärtans Systers ohuphörligh[a] nådh, som iagh al tidh 
tröstar migh på. Fast iagh iinner min ovärdigheet vara aldrigh så stor, så veet iagh, at ändå Mon Coeurs nåd 
öfvergår alt. 

1 Man roade sig alltså ratt tappert i vinterkvarteret i Rawicz 1705, liksom 

i Heilsherg föregående år. Jfr n:r 55 och 56.Min hiärtans Syster har varit alt for nådigh och så åffta hugnat migh 
medh sina nådiga hrefv altstadigt, så at iagh aldrigh tillfyllest kan dherföre hetacka Mon Coeur. Mycket mindre 
är iagh förmögen at kunna giöra migh någonsin dhertill nogh värdigh. Gr. Lieutnanten Posses frul har ochså 
hrakt migh dhen nåden af min hiärtans Systers kiäre hrefv, for hvilket iagh och ödmiukeligen hetackar. 

Min hiärtan Syster hetackar iagh och högligen för dhe goda tidningar så väl som och giönom Syster Hedvigs 
hrefv, at Dråttningen nu gudi skie lofv och ähr hlefven hättre af sin opasligheet. Vår herre styrke och hevare 
hänne altidh och hegge mina hiärtans Systrar, hvilket är min högsta åstundan iagh i verlden hafver. 

Härifrån kan iagh nu elliest intet stort heretta Mon Coeur dhet, som icke redan lärer vara min k. Syster hekant, at 
sedan Svänske fruntimhret kommit hijt uht, så hafver Arvid Horn hegynt på frija, förlåfvat sigh och nu redan för 
fiortån dagar sedan hullit hröllop.2 Men dhet kom honom illa till pass, at han hlefv i dhetsamma illa siuker, så at 
han snart intet hade kunnat komit medh på hrölloppet. Och ligger han ännu siuker, men hlir nu hättre igen. 

Kong[en] i Pålen2 och lians Dråningh och hans moder, dhe var och medh på hrölläppet, och reste Dråningen 




andra dagen åhter bårt härifrån. Men kungen blefv än kvar några dagar, och reser han esomåfftast häremellan och 
är snart här och snart hemma igen. Prins af Bevern3 är ocså nu hijtkommen, såm är broder till dhe båda 
tvillingarna, som een gångh voro i Svärrigie. Prins af Gota,4 som en tidh varit hemrester, kom och hijt i förgårs 
aftse. 

1 Posse, Anua Kristina, generallöjtnanten och öfversten för lifgardet till fot Knut Posses gr ef vinna, född Natt 
och Dag. Hon besökte med andra svenska officersfruar sin man i vinterkvarteret vid Rawicz. Jfr n:r 00. 

2 Jfr n:r 16. 

3 Henrik Ferdinand, prins af Braunschweig-Bewem, född 1684. Hans moder hade med sin dotter i 
giftermålsärende varit vid svenska hofvet 1698. Jfr F. F. Carlson VI, 139. 

4 Jfr sid. 52 not 2.Jagh understår migh nu intet längre at uppehålla min hiärtans Syster, utan beder alenast mon 
coeur altidh bibehåller migh sin nådh och tror, att iagh till ändan är Mon Coeurs 

underdånigste trogneste broder och tiänare Carolus. 

P. S. Angående Bielken,! så slipper han lifvstraffet uppå Dråningens och mina Systrars befålningh. 

Jagh har nu i affton, sedan iagh skrifvit dhetta mitt brefv, åhter blifvit hungnadh medh mon coeurs aldrakiä-raste 
brefv, som Drabanten Clodt- hafver brakt migh nu i affton. Jagh kan aldrigh tillfyllest tacka min kiära för all 
dhen nådh, at iagh så åffta b[l]ifver frögdader giönom mon coeurs kiäre brefv. 

Jagh beer min hörsama Recommendation till fru Clot och alt fruntimhret och till Fmrensa och håfvmestrinnan 
och Greta Wrangell. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 62. Ravits 1705. 

Durchleychtigst Princess, aldernådigsta kiäresta Syster! 

Såm påsten nu afgår, så komer iagh i största hast at i underdånigheet giöra min hörsamsta upvaktning hos min 
hiärtans Syster medh dhessa få rader, önskar at vore så lyckeligh, at iagh kunde sielfv i stelle för brefvet afläggia 
dhen samma, men som iagh ännu måste vara dherifrån 

1 Jfr sid. 27 not 2. 

2 Clodt, Per Magnus, drabant; föll i rysk fångenskap vid Poltava.stängdh, så beder iagh mon Coeur ville ändock 
altidh bibehålla sin stadigvarande nådh för migh, som till min dödh 

är min hiärtans Systers underdånigsta trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh beer min Recomendation på dhet bästa hos alla bekanta. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Bloniel d. 25 D[ec.] 1705. N:r 63. 

Durchleychtigste Princess, högstährade kiäreste Syster! 

Min hiärtans aldra kiäreste Syster beder iagh ödmiuke-ligast ville öfversee i nåder medh migh, som nu hela tiden 
efftersatt at giöra min underdåniga upvaktningh. Jagh kan intet annat än högligen ängslas, när iagh tänker på min 
stora försummelse, som är så stor, at hon intet på något sätt kan uhrsäktas utan giör migh skyldigh, at iagh borde 
vara förlustigh all Mon Coeurs nådh. Men iagh [-för-t[r]östar-] (+för- t[r]östar+} alenast på Mon Coeurs 
ouphörliga gunst, som iagh veet altidl öfvergår, fast mina förbrytelser äro aldrigh så stora. Så förlitar iagh nu 
dherpå och fördristar altså at framkomma medh dhenna min ringa skrifvelse och afläggia min skylldiga 
tackseijels[e] för all nådh Mon Coeur migh bevisar och serdeles låter vederfaras, giönom dhet iagh så åffta 
bekommer Mon Coeurs aldranådigste brefv, hvilket är migh een så stor hungnad, at iagh intet tillfyllest kan be- 
skrifva eller finna ordh nogh at betyga min skyldigsta erkiänsla. 



1 Blonie, en liten stad väster otn Warszawa, där svenska haren flera gånger kamperade och invid hvilken 
konungen denna gång i fem månader (ang.—dee. 1705) hade sitt högkvarter, liggande i öppet tält.Jagh kan och 
intet nu underlåta vedh dhenna till-stundande åhrsåmhytelsen at framkomma medh een hiärt-innerligh 
lyckönskan, at vår herre altidh måtte hålla sin välsingnelse öfver min hiärtans Syster och hihehålla Mon Coeur 
vedh alskiöns oföränderligh välmoga, hvilket är min innerligaste högsta önskan och iagh är viss dhen högsta 
altidh lärer af nåde heskiära. Jagh håppas och dhen lyckan lärer hända migh, at iagh åhter engångh sielfv får 
afiäggia mina önskningar, i stället för mina hrefv nu hafva dhen nåden. 

Men emed[l]ertidh så recommenderar iagh migh här-medh nu sluteligen i mon coeurs beständiga nådh, migh, 
som är och till min dödh förhlifver min hiärtans aldra-kiäraste Systers 

underdånigste trogneste hroder och tiänare Carolus. 

P. S. Min hiärtans Syster kan iagh härifrån nu intet stort herätta, ty här förefaller nu ingen tingh stort af värde, 
utan Armen står ännu här stilla, såsom hon har giort hela såmmaren. Men iagh håppas nu läll snart at komma till 
åpphrått at få see oss om effter vinterkvarteren. 

Daldorf, 1 som Mon Coeur lärer vara hekant, i höstas hlefv skuten snett på högra sidan giönom hufvudet. hvilket 
var ett äfventyrligit skått, han är nu, gud skie låfv, hettre igen, så at han kan gå och rida och är färdigh till leken 
på nytt igen. 

Grref Piper, han hafver änteligh så hett migh, at iagh skulle afiäggia een ödmiuk takseijels[e] på hans vängnar för 
all nådh Mon Coeur honom hevisat och at iagh skulle re-commendera honom och hans grefvinna än vidare uti 
mon coeurs beständiga nådh, hvilket iagh intet kan underlåta utan härmedh fördristar migh at i underdånighet 
giöra.Mon coeur beder jagh min recomendation till håfv-mästrin. och fru Kilot och Emerensa och till alt 
fruntimret på dhet bästa och till Greta Wrangell. 

Mon Coeur ber iagh om förlåtelse, at iagh altid skrifver så illa i hast. 1 

[Originalet på Kuugl. bibi. i Stockholm.] 

Altranstat2 d. 23 Decemb. 1706. N:r 64. 

Durchleychtigste Princesse, allernådigste kiäre Syster! 

Jagh har nu så länge varit försummeligh och missbrukat dhen oförlikneliga nåden, som migh ovärdigan be-tees, 
så at iagh nu är heelt rådlös och veet intet, hvadh jagh skall begynna eller huru iagh skall kunna mera drista migh 
framkomma med min ringa skrifvelse. Ty iagh är intet allenast heelt oförmögen at i ringesta måtto tillfyllest 
kunna exprimera dhen underdånigsta tackseyelse, som iagh är skyldigh och högst åstundar at kunna afiäggia for 
sådan outseyeligh nådh, som min hjärtans Syster migh ovärdigan så altstadigt bevisat och oaktadt all min 
förseelse och ovärdigheet ändå alt framgent har låtit vederfaras, i dhet iagh så åffta och beständigt blifvit behung- 
nadh medh mon coeurs aldrakiärestfa] skrifvelser, som äro migh, som så länge nödgas vara frånvarande, dhen 
största hungnadh jagh äger och så stor frögdh, at iagh intet kan hafva större och är helt för svagh at understå migh 
på något sätt uhrsekta min stora försummelse. Jagh har alt for länge låtit afhålla migh från min skyldigsta upvakt- 
ning, så at iagh längesedan förtiänt at vara all nådh för-lnstigh och har alsingen utvägh mer utan flyr allenast till 

1 Välbefognd ursäkt! 

* Altran städ t, adelsgård, halfannan mil från Leipzig. Som bekant tog Karl XII efter inryckandet i Sachsen för ett 
år (sept. 1706—aug. 1707) där sitt högkvarter, och man visar än i dag hans oansenliga bostad.mon coeurs 
ouphörliga nådh, som iagh veet är altidh oför-änderligh och intet uphörer, ehuru stora och mina förbrytelser äro. 
Härvedh tröstar iagh migh och beer altså mon coeur ville af sådan nådh öfversee medh min långvariga 
försummelse. Jagh har åffta begynt mina underdånigst a skrifvelser; men som iagh är en slätt skrifvare, så har 
jagh altidh olykligh[t] blifvit hindrader, så at intet kommit till slut.l 

Jagh kan härifrån nu intet synnerligit berätta min hiärtans Syster, som icke lärer redhan alt vara mon coeur 



bekant, alt dhet, som hele dhetta fälttåget förefallit. Hele dhenna sommaren har intet något synnerligit af värde 
tilldragit sigh vedh dhenna Armeen; utan allenast Armeen har giort åhtskilliga marcher på aflägsna orter.2 och 
alen ast några partier hafva hafft dhen lyckan at iblandh slås medh fienden. Men sedan Armen har kommit hijt in 
i Saxen, så har mäst varit lata dagar och intet til giöra, hvadh soldatväsendet anbelangar, utan alenast medh 
sådant, som förefaller, när Armen står stilla. Då är mäst medh skrifver-saker till giörandes. 

Freden blefv här strax sluten, kårt effter Armen kom in i Saxen.3 lagh tackar mon coeur allerunderdånigast för 
den aldranådigasta lyckönskan. Min största glädie är. a t dhetta tillfallet af freden hafver förordsakat fängnadh åht 
min hjärtans Syster. 

Kong Augustd bor nu här i Liepsig, som ligger een mil härifrån Altranstat. Jagh har några gånger varit 
tillsamman medh honom. Han är lustigh och roligh. Han är intet mycket stor, men ramaserafd] ;5 något 
corpule[n]t är 

1 Denna omständliga ursäkt är afsedd att täcka en lucka i brefväxlingen, som i den nu bevarade samlingen 
sträcker sig öfver ett helt år (dec. 1705— dec. 1706). 

2 Till sydöstra Polen, Wolhynien och Polesien. 

3 Freden i Altranstädt slöts redan den u/24 sept. 1706. Men till en böljan kungjordes endast ett stillestånd, och 
först den lö/26 nov. s. å. publicerades fredsslutet. 

4 Fredrik August, kallad »den starke», född 1670. Kurfurste af Sachsen 1694—1733 och konung af Polen 1697 
—1704 och 1709—1733. 

5 »Ramaserad» = ramassé, starkt byggd.han och. Han bär sina egna håår; 1 dhe äro helt mörk-färgh. 

Mon coeur[s] befallningh om Ebba Sparre skall iagh sökia effterkomma. Jagh beklagar dhen goda G-reta 
Wrangel.2 Dhet har varit väl, om hon Ijar kunnat lefva något; hon var altidh lustigh och roligh. Sedan gref 
Johan3 och hon är döda, så lärer många roligheter vara bårtta. Mon coeur har nådigst befalt migh om Princen af 
Melitens4 utväx-lingh. Jagh skulle giärn[a] effterkomma mon coeurs befallningh; men dhet lärer vara några 
hinder, så at den uht-vexlinghen intet så snart lärer kunna gå för sigh. Catrina Ebba Horns bröderS äro tillika 
medh regementet redan af kong August tillbakarsgifvna och lära dhe nu begynna at rätta åpp regementet igen. 

Mon Coeur skrifver i et sitt brefv om spargement angående migh om mariage; så måste iagh väl tillstå, at iagh 
lärer blifva vigder vedh soldathopen i lust och nöd at lefva och döö.6 Men el iest mariage söker mäst alla vij, 
som här vidh dhenna Armen äro, at undvika. Ty dhet är aldeles förbudet vedh hela Armen både dhen tiden hon 
var i Pålen som och sedan man är hijtkommen i Saxen; så at ingen vedh armeen kan giöra mot dhet, som således 
een gångh är stadfästat och så hälsosamt förordnat. 

Mon coeur har skrifvit migh angående Paikull,7 om han kunde pardonneres. Jagh önskar iagh kunde effter- 

1 I motsats till den öfriga samtiden, som — ntom Karl XII — bar peruk. 

2 Jfr >id. 25 not 3. 

3 Stenbock, jfr sid. 31 not 3. 

4 Alexander Artsjklovitj, son af en furste af Georgien, af svenskarne gemenligen kallad »prinsen af Meliten». 
Tillfångatagen vid Narva 1700, satt han sedan fängslad i Sverige till sin död i Piteå 1711. 

4 Horn, Karl Gabriel, baron och öfverste vid pommerska infanteriet, född 1668, och Ture Sigismund, 
öfverstlöjtnant vid samma regemente, född 1674, båda bröder till hofmästarinnan Katarina Ebba Horn, hade i 
slaget vid Kalisz den 19 okt. 1706 med sitt regemente blifvit tillfångatagna, men sednn frigifna. 

8 Tanken på sin egen förmälning slår konungen här, som vanligt, bort mtd skämt och hänviduiug på dess 
oförenlighet med krigaryrket. Jfr n:r 4. 

7 Paijkuj.l, Otto Arnold, livlundnre, född 1662. Han hade gått i suchsi.-k tjänst och där stigit till generallöjtnant 



men tillfångatogs af Nierot utanför Warszawa 1705. Af konungen betraktades P. som landsförrädare, oeh såsom 
*ådnn blef han af Svea hofrätt den 26 nov. 1706 dömd från lif, ära och gods, Imlkfn dom ufven följande år — 
trots P:s löften att yppa sin påstådda förmåga 

Carlson. Karl XlJ-.s bref. 

6komma mon eoeurs befallningh häruti; men som saken är af sådan svår beskaffenhet, at hon intet väl kan effter- 
gifvas, som och för exempel skull hon intet får eftergifvas, så beder iagh mon coeur intet tager onådigt åpp, at 
han intet lärer kunna blifva förskont. 

Jagh recommenderar migh nu sluteligen i mon eoeurs beständiga nådh och förblifver ouphörligh till min dödh 
min hiärtans syster[s] underdånödmjukste trogne broder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh ber min recommendation till lilla Carl F. och till alt fruntimbret. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

N:r 65. Altrandstat d. 31 Decemb. 1706. 

Durchleychtigst Princess, aldranådigst kiäre Syster 1 Min hiärtans Syster! Som nu ett nytt åhr begynnes, så kan 
iagh intet underlåta utan i underdånigheet önskar min hiärtans Syster af troinnersta hiärta allskiöns lycka och 
välsingnelse till dhetta och alla härpå fölliande. Vår herrfe] uppehålle och beskiärme Mon Coeur altidh, migh till 
tröst och hungnadh, och gifve, at iagh änteligen blifve[r] så lyckeligh till engångh åhter sielfv munteligen kunna 
afläggia min lykönskan och upvaktningh, som vor[e] min högsta hungnadh iagh kunde bekomma. Emelertidh 
tröster iagh migh vedh dhet hoppet at änteligh blifva så lyckeligh och förblifver altidh i döden 

Mon Coeurs allerunderdånigsta trogne broder och tiäner Carolus. 

att kunna göra guld och trots änkedrottningens och prinsessans förböner för hans lif — gick i verkställighet.P. S. 
Jagh ber Mon Coeur min recomdation till håfv-mästerinnan, fru Clot och alt fruntimret och E. D.,1 och min 
hörsamsta lyckönskan till dhem alla till dhet nya åhr. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Altranstat d. 26 Jan. 1707. N:r 00. 

Durchleychtigste Princess, alldranådigste kiäre Syster! 

Jagh har sedan mitt senaste brefv åhter något drögt at giöra min underdånigsta upvaktningh. Jagh beder min 
hiärtans Syster af sin vanliga nådh ville än vidare öfversee medh min stora felaktigheet, at iagh så alsintet förmår 
at i någon måtta giör[a] min skyldigheet tillfyllest. 

Jagh måste nu och skynda i största hast medh dhetta mitt brefv, så at iagh kan få färdigt at skicka bårtet medh 
dhenna påsten, ty elliest hinner iagh intet få hårt dhetta brefv dhenna gången. Och har så iblandh gått medh mina 
förra brefv, at iagh intet hint få bårt dhem straxt, när iagh skrifvit dhem. 

Mit förnemsta ärände som iagh dhenne gången hafver är, dhet iagh beder min hiärtans Syster ville bibehålla migh 
alstadigt ännu sin så oskattbara nådh. 

Härifrån är intet stort at berätta, utan Kon. August har varit några dagar bårtrester, först till sin moder,2 som är 
några mijl härifrån, och sedan till Dresden. Han är i förgår igenkommen till Eeipsig men är litet opassligh, så att 
han ligger till sengs. I går är och hans Dråtningh hijt till honom kommen. Kon. Stanislaus har och sin dråtningh 
och moder fått för een tidh till sigh i sitt quart[er] 

1 Jfr sid. 42 not 2. 

2 Anna Sopia, änkekurfurstinna af Sachsen, född 1647. Hon var dotter af konung Eredrik 111 af Danmark och 
alltså Karl XII:s moster.Eeisnek,! som ligger 6 mil härifrån. Kongh Stanislaus var i dagh här såm snarast och 
talte något litet medh migh, men drogh straxt till sitt quarter igen. 



Jagh har bekommit Mon Coeurs aldranådigste brefv angående Sal. Gutermuts änkiefru2 och skall mon Coeurs 
nådiga befallningh blifva effterkommit. Jagh tackar ochså mon Coeur underdånigst för dhes aldemådigaste [- 
nyåhrs-lyc[k]önnskan.-] {+nyåhrs- lyc[k]önnskan.+} Jagh önskar intet högre än kunna giör[a] migh värdigh till 
mon coeurs mykna och stora nådh. 

Jagh måste nu höra åp, ty påsten lärer nu gå. Altså anbefaller migh i mon coeurs stadigvarande nådh, som är in i 
min dödh 

Mon Coeurs allerunderdånigsta trogne broder och tiänare Carolus. 

I Ondsdags var dhet Mon Coeurs hungneligaste födelse-dagh.3 Gudi vare tack och lofv, som alt här till så önske- 
ligen vedmakthållit Mon coeur! Dhen samma store guden förläne min kiäre Syster än vidare sin lycka och [- 
välsing-nels[e]-] {+välsing- nels[e]+} alt framgent till många otaliga sådana dagar! 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Nar 07. Altranstat d. 29 April 1707. 

Durchleychtigste Princesse, aldranådigste, kiärste Syster! 

Jagh kan intet underlåta vedh dhenne lägenheet, såsom Påsen4 nu reser härifrån, at medh några rader i största 

1 Leisnig, en liten stad sydost om Leipzig, for en tid konnng Stanislai kvarter, medan Karl XII uppehöll sig i 
Altranstädt och August II i Leipzig. 

2 Gutermut, änka efter en sekreterare vid hofstaten (jfr n:r 33 p. s.), ficken pension genom kungl. brefvet den 13 
Jan. 1707. 

3 Jfr n:r 45 och 59. 

4 Posse, Knut, grefve och generallöjtnant, född på 1640-talet. Han hade från krigets början följt konungen och 
med utmärkelse deltagit i hans bragderhast giöra min underdånigste upvaktningh hos min hiärtans allrakiäresta 
Syster och beder mon coeur ville altstedse bibehålla sin dyrbara gunst för migh och intet tröttas at öfversee medh 
min långvariga försummelse, at iagh så åffta och så länge nödgas at uhtblifva medh min skyldiga upvaktningh, 
giönom dhet iagh af åhtskilliga hinder åffta blifver förstörd ifrån skrifvandet, och sedan, såsom een mycket slätt 
skrifvare, så kommer iagh mycket svårt fort medh skrifningen. 

Om iagh så åffta kunde blifva färdigh medh mina underdåniga brefv som iagh medh mina tankar giör steds min 
upvaktningh, så skulle min hiärtans Syster dageligen vara öfverhopat medh mina ödmjuka skrifvelser. Jagh beer 
och under dån igst om förlåtelse, at iagh intet än besvarar dhet, som mon coeur skrifvit migh om i sina nådiga 
brefv; ty iagh måste skynda mitt brefv till slut och håppas medh påsten giöra åhter min underdåniga upvaktningh, 
hvilket iagh tror lärer komma snarast fram, ty iagh tror intet öfverståthållaren lärer resa så fort. 

Gudi vare låfv, som så nådigt åhter hulpit dråningen till rätta ifrån sådan fasligh anstöt och hungnat oss igen 
effter så bedröfveliga tidningar. Dhen aldrahögste uppe-hålle henne ännu beständigt och ouphörligen, varpå iagh 
mig fullkombligh förlitar, och at dhen högsta lärer altidh bibehålla mina hiärtans aldrakiärasta Systrar, som äro 
min endeste hungnad, vedh all oföränderligh välmoga, hvilken förutan iagh alsingen förnöyelse mera kunde 
hafva. 

Jagh får nu intet uppehålla mon coeur längere medh mitt skrifvande utan allenas[t] slutel[igen] beder, at min 
hiärtans Systers nådh måtte bibehållas för dhen, som till sin död är 

mon cher coeurs aldraunderdånigste broder och tiänar[e] Carolus. 

men reste nu, utnämnd till kungl. råd och öfverståthållare i Stockholm, från Sachsen hem till Sverige. Död 
1714.Jagh beer mon coeur om förlåtelse, at iagh i hast skrifvit så illa i största hast; iagh är rädder mon coeur lär 
intet kunna läsat. Iagh beer min Recomendfation] till lilla Carl Fredric. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 



N:r 68. Altranstat d. 12 Aug. 1707. 

Durchleychtigst Princess, aldernådigsta kiäresta Syster! 

Min hiärtans aldra kiäresta Syster! Jagh vet intet, på hvadh sätt iagh skall finna ordh at afläggia min under- 
dånigsta tackseijelse för så oförlikeligh nådh, som min hiärtans Syster migh altstadigt bevisar och intet tråttas 
vedh at hungna migh medh sina aldra kiäresta skrifvelser, som är migh dhen största Consolation iagh hafver, så 
länge iagh måste vara frånvarande. Jagh beder min hiärtans [Syster] ville änn vidare intet uppehöra medh sin 
nådh mot migh ovärdigan och intet ansee migh effter min försky lian, som så åffta och länge 1 försummat at giöra 
min underdåniga upvakt[ning] och at svara på mon coeurs aldra-kiäresta och nådigsta brefv. Min försummelse är 
så stor, at iagh på intet sätt kan eller dristar migh at dhen uhr-säkta, utan flyr allenast till mon coeurs ouphörliga 
nådh, som är min endasta tröst, at iagh hafver dhen fasta tillförsikt, at dhen alltid bibehålies migh, fast iagh är 
aldrigh så ovärdigh. 

Jagh tackar min hiärtans Syster och, som frögdat migh medh dhen hungneligh tidningen om Dråtningen[s] bett- 
ringh och tiltagande välmåga. Grudi vare låfv, som hulpit henne till hälsan! Vår herre bevara henne vidare i oför- 
änderligit önskeligit tillståndh, iämte mina hiärtans aldra käresta Systrar, som äro min endesta hungnadh. 

1 Hiir är åter ett halft års afbrott i den till vår tid bevarade brefväxlingen.Härifrån kan iagh intet berätta mon 
coeur, som icke redan lära [!] vara bekant, utan allenast Armen begynner nu på at bryta up och at marchera utur 
Saxen. 1 Sedan vij varit här i vinterkvarter så när ett åhr och alt är här nu mäst i riktigheet, så måste vij nu åhter 
begynna vandra till andra orter. 

Min hiärtans aldra kiäresta Syster har be falt migh i sitt brefv at sökia hielpa mon coeurs kammarherre Ban- 
neren,2 och skulle iagh giärna sökia at giöra mon coeurs behagh uti alt. Dråningen har äfven väl och skrifvit för 
honom; men såsom dråninfgen] tillförende ochså skrifvit för Carl Sop3 och hans befodran, och han är ochså äldre 
i tiänst, så har man intet kunnat gå honom förbij medh dhet eena höfvdingedömet och dhet andra. Såsom et 
höfvdinge-dömme länge varit låfvat åht Salmon Cronhielm,4 så har iagh intet kunnat giöra migh lös dherifrån, 
utan som han var hos KonungenS i mycken gunst, så fodrar min skyldighet at och sökia hiälpa honom. Beder 
dherföre mon eher coeur intet onådigt uptager, dhet iagh här utinnan intet kunnat giort, såsom min åstundan är at 
altidh fullgiöra dhet, som är Mon Coeur till behagh. 

Mon Coeur har och för een tidh sedan skrifvit migh om jungfru Marchalk och mente, at hon varit här i Leipsik. 
Men hon har intet varit här någon gångh, så länge vij varit här, utan hon har allenast skrifvit brefv till Gref Piper 
och man kan intet altidh förstå utur hennes brefv, hvadh hon rätt vill; hon skrifver iblandh så högh stijl. Men dhet 
har hon en gångh sökt till få een summa pängar 

1 Den 22 augusti 1707 bröt konungen upp ur sitt kvarter vid Altranstädt. 

2 Banée, Axel, baron och kammarherre hos änkedrottning Hedvig Eleonora, född 1661. Ar 1710 landshöfding i 
Kronobergs län. Sedermera landshöfding i Stockholms län, riksråd och grefve. Död 1742. 

3 Soop, Karl Gustaf, baron och kammarherre hos änkedrottning Hedvig Eleonora, född 1659. Han blef 
landshöfding i Skaraborgs lun 1707. Död 1711. 

4 Cronhjelm, Salomon, baron och kammarherre, född 1666. Han hade redan 1700 blifvit landshöfding öfver 
Nerke och Vermland, hvadan konungen här måtte ha missmint sig. Sedermera riksråd och grefve. Död 1724. 

* Karl XI. 

Aat lösa in några kåstbara juveler, som hon har pannsatta. Men som dhe medell, som här vedh Armen äro, intet 
får blifva använda till annat än hvad som Armen angår, altså har man medh sådana medell intet kunnat hielpa 
henne, hälst som dhet stegh, om iagh minnes rätt, till någon stor summa. Hon skall vara något orsak sielfv, säges 
om henne, at dhet går henne olyckeligit; ty hon har brouillerat sigh medh alla och medh Hanoverska håfvet, som 
är mästare öfver dhet klåster hon varit uti, och altså har hon komit dherifrån. 



Härifrån kan iagh intet stort berätta Mon Coeur något, som icke lärer vara min hiärtans Syster redan bekant, utan 
Littauska skattmästaren Sapia,l som fölgt medb migh bela kriget, alt sedan iagh först kom till Pålen, han reste 
för een liten tidh sedan härifrån Armén och ville sättia sigh at blifva i ro i Dantzig; men på vägen siuknade han 
och är dödh blefven i Berlin. 

Här i dhetta vinterquarteret har man mist åhtskilliga bekanta. Carl Wrangel2 han tråppade ochså af i största 
hastigheet utaf een hitsigh feber, och var mycket skada, at man så snart miste honom. 

För par dagar sedan har vij sedt een Curiositet här, at een karl, som är född utan händer och fötter, han togh een 
pänna och skar honom sielfv till rätta och skrefv medh dhen samma så väl som dhen bästa skrifvare, trädde och 
een trå giönom nåhlsöga i största hast, spelte kort och kiegla, skiöt af een bössa och giorde åhtskilliga kånster, 
som vore svåra at giöra och besynnerligh för honom, som inga händer hade. 

Jagh törs nu intet längre uppehålla mon coeur medh mitt ringa skrifvande, utan beder alenast till slut mon 

1 Sapieha, Bengt, storskattmästare i Litauen, hade liksom sin broder, den litauiske storföltherren Kasimir 
Sapieha, i mars 1702 slutit sig till Karl XII och sedan troget följt honom under striderna i Polen. Därunder hade 
Sapieha, som stod under franskt inflytande och motarbetade freden, vetat skaffa sig ett sådant inflytande hos 
konungen, att hans råd ofta förmådde lika mycket eller mer än den försiktige Pipers. Jfr F. F. Carlson VII, 71, 
134, 137. 

2 Jfr sid. 42 not 7.coeur ville bibehålla si[n] nådh för dhen, som till sin dödh 

är och forblifver Mon coeurs allerunderdånigsta trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber min recommendation till alt frun t imret och till Emerentza. 

Gref Piper har bedt migh at recomendera honom medh dhe sina i mon coeurs vanliga nådh. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

Libervolkovitsl d. 23 Aug. [1707]. N:r 69. 

Durchleychtigste Princess, allernådigste kiäre Syster! 

Jagh fördristar migh medh dhess[a] rader i diupsta underdånigheet at giöra min skyldiga upvaktningh och 
recommendera migh, ovärdiga, altidh i mon coeurs stadigh-varande nådh. Jagh har och bedt öfverbringaren 
munte-ligen at afläggia min underdånigsta recomendation, effter iagh än intet kan vara så lyckelig at personligen 
sielf giöra min upvaktningh. 

Vij äro nu alla uti full march begreepne at marchera utur Saxen, och har Drabanterna och åhtskilliga af dhe sidsta 
regementer brutit åpp i går och således giort begynnelsen till spatservägen hemm åht Pålen2 igen. 

1 Liebertwolkwitz, by i Sachaen, sydost om Leipzig. 

2 Sä van hade konungen blifvit vid det ständiga vistandet och krigföringen 

i Polen, att han betecknar uppbrottet dit såsom ett anträdande af »vägen hemåt». Hans anfallsplan var eljest vid 
uttåget ur Sachsen, som bekant, riktad mot Ryssland.Jagh får nu intet längre tidh at fortfara medh min skrifvelse 
utan måste sluta i största hast och önskar allenast, at dhen högsta altstadigh må bevara och uppehålla Mon Coeur 
till hungnadh för dhen, som till sin dödh är och blifver 

Mon coeurs allerunderdånigsta broder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh beder min recommendation till håfvmäst-rinnan, fru Clot och alt fruntimbret. 

[Originalet på Kung], bibi. i Stockholm.] 

N:r 70. Mohilovl d. 4 Augusti 1708. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigste kiäresta syster! 



Min hiärtans aldrakiäresta Syster! Jagh är helt ängsli[g] och veet migh ingen rådh, som åhter nu så länge- 
försummat at giöra min underdånskylldigsta upvaktningh. Jagh veet intet, huru iagh skall hetee migh eller 
understå migh at framkomma; ty min försummelse och förseelser äro så stora, at iagh seer migh alsingen utväg 
utan mitt endaste håpp är, at iagh flyr till min aldrakiäresta Systers outseyeliga nådh, som är min fasta tillit och 
giör migh försäkradh at, ehuru stora och mina förgripelser äro, så hlir ändock min hiärtans Systers nådh 
ouphörligh och tröttnar intet at öfversee medh migh ovärdigan, som så olyckeligh 

1 Mohilew, stad i Litauen, vid öfre Dnjepr, där svenska hären, efter att ha jagnt ryssar ne framför sig tvärs 
genom hela Polen och slagit dem vid Ho-lowczyn, rastade en månad (8 juli—5 aug. 1708) för att invänta den 
från Livland under Lewenhaupt anryekande förstärkningen. 

2 I den ännu hevarade hrefsamlingen utgör afhrottet ett helt år (aug. 1707 —aug. 1708).och. alt för länge och 
åffta hlifver hindradh från min skyll-digste upvaktningh. Jagh har åffta hegynt, men altidh af mellankommande 
tillfällen så hlifvit förstördh ifrån mitt skrifvande, så at iagh aldrigh kommit till slut medh mina underdåniga 
skrifvelser. Om iagh så åffta hade kunnat hlifva färdigh medh mina hrefv, som iagh det önskat och medh mina 
tankar varit hos min hiärtans Syster, så skulle iagh åffta infunnit migh medh min underdånigsta upvaktningh och 
skyldigsta tackseyelse för dhen [oheskrjifvelighl nådh och hungnadh migh hetees giönom m[on coeurjsl aldra- 
kiäraste hrefv, som äro min största fr[ögd så läjngel jag måste vara frånvarande. 

Härifrån [hafver] 1 iagh intet serdeles af värde at he-retta, allenast at fienden har altstadigt dragit sigh undan håde 
förleden vintras som och dhenna sommar. Marchen har hela dhenna sommar varit temmeligh hesvärligh håde 
utaf väderlek och elaka vägar. Fienden har under vägen mycket sällan låtit see sigh, utan alenast ihlandh medh 
Partier vedh strömmarna. Yedh Beresinaströmmen lät sigh första gången ett litet partie af fiendens Tartare och 
Cos-saker see första daghen, när dhe främsta regementer an-kommo, men om natten drogo dhe 3igh straxt undan. 
Yedh dhenne strömmen hände sigh, at Printzen af Wyrtenherg-j: som är här :| han hlefv hlesserad tvert igiönom 
vänstra sidan af ett skått från andra sidan. Man fruktade i förstone, at dhet skulle vara dödeligit; men fants sedan, 
at dhet alenast gått giönom och hlefv han altså helt snart frisker. 

Sedan, dhenna strömmen har fienden åhter altstadigt dragit sigh undan. Dher strömmar har varit, har han kastat 
åpp hröstvärner och Batterier, men altidh förlåtit 

1 Det inom klämmer stående är i originalhrefvet hortmultnadt men upptages här enligt en äldre afskrift. 

2 Max Emanuel, prins af Wiirtemherg, född 1689. Han kom i mars 1703, knappt 14-årig, till svenska lägret i 
Polen och hegärde att få följa konungen. Denne omfattade med synnerlig välvilja »lille prinsen», som sedan hlef 
en stän -dig deltagare i Karl XILh hragder och äfventyr, tills han — fången vid Pol-tava men frigifven af tsar 
Peter — på hemväg därifrån dog af feher 1709.dhem, innan man kommit dhit, till dhess dhe Svänska kommo till 
Holovzin. 1 Dher hade några regementer af fienden satt sigh hakom en liten häck, som hade mor[a]tzigh strandh. 
När dhe Svänska regementer första dagen dhit ankommo, så hade fienden een liten vakt på dhenna sidan häcken. 
Men dhen drogh sigh straxt undan och förderfvade effter sigh hroon och dammen, som gick öfver dhen lilla 
häcken. Svänska regementerna satte sitt läger på dhen sidan om häcken dhe kommo ifrån, och hlefv så dhe och 
fienden någre dagar Camperandes emot hvarandra. När regementerna hade stått i dhetta lägret någr[a dagar]2 
stilla, så hlefv funnit ett hekvämlfigt ställe]2 emellan fiendens högra flygel och vänstra flygel at komma öfver 
dhen lilla häcken till fienden. Dherpå hlefv dhe svänska styc-korna om nattetidh förda till dhet stället, som 
öfvergången skulle hlifva, och satte[s] och planterades mot fiendens stycken och bröstvärn. Några svänska 
hatallioner infan-terie marcherade och om natten och stälte sigh utmedh dhen ort, dhit styckerna voro förda. Så 
snart dager lyste up, hegynte fiendens och våra stycken at spela mot hvarandra. Man hegynte och straxt på at 
villa giöra hro öfver den lilla häcken. Men som dhet fants, at häcken intet var diup längre än vidh pass till 
midian, så hlefv intet hron färdighgjord, utan såldaterna marcherade gienast giönom vatnet och stälde sigh på 
andra sidan. Dherpå hegynte straxt fiendens fotfolk at villa draga sigh undan och drogo sigh åht skogen. Men 
Svänska fotfåiket hant åpp dhem, så at dhe fingo träffa medh dhem, och förfölgde dhem ett litet stycke in i 
skogen. Emedlertidh kommo fiendens Dragoner och marcherandes dhit, dher som fiendens fotfolk hade stått. Då 



kom svänska cavalleriet, som och vadade öfver dhen lilla bäcken, och gingo[!] gienast på dessa löst. 

1 Holowczyn, en stad i Litauen, vid den lilla Wabis-ån, aom öster i Arån flyter till Druc, en af Dnjeprs större 
bifloder. Dar stod den 4 juli 1708 det ryktbara fältslag, hvaraf segraren själf här ofvan gifver en så enkel och 
ilärdfri skildring. 

2 Jfr sid. 91 not l.Dhe Svänska squadronema gingo.1 vedh een eller 

två squadroner, altsom dhe kommo öfver bäcken, och gingo gienast på dhessa löst och [de]2 rakade lustigt ihop 
medh hvarandra. Och fienden måste vika undan, men satte sigh åffta och träffade åhtskilliga gånger, men 
förlorade altidh platzen, till dhess han blefv drifven, som dhet räknas, öfver een mihl hårt. Fienden har förlorat 
några små stycken, par standarer och pukor. 

Sedan har altzintet f[örefall]it,3 utan fienden har dragit sigh undan p[å hijn s]idan3 Nieperströmmen. Och dhe 
Svänska regementer campera här vedh Mohilov, een dhel hvedh staden och en dhel på några mil dheromkringh. 
Regementerna hafva stått här nu några veckor stilla och hvilt sigh; men iagh hoppas att snart åhter förbyta lägret. 

Jagh har förnummit af min hiärtans Systers brefv, at min kiära Syster har varit något opassligh; men, gudi vare 
evinnerligh lofv, at min aldrakiäresta Syster hafver alldeles öfvervunnit dhensamma. Yår herre bevare mon cher 
coeur hereffter för alla [!] vidare anstöt och bibehålie min hiärtans Syster vedh ouphörligh hälsa och välmåga, 
hvarpå all dhens håpp och förnöyelse beror, som in i sin dödh är min 

hiärtans aldrakiäresta Systers allerunderdånigsta trognesta broder och tiänare Carolus. 

Min hiärtans kiära syster har skrifvit migh till om een öfverst-Lieutnant Leyonhufvud, som söker at gifta sigh 
medh sitt syskonbarn. Jagh önskade iagh kunde effter-komma mon coeurs behagh. Det är fuller intet förbudit 
efter guds Iagh; men som saligh kongen har uti kiörkård-ningen för godh årdningh skull förbudit samma grad 
och 

1 Ett ord oläsligt. 

2 De svenska och ryska skvadronerna. 

3 Jfr sid. 91 not l.man intet giärna kan ändra een förordning, som een gång är giordh och faststält, så fruktar 
iagh, dhet gjorde illakt exempel och en stor irringh och anledhningh at flera skulle sökia dhet samma, om dhe 
sågo at dhet een gångh toge Iagh, at een förordningh blifver rubbader. Dhessutom tror iagh, at dhet är lyckligare 
för honom, som är een soldat, om han slipper till at hafva hustru;! eij heller lärer een 

hustru vara stort betient medh en.2 Jagh är glad, 

at.2 lyckeligh och vil framkomma till Stockholm. 

Han.2 altidh lustigh och roligh; iagh håppas han 

lärer hålla.2 vedh makt. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

y:r 7i. Budizie3 3 mil när till Pultava d. 31 

Mars 1709. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigste kiäreste Syster! 

Min hiärtans aldrakiäresta Syster! Som tillfälle migh nu gifves at åhter medh dhessa få rader få giöra min 
underdånigsta upvaktningh, hvarifrån iagh nu een så långh tidh varit stängdh,4 så kan iagh intet försumma at taga 
sådan lägenheet i akt och betyga, at dhen högsta längtan iagh har är at snart åhter blifva så lyckeligh som [-till- 
iören[e]-] {+till- iören[e]+} at åffta bekomma glädiefulla tidningar om min hiärtans Systers stadighvarande 
välmåga. Jagh har nu länge varit beröfvat dhenna lycksaligheten och har ingen 

' Konungens tankar om giftermål, jfr n:r 4 och 64. 








2 Ett stycke bortmultnndt i orijiinalbrefvet. 

3 Budisjtje, stad i Ukrajna, norr om Poltava. Här bade konungen, efter de ansträngande vintermarscberna, i två 
månader (mars och april 1709) sitt högkvarter, tills han den 11 maj 1709 drog sig närmare åt Poltava. 

4 Postförbindelsen med det öfriga Europa var sedan midten af september 1708 fullständigt afbruten. »Vi lefva 
liksom utanför världen» (quasi ex mundo), skrifver en af deltagarne i kampanjen i Ukrajna. Siltmanns depesch 
den °/I5 dec. 1708 i Geh. Staatsarchiv i Berlin.annan tröst än ett otvifvelaktigt håpp, som iagh giör migh 
nogsampt försäkrat om aldrigh lärer fela migh, at iu icke min hiärtans Syster altidh lärer befinna sigh vedh een 
önskeligh välmåga, varuppå all min förnöijelse beror. Dhenna gången kan iagh intet länge upvakta min hiärtans 
Syster medh mitt ringa skrifvande för brefvens hastiga försändande, samt och at man ey aldeles är säker om 
dheras riktiga fortbringande. 

Här vedh Armen står bra nogh till, fast iblandh har förefallit några fatiger, som vanliga äro, när fienden är i 
nägden. Dhessutom har dhenna vinter varit mycket kall, så at kiölden nästan tyckts vara ovanligh, så at åhtskil- 
liga af fiendens som och vårt folk understundom frusit till döds eller och mist något af händer och fötter eller och 
näsan. 1 

Men med alt dhetta, så har dhenna vintern ändå varit een roligh[!] vinter. Ty ehuruväl några varit olyckeliga, 
som olyckan har råkat, så at dhe blifvit skadda af dhen skarpa kiölden, så har man ändå hafft dhen förnöijelsen, at 
tidh effter annan altidh funnits något tidfördrif, i dhet dhe Svänska partierna esomofftast hafva hafft små actioner 
medh fienden och giort fienden afbräk, ehuruväl fienden understundom stulit sigh till taga fångar utaf oss och 
alenast een gångh hela dhenna vinter giort infall i qvar-teren på ett tyskt Dragonregemente, som är öfverste Al- 
fendels,2 hvilken och sielfv blefv fången. Men dhe Svänska partien hafva giort åhtskilliga infall på ryska 
regementer och föriagat dhem ifrån dhen ena ohrten till dhen andra. 3 

1 Ihjälfrugna eller p& ofvannämnda sätt af frost fördärfvade blefv o tusentals svenska krigare vintern i Ukrajna 
1708—9, hvars fasansfulla strapatser här af konungen med nog lätt hand vidröras. Jfr £. Carlson: Karl XII:s ryska 

fulttågsplan 1707—1709, Nord. tidskr. 1890. 

3 von Albedyl, Henrik Otto, baron och öfverste för ett värfvadt tyskt dragonregemente, född 1666 i Eivland. 
Under konungens t&g med en del af svenska hären till östra Ukrajna, midt i vintern 1709, hnde A. med sitt 
regemente blifvit kvarlämnad i Rndziejovka, en liten stad in i landet, och där blcf han den 6 februari 1709 af en 
öfverlägsen rysk häratdelning öfverfallen och, efter ett käckt försök till motstånd, då hnns dragoner gåfvo sig på 
flykten, tillfångatagen af ryssarne. Sedermera generallöjtnant; gick ur svensk tjänst och blef öfverkommendont i 
Hamburg, dar han dog 1738. 

3 Om sina egna, äfventyrliga och denna vinter särdeles folkförödnnde bragder är konungen, som vnnligt, mycket 
fåordig. Jagh måst[e] nu sluta och recommenderar migh iMon Coeurs ouphörliga nådh, som är intill min dödh 
min hiär-tans aldrakiäresta Syster[s] 

underdånigst trognesta broder och tiänare Carolcs. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 72. Bender d. 9 Augusti 1709. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigsta kiära Söster! 

Min hiärtans aldrakiärsta Söster 1 Som lägenheet nu afgårl till at giöra min underdåniga upvaktningh, så infinner 
iagh migh med dhessa få rader, önskandes af innersta hiärta, at dhetta brefv måtte finna min hiärtans systrar vedh 
een fulkomligh hälsa och välmåga och a t iagh snart må vara så lyckeligh få hungneliga tiender dherom, sedan 
iagh så länge måst vara i ängslan och utan all kunskap. Men så har iagh stadigt hopp till vår herre, som lärer 
uppehålla och altstadigt vidh makt hålla begge mina hiärtans systrar och vår fru farmor medh stadigh varande 
godh hälsa. 



lagh har dhen säkra förtröstan, at mitt hopp intet lär er slå felt, fast iagh nu på een långh tidh ey hafft några 
tiender. Så har läll rykte[t] medhrakt, at min hiärtans kiä-resta Syster, gudi lofv, mådde väl sampt H. M. 
dråtningen. Angående hegges vårs käraste Syster,2 så har ett altför elakt, 

1 Generalmajor J. A. Meiierfelt sändes, kort efter konungens ankomst till Bender, i hörjan af augusti 1/09 med 
href till änkedrottningen och prinsessan och befallningar till rådet hem till Stockholm, dit han den 26 oktoher 
framkom. 

2 Hertiginnan Hedvig Sofia hade dött i Stockholm den 11 decemher 1708. Underrättelsen därom kom genom den 
af rådet utskickade kangl. sekreteraren Klinckowströ m till svenska lägret redan före slaget vid Poltava. Men man 
hade till en hörjan hemlighållit dödsfallet för konungen, som led af sitt sår, och det vnr först under flykten till 
Turkiet han därom erhöll kunskap. Karl XII, hos hvilkin det lidna nederlaget ej framkallat någon synhar rörelse, 
uppskakades vid budskapet om systerns död så, att han grät som ett barn, och i brefvet till Ulrika Eleonora tyckes 
hnn nnnu ej rätt vilja tro på den smärtsamma förlustens verklighet.oförhoppat rykte snart alldeles försoffat migh, 

i dhet att dhet har sports här at giönom stor [a] meslingen vij skola blifvit altför olyckeliga, så at bådhe iagh och 
min hjärtans [syster] 1 förlorat all vår fömöyelse på [jorden].! Men som i igh funnit och eftertänkt, at dhetta 
elacka ryktet är alldeles ogrundadt, så repar iagh modet och har dhen fulla försäkran at snart blifva upfriskad 
medh vissa och fullkomliga hungneliga tiender om ett fullkommeligit välståndh. Vår herre bevare begge mina 
hiärtans Systrar och låte dhem begge altstadigt niuta dhen hungnadh at frögdas öfver hvarsannars stadigvarande 
välmåga. Dhetta är dhens högsta önskan, som in till sin dödh förblifver 

Min hiärtans Systers underdånigste trogna broder och tienare Carolus. 

[Jagh] 1 måste sluta mit brefv i hast. Elliest skulle iagh längr[e] giöra [min] 1 upvaktningh och berätta, hvadh 
passerar, hvilket bättre lärer kunna skie muntligen. 

Här har alt gått väl [!]. Alenast på slutet är, alenast utaf een serdeles händelse [!], händt een olycka at Armen 
hafver hafft förlust, hvilket iagh håppas innom kårt blifva forbättradh.2 

Jagh har och bekommit ett faveur i foten några dagar for slaget,3 som hindrat migh på een tidh at rida. Men 

1 Ett ord borta genom papperets förmultninsj. 

2 Eåt ?ara, att fram stull ningen ar afsedd att stärka de hemmavarandes mod, det är dock en förvånansvärdt 
optimistisk uppfattning af Poltavaslaget och dess följder, som konungen här, sex veckor efter det förkrossande 
nederlaget, ådagalägger! 

3 Den 17 juli 1709 eller elfva dagar före slaget vid Poltava hade konungen, som bekant, vid en nattlig 
rekognoscering fått vänstra foten genomskjuten tif en fientlig kula. Denna blessyr, med åtföljande operation för 
att uttaga ben-skärfvorna ur såret, vållade konungen en hetsig feber och gjorde honom oförmögen att så väl i 
slaget som under den därpå följande reträtten själf leda sin här; underrättelsen därom bidrog ock väsentligen att 
stärka ryssarnes mod. Okänslig för smärtorna som alltid, talar emellertid Karl XII själf om sitt sår endast feom 
>ett favör», som för en tid hindrat honom sitta till häst! 

Carlson, Karl XI 1:8 href. 7 

Jnu innan kårt håppas iagh hämta in dhen skadan, at iagh en tidh måst försumma migh ridningen. 

[Originalet på Stadsbibl. i Eiibeck.] 

N:r 73. Bender d. 12 Juni 1710. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigste kiära Syster! 

Jagh beder min hiärtans aldrakiäresta Syster intet onådigt uptager, at iagh nu åhter på en lång tidh intet har 
kunnat upvakta medh min ringa skrifvelse. Ty lägenheterna at fortskaffa brefven här ifrån äro intet altidh så 
säkra, at man är förvissadh om, at dhe vist framkomma eller ey. 



Dhertill måste iagh tillstå at, sedan alt mitt håpp försvunnit i dhet måhl, som iagh giort migh förtröstan om at 
aldrigh blifva så olyckeligh at öfverlefva dhet, som iagh nu måste giöra, så har iagh varit så hestörtt, at iagh har 
hafft svårt at kunna komma till skrifva eller nämpna om dhen hedröfvelsen, som intet lärer helt uphöra hos migh, 
för än dhet kommer tillsammans, som hlifvit skildt åht. 1 

Men iagh önskar endast, att vår herre uppehålle, hug-svale och hevare min hiärtans Syster, varpå alt mitt håpp 
hänger, och låte migh aldrigh uhtstå dhen olyckan at förnimma annat än om min hiertans oföränderliga välmåga. 
Jagh förhlifver till min dödh 

min aldrakiäraste Systers ödmiukttrognaste hroder och tiänarfe] Carolus. 

[Originalet på Stadshihl. i Liiheck.] 

1 Härmed syftar konungen på hertiginnan Hedvig Sofias död, hvarom han nu genom nya underrättelser hlifvit 
fullt öfvertygad. Jfr sid. 96 not 2.Durchleychtigste Princess, aldranådigsta kiäresta Syster! 

Jagh önskar af alt hiärta, at dhetta hrefv måtte finna min hiärtans Syster vedh oföränderligh välmåga. Och iagh 
håppas, at aldrigh dhen trösten lärer hlifva migh hetagen, at min kiäresta Syster icke lärer hefinna sigh alstadigt 
vedh fullkomligh hälsa och sundheet. Jagh är nu mycket ängsligh var gångh tidningar komma från Svärgie, sedan 
iagh måstat uhtstått sådana tidningar, som aldrigh hotas ;1 men iagh förtröstar migh ändå medh ett stadigt håpp at 
uti dhetta måhl migh aldrigh mera någon hedröfvelse tillstöter. 

Jagh har i dhessa dagar hekommit tvänne min hiärtans Systers hrefv af een Fahritius,2 som kommit från Hålsten. 

Och kan iagh intet tillfyllest hetacka min kiäresta Syster, som altidh är så nådigh och stadigt hungnar migh medh 
sina aldrakiäresta hrefv, så åffta lägenheet gifves, ehuru iagh ovärdigan så åffta försummar giöra min 
upvaktningh, som skier dher af, at iagh så illa kommer till rätta medh skrifvningen, så at iagh dageligen förvärras 
dheruti och går långsampt for migh. Om iagh så åffta kunde giöra min upvaktningh, som iagh medh mina tankar 
är hos min kiära Syster, så skulle iagh intet åffta försummat. 

Jagh förnimmer och af min kiära Systers hrefv, at Dråtningen hefinner [sig] så något opassligh. Men iagh håppas 
vår herre är så nådigh och stärker hennes hälsa och hielp[er] till fullkomhligh[t] välståndh, at hon måtte hungna 
oss hegge och länge lefva. 

1 Jfr n:r 72 o. 73. 

2 de Fahrice, Ernst Fredrik, haron och holsteinsk minister, anlände i juni 1710 till Bender. Han stannade under de 
följande åren i Turkiet i Karl Xll:s närhet och har genom sina href till holsteinske administratorn och haron v. G 
oer t z lämnat viktiga hidrag till kännedomen af denna tid. Död 1727.Jagh måste herätta Mon Coeur, at iagh ännu 
hefinner migh här vidh Bender och hvilar migh här uti latehunds-dagar. Jagh har fuller ärnat komma närmare till 
gränt-zorna; men härtills har vissa ordsaker hindrat, så at iagh nyttigt funnit at dröya här.l Dock menar iagh nu 
inan kårt at komma närmare och at tillfälle lärer gifvas at uträtta något. 

Dhe svårigheter, som Svärgiet nu en tidh stått uti, håppas iagh innan kårt medh guds hiälp aldeles lärer försvinna, 
om dhe i Sveriget man visa sigh altstadigt modiga.2 Ehuru farligit dhet och utseer, så tror iagh, om vår herre i 
nåder gifver sin välsingnelse, så lärer dhet lätt skie, at Svärgiet tillkommande åhr kan komma uti hättre 
framgångh än dhet varit någonsin tillförende. Dherföre her iagh min hiärtans Syster man altidh har godt modh; ty 
i krigstidh måste ihland skie olyckeliga händelser till at få så mycket hättre fart medh lyckan. Ty vår herre altidh 
gifver3 een dhen, när som man dristigt giör dhet, som man hör giöra. 

Och är iagh nästan försäkradh at, innan dhenna leken 

lyktar, så lärer—4 mista hårtofsana. Eilla hror5 han 

har redan i största hast luppit sigh åpp een slängh,2 så at han intet kommer igen i åhr. Hvadh som kan skie 
tillkommande åhr, lärer tiden uhtvisa; men han är olyckeligh, som har låtit förföra sigh till dhet han hegynt. Han 
tör af sigh sielfv kanskie vara nogh oskyldigh dhertill. Men dhet skadar honom intet, at han är olyckeligh, när han 



kommer fram i ogiört väder i een leek, som han kunnat väl vara iorutan. Saxarne, håppas iagh och, lärer man 
finna utvägar medh, at dhe snart nogh kunna få fotter at maka undan. 6 

1 Konungen hoppades kunna förmå Turkiet till krig mot Ryssland och durunder i spetsen för en turkisk här själf 
återvända genom Polen. 

2 Syftar förmodligen på Stenbocks seger vid Helsingborg den 28 februari 1710, hvarom underrättelsen nådde 
konungen i april s. å. 

3 Oriktig ordföljd genom konungens ändringar i det skrifna. 

4 Ett ord oläsligt. Det bildspråk konungen hur begagnar är ganska dunkelt. 

5 Sannolikt konungen af Danmark. 

* Polen hade af sachsiska trupper åter tagits i besittning, men Karl XII hoppades snart kunna förjnga dem 
durifrån.Jagh törs intet längre uppehålla medh mitt skrifvande, utan förblifver in till min dödstundh min hiärtans 
aldra-kiäresta 

Systers 

underdånigsta, trognesta broder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh beer min Recommendation till lilla Carl Fredric på dhet flitigsta. Vår herre låt[e] honom altidh väl mål 
Angående Jochim Diiben,! så har iagh skrifvit, at han måste utbytas. 

Angående Smedman,2 så skall Mon Coeurs befall[n]ingh effterkommas. 

För 3 veckor sedan är Storviziren i Constantinopel för sin förbrytelse skuldh afsatter, och en annan är satt i hans 
stelle.3 

Här for[e]faller nu intet stort här vedh Bender; allenast här Camperar några af Tarskad rytteriet ikringh Staden, 
som dhe äro vahna at giöra om Sommrarna. I vinter har och altidh stått några af rytteriet, som legat i hyttor här 
bredhvidh och blifvit aflåssade af dhem, som legat på byarna. 

Tartar Cham,5 han Camperar ochså intet långt härifrån, dher iagh står. Han har och een gångh varit här hos migh. 
Dhet är een liten gubbe, som är redan något grå i skiägget, men elliest lustigh och mycket tahlför och 

1 V. Diiben, Joakim, sekreterare i kansliet, född 1671. Fången vid Poltava, kom han först efter tio års rysk 
fångenskap hem. Sedermera npphöjd till baron, hofkansler och riksråd. Död 1730. 

2 Jfr sid 22 not 2. 

3 Numan Röprili utnämndes i böljan af juni 1710 till storvisir efter Ali pascha, hvilken genom svenska intriger 
blifvit störtad, emedan han motarbetat Karl XII:s intressen och sades vara mutad af ryssarne. 

4 » Tarska > = tartariska. 

0 Devlet Gerai, krimska tartarernas kan. Han hade efter Karl XII:s ankomst till Turkiet trädt i förbindelse med 
konungen och gjorde hvad han kunde för att förmå sultanen till krig mot Ryssland.vet beskiedh om åhtskilligt. 

Ty elliest äro få Tartar[er] eller Turkar, som har kunskap om något, som är utom dheras landh. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 75. Bender d. 30 Juli 1710. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigst kiäre Systeri 

Min hiärtans aldrakiäresta Syster! Som nu en lägenhet afgår härifrån, så kan iagh intet underlåta at giöra min 
underdånigsta upvaktningh medh dhessa få rader, af hiärtat önskandes, at dhetta måtte finna min hiärtans Syster 
vedh stadigvarande hälsa, hvarpå iagh all förtröstan sätter och håppas aldrigh spöria andra tidningar, så länge 
iagh lär lefva, än min kiäre Syster ju befinner sigh vedh fulkom-ligh välmåga. Jagh har och för några veckor 



sedan up-vaktat min hiärtans Syster medh min underdåniga skrif-velse;l iagh håppas dhen lärer framkomma. 

Härifrån har iagh än intet stort at herätta, utan här-tils har åhtskilligt förefallit, som har uppehållit migh at hlifva 
här hela tiden. Men så ernar iagh innan kårt at hryta upp härifrån2 och önskar allenast at altidh kunna hafva 
tidningar, at Mon Coeur mår väl, som är all min tröst, och recommenderar dhen i Mon Coeur[s] nådh, som är till 
sin dödh 

min hiärtans Systers underdånigsta, trognesta hroder och tiänare Carolus. 

Jagh her min hörsamsta recomme[n]dation till lilla härtigen. 

1 Sannolikt n:r 74. 

3 Det var alltså konungens allvarliga afsikt att sommaren 1710 lämna Bender.För några dagar sedan skickade 
iagh uht et parti volocherl på gräntzen, som piskade åpp en rysk postering Cosaker och togo några fångar och 
hämptade een fana. 

[Originalet på Stadshihl. i Liiheck.] 

Bender d. 19 Decemh. 1710. N:r 76. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigste kiäre Syster. 

Mitt endaste håpp är, at min hiärtans Syster lärer hefinna sigh vedh een stadigvarande välmåga. Vår herre 
uppehålle dhetsamma altframgient och giöre migh een gångh så lyckeligh igen at få see min kiär[a] Syster. Dhen 
förtröstan iagh dherom har giör, at iagh än har någon åstun-dan till lefva, sedan iagh utstått dhen hedröfvelse, 
som iagh aldrigh förmodat öfverlefva.2 Ty iagh hade medh fornögdt modh velat utstå all tingh, om iagh kunnat 
ernå dhet nöye och varit dhen förste af oss tree, som fulhordat sitt för[e]lagda måhl. Men så håppas iagh ändå 
intet vara så olyckeligh at hlifva dhen sidste af oss, utan förmodar, när dhertill skall komma, at vår herre lärer 
gifva migh dhen förmån at vara dhen nästfölliande. Dhet tillkommer migh af naturen som äldre, hvilket min 
hiärtans Syster intet får eller hör missunna mig. Jagh heder alenast öd-miukeligen mon coeur tagh[a] sin hälsa på 
alt möjeligit sätt i akt, så framt mon coeur vill unna migh något nöye och at iagh skall kunna uthärda. 

Jagh önskar allenast så länge lefva nu, till dhess alla saker komma i fulkommeligit got ståndh, hvilket iagh är 
försäkradh innan kårt lärer skie, at fienderna skola krypa till krysses likasom förr. Och vår herre lärer histå 
Svergiet 

1 »Vallacker» kallades ett lätt polskt kavalleri i svensk sold. 

2 Äter ett uttryck af den djupa och smärtsamma sorg Hedvig Sofias från-fälle orsakat konungen. Jfr n:r 72, 73 o. 
74.ännu såm tillförende, så at dhen skada, som på een tidh är skieddh lärer lända allenast till Svergiets så mycket 
större förkåfvringh och ähra. 1 Jagh heder min hiärtans syster ville altidh vara vedh godt modh, ty alt lärer gå väl, 
och iu svårare det synes ihlandh, ju hättre plägar utgången vara. 

Jagh heder mon coeur underdånigst intet onådigt anse min stora försummelse, som iagh altsta[di]gt hegår uti min 
skyldigaste upvaktninghs giörande. Mine förseelser är al-stadigt dheruti så stora, så at iagh dhem intet förmår 
tillfyllest ursäkta utan förlitar migh alenast på min hiertans Systers stora nådh, som migh ovärdigan hevisas, at 
dhen intet lärer ansee, ehuru stora min[a] felaktigheter äro. Min högsta åstundan är altidh at effterkomma min 
skyldigsta plikt. Men iagh förmår intet fullgiöra dhen såsom iagh giäma ville och är helt oförmögen at tillfyllest 
kunna hetyga min underdåniga erkientsel och tack[sei]jelse för så stor nådh mon coeur mig stedse hevisar och alt 
jämt hungnar migh ovärdigan medh sina aldranådigste hrefv, som iagh giönom min försummelse länge hort 
hlifvit förlustigh; men iagh är säker, at mon coeur intet tröttas vedh mina förseelser. Dhen svårighet iagh har at 
komma till rätta medh skrifvning hindrar migh esomofftast at giöra min skyldiga upvaktningh. Om iagh så åffta 
kunde hlifva färdigh medh mina skrifvelse[r], som iagh medh mina tankar här[I] hos mon coeur, så hade min 
hiärtans Syster dageligen mina ringa skrifvelser, och om lägenhet så åffta ginge. Ty fast iagh är långt frånskilder, 
så är iagh med mitt sinne ändå hos min kiäre Syster mer än hos migh sielfv. Iagh har för en tidh sedan upvaktat 



min kär[a] Syster medh min skrifvelse; iagh håppas dhen lärer redan vara framkommen.2 

Här har nu på några månader intet gått lägenhet til skrifva. Jagh har sedan min sidsta skrifvelse hekommit tvenne 
min hiertans Systers nådigsta skrifvelser. Hvad 

1 En optimistisk uppfattning i sanning! Jfr n:r 74. 

2 Möjligen n:r 75 eller ock är det här åsyftade hrefvet ej mer i hehåll.mon coeur hefaller angående Princen af 
Meliten, 1 at han måtte få antingen på een tidh hemlåfv eler och hlifva ut-vexlader, så har iagh skrifvit till 
Senaten, at som min åstundan och skyldigheet är at effterkomma altidh, hvad så väl Hennes Maj. dråtningen som 
och min hiärtans Syster hefaller, så skola dhe effterkomma dheruti, hvad som antingen mon coeur eller 
dråtningen täckes hefalla, men ale-nast dherhos påminna, at dhet helt säkert intet är till troendes, at dhenna Prins 
af Meliten lärer hvarken inställa sigh [på] Parol, ey eller lärer han skaffa någon för sigh i stelle, om han först får 
låfv at resa hårt. Ty Zaren lärer hvarken tillåta honom at hålla sin Parol, ey eller lärer han skicka någon tillhakars 
för honom, sedan dhenne är först kommen till Rysslandh. Ty Zaren hrukar intet hålla årdh och aftal åfftare än 
han finner för sigh lägeligit, och särdeles acorder och fångutvexlingar håller han nästan al-drigh. Och serdeles 
lärer intet aftal hållas med dhenne af Meliten. Han är af de förnäma fångar och tagen vedh Narven ihland dhe 
fångar, som ryssame falskeligen [-för[e]-gifva-] {+för[e]- gifva+} vara tagna mot acord och altså at dhe intet äro 
skyldiga dhem at utväxla; hvilket, huru orimeligit dhet och är, så hruka dhe dhet altidh till Pretext at hryta dheras 
acord. Ryssarna åstunda för vissa ordsaker skull mycket at hekomma dhenne Prins af Meliten lös, och om dhe 
först finge lös några af dhem, som dhe mäst åstunda, så lärer dhe vara tröga at sedan utvexla dhe öfriga fångar. 
Dhetta hemstelles alt till mon coeurs godtfinnande; senaten lärer effterkomma, hvadh dess villia är.2 

Min hiärtans Syster har skrifvit så väl som H. M. dråtningen angående kammarherre Bonde,3 som för[e] slås till 
minister. Jagh skulle och giäma effterkomma dhet 

1 Jfr sid. 81 not 4. 

2 Sina hetänkligheter att, trots änkedrottningens och prinsessans förhöner, låta »prinsen af Meliten» resa hem på 
parole hade konungen till rådet redan tydligt nog uttalat. Karl XIT till rådet den 11 nov. 1710. Riksarkivet. 

3 Bonde, Gustaf, grefve och Hedvig Eleonoras kammarherre, född 1682. Sedermera kommerseråd, landshöfding, 
president i hergskollegium och riksråd. 

Död 1764.straxt; men för vissa ordsaker tyckes vara nödigt atmedh caracteriserade ministrars hesättiande vedh 
främmande håf-ven än något anstår. Dhessutan kan intet väl en Envoyé mera skickas till Berlin för Cermonialets 
skul,l som dhet aldeles hindrar, at han intet kan hekomma någon audiens. Mon Coeurs hefalningh angående 
Ealström är underdånigst effterkommen, och härifrån skickat fulmakten på landshöfv-dingetiensten.2 

Här äro och elliest een hel hop fulmakter nu skrifvne dhels för dhem, som här äro, och dhels för dhem, som i 
Svärigie äro. Och skulle iagh giärna nämna dhem alla för Mon Coeur, men dhet hlefve här alt for vidlöfftigt. Dhe 
många ava[n]cementer3 äro komne dheraf, at åhtskilliga platzer länge varit lediga, som och at rådet skrifvit hijt 
och hegiärt, at änteligen Senaten måtte förstärkias, emedan dhe för fåå vore och gamhla, såm och värkligen så är. 
Men det har hela tiden varit svårt at finna rätt tiäneliga dher-till; men nu är skickadh fulmakter för dhem man 
trodt skickeligast vara, som är Spenzen, Stenhoken, Velling4 och Cronhielm.5 Gyllenstiernaö är transporterat 
från Bremen till krigscollegium och för[e]nämnde Vellingh till Bremen. 

Här är elliest och een ändringh skiet medh Eager-crona,7 som iagh giärna sökt undvika, men hlifvit tvungen 

1 Ceremonielet, på h varg minutiösa iakttagande Karl XII höll mveket strängt, hade redan 1704 lagt hinder i 
vägen för afsändandet af en svensk minister till preussiska hofvet, och konungen fasthöll — såsom af detta href 
synes — ännu sina formella hetänkligheter. Jfr E. Carlson: Sverige och Preussen 1700—1709, Ilist. Bihi. 1880, 
sid. 160, 168. 

2 Eahi.ström, Eudvig, krigsråd, född 1655. Han utnämndes 1710 till lands-höfding i Västmanland. Sedermera 
ombudsråd, friherre och president i Wis-marska tribunalet. Död 1721. 



3 De här omtalade viktiga utnämningarna hade skett redan flera månader förut. Fullmakterna för de fyra 
ofvannämnda kungl. råden, tre general-guvernörer, två generallöjtnanter och fyra öfverstar m. fl. voro daterade 
den 30 augusti 1710. Riksregistraturet. 

4 Jfr sid. 18 not 2, sid. 42 not 4 och sid. 10 not 1. 

0 4 Cronhjelm, Gustaf, haron och landshöfding i Västmanland, född 1664. Ar 1710 kungl. råd; sedermera grefve, 
kansler för Lunds akademi och president 

1 kanslikollegium. Död 1737. 

9 Jfr sid. 19 not 2. 

7 Lagercrona, Anders, haron och generalmajor. Han hade nnder de föregående åren stått särdeles högt i 
konungens ynnest men fick efter ett gräl medtill giönom hans stadigt underliga förhållande mot alla menniskior, 
så at han lefvat alltiämt i tvist, snart medh dhen ena och snart medh dhen andra i onödigt vis, så för-sedt sigh, at 
iagh åffta hulpit honom utur saker, som kunnat förordsaka hans förderfv; ty iagh har tänkt han skulle ändra sigh. 
Ty i vissa mål är han mycket arhetsam och drifvande; men han utfor änteligh medh sådan ordh mot en 
Officerarfe] utan all ordsak uti allas närvaru, så at man var tvungen at skillia honom från all tienst och caracter, 
på dhet dhen andra skulle få sin tillhörliga Satisfaction. Och all vidlyftigh och skamligh Process hlefv undvikt, 
som han elliest så månge här i Armen har utfördt medh föga heder. Jagh heder mon coeur underdånigst om 
förlåtelse, at iagh härmedh så länge uppehåller mon coeur. Dhet har hlifvit vidlyfftigare än iagh för[e]sat migh. 

Härifrån har iagh a lenast at herätta mon coeur, at turkarna förklarat åffentligh krigh mot ryssarna. 1 Dhet har 
redan länge hordt vara, men dhet är altidh hlifvit hindrat giönom åhtskilliga af dhe förnäma, som varit he-stukna 
och till een dhel nu redan [äro] afsatte fråndheras tienster. Tartar Cham2 har varit i Constantinopel och reste 
åhter härförhi hem till Crim. Han var mycket gladh, at kriget hegynnes och ville intet försumma sigh på sin sida. 
Här äro nu een hel hop janisarer komna för några dagar sedan från Constantinopel och hygt sigh hyttor här 
utanför Bender, dher iagh står. Jagh måste ännu nödvändigt for många ordsaker i vinter här förhlifva; men i 
sommar hoppas iagh komma något närmare och håppas at är-sättia något af dhet iagh härtills här altstadigt hela 
tiden legat stilla på een ort. 

Min hiärtans Syster måste iagh underdånigst herätta,, at som mon coeur tilförende hefalt migh om kammarherren 
den nye gnnstlingen, löjtnanten vid drabanterna Grothusen, sitt afsked i Bender 1710. Död i Stockholm 1789. 

1 I slutet af novemher 1710 utfärdades Portens krigsförklaring mot Ryssland och den åtföljdes af åtskilliga 
afsättningar af högtstående turkiska ämbetsmän, som gynnat ryska politiken. 

2 Jfr sid. 101 not 5.Baneren,l at han måtte blifva landshöfvdi[n]ge. Men dhå var dhet en gräntsort. dhit man 
giärna sökte hafva een Soldat; men som nu landshöfvdingedömen varit lösa, så har iagh på mon coeurs 
befalningh öfverskickat landshöfvdinge-fulmakt för honom. 

Min hiärtan[s] aldrakiäresta Syster törs iagh nu intet längre uppehålla utan anbefaller i dhen högstas beskydd, 
önskandes tusenfalt lycka och välsignelse till dhet till-' stundande nyååhret, är iagh till min sidsta andedräkt 

min hiärtans Systers allerunderdånigste, trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber mon coeur afläggia min recomendation till lilla härtigen sampt lyckönskan till dhet nya åhret och ursäkt, 
at iagh intet sielfv skrifvit honom till. Jagh har giärna velat skrifva och tacka iför dhet brefv han skrifvit till 
migh, men iagh har så svårt at komma till rätta medh skrifvningen. Och skrifver iagh så otydeligit, at iagh 
iblandh sielfv har svårt at läsa. Dherför fruktar iagh, at han sielfv ey lärer kunna läsa min skrift. Beder Mon 
Coeur och intet illa optager, at iagh så illa plutrar mina brefv, ty elliest hlefv iagh aldrigh färdigh medh dhem. 

Han har och skrifvit migh till om Falström;2 hans villia är och fullgiordh dheruti, så at han hlifvit lands- 
höfdingh. 

Sedan iagh skrifvit mitt brefv, så är i dagh Mejerfelt3 hitkommen och brakt mon coeurs nådigsta hälsningh. 



[Originalet på Stad«bibi. i Lubeck.] 

1 Jfr gid. 87 not 2. 

2 Jfr sid. 106 not 2. 

3 Meijekfelt, Joban August, barou och generallöjtnant, född 1664. Sedermera generalguvernör i Pommern, 
kungl. råd och grefve. Död 1749. Han hade pä kouungeng befallning kort efter Poltavaslaget regt hem till 
Sverige (jfr sid. 96 not 1), hade där deltagit i ginget vid Helsingborg och återkom i slutet af 1710 till 
Bender.Bender d. 17 Jan. A:o 1711. N:r77. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigste kiärest[a] Syster! 

Jagh önskar af innersta hiärta, at dhetta måtte finna min aldrakiäresta Syster vedh högstönskeligh välmåga. 

Vår herre bevar[e] min hiärtans Syster altframgient och låte migh aldrig förnimma andra tidningar än min 
hiärtans Syster är ved fulkomligh hälsa och välståndh. 

Jagh förnimmer sjukdomben har varit så stor i Stok-holm, så at min kiäre Syster och dråtningen begifvit sigh til 
Salberg. 1 Jagh vill håppas dhen ohrten lärer blifva sundh, effter som seyes, dher som svafvellukt är, at dhit intet 
sjukdomen kommer. Men iagh beder läll, at man söker på alt möjeligit sät taga sigh til vara och intet väntar 
siukdomen i nägden, om hon skulle komma närmare, utan begifver sigh dit, såm hålles mäst fritt för sjukdomen. 
Min kiäre syster beder iagh för all tingh söka conservera sin hälsa, om migh skall unnas något nöye. 

Sedan mitt sidsta, som iagh för några veckor opvak-tade mon coeur medh, så har iagh fått trenne min kiäresta 
Systers nådigaste brefv, ett medh Mejerfelt och tvenne senare. Jagh tackar Mon Coeur underdånigst, som altidh 
hungnar migh medh sina nådiga skrifvelser och serdeles tröstar migh, dhet Mon Coeur utlåfvar i sin skrifvelse c. 
t altidh villia vara vedh godt modh; ty intet kan ängsla mig mera än när iagh vet min kiära Syster bekymrad. 

Jagh tackar också, at min kiära Syster sökt sättia modh i andra. Mon coeur beder iagh ännu altidh at vara vedh 
godt modh, ehvad som påkommer; så lärer ändå alt innan slutet gå väl och effter önskan. Jagh beder och Mon 

1 Under pesten, som ntbrutit i Stockholm, hade hofvet i september 1710 dyttat till Sala, emedan bergslagen 
ansågs vara och äfven visade sig såsom en af de sundaste trakterna under farsoten.Coeur sökia altidh hålla 
dråtningen uti godt modh, så at hon intet må vara bekymbrat. Jagh håppas, at dhe som -åro i rådet lärer nu intet 
längre förblifva så mycket modh-f&lte och rådlösa, som dhe härtils låtit förspöria sigh vara, utan medh större 
ifver gripa an sakerna, som iagh och dhem förmanat. Dhet behöfves mycket väl, at dhe visa sigh manligare än 
dhe i många saker härtils giort. 1 

Härifrån har iagh nu intet annat at berätta Mon Coeur -än dhet samma som förra gången, at kriget på dhenna 
sidan är förklarat af Turkarna mot ryssarna och dheras anhangh. Och giöres all anstalt at gripa fienden ann. 
TartarCham ifrån Crim lärer redan vara i march på två vägar at giöra ströfvande in i Rysslandh effter dhet brefv, 
som han skrifvit migh till; een af hans Söner går på dhen ena vägen och han sielfv på dhen andra vägen. En 
annan af hans Söner har Commando öfver de Tartare, som boo här i landet. Dhe giöra sigh och nu färdiga at om 
några dagar gå mot fienden på dhenna här sidan tillika medh feltherren Potocski2 och dhess pålacker och medh 
feltherren af C osakerna, Orlik,3 medh dhe Saporovska Cosaker. Iagh menar altså innan kort, at man lärer få 
något åhter at fördrifva tiden medh. 

Jagh törs intet längre uppehålla nu med min[!] ringa skrifvande utan recomenderar dhen i min hiärtans Systers 
nådh, som in till sin dödh 

är min kiära Systers underdånigste trognesta broder och tiänare Carolus. 

1 Rådet fick denna tid af konungen uppbura skarpa förebråelser för »klen-modigheti och >otidig höfiigket mot en 
så obillig fiende» som ryssen, emedan det med framhållande af landets utblottade tillstånd yrkade på fred och i 
fråga om fångutväxling ville tillmötesgå några från rvska sidan framställda villkor. 

Kuri XII till rådet den 3 febr. 1711. Hist. Handl. VII. 



3 Potocki, Josef, en polsk starost, som sedan år 1704 hållit konung Sta-nislai parti oeh af denne utnämnts t ill 
kronfältherre och vojvod af Kiev. Efter slaget vid Poltava hade Potocki med en afdelning af polska kosaker, i 
förening med öfverste Zulich och hans dragoner, från Poleu slagit sig igenom till Moldau och deltog nu, efter 
turkarnes krigsförklaring mot Ryssland, med sina kosaker 

i tartarernas infall i Ukrajna. 

3 Orlich, Filip, var en af Mazepas anhängare, som Karl XII efter dennes död lät utropa till fältherre öfver de 
saporogiska kosakerna och i denna värdighet stadfäste. Riksregistr. den 10 maj ITlO.Som min hiärtans Systers 
todelsedagh* nu om några dagar tillstundar och iagh kan skie intet då lärer hafva lägenheet at giöra min 
upvaktningh, så understår iagh migh härmed giöra min hiärteliga lyckönskan dhertill och önskar ouphörligh 
lycka och välgångh till dhen och många fölliande. 

Jagh heer och min recomendation på dhet hästa till lille härtigen C. F. och ursäkt, at iagh intet sielf skrifvit. 

Jagh skrifver så illa, at iagh tror han lärer ey kunna läsa min handh. Jagh har hekommit et kopparstycke, som 
skall vara honom likt, som fängnar migh mycket; men iagh kan dhet dock intet väl utan hedröfvelse anse.2 

På Mon Coeurs hefalningh angående grefvinnan Gyllen-stolpe,3 så är skrifvit till Svärgiet, at dhe skola låta 
henne hekomma pension. 

I förtroende dristar iagh något nu at hee min kiär[a] 

Syster om, som altidh hesvärat migh. Men iagh har intet vist, huru iagh skulle komma dhermed fram; ty iagh 
måste hesvära migh öfver Mon Coeur, som intet kallar migh hror, utan altidh giör andra Complimenter medh 
dhen, som intet annat är än min kiärsta Systers endesta Broder och trog-nesta tiänare. 

[Originalet på Stadshihl. i Fiiheck.] 

Bender d. löFeh. 1711.N:r78. 

Durchleychtigste princess, aldranådigsta kiärsta Syster! 

Som lägenhet nu afgår, så kan iagh intet underlåta medh dhessa rader at giöra min upvaktningh. 

1 Fast aflägse, glömde konungen ej släktens hemärkelsedagar. Jfr n:r 45, 

5i>, 66.0 

2 Äter ett uttryck för den djupa saknad konungen ännu alltjämt kände efter sin redan i december 1708 aflidna 
äldre syster Hedvig Sofia. Jfr n:r 72, 

73, 74 o. 76. 

3 Gyldenstolpe, Margareta, född Ehrenstéen 1659, änka efter den 1709 aflidna kungl. rådet och 
kanslipresidenten, grefve Nils Gyldenstolpe, som under Karl XIl:s uppväxt varit hans guvernör.Härifrån är nu 
intet stort at berätta, utan alenast at inbråttet på pålska och ryska sidan är nu i verket stelt effter dhet aftahl, som 
dherom varit giort. 1 Tartar Cham, sedan han var gången utur Perecop,2 som ligger på gräntzen af Crimska 
tartariet, så har han giort några dagar halt vedh Nieperströmmen och samblat dher ihop sitt folk och dhe Cosaker, 
som föllia honom. Sedan har han fortsatt sin march in åht ryska gräntzorna. Hvadh dher sedan förefallit, väntas 
nu snart tidningar om. Hans förrättningh dher på ohrten lärer väl mäst blifva at hämpta fångar och bränna åpp 
byar. Feltherm Potoski har och för 14 dagar gått härifrån medh dhe Pålska truppar tillika medh Hans Sultan 
Mehemet,3 som commenderar dhe tartarer, som äro på dhenna sidan, och feltherren Orlich medh Cosakema har 
också fölgt samma vägen. Dhessa alla hafva gått in uti dhet Braslovska voivodskapet,4 som ligger i vägen åht 
Ukrainen, och lärer sökia föllia effter fienden, som dragit sigh undan här ifrån gräntzorna, som synes, den vägen 
åht Kiofv. Feltherren Potoski, han lärer giöra sin flit medh dhe pålacker, Cosaker och tartarer, som han har medh 
sig, at oroa fienden så mycket som tilfället medgifver nu, så länge fråsten påstår. Sedan, mot dhet gräset kommer 
fram, så lärer Turkarna laga sigh tillreds at komma i fält medh dheras Arme, och lärer Stora viziren nu innan kårt 



begifva sigh på åpbråttet hijt åht gräntzorna. 

MejerfeltS bar för några veckor rest härifrån dhen vägen öfver Constantinopel och lärer nu redan fortsatt sin resa 
dherifrån vidare. Han har skrifvit migh dherifrån till, at han lärer skynda sin resa till Pommern och skyndsamt 
fortskaffa dhe brefv han har medh sig. Jagh har också 

1 Jfr n:r 77. 

2 Perekop, befäst tartarisk stod på det smala näs, som sammanbinder halfön Krim med fasta landet. 

3 Mahomkd Gerai, titulerad »sultan», var son af krimska tartarernas kan Devlet Gerai. Jfr sid. 101 not 5. 

4 Braclaw, polsk stml och vojvodskap, vid floden Bug i Podolien. 

8 Jfr sid. 108 not 3.med honom i underdånighet upvaktat min hiärtans Syster medh min ringa skrifvelse; dristar 
altså intet nu längre uppehålla Mon Coeur medh min skrifvningh utan skrifver allenast i största hast medh 
dhenna lägenheet, som nu går, at iagh önskar, at min aldrakiäresta syster må altstadigt befinna sigh i fulkomblig 
välmåga, varpå alt mitt nöye beror. 

Och iagh recomenderar migh i mon coeurs stadiga nådh, som till min dödh är ouphörligen min hiertans Systers 
underdånigste trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber min Recomendation till lilla Carl Fredric på dhet bästa. 

K,ätt nu får iagh brefv från feltherren Kiovski,! at han är kommen till Staden Braclau2 medh fortråpperna och at 
samma Stadh, som är en liten skants, bebodd utaf Cosakiska invånar[e], har straxt gifvit sigh åht fältherren. 
Fienden skall hafva dragit sigh långt undan dhen vägen åht Kiov. Så snart dhe öfvriga af feltherrens trupper, som 
fölliande dagen skulle komma effter honom, lärer komma fram, så ville han vidare fortsättia marchen. Staden 
Nimirov3, som ochså är befästat på Cosakiskt maner, dhen är och Feltherr Potoskis enskijlta gods. Dhet har 
ochså gifvit sigh åht feltherren, så snart dhe förnummit, at han var medh. Men för tartarerna hafva dhe varit rädda 
och velat värria sig i förstonne. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck]. 

1 Potocki, jfr sid. 110 not 2. 

2 Jfr sid. 112 not 4. 

3 Nimirow, polsk stad i Podolien. 

Carlson, Karl XJhs bref. 

8Durchleychtigste Princess, aldranådigste kiärest[a] Syster! 

Som lägenheet nu afgår, så kan iagh intet underlåta at giöra min underdånigaste upvaktning hos min kiära Syster 
medh dhessa rader. Min dagliga önskan är, at min hiärtans Syster måtte befinna sigh vedh beständigh välmåga, 
hvarpå alt mit håpp beror, och at iagh altstadigt må kunna hafva hungneliga tidningar dherom. 

Härifrån har iagh ingentingh at berätta, utan här väntas nu snart tidningar, när Tartar Chan har kommit hem ifrån 
sitt vinterparti, som han giort åht ryska gränt-zorna, och hvadh han dher uhträttat. 1 Fältherren Potoski medh 
dhess pållackar sampt tartarna och Cosakarne, som äro medh honom, dhe ha brutit up från Nimirov och 
marcherat längre fram dhen vägen åht Ukrainen. 1 Hvadh vidare förefallit hos dhem, lärer iagh om några dagar få 
kundskap om. 

Elliest lärer och stora viziren2 i dhessa dagar bryta up ifrån Constantinopel och begifva sigh på marchen hitåht. 
Och lärer trupperna altså komma i march at formera Armen vedh gräntzorna, så at ryssarne lära också få något at 
giöra på dhenna här sidan. 

Jagh dristar migh nu intet längre at uppehålla min hiärtans Syster medh min ringa skrifvelse utan önskar vår 
herre ville altstadigt uppehålla min hiärtans Syster till tröst för dhen, som intill sin dödh är min aldrakiäresta 



Systers 

allerunderdånigsta trognesta broder och tiänare Carolus. 

1 Jfr n:r 77 och 78. 

2 Mahomed B alt ads j i, pascha af Syrien, som i augusti 1710 blifvit upphöjd till storvisir efter Numan Köprili. 
Jfr sid. 101 not 3.Mon coeur är så nådigh ocli giör min recommendation till lilla härtigen. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

Bender 12 Maij 1711. N:r 80. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigste, kiärest[a] Syster! 

Medh dhenna lägenheet, som nu afgår, så kan iagh intet underlåta at underdånigst upvakta min hiärtans Syster 
och berätta, at turkiska Armen väntas nu snart hit, och håppas iagh fälttåget lärer om några veckor begynnas. 

Vinterförrättningarna, som Tartrarne, Pålackarne och Cosakarne hafva giordt, dhe hafva allestädes hafft tämligh 
godh framgång. Dhe Cirkaska tartare hafva varit på dhen sidan åht Asof, 1 giort ett ströfvande in uti fiendens 
landh och bårttagit några tusende menniskior, oansedt dhe snart gingo hem tillbakars för djup snö skull, som 
hindrat dhem at gå längre. 

Tartar Chan har på dhen sidan han varit2 också bekommit ännu flere fångar och brändt upp åhtskilliga städer och 
byar; åhtskilliga städer hafva gifvit sigh godh villigt åht honom och några har han intagit medh st årm. Snön 
hindrade honom också at gå så långt som han åstund at. 

Altså vände han hem t illhakars och lagar sigh nu till Sommar Campagnen at sökia på nytt giör a fienden afbräck. 

Chans son. Sultan Mahomet, tillika medh pålska och Cosakiska feltherren, dhe hafva ochså hafft en godh för- 
rättningh i vinter2, så at mäst hela Ukrainen, som ligger på dhenna sidan Nieperströmmen, dhen har godvilligit 
mottagit dhem utan at giöra motvärn. Dhessutan hafva dhe 

1 A sov (de gamles Tanais), befäst stad vid Dons utlopp i A so vska sjön; den befann sig då i ryss am es händer. 

2 Jfr n:r 77, 78 och 79.och hittat på några fienteliga pålska och Cosakiska partier, som ochså blifvit slagna af 
dhem. Staden Bialazerkiofl och Bischofl hafva dhe medh stårm intagit och fålket dliels nederhuggit och dhels 
tillfånga tagit. Slåttet vedh Biale-zerkiov hafva dhe intet intagit, effter dhet ligger på een högdh, som intet kan 
bestårmas. Sultan Mehemet medh begge fältherr [ar] na hafva ärnat at blifva ännu längre i Ukrain till at så 
mycket mera oroa fienden. Men som tar-tarna, sedan dhe bekommit byte och fångar, gingo mäst hem tillbakars 
utan låfv at föra hemm sitt byte, så måste begge fältherrarna och Sultan Mehemet (effter dhe blefvo för svaga af 
manskap at något vidare uträtta) begifva sigh hit tillbakars igen och nu laga dhe sigh tillreds till åhter begynna ett 
nytt fälttågh i sommaren. 

Emedlertidh är nu åter et starkt partie uth Commen-derat af tartare härifrån at hämta fångar af fienden. Tar-tar 
Chan har och låtit veta, at han nu har skickat uth ett parti af femtontusende tartare på dhen sidan inåht fiendens 
gräntz till at sökia åpp fiendens partier. 

Jagh dristar migh nu intet längre at uppehålla min hiärtans Syster medh mitt ringa skrifvande och berättelse om 
alt, hvadh som [h]är förefaller, utan önskar alenast af innersta hiärta, at min kiära Syster måtte befinna sigh vedh 
stadigvarande högtönskelig välmåga, hvarpå all min tröst beror. Jagh beer min hiärtans Syster ännu underdånigst 
altidh villia vara vedh ett godt modh. Ehuru dhet kan understundom synas litet svårt, så lärer ändå alt gå effter 
önskan; iagli är försäkrat, at alla saker snart lärer komma i fulkommeligit gått ståndh.2 Min högsta längtan är at 
snart blifva förvissad om mon coeurs väl-ståndh. Här har nu på een långh tidh inga tidningar varit. Jagh håppas 
vår herre altidh lärer vedh makt hålla min hiärtans Syster, och iagh beder mon coeur altidh sielfve sökia 
conservera sin hälsa, som är högst angelägit, och vedh hvadh som helst kunde påkomma, altid blifva vedh 

1 Bialoserkiev och Bisjov, städer i ryska Ukrajna. 



2 Alltjämt samma optimistiska förespeglingar! Jfr n:r 72, 74 och 76.1ika modh. Ty vår herre lärer all tingh vända 
till dhet hästa, allenast at man hlifver altstadigt vedh lika fritt modh. 

Om någon olycka påkommer, så kan sådant ändå snart hlifva hotat. Och om så skiedde at oförmodligh migh 
något påkomme, så heder iagh min hiärtans Syster underdånigst alltidh hlifva ståndaktigh och visa sigh alt jämnt 
fri-modigh, så lärer alla saker likafullt hekomma fullkomligh framgångh, alenast at alt angripes dristigt och med 
fult eftertryck utan at gifva effter i någon tingh. 1 Ty då är dhet högst nödigt, at Svärgies fiender gienast måtte 
hefinna, vedh sådan händelse, at dhe ey dhet ringesta fram-stegh dherigenom hafva at förvänta, utan at Svärgies 
väsende hlifver i lika gångh och låter sigh ey ruhhas af hvadh tillfällen som och kommer. 

Jagh heder min hiärtans Söster ödmjukligast ville intet illa uptaga, at iagh i förtroende skrifver så, som migh i 
sinnet faller och iagh tänker kunna vara nyttigt at gifva vid handen. Jagh heer ännu om ursäkt, at iagh så länge 
uppehåller mon coeur medh mit skrifvande och at iagh i hast altidh skrifver så illa, at dhet är möda till at kunna 
läsat. Men iagh förlitar migh på min kiära Systers vanliga nådh, som öfverser med alt. 

Och iagh heder underdånigst at giöra min recomenda-tion hos hertigen C. F. på dhet hästa. Jagh skulle giärna 
sielfv skrifva honom till, men iagh veet, at han aldeles intet lärer kunna läsa min handh, som iagh fruktar min 
hiärtans syster lärer hafva sielfv möda at läsa. 

Jagh förhlifver altidh in uti min dödh 

min hiärtans Systers allerunderdånigsta trognesta hroder och tiänare Carolus. 

1 Detta har otvifvelaktigt afseende på den rådet anbefallda expeditionen åt Pommern, på hvilken konungen, i 
samhand med turkarncs krig mot Kyssland, denna tid satte sitt hopp, på samma gånjr han förhjöd att på minsta 
sätt gifva efter för tsarens fordringar. Karl XII till rådet den 9 inars och 23 maj 1711. Hist. Handl. VII.P. S. Mon 
coeur herättar iagli, at som grefv Vrede 1 hafver varit sysselsatt medh så åhtskilliga heställningar, som en man ey 
väl hinner tillika at hestrida, så är han hlifven frikallat från kamar-collegium och statscontoret och hehåller 
presidentskapet i commercio-collegium. Nils Strom-hergh2 hlir president i camar-collegio och statscontoret. 
Effter grefv Carl Gyllenstiema,3 som och härtills varit i cammar-collegium, också hafver många heställningar, så 
har man intet kunnat pålägga honom presidentskapet i kammaren. 

Jagh herättar mon coeur också, at för några dagar sedan reste Cap. Ltn. Carl Hård4 härifrån till at hese 
belägringen, som turkarna skola begynna vedh Azof 

Min kiära Systers befallningh angående cammarherrens BanersS och Bondesö a vancement har iagh bekommit, 
sedan dhe senaste avencementer voro skiedda. Och iagh har i mitt förre brefv berättat, at Baneren blifvit 
landshöfdingh till fölie af Mon coeurs befalningh, som iagh tillförene bekommit. I dhet andra lärer [jag] och 
sökia effterkomma vedh lägenhet. 

1 Vrede, Fabian, grefve och kungl. råd, född 1641. Såsom president i kammar- och kommersekollegierna samt 
statskontoret hade han i mer än 20 års tid haft högsta ledningen af rikets finansverk sig anbetrodd och var genom 
sin stora erfarenhet och rikedom allt sedan Karl XI :s tid en af de mest betydande 

1 rådet. Nu hade han ådragit sig konnngens onåd och dispenserades »till någon lisa för honom i haus många 
beställningar» från sina viktigaste sysslor. Karl XII till rådet den 25 april 1711. Hist. Handl. VII. 

2 Strömberg, Nils, grefve och kungl. råd, född 1646. Under kriget i Polen hade han utmärkt sig som en af Karl 
XII:s förnämsta krigare och därpå varit guvernör först i Estland och sedan i Eivland och Kurland. Efter att 
tappert ha försvarat Riga mot ryssarne, blef han vid dess fall tillfångatagen men snart utväxlad, kom hem till 
Sverige och intog sin plats i rådet. Nu fick han, den gamle krigaren, efter Vrede det ingalunda lätta värfvet att 
leda svenska finansverket. Död 1723. 

3 Gyllenstjkrna, Karl, grefve och kungl. råd, född 1649. Han var, liksom Vrede, en af rådets stödjepelare sedan 
Karl XI:s tid och hade dessutom sasom guvernör af änkedrottningens lifgeding och hennes öfverste marskalk 
samt president i kammarrevisionen många sysslor. Död 1723. 



4 HIrd, Karl Gustaf, baron och kaptenlöjtnant vid drabanterna, född 1674. Han blef svårt sårad vid Poltava och i 
kalabaliken i Bender. Sedermera general, guvernör i Malmöhus län, riksråd och grefve. Död 1744. 

® Jfr sid. 87 not 2. 

“ Jfr sid. 105 not 3.Jagh betackar mycket för alla helsningar iagh fått i 
mon coeurs brefv—1 månadh och beer min re- 
commendation till dhem alla igen. 

[Originalet i Stadsbibl. i Liibeck.] 

Bender den 19 Juni 1711. N:r 81. 

Durchleychtigste Princess, aldranådigst kiärest[a] Syster! 

Alt mit håpp är, at iagh giör mig försäkrat, at min hiärtans Syster städse befinner sigh uti önskeligh hälsa och 
välmåga. Vår herre vedmakthålle dhensamma altidh, och låte migh altidh blifva dherom försäkradh, som är all 
min tröst. 

Jagh kan intet stort af värde berätta dhenna gången, utan iagh håppas fälttåget lärer snart begynnas på dhenna 
sidan, så at, fast dhet drögt något länge på såmmaren, innan alla truppar kunnat blifva samblade, så lärer man 
ändå nu få så mycket tidfördrifv och lärer åhter kunna rätt begynna smågnabbas medh fienden, som än håller 
sigh temmeligen stilla vedh Niester-strömmen på pålska gräntzen.2 Dock har han skickat Partier öfver Niester- 
strömmen in uti Moldaun till at låcka invånarna, som äro af gresk religion, på sin sida som och till at bekomma 
tillförsel utur samma landh. Turkarna har i dhessa dagar bekommit några ryska Dragoner till fånga af dhet partiet, 
som varit in uti Moldauen. Och dhessa fångar berätta, at Dragonern[a] hafft tämligh brist på brödh och vore altså 
något svultna; partiet seyes och draga sigh närmare tillhakars åht pålska gräntzen. Dhet seyes och, at Hospodaren 
af Moldauen3 

1 Ett stycke af brefvet bortmultnadt. 

2 Ryska hufvudhären stod i medlet af juni 1711 vid floden Dnjestr. Men en k&r under Sjeremetev hade ryckt in i 
Moldau och ströfvade delvis redan öfver Prot ända in i Valakiet. 

3 Demetrius Cantemir, hospodar af Moldau, gick vid tsarens annalkande öfver p& hans sida och uppmanade sina 
underlydande att sluta sig till ryssarne.oeh några dhe förnämsta af landet blifvit otrogna oeh be-gifvit sigh till 
fienden. Af dhessa personers rymmande kan åht fienden intet synnerligen gangn for ordsakas, utan dhe blifva 
honom allenast en last; ty Moldauen är ett helt yppet landh, hvarest fienden ingen fast foht kan fasta. Dhessutan 
äro landets invånare hvarken förmögna eller manstarka nogh, så at dhe förmå ey giöra något upror, fast dhe hade 
lust at bjuda till. 

På Circaska sidan 1 har dhe fienteliga Calmuckerna varit olyckeliga, så at många blifvit af dhem nederhugna och 
många tilfånga tagna. Calmuckernas förnämsta [-an-förarfe]-] {+an- förarfe]+} har ochså blifvit ihiälslagen. 

Dhen turska armen, som är skickadh medh fiåttan at belägra Asof, dhen har giort möte vedh Crimska tartariet uti 
Jenicale.2 Oeh nu berättas, at dhe äro i begrep at vidare fortfara och fort-sättia medh landstigningen på Asofska 
sidan. 

Dhen armen, som stora viziren har medh sigh, dhen sambias nu vedh Donauströmmen vedh staden Saxia,3 som 
ligger 40 timmars vägh härifrån. Stor dhel af armen är redan öfver strömmen på dhenna sidan, och om några 
dagar lärer alt begifva sigh på marschen dherifrån. Tartarska Chan4 är rester mot turska armen vedh Donau, och 
menar iagh Chan lärer om några dagar ochså komma hijt. Galga Sultan, som är hans son, är ochså i marsch medh 
tartrama från Crim hijtåht. 

För några dagar sedan blefv ett parti af Saporovska CosakerS härifrån utskickat, som kom förleden fredags affton 
tillbakars medh 6 ryska fångar af Prebrosinski-rege-mentet,® som dhe i tisdags fasttagit intet långt från So- 
rocko;7 och dhessutan hade dhe bårttagit en par hundrade hästar utaf fiendens förspann. 



1 »Circaska sidan» = tjerkessernas land söder om floden Don. 

3 Jeni kale, stad på halfön Krim vid inloppet till Asovska sjön. 

3 Isakt sja, stad i Valakiet vid nedre Donau. 

4 Jfr sid. 101 not 5. 

8 Saporogiska kosakerna, vid nedre Dnjepr, hade kort före slaget vid Pol-tava slutit sig till Karl XII. En del 
sådana uppehöllo sig alltjämt vid Bender. 

0 Preobrasjensky och Semenovsky regementena, tsarens garden. 

7 Soroki, stad vid Dnjestr på dåvarande gränsen mellan Polen och Turkiet.Samme dagh dhetta skiedde skall 
zaren ankommit medh samma regemente, af hvilka fångarna tagna äro, som och medh Siemanofski-regementel 
till Niester-strömmen. Zaren seyes och nyligen hafva varit siuk af dhe vanliga raptus han esomofftast altför starkt 
hekommer; men nu har han åhter hlifvit hättre. 

Jagh understår migh nu intet längre at hesvära Mon Coeur med mit ringa skrifvande utan slutar kårteligen och 
her Mon Coeur ville altidh hehålla sin nådh för migh. Jagh her mon coeur är och så nådigh och giör min recom- 
dation hos C. F. på dhet hästa. Och iagh forhlifver till min dödh 

min hiärtans Systers underdånigste trognesta hroder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Stadshihl. i Liiheck.] 

Bender d. 14 Decemh. 1712.2 N:r 82. 

Durchleytigsta Princess, aldranådigsta, kiära Syster! 

Som Dyhen3 nu reser, så kan iagh intet underlåta medh dhetta giöra min underdånigsta upvaktningh. Och som 
han har drögt här något längre än han tänkte, så hade iagh då skrifvit dhet hrefvet till min hiärtans Syster, som 
han ochså tager medh sigh nu,4 och föllias dhessa hrefven altså nu hegge tillika. 

Jagh hoppas och önskar innerligen, at dhessa hrefv måste finna min hiärtan[s] Syster vedh önskeligh hälsa och at 
dhen aldrigh 

1 Jfr föreg. sida not 6. 

2 Detta href och n:r 84 äro återgifna i enlighet med den efter originalen gjorda publikationen i >Nye Danske 
Magazin, indeholdende Allehaande Smaa-Stykker og Anmaerkninger til Historiens og Sprogets Oplvsning», 
Köpenhamn 1827, V, 157. Angående original hrefven vet man numera ej vidare än att de vid nämnda tidpunkt 
meddelats »Det Kongel. Danske Selskab for Fsedrelandets Historie og Sprog», som utgifvit Magasinet, af en 
sällskapets medlem. Att hrefven äro äkta framgår till fullo både af inre grunder (jfr n:r 4 och 5) och af det 
facsimile af en del af b&da hrefven, som åtföljer nämnda publikation. 

3 Jfr sid. 4 not 2. 

4 Det här åsyftade hrefvet finnes veterligen ej mer i behåll.må uphöra; ty all min fängnad består dheruti, at iagh 
är dherom försäkradh. Min hiärtans Syster kan iagh intet tillfyllest tacka, som altidh hungnar migh ovärdiga, så 
ofta lägenheet gifves, medh sine hrefv och intet onådigt uptager mit långa uteblifvande, utan altidh lika fult 
fängnar migh dhermedh, fast iagh dherhos altidh ängslas, at iagh ser migh i så stor skuld. Mon coeurs sidsta hrefv 
iagh bekommet är af d. 16 och 25 Sept:r; men dhe vore ochså intet Numererade, så at iagh än intet har mer än til 
N. 6 fått. 

Härifrån är intet at berätta synnerligit, sedan kriget är förklarat emellan turken och ryssen, 1 alenast at här 
fortfares medh alla krigsberedelser till nästkommande sommar. Och tarter Chan med tartrarna äro färdiga at 
föllia oss, som här äro, åht pålen, så snart som vij äro färdiga. Men dhet drögher än något, emedan alt, som 
nödigt är till March, intet än är anskaffat, och så snart dhet är skiedt, så lärer marchen gå för sigh.2 Och om så 
många hästar, som bestälta äre för dhe svenska till upkiöpas, så snart kunna bekommas som hoppas, så torde 



marchen än i vinter kunna gå för sigh. 

Angående grefvinna[n] Leyonhufvuds ansökningh,3 som Mon Coeur behagat öfversända, så består dhen dheruti, 
at hon giärua vill enskylla sin mans förhållande vedh Niepers-strömmen. Och skulle iagh giärna önska, at saken 
vore sådan, at iagh kunde gifva bifall dhertill, at skulden intet ståt hos hennes man. Men saken är alt för klar och 
omotsejeligh, at han handlat mot order och Soldat maner på nesligit vis och förorsakat obotligh förlust, som 
aldrig kunnat blifva större om han hade vågat dhet yttersta. Han har altidh vist sigh berömligh och väl tilförene; 
men dhen gången måste sinnena hafva varit honom betagna, så at honom svårligen något mer bör anförtros. Ty 
sådant Capitulerande han giört är en alt för farligh giärningh för exempel skuldh, så at om sådant intet skulle 
hållas strafvärdigt, så skulle altidh dhen bästa armee giönom ringa händelse stå i fara at falla fienden uti händer 
och dheriämpte mista på en gångh sin heder, som på långa tider blifvit väl befäktat. Jagh tror intet, at han dhet 
giort utaf upsåtligh illvillia eller enskijlt räddhåga. Men dhet är ingen ensky lian i 

1 I början af november 1712 hade snltanen, efter förnvadt ombyte af storvisir, för tredje gången nnder Karl XH:s 
vistelse i Bender förmåtts förklara Ryssland krig, och rustningar gjordes, ehuru det snart visade sig, att företaget 
var föga allvarligt menadt. 

2 Ännu sex veckor före kalabaliken fasthöll alltså konungen vid sitt hopp att, åtföljd af tartar-kan och hans folk, 
kunna begifva sig på hemvägen genom Polen. Jfr n:r 4. 

3 Jfr sid. 5 not 2. Prinsessan hade ej blott öfversändt utan äfven lifligt nnderstödt grefvinnan Lewenhaupts 
snpplik. Ulrika Eleonora till Karl XII den 15 maj och den 19 juni 1712. Riksark.fält, utan han måst hafva varit 
helt förvirradh i hufvudet och modfält till gripa sigh an som en General bör giöra, när dhet sir svårt uht; ty då är 
oförsvarligt till låta försagdhet hos sigh spörjas som han giort. Om han intet hade försäkrat migh höghligen om 
helt annat, när iagh skildes vedh honom, så hade iagh intet lämnat honom dher, men han bödh sigh sielfv uht till 
få antaga öfver-commandot. 

Jagh ärnade sielfv intet gå dherifrån i förstoune utan betänkte migh länge. Men som migh försäkrades, at order 
skulle efterkommas och at ofelbart vi skulle mötas vedh Otzakowl och dhertill ville han giöra sin högsta flit at 
bibehålla manskapet och bränna up vangnar[ne], men intet dhera blefv efterkommit: så togh iagh föruht vägen 
öfver Niepem åht Otzakow,! eftersom, utom dhet at iagh för min fot skull då intet kunde uträtta något till häst, så 
hölt iagh nödigt at förut komma till Ottzakow till at dherifrån kunna aflFärda nödiga brefv till svänska armeu i 
pålen om slaget vedh Pultava, ath dhe skulle få vetta rätta sammanhanget dherom och at dhe skulle afvänta, at 
iagh medh dhe trupper, som iagh lämnat hos Lejonhuvud, kunde stöta till dhem. Och till Svergie affärdades och 
från Ozacow brefv om recryteringar af regemen-terna.2 

Men en förseelse giorde iagh ochså, innan iagh skildes från Leoynhufvud, at iagh förgät gifva dhe order, som 
Leyonhuvud och Creyts allenast viste af, åht alla dhe andra Generals-personer och öfverstar, som dher voro. Då 
hade aldrigh någonsin dhet kunnat hända, som skiedt är; ty alla dhe andra öfverstar voro rådlösa och viste inga 
order, som vore gifne, eller hvadh vägh dhe skulle gå medh regementerna eller hvart iagh gick. Jagli hade i 
tankar at seya dhem alla till dherom; men som mycket småsysslor och beställningar för[e]föll, och dherhos måste 
iagh käbla medh åht-skilliga och hade dherhos till giöra medh Fälskiäränas förbindningh, altså glömbde iagh bort 
seja så ordenteligt åht alla till om orderna, som iagh hade bort, och dhet var stort feel af migh. Dock kan något 
enskyllas, eftersom iagh var blesserad och iblandt måste laga om foten, så kunde snart något förfalla i glömska, 
hälst åhtskilliga af dhem, som friske vore, mycket litet påminte utan sökte allenast beklaga sigh, som dhen 
gången var helt onödigt och mycket skade-ligt. Officerare och gemene man kan alsingen skuldh tillvitas, at 

1 Otjakov, en be föst turkisk gränsstad strax väster om Bugs mynning i Svarta hafvet. Karl XII stannade där 
några dagar i början af juli 1709 under flykten från Poltava. 

2 Jfr Karl Xllrs bref till defensionskommissionen den 11 juli 1709. Hist. Tidskr. 1888, sid. 279.dhe icke vore 
villiga til fäkta och giöra alt hvadh man velat påfordra. 1 

Mon Coeur beder iagh intet onådigt uptaga, at iagh så länge uppehåller Mon Coeur medh mit skrifvande, som 



lärer giöra mon Coeur stor möda at läsa. Men iagh recommande[rar] mig slutligen uti mon Coeurs stadigvarande 
nådh och förblifver till min dödli min hiärtans Systers 

underdån. trognaste broder och ti än are Carolus. 

Jagh ber min recommendation till lilla härtigen. 

[Tryckt i Nye Danske Magazin V: 157.] 

N:r 83. Demitocka2 d. 2 Sept. 1714. 

Durchleuchtigste Princess, aldranådigste kiäre Syster! 

Min långvariga försummelse giör, at iagh nu intet veet, huru iagh skall begynna min skrifvelse, eller på hvadh 
sätt iagh skal töras förebära någon uhrsäkt. Men all min förtröstan är på min aldrakiäresta Systers stadigvarande 
nådh, som altidh öfverseer medh mina förseelser, huru stora dhe och äre. På min åstundan har intet felats at giöra 
min skyldigsta upvaktningh; men åhtskilliga tillfallen har dhenna tiden steds betagit migh fullbordan, så at mina 

1 Karl XII:s uppfattning af de händelser, som stodo i samband med den vid Poltava slagna svenska härens 
tillfångatagande vid Dnjepr den 1 juli 1709, sedan konungen själf formåtts gå öfver floden, bör, sär.nkildt i fråga 
om befälets och soldaternas hållning, noga sammanställas med hvad tveune ögonvittnen och kompetenta domare 
därom yttrat, nämligen general A. L. Lewenhanpt och generalmajor K. G. Creutz. Jfr deras berättelse om 
förloppet i den enligt frihetstidens sed vidlyftigt och tendentiöst betitlade publikationen »Enväldets skade-liga 
påfölgder och Aggets bittra frugter» etc., Stockholm 1757, s. 892 o. f. samt 422 o. f. 

2 Demo ti ka, den lilla turkiska staden några mil söder om Adrianopel, där Karl XII — med undantag af de 
månader han vistades på det närbelägna slottet Timurtasj — från mars 1713 till september 1714 uppehöll 
sig.skrifvelser, som iagh inånga gånger begynt, intet kommit at affärdas, dhels dherigiönom at iagh är slät 
skrifvare, så at skrifvningen åffta förolyckats och blifvit så oläsligh, at dhen måst skrifvas om ena gången effter 
dhen andra, så at tillfället iblandh gått förbi at skaffat hårt, hvarigiönom dhet kommit at qvarliggia, till dhes dhet 
iblandh blifvit så gammalt, at dhet åhter måst aldeles ändras. Dhessutan är alla lägenheter, som härifrån afgå, 
intet så säkra, at iagh medh dhem vil våga mina brefv till min hiärtans Syster. Ty iagh vill intet giäma skicka 
dhem utom medh sådan person, som sielfv kan föra fram dhem, effter dhet elliest lätt kan komma ut[i] 
främmande händer, hälst på siön. Om iagh så åffta kunde blifva färdigh medh mina brefv och säkert affärda 
dhem, som iagh medh mina tankar altstadigt är hos mon coeur, så skulle ingen dagh gå förbi, at icke min hiärtans 
Syster skulle bekomma mina brefv hope-tals, så at mon coeur intet skulle hinna mera än at läsa dhem; men nu 
stannar mitt upsåt mäst altidh vedh tankarna. 

När Ranken 1 reste härifrån, som är i Cassels tiänst, ämade iagh medh honom opvakta mon coeur; men min 
skrifvelse blefv intet så snart färdigh. Jagh hade och iust, när han reste, hafft en liten fråssa uti tre veckor och 
lågh dhessutan tilsängs, som iagh giönom särdeles händelse2 en långh tidh kom till giöra, så at dhet föll migh än 
mera ovigt at skrifva i sängen än elliest. Men iagh togh migh fore at straxt effter hans afresa afsända en expres, 
som skulle hinna fortar[e] fram än han sielfv. Dock har sedan åhtskilliga emellankommande händelser dhet tidh 
effter tidh uppehållit, så at iagh intet kommit till värkställa mitt företagande.3 Jagh har då straxt ärnat, som iagh 
bort, 

1 Ranck, Konrad, född svensk, men generallöjtnant i hessisk tjänst. Sommaren 1713 var han sänd till Turkiet för 
att med Karl XII förhandla om arf-prinsens af Hessen-Kassel förmälning med Ulrika Eleonora. Död 1739. 

2 Hvilken »särdeles händelse» konnngen här åsyftar, är svårt att veta, för så vidt därmed ej förstås »kalabaliken», 
efter hvilken han, ntan att vara sjuk — med undantag af tre veckors frossa i juli 1713 — fann för godt att i nära 
elfva månader oafbrutet ligga till sängs. 

3 Som Ranck lämnade Demotika i augusti 1713, synes af konungens ord i brefvet, att han på öfver ett år — 
sannolikt alltsedan kalabaliken — ickeberätta mon cour, at Eandtgrefven af Cassell och dhess Arf-Printz skrifvit 
migh till angående dheras bekanta åstundan och begiärt, at iagh måtte hiälpa till at anhålla hos min kiäre Syster 



om samtycke. Jagh har svarat, at iagh önskar, dhet dheras hegiäran vunne framgångh, och ville giäma vara 
hehiälpeligh at dherom anhålla, allenast på hehörige ohrt dhertill gofves samtycke. Jagh håppas nu snart få höra, 
at mon coeur täckts gifva sin resolution dheröfver, och at iagh lärer hekomma en Svåger. 

När Liven2 hit kom, hade iagh straxt ärnat affärda honom tilhaka effter Mon coeurs hefalningh; men tiden har 
och altiämt dragits uht, så at han tils nu intet kommit hårt. Han har och en tidh legat siuk här, men nu är han 
hättre och lärer snart resa härifrån. Jagh är mycket hungnat vorden giönom Lievens ankomst hijt; ty iagh hekom 
intet allenast medh honom mon coeurs aldra kiäresta hrefv utan är och munteligh underrättadh af mon coeurs 
önskeliga välmåga, fast iagh dherhos mycket ogiärna förnummit dhet hekymmer mon coeur giort sigh öfver dhen 
ansökningh rådet giort och hennes Maijt Dråningens in-rådande, at mon coeur måtte hivista rådslagen.3 Mon 
coeur kan väl tänka, at iagh intet annat kan än finna väl, dhet mon coeur angår, och har giärna sett, at mon coeur 
gifvit 

skrifvit sin syster till förrän nu, då han kort före sin hemresa uppvaktade henne med detta vidlyftiga href. Detta 
stämmer öfverens med prinsessans klagan, att hon på två års tid varit alldeles heröfvad href från konungen. Jfr 
Ulrika Eleonora till Karl XII den 29 sept. 1714. Riksark. 

1 Karl, regerande landtgrefve af Hessen-Kassel, född 1654. För sin son, arfprinsen Fredrik, sökte han Ulrika 
Eleonoras hand; jfr n:r 124. Särdeles ifrig att främja detta giftermål kan Karl XII ej sägas ha varit, då han öfver 
ett år uppsköt att meddela sig med sin syster angående landtgrefvens anhållan. Kapell inästar Du hen, som med 
förfrågan i samma ärende var utsänd af prinsessan, hlef ock länge uppehållen i Bender. Jfr n:r 4 och 82. 

2 Jfr sid. 7 not 3. Utskickad af rndet och stunderna för att underrätta konungen om tillståndet hemma och heveka 
honom till hemfärd, hade Fiewen anländt till Demotika redan i mars 1714 men återvände därifrån först i 
september s. å. 

3 Redan i novemher 1713 hade prinsessan Ulrika Eleonora på rådets hegäran hörjat hevista rådslagen. Hon säger 
i ett href, som sändes med Fiewen, att hon »stretat emot i det längsta». Men som hon ej fått svar på sina 
föregående href till Karl och änkedrottningen gifvit sitt hifall, så hoppas hon, att konungen ej onådigt skulle 
uttyda hennes hondlingssätt. Ulrika Eleonora till Karl XII den 10 novemher 1713. Anf. st.sitt samtycke och täkts 
taga sigh dhen mödan på. Jagh är säker, at dhet läre[r] vara nyttigt till hefodran af många saker, hälst rådet 
dherigiönom lärer upmuntras at varsammare hantera värket än nu på några åhr skiedt. 

Tiderna hafva fuller varit svåra och effter rådets he-skrifvningar ogiörligit at uträtta mera. Men dhet kan iagh 
försäkra mon coeur, at giönom rådets slumrande och skadeliga anstalter tiderna hlifvit mycket svårare dhessa 
åhren och mycket gått försummat, lika huru dhe söka dhet ursäkta. 1 Dock under dhet nampnet rådet förstår iagh 
intet alla rådspersonerna vara dher till skyldiga, ty åht-skilliga af dhem hafva väl uträtat alt, hvad dhe kunnat och 
förmått. Men andra af dhem har man orsak förtänka, hvilka effter sakernas heskaffenheet i vissa måhl särdeles 
framför dhe andra tillkommit at gifva tilräkliga utvägar ved handen och hedrifva anstalternas värkställande. 

Jagh har något sagt åht Eiven, hvadh han kan säga til rådet. Af dhem sielfva så angår dhet måst Horn;2 ty iagh 
känner honom, at han är drifvsam, när han griper sigh an, och hör vara häst van, huru förårdninger skola 
effterlefvas och ett och annat värkställas, särdeles vedh Soldat-väsendet. Men iagh har på några åhr funnit minsta 
ifver hos honom; han har uti intet måhl vinlagt sigh at 

1 Betta högst omilda omdöme om det svenska rådet i gemen torde höra betraktas såsom ett uttryck af Karl XTT:s 
harm däröfver, att rådet, arbetande under högst tryckande inre och yttre omständigheter, ej förr och ej med bättre 
framgång an som skedde mäktat åstadkomma det af konungen upprepade gånger anbefallda undsättnings tåget 
till Pommern. Jfr n:r 77. — Prinsessan, som på närmare håll kunde följa rådets handlingssätt, bedömde saken 
annorlunda, såsom synes af heunes svar: »Ingenting kan åter upprätta verket än allenast E. M:tsegen höga 
närvarelse, som bäst lär pröfva vårt usla tillstånd, hvilket intet står att inbilla sig dess beskaffenhet frånvarande, 
utan nur man är själfver tillstädes. Jag nekar intet att, hvad E. M. behagur nämna, att det sett ut som desse tiderna 
hlifvit svårare, efter man inte har i tid gjort bättre anstalter. Men det är nu passeradt och står inte mer till ändra. 



hvad som förbi är. Intet tror jag, att tädet har förorsakat detsamma igenom derns slumrande; ty därvid är jug 
vittne, sedan jag nu är härved, att de gjort som trogne män och undersåtare allt, hvad som någonsin kan göras. 
iMen att Vår Herre inte förlänt dem större gåfvor att vara omhugsadc till se förut, hvad uti framtiden hända kan, 
det rå de intet för. Och när Gud vill straffa, så kan ingen sätta sig upp emot honom. Den Högste gifve, att man 
visste allenast någon utväg att rädda det som öfrigt är.» Ulrika Eleonora till Karl XII den 27 oktober 1714. Anf. 
st. 

2 Jfr sid. 26 not 1.uträtta något, hvilket iagh utaf hans egna brefv, som han til migh skrifvit ochså märkt, at han 
allenast vinlägger sigh till at någorlunda vara utan ansvar, utan at vara bekymmrat, at alt blir till almänna bästa så 
värks tält som sigh bör. Han har och skrifvit migh till, at han i fiol sommars varit mäst hela tiden på landet och 
äfvenså i såmmar, hvilket aldeles intet är tillåteligit, särdeles när alt står illa till, så at han särdeles framfor alla 
andra, som varit Soldat och har kraffter nogh, borde vara i dage-ligit arbete. Dhertil medh är han Canzli- 
President och bör så mycket mera taga sigh sakerna an och vara stadigt til-städes. Utom dhet är han Gouverneur 
hos härtigen, som han eij eller borde försumma. Jagh skrifver mon coeur i förtroende alt, hvadh som migh 
infaller, ber mon coeur intet ville leds vedh, at iagh är så vidlöftigh. 

Mon coeur har skrifvit migh, at Horn väl ville blifva President i håfvrätten;! men som iagh än har dhet ofvan- 
nämda mot honom, så vil iagh giärna låta stå [-President-stelle[t]-] {+President- stelle[t]+} någon tidh vacant, til 
dhess man får see, hvem mäst tiänligh dhertill är. Cronhielm,2 som ochså sökert, vore fuller och skickeligh 
dhertill; men iagh har några små saker emot honom ochså, och ville giärna, at han först viste mera tillgifvenheet 
til Public nyttan än til Privat afseender. Dhessutan uträttade han intet stort vedh dhen Commission han i fiol hade 
vedh flåttan, ey eller effterkom han rätt sina orders på dhet sätt, som han borde förstå dhem. Men dhetta kan alt 
förbättras. 

Medh dhenna lägenhet afgår åhtskilliga bref till rådet sampt svar på dheras bref. Jagh har ärnat i dhetta mitt brefv 
nämna för mon coeur, hvart brefvs innehåldh, som härifrån afgår til rådet. Men som iagh alt för svårt kommer 
tillrätta medh skrifvandet och mon coeur dher uti 

1 Prinsessan hade skrifvit att, om konungen utnämnde grefve Horn till president i Svea hofrätt efter den aflidne 
grefve Gabriel Falkenberg, skulle han bli mycket nöjd, »ehuru han själf ej törs nämna därom». På samma gång 
säger hon sig ej kunnat undvika att öfversända en supplik från grefve Cron-hjelm i samma ärende. Ulrika 
Eleonora till Karl XII den 2 juni 1714. Riksark. 

2 Jfr sid. 106 not S.rådet lärer see alt, så ber iagh mon coeur intet förtänker migh at iagh intet hinner skrifva om 
alt. Jagh håppas mon coeur lärer för gått finna, hvadh iagh svarat Senaten angående mon coeurs närvarelse i 
Senaten, som och at iagh ey skrifver mon coeur till i samma brefv som Senaten. Ty mon coeur och Senaten 
ansees ey som en tilsammans och mon coeur kan ey ansees som en ledamot af Senaten utan som dhen, som är 
öfver rådet på samma sätt som iagh förer upsikt på dhe syslor och förrättningar, som rådet äro anförtrodda, så at 
mon coeur dher hemma förer inseendet, på hvadh af dhem bör värkställas, äfvensom iagh frånvarande härifrån 
giönom brefv dhem dhet förkunnar. Och altså i sådant, som brefvexlingh angår emellan migh och rådet, så kan 
mon coeur och iagh ey annars ansees än een Person tilsammans, som är dhelt på två stellen, och Senaten 
tillsammans som en särskilt Person eller ett Collegium. Altså kan mina brefv till rådet ey tillika vara inrättade til 
mon coeur; ty dhet vore lika som iagh skrefve till migh sielfv iämpte dhet iagh skrefve til rådet. Dhessutan är 
iagh åffta af hel annan meningh än Senaten och kan så mycket mindre då skrifva i samma brefv till mon coeur, 
effter vij båda, som äro ett ey kunna hafva annat än en villia, men medh Senaten är hel annan beskaffenheet. 1 

Angående dhet förslagh rådet gifvit, at unga härtigen2 måtte blifva majorennis, har iagh svarat, at dhet vore fuller 
till önska, och torde för hans landh vara nyttigt, om han iu for iu häldre kunde blifva myndigh. Men at han dheri- 
giönom snarare skulle komma i Possesion af sina länder, dhet synes ey stå till förmoda, hälst snarare andra 
svårigheter giönom fiendernas obilliga påstående dherigiönom torde åpkomma, nämbligen at dhe mot löffte till 
bekomma Possesion i sina länder skulle påstå, at han begåfve sighutur Svergiet, hvilket vore alt för äfventyrligit 
för härtigens. 



1 Emedan prinsessan i rådet vore att betrakta såsom konungens ställföreträdare, komme konungens brof att 
fortfarande som dittills ställas endast till rådet, ej till benne. Karl XII till rudet den 30 mars 1714. Hist. Handl. 
XIV. 

2 Jfr sid. 9 not 2. 

Carlson, Karl XI 1:8 bref. 

9Person, som och Svergies interesse. Både Danemark och Preusen skulle önska at bekomma honom i sina 
händer. Hålstenska Ministern har och iblandh giort här, så väl som i Svärgie, ansökningli till at få honom. Men 
iagh har svarat, likasom man har svarat i Svärgie, at dhet intet kan låta giöra sigh. Dhet är vist, at man har orsak 
at misstro dhen förnämsta Hålstenska Ministerns 1 så väl som andra fleres åprigtigheet; ty dhe kånstra mycket 
och hålla sällan rätta vägen. Men man kan än mycket svårt åffente-ligen beskylla dhem, för än man får 
grundeligare kunskap och mera bevis till alt, utan man lärer måsta lämnat dher-hän och till härtigens egen 
skiärskådan, när han blir myn-digh. Emedlertidh kan aldrigh Svärgies intresse skillias ifrån Hålsten, fast 
Hålstenska Ministern på dhet värsta vore sinnadh mot Svärgie. Administratorns2 goda hiärte-lagh mot Svärgie är 
ingen tvifvel om. 

Mon coeur har giort sigh altför stor möda till at skrifva så många och långa brefv uti Sifror och särdeles medh 
Canzli-Sifren, som är så svår. Jagh hinner knafft at skrifva utan Sifror, och altså har iagh dhenna gången ey 
skrifvit medh Sifror, som iagh likväl ärnat; men iagh är säker, at dhetta lärer väl framkomma.3 

Angående dhe order Vellingh bekommitd at anställa en handlingh til at dherigiönom sökia uppehålla Ryssen 
dhenna såmmar ifrån krigsoperationer, dock medh order at han ingen tingh skulle sluta, för än vidare beskiedh 
kommo härifrån; dhet hade varit väl om dhetta försök kunnat förföra fienden at försumma såmmartiden. Men 
man finner, at dhe märkt, hvadh afseende man med dhem hafft, och altså intet låtit irra sigh. Man lärer dhem ey 
eller på 

1 Karl XII hyste alltså vid denna tid stark misstro till den kort därefter nf honom så högt betrodde baron v. 
Goertz. De här åsyftade holsteinska »konsterna» torde väl närmast afse förhandlingarna angående sekvestern af 
Stettin. 

2 Kristian August, koadjutor af Eiibeck och broder till Karl Xllts år 1702 stupade svåger, hertig Eredrik af 
Holstein-Gottorp, var född 1673. Han styrde under Karl Eredriks minderårighet de Gottorpska länderna såsom 
administratör. 

3 Emedan brefvet afsändes med Eiwen. 

4 Angående Vellingks uppdrag och konungens försök till enskilda, hemliga underhandlingar med Polen, 
Daumark och Ryssland år 1714, medan han för-sådant sätt mera kunna förleda; ty dhe veta väl, at ingen 
handlingh kan medh efftertryk begynnas eller slutas utan at fulmakten dhertil härifrån Directe är gifven, emedan 
vedh fredshandlingar alla formaliteter nödvändigt måste iaktagas, och om något felar, så äro dhe aldeles utan 
krafft och ingendera dhelen förbunden at dhem hålla. Altså til-tror sigh ingen på så osäkert at inlåta sigh uti 
handlingh, ey eller lärer någon blått handlings begynnelse än kunna skaffa oss en försvarligh eller beständigh 
fredh, mindre lärer någon almän handlingh medh alla fiender tillika vara oss gangneligh, utan man måste afvänta 
tiäneligare lägenheter och intet för mycket skynda sigh medh handlingar eller yttra sina tankar at vara dherom 
förlägen; utan man måste giönom särskilta hemliga underhandlingar sökia skillia fienderna, hvilket allenast 
härifrån bör anställas, och dher-iämte giönom goda anstalter och medh värian först förskaffa oss bättre anseende 
hos fienderna än vij nu hafva. Af främmande makters Mediation har man alsingen för-dhel at förvänta, effter dhe 
mästa makter medh skiäl böra misstros til at häldre tåla Svärgies försvagande än at giöra sigh någon möda dhet 
till hindra, hälst så länge dhe märka at Svärgies anstalter alsingenting uträtta. 

Renstiernasl meningh kan iagh fuller intet bifalla, at han anser Angeland värre sinnadh än Hållandh. Men så är 
fuller skiäl at seija, dhet man har stor orsak at vara misslynt på Angelandh; men dherhos har man än större orsak 
at vara missnögdh medh Hållandh och af dhem begge alsingen hielp ännu at förvänta. Erankrike har dhenna 



kastade en allmän fredskongress, jfr F. F. Carlson: Om fredsunderhandlingarna åren 1709—1718, sid. 62 o. f. 

1 Reenstjerna, Jakob, grefve och kungl. råd, född 1659. Blef år 1712 chef för kontributionsränteriet. Död 1716. 

— Reenstjerna hade, säger prinsessan, 

i fråga om fredsunderhandlingen jämte Tessin söndrat sig från henne och de öfriga iåden och menat, att man 
genom hemliga underhandlingar, utan medling, borde sökn särskild fred med endera af Karls fiender. »Hvad R:s 
votum angår, så berättas mig af dem, som längre varit vid affärerna, att de skäl, som göra England misstänkt, ej 
skola vara väl grundade eller öfverensstämmande-mcd sakernas förlopp under den föregående tiden». Ulrika 
Eleonora till Karl XII den 16 oktober 1718. Riksark.tiden altidh vist sigh benägnast mot Svärgiet. Men 
lägenheten har intet varit sådan, at dhet något kunnat bidraga till Svärgiets nytta, och dhet är ovist, hvadh dhet 
här-effter lärer giöra. Men dhet är vist, at Erankrike vedh dhessa tiders beskaffenheet kan snarare tilltroos än 
någon annan, effter Erankrikes in teresse är mera [i] enligheet medh Svärgiets än någon annans. 1 Jagh beer Mon 
Coeur intet ville låta någon annan läsa, hvadh iagh skrifver i dhetta brefv; ty dhet är nödigt, at andra intet veta alt. 
Jagh förmodar, lika huru stora svårigheterna nu för Svärgiet synes vara, at tilkommande åhr våra saker lära 
komma på bättre foot, sedan dhet nu i några åhr hafft nogh tidh at stårma uht. 

Angående dhen ändringh, som är skiedd i Contributions värket,2 så har iagh svarat Senaten och landshöfv- 
dingarna, at iagh dhen intet kunnat gilla. Jagh har skiär-skådat begge Contributions Metoder och finner dhen, 
som i åhr varit pålagdh, både osäkrare och långsammare at utbekomma än dhen andra, dherhoss skadeligh och 
mycket odrägeligh för almogen och gemena man af hvars [-vedmakt-hållandh[e]-] {+vedmakt- hållandh[e]+} 
landets välfärdh förnämligast beror. Hvadh som för[e]gifves, at samma Metode bestiger till högre Summa än 
dhen andra, om dhet uträknas effter 1 procentum, så befinnes sådant ey hafva fast grundh, när man noga nagelfar 
dhe ungefärliga förslagh, som Senaten dher öfver formerat; ty många Summor äro, som ey kunna falla riktigt uht, 
och många Summor fylla allenast papperet och är i sigh sielfva ingen tingh. Jagh har åhter skickat dhen förra 
Metoden hem medh något tydligare förklaringh i vissa måhl, 

1 I enlighet med sin vänliga stämning mot Eran kri ke gaf konungen redan 

1 december 1714 instruktion för afslutande af ett förbuDd med denna makt, hvilket förbund äfven kort därefter (i 
mars 1715) kom till stånd. Jfr E. E. Carlson: Om fredsunderhandl., sid. 79 o. f 

2 Sedan den nya, af konungen för år 1713 påbjudna kontributionsmetoden uppväckt starkt missnöje i landet, hade 
ständerna på riksdagen 1713—14 be-slutit och rådet för år 1714 påbjudit återgång till den gamla, under de 
föregående krigsåren brukade kontributionsmetoden, hvilket af konungen ogillades och — ehuru förgäfves — 
förbjöds. Jfr Axelson: Bidrag till kännedom om Sveriges tillstånd på Karl XII:s tid, sid. 134 o. f.på dhet dhen så 
snart han kommer fram må knnna begynnas. Dhe brefv, som i fiol gingo härifrån om Contribu-tion, äro i godh 
tidh framkomna, fast dhe legat förlagda till februari månad. 1 Dhenna händelsen länder Canzli Presidenten ochså 
till ansvar, till dhess han åmständeligare visar, huru dhermed förevetter än härtils skiedt är. I februari mån[a]d var 
ännu intet för sent at värkställa dhen Metod, som här ifrån kom. Men som en dhel af rådets privat intresse mera 
består i dhen antagna Metoden, så hafva alla rådit till dhen samma,2 som en dhel af dhem sielfv låtit föreslå 
giönom andra. En dhel af rådet har fuller i godh meningh rått dhertil i håpp at dhet skulle vara bättre, men dhe 
hafva intet gifvit sigh tidh at rätt efftersee, om alt så befunnes, som förslagsvis var åpsat. 

Angående Seglations spärrande på dhe förbudna orter,3 så lärer man finna, at dhet varit Svärgie nyttigt, atdhet i 
åhr blifvit bättre effterkommit än tilförene. Men dhet är skada, at Senaten dhe förra åhr så litet dhertill giort. Nu 
söker Ängelandh och Hållandh både medh hot och på annat vis at få ändringh dheruti, men dhet måste ingalunda 
skie. I fall Senaten skull[e] villa låta öfvertala sigh at dheruti något giöra mot förordningen, så ber iagh mon 
coeur ville dhem sådant aldeles förbinda, så väl som och i andra saker, när dhe villia taga sigh någon friheet at 
giöra mot dhet dhem for[e]skrifvit är. Ty dhet är redan skada nogh skiedt, at dhe några åhr hårt, giönom åhtskil- 
liga förevänningar, ey effterkommit order. 

1 Konungens bref angående kontributionen voro af den 30 maj 1713 men upplästes i rådet först den 19 januari 



1714 (Hist. Handl. XI, 2), emedan — såsom det påstods — den skeppare, som fört dem till Sverige, skulle ha 
förlagt dem. Härom inleddes sträng ransakning. Bådsprot. 19—26 jan. 1714. 

2 Äter en hård beskyllning mot rådet, som visar, hvilket djupt misstroende konungen under sin långa frånvaro 
från riket faltat till sina rådgifvare. 

3 Konungens påhud af 1711 om hlokad af de svenska Östersjöhamnarna i Estland och Livland, som intagits af 
ryssarne, hade framkallat högljudda klagomål från de neutrala mukternas, särskild t Englands och Hollands sida. 
Men förhudet upprepades, trots rådets föreställningar, icke dess mindre gång efter annan och särskildt den 21 
mars 1713. Hist. Handl. XI, 2.Angående dhen ändringh, som Senaten giort medh rege-menterna, 1 så effter dhen 
aldeles intet länder till Militiens forhätringh utan allenast till oordningh och oreda i räkningarna, så har iagh 
skrifvit dhem, at dhet åhter må sättias på förriga foot och at dhe intet må giöra sådana ändringar. 

Jagh har mycket at hesvära migh, at iagh intet hekommit mon coeurs portrait. Jagh mente helt vist, at Liven hade 
dhet medh sigh, när han kom hijt, men han sade näy. Jagh är rädder, at mon coeur redan glömt hårt sitt löffte, 
men iagh her dhet mon coeur ville vedh lägenheet skickat. 

Härifrån har iagh intet särdeles at herätta, som icke hekant är, allenast at iagh menar innan kårt resa härifrån.2 
Och har Grothusen3 varit til Stamhul skickadhför några veckor sedan at förkuna Porten min afresa och seya 
farväl. Han lärer nu snart vara här tillhaka, och då lärer man söka skynda medh åphråttet. 

Hvad mon coeur hefalt angående håfvprästen Ekendal,4 dhet är effterkommit, och han har hekommit en församh- 
lingh i Stockholm. Jagh her mon coeur underdånigst intet illa optager, at mitt hrefv är så långt och illa skrifvit 
ocli dherhos uhrsäkta, om iagh något glömmer at hesvara, som mon coeur skrifvit migh. Jagh har fått åhtskilliga 
mon coeurs hrefv, men mina papper äro uti en stor oordningh, så at iagh intet altidh finner igen hvadh dheruti 
står. Jagh her min hiärtans Syster vill giöra samma ursekt hos 

1 Konungen syftar här på rädets af omständigheternas tryck framtvungna raedgifvande — eländet i landet var 
oerhördt, och allmogen hade på riksdagen 1718—14 i annat fall hotat lämna hela verket handlöst — att i vissa 
fall, där nöden så fordrade, tremänningsregementena finge användas till komplettering af de ständiga 
regementena, som efter kapitulationen i Tönningen å nyo måste uppsättas. Rådsprot. den 16 februari 1714. 

2 Konungens uppbrott från Demotika skedde verkligen inom tre veckor efter detta brefs affattande eller den 20 
september 1714. 

* Grothusen, Kristian Albrekt, baron och öfverste af livländsk släkt, född 1680. Han stod högt i gunst hos Karl 
XII under vistelsen i Turkiet och användes till följd af sin fyndighet och kunskap i turkiska sprfiket ofta vid 
förhandlingar med turkarne. Stupade på Riigen 1715. 

4 Ekendal, Johan, hofpredikant. Han hade af prinsessan förordats till att blifva kyrkoherde i S:t Jakobs 
församling i Stockholm. Ulrika Eleonora till Karl XII den 31 augusti 1713. Riksark.liennes Mayestet 
dråtningh[en], i fall iagh och dher försummat något besvara. 

Jagh ber min hiärtans Syster och oin förlåtelse, a t iagh i mit forra hrefv ey skrifvit svar på dhet, som iagh Dråt- 
ningen besvarat; ty iagh viste intet annat, när brefvet härifrån afgik, än iagh dherom skrifvit. Brefven blefvo om 
en affton sent skrefvna, hvarigiönom dhet kom at lämnas ute. Mon coeur kan väl tänka, at iagh giärna skulle 
effter-komma, hvadh mon coeur och dråtningen länder till be-hagh. 1 Men iagh håppas at dråtning[en] så väl som 
min kiäre Syster lära ey finna termin för långh, när man effter-tänker, at tiden löper snarare fort än man kan tro 
och är mycket redan förflutit och än är alsintet tidh och tilfälle dher till. Och om iagh än vore hemma, torde så 
många saker blifva til giörandes, at man ey så hastigt dhertil rådrum läre[r] bekomma. Dhertill medh förstår iagh 
migh aldeles intet på till at hålla några tankar dherom. 

Jagh törs nu intet längre uppehålla mon coeur medh mitt redan alt for långa hrefv, utan önskar vår herre ville 
bibehålla min hiärtans Syster vedh beständigh välmåga och giöra migh en gångh så lyckeligh at åhter få see mon 
coeur. Och iagh är och förblifver intil min dödh 



min hiärtans Systers underdånigsta, trognesta broder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh ber mon coeur giöra min recommendation på dhet krafftigsta hos härtigen och för[e]bära min änt- 
skyllan, at iagh är så slätt skrifvare, at iagh intet hinner än at skrifva till härtigen eller besvara härtigens åhtskil- 
liga kiära brefv. 

1 Konungen svftar har på änkedrottningens och prinsessans erinringar om hans löfte att vid 30 års ålder förmäla 
sig. Jfr n:r d.Härtigen har skrifvit migh om några dhess betiänters befodran. Så är, hvadh Salfelt anbelangar, dhet 
effter-kommit, så at han blifvit krigsrådh. 

Men angående Spensen, så blefv Hårdens 1 dödh förut här kunnigt giönom Privata brefv; altså blefv straxt 
fulmakt utfärdat för Gynterfelt,2 som är fången och elliest svårt har till at blifva befodradh, effter han i fält mist 
båda armarna. Altså kunde Spensen dhenna gången intet hiälpas; men vedh annat tillfälle lärer dhet kunna 
ersättias. 

Hvadh Cederhielm3 angår, så har här varit lägenhet nogh till hans befodran, emädan många nya landshöfv- 
dingar blifvit tillsatte. Men giönom särdeles tillfälle blefvo dhe alla på en gångh tillsatte och långt för än Ceder- 
hielms ansökningh är ankommen, och Frankens4 stelle, som han sökte till at bekomma, var redan bortgifvit, 
innan Franken var dödh, ty dhet var afskiedh utfärdat för honom. Men vedh annat tilfälle lärer Cederhielm kunna 
befodras. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 84. Stralsuud d. 11. Novemb. 1714.5 
Durchleychtista Princess, aldranådigsta kiära Syster! 

I största hast dristar iagh migh allenast med dhesse få rader at berätta min hiärtans aldrakiäresta Syster, at iagh för 
fiorton dagar sedan begifvit mig på resan utur Vallachiet hijt och är i dagh bittida hijt kommen till Stralsund. Min 
största hungnadh skulle vara, om iagh sielfv kunne komma så när och blifva så 

1 Hård, Gustaf, hofstallmästare, född 1654. Han hade lärt Karl XII att rida. Död 1714. 

2 Guntherfelt, Karl Gustaf, Karl Xll:s kammarherre, född 1672. Han förlorade båda händerna i slaget vid 
Klissow 1702 och blef fången vid Dnjeper 1709. Hofstallmästare 1714. Död 1738. 

3 CfiDERHJELM, Germund, baron, lärare för hertig Karl Eredrik och lagman i Östergötland, född 1661. 
Sedermera landshöfding i Södermanland och president i Göta hofrätt. Död 1741. 

4 Eranc, Peter, landshöfding i Södermanland, född 1642. Han fick afsked 
1714. Död s. å. 

5 Angående originalet till detta bref jfr sid. 121 not 2.1yckeligh at närvarande giöra min hiärtans Syster min 
underdånigsta upvartningh, så at iagh åbter fick see mon Coeur, h vil ken fäng-nadh iagh så länge varit beröfvadh. 

Jagh skulle och intet underlåta at skynda mig fram och inställa mig i stället för än dhetta brefvet, om intet 
nödhvändigheten fodrade, at iagh mig här måste längre uppehålla till at frästa, hvadh som här kan stå till at 
uträtta. Men som iagh intet sielfv än kan giöra mon Coeur min underdånigsta upvaktningh, så har iagh bedt 
Eiven,l som nu reser härifrån, at öfverbringa dhet brefvet och på mina vägnar ailägga min skyldigsta vördnadh 
hos min hiärtans Syster medh vidlyftigare berättelse om ett och annat, hvad min hiärtans Syster skulle täckas 
veta, om hvilket iagh nu för kort-hettens skull intet hinner skrifva. 

Dhet samma har iagh och bedit honom, at han skulle giöra 

hos härtigen, hos hvilken iagh och ber Mon Coeur.anmäla 

min recommendation och änskyllan, at iagh intet sielfv skrifver till honom. Jagh är så slätt skrifvare, at iagh knaft 
hinner färdigt medh dhetta brefv, och skulle medh intet blifva färdigt, om iagh toge migh före at skrifva mera än 
iagh hinner. 




Jagh håppas härtigen lärer vara förnöjdh medh dhen afhand-lingh, som är giordh om härtigens truppar, at 
administratorn på hans vängnar har på en viss tidh öfverlåtit dhem uti Svänsk tiänst,2 så at hans truppar kunna 
Conserveras, till dhess han hekommer sit landh igen och at Svärgiet, hekommer fredh, så skola dhe åhter 
lefvereras uti fulkommeligit gått ståndh. Och skall iagh giärna söka at sörja för dhem, så at härtigen en gångh må 
kunna åter-hekomma sina truppar uti gått ståndh. Här i staden ligger en dhel af samma trupper, och har iagh sedt 
några Karlar af dhem, som alle hafva mycket gått anseende. 

Jagh måste nu sluta mitt hrefv i största hast, efter iagh intet längre får tidh at skrifva. Och förhlifver intill min 
dödh min hiärtans Syster[s] 

allerunderdånigsta, tronasta hroder och tiänare Carolus. 

[Tryckt i Nye Danske Magazin V: 159.] 

1 Jfr sid. 7 not 3. 

a Härmed åsyftar konungen sannolikt de holsteinska bataljoner, hvilka alltsedan januari 1714, dä den svenska 
garnisonen ryckte ut ur Stettin, jämte preussiska trupper höll o staden hesatt.Durchleychtigste Princess, 
aldranådigste kiäre Syster! 

Min hiärtans aldrakiäresta Syster kan iagli intet tillfyllest tacka, som aldrigh tröttas vedh mitt alt for länga 
utehlifvande af min skyldigsta upvaktningh utan altiämpt hungnar migh medh sina nådigsta skrifvelser, som äro 
all min fängnadh, så länge iagh än måste vara frånvarande. Men dherhos är iagh i ängslan hvar gångh iagh dhem 
hekommer; ty iagh seer, at iagh alt mer och mer råkar i skuldh hos min hiärtans Syster och försummar at hesvara, 
så mycket som iagh horde och giärna åstundade straxt at hesvara. Men då händer, at iagh ey kommer till rätta at 
straxt hlifva färdigh dhermedh på papperet, och ihlandh har iagh fardigh skrifvit och då fattas lägenhet, så at dhet 
måste sedan skrifvas om och då glömmes åhter en dhel; så at iagh horde intet annat vänta än välförtiänta hannor 
uti Mon Coeurs hrefv, men min hiärtans Syster är så nådigh och öfverseer alstadigt medh migh. Men iagh är 
otåligh öfver migh siälfv, at iagh intet kan komma till fulhorda dhet, som iagh åstundar. 

Jagh kan intet tilfyliest tacka min hiärtans Syster, som åhter hungnat migh medh sitt Conterfei. Dhetta här senare, 
dhet kan iagh finna, at dhet är helt likt.2 Jagh har dhet nu alla dagar för mina ögon och nöyer migh 

1 Karl XII, som dittills följt den s. k. »svenska stilen», hvars datering under åren 1700—1712 hefann sig en dag 
före »gamla stilen», hegagnar här »nya stilen», liksom i de närmast följande hrefven från tysk hotten den på 
denna tid öfliga duhheldateringen. Jfr n:r 86 och 87. 

2 I anledning af konungens uttalade önskan (jfr n-.r 83) hade prinsessan sändt honom ett porträtt af sig, inåladt af 
miniatyrmålaren David Richter, hvilken önskade att hli hofmålare. Men som konungen ej var nöjd med 
prinsessans konterfej, sände hon kort därpå ett annat, därvid yttrande, att »själfva originalet ser magert och 
förgrämdt ut, hvilket ej lär hlifva annorlunda, om icke E. M. snart hugnar mig med sin närvaro». Ulrika Eleonora 
till Karl XII den 18 novemher 1714 och den 26 januari 1715. Riksark.dhermedh, till dhess iagh åhter får se min 
kiära syster sielfv. Målaren har fuller giort mon coeurs ansikte litet for trumpen; men så är dhet ändå väl träffat, 
och håppas iagh, at min hiärtans Syster altidh lärer vara af lika lustigt sinne, lika huru stora svårigheterna och äro. 
Min kiäre Syster hetackar iagh högeligast, för at iagh fått drotningens contrefeit. 1 Migh tyckes dhet är ock 
mycket likt, fast dhet giör dråtningen nagot åldrigare än till-förende, så ser dhet ändå helt friskt och väl ut. 

Härifrån är förnämhligast dhet alenast at herätta, at Brandenhurgerna hegynner ochså at vara harska och sökia 
handel medh oss. Han har redan giort åhtskilliga fiente-ligheter, innan dhe ännu förklarat krigh skrifteligen. Han 
har skickat dhen Svänska ministren plötsligh ifrån sigh hijt; han har kiört Pommerska regeringen utur Stetin och 
tagit Gr. maj. Stuart,2 som varit dher, uti arest som krigsfånge så väl som och holstenerna, som legat uti Stetin,3 
och man väntar dageligen, vad han vidare vill giöra. Han tänker till at vinna, effter tillfället synes honom gått, 
och han lärer giöra oss hesvär nogh; men iagh håppas han skall på slutet finna sigh hedragen i sin räkningh. När 
iagh märkte hans skadeliga för[e]hafvande och at han förstärkte sitt manskap, som lågh i quarter på ön Ysedom, 



hvarifrån han kunde giöra vårt folk skada i dheras quarter, så lät iagh vårt fålk taga possession på Ysedom i 
största hast och flytte hans några hundrade man, som lågh på ön, utur vägen och skicka dhem till dheras fålk 
igen. Vårt folk äro ännu dhär, men man lärer snart draga regementerna närmare tillsamman. Då lära vij kanske 
åhter lämna öön till Brandenhurgernas hehagh.4 

I siön har våra 3 skiep och 3 fregatter nödga[t]s at slås medh dhe danskas 8 skiep och 3 fregatter.5 Och dhe 

1 Jfr n:r (i p. s. 

2 Stuart, Johan Kristoffer, generalmajor och öfverkommendant i Stettin, fick afsked ur krigstjänsten för ålder och 
sjnklighet i april 1715. 

3 Jfr sid. 187 not 2. 

4 Jfr sid. 9 not 4. 

8 Detta syftar på sjöstriden vid Femern; jfr sid. 8 not 1.danska hafva hafft vinden till fördel, så at våra skiep änte- 
ligh råkat på stranden och. gått förlora[de]. Men dhe danske skola och hafva lidit mycken skada, som dhet seyes. 
Dhet är fuller een temmeligh skada för oss; men så är ännu tämligh många skiep uti vår flåtta och lärer skadan i 
åhr väl hlifva ersatt, hälst dhe danskas flåtta ey eller i åhr är uti alt för gått ståndh. 

Min aldrakiäresta Syster har skrifvit migh angående underskriften utaf hrefven;! så önskade iagh giärna, om min 
hiärtans Syster täcktes dhermed än fortfara, dock så vida när dhet kan skie utan Mon Coeurs altförmyckna 
hesvär, som och at min kiäre syster täcktes hevista rådslagen, så åffta dhet kan vara min hiärtans Syster lägligt 
och Mon Coeur dhet sielfv nödigt finner, så lärer dhet up-muntra rådet sä mycket mera at gripa värket an. 

Jagh har i föllie af dhet project till Statsvärket, som rådet skickat hit, formerat staten för i åhr på sådant sätt, som 
migh tycktes häst torde låta giöra sigh, och uti somt ändrat dhetsamma. Särdeles har iagh anslagit flåttan i åhr 
större summor, effter dhet är högst nödigt, at dhenpå alt sätt förskaffas i ståndh at giöra tienst. En stor dhel är 
anslagit på upnegotieringar, vilket väl torde taga Iagh, om vederbörande dhet angriper som sigh hör, hälst om 
Contrihutions-Ränteriet sigh dhervedh rätt anställer. Dhess-utan är åhtskilliga andra medel införda i Statsvärket 
till at någorlunda komma uht, till dess man kan finna vidare utvägar at komma i hättre ståndh som medh sedlars 
som och mynteteckens utgifvande.2 

1 Nämligen rådets href till konungen, hvilka Ulrika Eleonora alltsedan sitt inträde i rådet (nov. 1713) 
medunderteeknat. Prinsessan hade hegärt, att konungen måtte hefria henne från dessa underskrifter, 
»hesynnerligen därföre», säger hon, »att, fastän jag hör och skall hafva ett sinne med min hjärtans Bröder, så kan 
jag ändock intet, ehuru gärna jtig ock vill, uti allt efterkomma mon coeurs hefallningar, enär jag å den andra 
sidnn anser vårt tillstånd, som alldeles förbjuder att sådant verkställa; hvilket intet litet går mig till sinnes att se 
omöjligheten för mig till nSgot uträtta här hemma, så framt Vår Herre, uppå hvilken jag mig förtröstar, icke 
regerar Bakerna så därute, att det förskaffu[r] oss rolighet.» Ulrika Eleonora till Karl XII den 5 mars 1715. 
Riksark. 

2 Häraf framgår, att konungen redan vid denna tid långt hellre lyssnade till baron v. Goertz’ finansplaner än till 
svenska rådets framställningar.Dhessutan blir kåpparplåtarna förhögde en halfvpart högre än dhe varit för, 
hvilket lärer hindra, at inga plåtar mot förbud kan utföras. 1 Ty mäst alla lära fuller hålla fore, at så stor 
förhögningh på plåtarna är för mycket. Men iagh tycker, at dhen är högst nödigh; ty dhen kopparen, som är 
myntadh, bör vara så ringa af värde, at hon aldrigh som kåppar bör kunna försällias. Vedh styckornas 
förmyntningh- till plåtar är så stora svårigheter och så stor lägenheet gifves dhervedh till underslefv, at dhervedh 
ey kan afsees någon nytta. Och dhet, som är en gångh giutit till metall, dhet kan man intet veta något visst värde 
på såsom på kåpparen. Ty metallen är en sak, som är en sammanblandad materie, och altså dhen ena metallen 
annorledes blandadh än som dhen andra. Och på dhet sättet blefve dhet myntet, som dheraf giordes, hvar annan 
helt olikt och altså skulle dhet snart komma i vrak. 

Angående små tullarne, som äro anslagna kongen i Pålen, så kan man fuller intet förrycka dhem, effter dhet är 



kongen så starkt dherom försäkradt.3 Men Statscom- 

1 Kungl. förordningen angående kopparmvntningen den 17 maj 1715. 

2 Rådet hade flera gånger framställt och ständerna på riksdagen 1713—14 antagit ett förslag att till förmvntning 
uppsmälta gamla ohrukhara och af fiender eröfrade kanoner. Jfr Axelson, anf. arh., sid. 212 o. f. 

3 Detta är konungeos kategoriska svar på prinsessans he vekliga klagan att, om småtullsmedlen, som förut alltid 
varit anslagna till kongl. taffeln och hof-staten, nu enligt K. M:ts befallning till Reenstjerna skulle tagas till 
polska hofvets underhåll, »så hlir ingen ting öfrigt att här hålla den kongl. taffeln med, utan allt stannar, efter 
alldeles inga andra medel äro att tillgå. Detta är så mycket värre, som hofkassan redan förut är fördjupad i skuld 
och ingen credit mer uppå något är att vänta. Dessutom måste alle oeconomie-hetjänte allt intill den ringesta på 
det sättet tjäna utan lön, hvilket kan hafva en farlig påföljd, och man alltså intet kan svara för hvars och ens 
trohet och redlighet. Af allt sådant har H:s M:t Drottningen och jag hlifvit föranlåtna att ut» Ilådet hegära, att 
vexlame på sjötullsniedlen för Kongl. Polniska Hofstaten måtte så länge innehållas och desse medel lämnas till 
Kongl. Hofstaten och Taffeln, till dess jag för min del och i synnerhet på gr. Tessins (hofmarskalkens) trägna och 
nödvändiga anhållan finge skrifva och underdånigst remonstrera mon coeur om allt detta samt herätta denna 
nödvändigheten. Efter E. M:ts egen heder särdeles vid det nuvarande tillfället och Arfprinsens (af Hessen) 
ankomst fordrar, att Kongl. Taffeln ej måtte stå med skammen och i hrist af redhara medel afstanna, alltså her 
jag, att min hjärtans hroder hehagade göra en äudring uti den befallning, som gr. Renstjerna har fått och lemna 
småtullsmedlen till den Kongl. Taffeln och Hofstaten oförryckte.» Ulrika Eleonora till Karl Xll den 26 januari 

1715. Riksark.missarien liar vist här utvägh at utaf samma medel kan äfvenväl till dhe andra förnödenheter 
tillräckia. 1 

Jagh törs nu intet längre uppehålla min hiärtans Syster medh mitt långa skrifvande utan allenast försäkrar, at iagh 
intill min dödh är och förblifver 

min hiärtans kiäresta Systers underdånigst trognest[a] broder och tiänare, Carolus. 

Jagh ber Mon coeur ville afläggia min skyldiga tack-sejelse hos härtigen för dhess åhtskilliga kiäre brefv iagh 
bekommit. Jagh skulle sielfver svara derpå om iagh kunde komma till rätta medh skrifvningen. Men som iagh 
skrifver så otydeligen, så vill iagh intet giärna besvära honom dher-medh, fast iagh dristar migh dhermedh 
framkomma hos Mon Coeur så väl som dråtningen, som redan länge hafva sigh dhet besväret på at läsa så 
otydeliga brefv. 

Jagh åstundar intet högre än at hafva.2 hvadh 

som kan lända till härtigens interesses befrämiande, hvar-till iagh och är högst förbunden. Och iagh håppas 
tillfället lärer väl gifvas at dhet åstadkomma, fast svårigheter ännu är tämmeligh stora, så at någon tidh ännu 
dhertill lärer erfordras, innan Dannemark kan bringas till restitution af härtigens länder, hvilket ändå Danmark ey 
kan undslippa. 

Jagh fängnar migh mycket och öfver dhet, at härtigen såväl som mon coeur har bifallit min meningh angående 
Majorenniteten,3 i dhet tiden ey synes ännu vara till at 

1 Härpå svarar prinsessan något spetsigt: »Jag har glömt en ting till underdånigst fråga och bedja, det min 
hjärtans Broder täcktes fråga statskommis-snrien angående småtullarne, som äro anslngne konungen i Polen, 
hvilka intet kunna väl rubbas, efter de äro konungen så starkt därom försäkrade, hvad för en ntväg han då måtte 
veta och framvisa att utaf samma medel kan äfvenväl till de andra förnödenheter tillräckligt vara. Här hemma har 
han åtminstone intet låtit sig förmärka.» Ulrika Eleonora till Karl Xll den 28 maj 1715. Anf st. 

2 Några ord i följd af papperets förmultning oläsliga. 

5 Jfr sid. 129.dhermedh för mycket skynda. Ty fast Majoreniteten i sigh sielfv altidh är bättre till ett lands 
regeringh än som för-mynderskapet, så kunde dhen läll nu för tiden ey vara till någon nytta utan snarare 




skadeligh, så länge fienden har possession uti landet. Och sådan förändringh skulle allenast förordsaka stora 
Confusioner, om dhen skiedde nu, innan landet är restituerat, och utan deröfver fattat aftal och hevilliande af 
administratören, hälst som uti furstliga holstenska huset skall varit hruk, som elliest och är hruk-ligit uti 
Tysklandh, at Majorenniteten antages först, när man är 18 åhr gammal. Men administratören har här förklarat, at 
han är helt villigh och heredd till at afseya sigh förmynderskap[et], så snart dhet åstundas och om dhet kan visas, 
at härtigens intresse dherigiönom något kunde hefrämias eller dherigiönom restitutionen af länderna dlier-med 
åstadkommas. Men som dherigiönom sådant intet kan erhållas, så kunde dhet ey annat tiäna än till at visa miss- 
nöye mot administratören, om man ville uphäfva administrationen, för än dhen vanliga tiden komme eller utan 
förut tagit aftal medh honom sielfv dherom. 

Härtigen har också skrifvit migh till, at han intet giärna såge, at dhe, som äro vedh administrationen, sökia till at 
förpanta hans gods. Dheröfver utlåter administratören sigh så, at huru nödigt han sådant skulle giöra, har han 
måst sökia på sådant sätt få medel, effter elliest inga utvägar vore, så länge landet vore i fiendens hand, till at 
anskaffa dhet, som hehöfvdes till härtigens egen förnödenhet; men iagh tror dhessa förpantningar hafva intet 
hafft någon framgångh. Härtigen har haft utaf Svärgiet ett gods, Nyklosterl henämdt, en pantsättning. Dhet 
samma har administratören nu sögt taga åp penningar på och på härtigens vängnar öfverlåta panträttigheten till 
en, som heter Pless ; hvarpå Administratören effter Contractet, som dherom är emellan Svergiet och Holsten, 
sökt hevillningh af migh, hvilket iagh och gifvit effter Contractets innehåldh. Men 

1 Neukloster, svenskt arat i Mecklenburg, niira Wismar.iagh vett intet helt vist ännu, huruvida dhen handel medh 
Pless lärer komma till riktigheet eller ey. 

Jagh heder min hiärtans Syster ännu eengångh om förlåtelse, at iagh uppehåller så länge medh mitt Confusa 
skrifvande, och törs nu intet längre uphålla. Och iagh recommenderar migh i min kiära Systers beständige åtanke. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

N:r 80. Stralsund d. V ^ 1715. 

i Juni 

Durchleychstigste Princess, aldranådigsta kiera Syster! 

Som lägenheet nu afgår, så kan iagh intet underlåta medh dhessa rader at upvakta min hiärtans Syster, ön- 
skandes af alt hiärta, at mon coeur måtte befinna sigh vedh stadigvarande välmåga. 

Jagh håppas mina brefv, som iagh senast skrifvit lära vara framkomna. Jagh har dheruti svarat på åhtskilligit, 
som mon coeur tillförene skrifvit migh om, och förmodar, at iagh lärer mäst besvarat alt. Men om iagh har glömt 
något, ber iagh min hiärtans Syster ville öfverse med migh; ty iagh kan sällan hålla tankarna tillsamman, när iagh 
skrifver, så länge at iagh icke glömmer, innan iagh lycktar mitt brefv, hvadh iagh ärnar skrifva, när iagh dhet 
begynner. Dhessutan äro mina skrifter i sådan oordningh at iagh intet altidh kan finna dhem till at dherutur 
påminna migh, hvad iagh ey har besvarat. Jagh litar allenast på mon coeurs gunst, som lärer öfverse medh min 
felaktighet. Jagh ber min kiäre Syster ville och hielpa giöra min ursäkt hos dråtningen, så framt iagh förglömt at 
besvara något af hvadh dråtningen migh skrifvit och i fall hennes Majt. något dherom skulle kåmma i hågh och 
nämna. Jagh kan nu intet särdeles berätta mon Coeur något härifrån, utan allenast at Biskopen af Eutin har rest för 
några dagar sedan härifrån till Volfwenbyttel. Här är ochså dhen franska anbasadeurenl för några dagar sedan 
hitkommen. Här är elliest alt stilla och fienderna äro ännu intet komna närmare än dhe varit;2 men dhe skryta 
mycket at villia afläggia sin visite snart här. Men dhe lära väl måtta gå samma vägh tillbaka, när hösten kommer, 
dher dhe kommer ifrån och kanskie i värre tillståndh än dhe kommo an uti. Ty efter all liknelse håppas iagh 
fienderna skola intet stort uträtta i åhr, fast Jvij ochså intet äro i tillståndh at giöra dhem [mjera skada. 

Jagh vill nu intet längre upehålla min aldrakiärsta Syster medh mitt elaka skrifvande. Beder mon coeur ville 
giör[a] min recomendation hos härtigen och ursäkta på dhet bästa, at iagh än intet sielfv skrifvit till honom för 
min svårighet till skrifva, som och om iagh glömt at svara på något, som han skrifvit migh om. Jagh förblifver 
intill min dödh 



min aldrakiäraste Systers underdånigst trognesta broder oeh tiänare Carolus. 

P. S. Jagh har dhenna gången ochså ärnadt skrifva min svåger3 siälfv till. Men som iagh nu intet hinner uht 
dhermedh, så litar iagh på at mon coeur giör min ursäkt hos honom. 

[Originalet på Stadsbibl. i Liibeek.] 

1 de Croissy, Henri Franfois Colbert, grefve och fransk ambassadör, född 1677. Afsänd till Karl XII under 
dennes vistelse i Stralsund, sökte han på allt sätt förekomma utbrottet af ett krig mellan Sverige och Preussen. 

2 D. V. s. i trakten af Stettin, där preussiska och sachsiska trupper stodo, afvaktande förstärkning från Danmark, 
medan Karl XII uppkastade nya för-skansn ingar kring Stralsund. 

3 Jfr sid. 9 not 1. 

Carlson, Karl Xll:s bref. 

lODurchleychtigste Princess, aldrakiäresta Syster 1 

Som lägenheet nu härifrån afgår medh gr. Mejerfelt,-så kan iagh intet förbigå medh dhessa rader i största hast at 
skrifva. Beder min hiärtans Syster intet ville taga illa åp, at iagh äij intet besvarat på åhtskilliga brefv. Ty många 
hinder har här hela tiden forj ej fallit och hindrar migh ännu, at iagh uti dhetta brefv ey eller hinner svara, helst 
som iagh och iust nu är på Rygen och lämnat alla brefv i Stralsund. 

Här l*Ör[e]faller elliest intet serdeles af värde, utan fienden fornöter allenast härtils sin tidh medh åskådandet af 
Stralsund.3 Dhe gå uhti alt sitt väsende mycket lång-sampt till värke och lära förmodeligen medh mycket slätt 
förrättade saker tråppa tillbaka. Dhe hafva hela sommaren intet annat uträttat än at dhe intagit ön Usedom och 
Penemunde skantz och medh dheras skiep lagt sigh inom djupet.4 För Penemynde skantsS har fienden mist mera 

1 Mönkgut, socken i sydöstra delen af ön Riigen, där konnngen en tid uppehöll sig för att öfvervaka flottans 
rörelser. 

2 Jfr sid. 108 not 3. 

3 Redan i början af juli 1715 hade den danska hären förenat sig med den preussisk-sachsiska utanför Stralsund 
och inneslutit staden. Men med framförandet af belägringsartilleri gick långsamt, så att bombard em entet af 
Stralsund först i slutet af oktober månad kunde öppnas. Under tiden fiogo de belägrade alltså något andrum. 

4 Greifswalder Bodden, det grunda farvattnet närmast intill pommerska 

kusten utanför Greifswald. Dit hade danska flottan under vice amiral Sehested, som förut i två månader legat 
overksam vid Usedom, efter en sjöstrid med den grundgående svenska eskadern den 13 och 14 sept. 1715, 
inträngt för att öfver-föra fientliga trupper till Riigen. På denna ö afvaktade Karl XII med otålighet ankomsten af 
den stora svenska flottan, som nnder amiral SparTe i slutet 

af juli haft en oafgjord strid med den danska nordost om Riigen men sedan 

måst draga sig undan till Karlskrona för att reparera. 

8 Peenemiinde skans, belägen i nordvästra delen af ön Usedom, hade efter ett tappert försvar den 11 augusti 
1715 tagits af de i antal vida öfver-lägsna preussiska och sachsiska trupperna, hvarvid den svenska besättningen 
(omkr. 450 man) till större delen nedhöggs.fålk, än en sådan skants är värdh, och kan medh mindre möda fås 
igen. 

Jagh får dhenna gången intet längre skrifva utan måste sluta, och dherhos försäkra, at iagh altidh in till min dödh 
är 

min hiärtans Systers underdåntrognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber min Recomendation til härtigen och ursekt, at iagh än intet hinner siälfv skrifva. 



[Originalet på Stadsbibl. i Liibeck.] 

Ystadb d. 14 Decemb. 1715.1 N:r 88. 

Durcbleycbtigste Princess, aldrakiäreste Syster! 

Som påsten nu afgår härifrån, så kan iagh intet förbigå medh dessa rader i hastigheet sielfv berätta min hiärtans 
Syster, at iagh i går är här ankommen vedh Trelleborg, hvilket Zander2 medh mera munteligen lärer hafv[a] 
berättat. 

Jagh hade giärna straxt vedh min hijtkomst skolat skynda migh åp at hafva dhen lyckan till at öfverrumpla mon 
coeur och få see min kiäre Syster, som iagh så länge varit beröfvat. Men iagh finner för tidsen[s] beskaffenheet 
högst nödigt, at iagh litet här fördröger ännu till at giöra några små anstalter, som ochså till at vara när vedh 
handen att få tidningar ifrån tyska sidan och at gifva dhem svar, om så behöfves. 

1 Efter en äfventyrlig öfverfart från Pommern tog konungen under de två första månaderna efter återkomsten till 
egentliga Sverige sitt residens i Ystad. 

2 Zander, Daniel Johan, generaladjutant, född 1685. Han sändes från Ystad upp till hofvet i Stockholm för att 
underrätta om konungens lyckliga återkomst. Sedermera generallöjtnant och president i krigskollegium. Död 
1762.Dhe, som äro dher, äro nästan aldeles förlåtna och lärer Stralsund för dhenna gången ofelbart falla 
fienderna i händer, 1 igiönom dhet ingen undsättningh hela tiden är kommen. Men iagh är försäkradh at utväger 
lärer finnas, at alt lärer kunna komma till förra ståndh igen. 

Jagh har ocså rätt vedh min hitkomst varit så olyke-ligh och blifvit bedröfvat medh dhe högst sorgfulla tidningar 
om hennes May:t Dråtningenfs] dödeliga frånfälle,2 och altså mitt håpp förfallit, at vedh min ankomst kunna 
fängna migh af en så kiär Fader-Moders närvarelse, ey eller kunna närvarande mera få betyga henne min skyl- 
digsta Sonliga vördnadh, som hade varit migh en stor lyksalighet. 

Jagh kan nu intet längre fortfara medh mitt brefv, utan önskar vår herre altidh ville bevara min hiärtans Syster 
vedh oföränderligh välmåga. Och iagh forblifver 

Mon Coeurs ödmiuksta trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber mon coeur ville aflägga min hiärtligaste häls-ningh till härtigen, så väl som till min kiära Svåger och 
giöra min ursäkt, at iagh intet sielfv dhenna gången skrifver till dhem. Jagh skulle intet underlåta dhet, om iagh 
komme tillrätta så snart at blifva färdigh med skrifvande. Jagh har många brefv at nödvändigt besvara Arfv- 
Printzen, som iagh härtils intet hafft tider till, men lärer medh dhet första skrifva dhem. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

1 Staden Stralsund hade redan den 12 december 1715 eller dagen efter konungens affurd därifrån med 
sönderskjutna murar, efter nära ett halft års tappert uthärdad belägring, måst kapitulera. Denna olycka erkänner 
konungen vara oundviklig men skjuter — som vanligt — skulden därför på de hemmavarande. Jfr n:r 83. 

2 Underrättelsen, att Hedvig Eleonora den 24 november 1715 i sitt 80:de år aflidit, nådde konungen i Ystad 
genom kammarherren grefve Bonde, som skickats för att notjficera dödsfallet.Ystet d. 24 Dec. 1715. N:r 80. 

Durchleichtigste Pr in [sess a], aldrakiäreste Syster! 

Som påsten nu på stunden afgår, så vill iagh allenast medh några ordh giöra min skyldigsta upvaktningh kos mon 
coeur. Ty om iagh tager migh före at vidlyfftigen skriffva], så är iagh rädder, at iagh intet hunnit medh texten. 

Altså vil iagh allenast kårteligen på dhet aldrahögsta betacka min hiärtans Syster för dhes aldrakiärestfa] brefv, 
som min kiäre Syster trenne kårt effter hvar annan hungnat migh medh. Jagh försäkrar min kiära Syster, at för 
migh ingen större fängnadh kan vara, så länge iagh är frånvarande, än at läsa min hiärtans Systers kiära brefv. 
Och är iagh alt for lyckeligh, at mon coeur intet tröttas vedh min allförstora försummelse; ty elliest vore iagh helt 
illa dher an, och torde intet för[e]bära någon ursekt. Men iagh hoppas min kiäre Syster är försäkradh, at med min 



villia och tankar iagh altidh är hos Mon Coeur, fastän mina hrefv så sällan framkomma, som kommer af dhen 
svårig-heet iagh har till sättia i hop och skrifva färdigt mina hrefv. 

I går var iagh så lyckeligh och hekom Arf-Printzenl hijt. [H]an har och lefvererat migh mon coeurs aldra-kiäresta 
hrefv. 

Som helgdagarna nu tilstunda och vij, som nu här tillsammans är, lära hlifva här qvar, till dhess helgdagarne är 
förhij och iagh altså intet eller lärer dhetta nya åhr[e]t kunna vara så lyckeligh och önska mon coeur ett frögde- 
fult gått nytt åhr, så vill iagh medh dhenna skrifft här 

1 Konungens svåger, arfprinsen af Hessen, mötte honom i Ystad och visste hastigt tillvinna sig hans 
förtroende.medh af alt hiärta hafva önskat min hiärtans Syster all lycka och förnöyelse till dhet nu tillstundande 
nya åhr. 

Och iagh förhlifv. till min dödh min hiärtans Systers 
ödmiuk-trognesta Broder och tiänare Carolus. 

Jagh skulle väl he mon coeur aflägga min recomdation hos härtigen. Men som iagh förnimmer, så lärer han 
redan kanskie vara hårtreest från Stokholm. 1 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 90. [Ystad den 31 Dec. 1715].2 

Durchleijchtigste Princess, ald[rlakiereste Syster! 

Som påsten nu afgår, så kan iagh intet underlåta medh dhessa rader at infinna migh hos min hiärtans Syster och 
dhet nu åhter i största hast allenast, effter iagh nu först hegynner skrifva, rätt som påsten skal gå hort. 

Och faller migh nu äfven in, at iagh härtils har glömt till hetacka min kiäre Syster för Od elströms3 utkomst och 
hefodrandet af dhet, som han hrakte medh sigh till Stral-sund. Dhet kom då öfvermåttan till pass för oss alla, som 

1 För att hesöka sin morbroder, Karl XII, i Skåne. Jfr sid. 151 not 3. 

2 Originalhrefvet är odateradt. 

3 Odelström, Erik, öfverstelöjtnant vid lifdragonernn, född 1684. Han tillfångatogs vid Poltava men återkom 
snart till Sverige och deltog i slaget vid Helsingborg 1710. Sedermera öfverste och landshöfding. Död 1753. — 

O. hade af prinsessan öfvertalats att resa öfver till Pommern i oktober 1715 för att förmå konungen att icke »låta 
komma det an på extremiteten» och berätta det bon ej kunde eller tordes med pennan beskrifva. »Det är säkert, 
att många skälmska intriger och stämplingar här smidas tillsammans, som han muntligen lär gifva E. M. vid 
handen. Men jag hoppas, att min hjärtans broder lär hugna dess rike och oss alla med sin höga närvarelse, hvilket 
för många orsaker skuld vore högst nödigt, att det snart, mot förmodan, måtte ske.» Ulrika Eleonora till Karl XII 
den 1 oktober 1715. Riksark.voro dher. Och var då högsta nöden så för handen, så at om dhet intet i dhe dagar 
hade kommit, så hade gemena mannen i mangel af uppehälle intet längre kunnat hålla ut at fäkta, utan staden och 
vij alla, som då voro dheruti, hade då redan gått förlora[de]. Altså aflägger iagh här-medh min skyldigsta 
takseyelse dherföre på dhet högsta för dhen goda omsorgen, hvarigiönom Staden så mycket längre blifvit 
befriadh och fienden så mycket mera afbrek lidit. 

East fienden änteligen nu blifvit deraf mästare, sedan alsingen undsättningh kom och dhen starka kiölden beläde 
alla grafvar [med] ijs så starkt, at dhen intet kunde upisas, så at festnings-värken medh dhet ringa manskapet ey 
har kunnat besättias; så har garnison capitulerat på sådana vilkor, at alla marscherat utur staden medh gevär, men 
en dhel sedan måst läggia neder geväret och hlifva fångna och en dhel behålla geväret och bekomma qvarter, till 
dhess dhe kunna öfverföras till Svärgiet. G. Major Delvich,! som är skickat medh tidningarna ifrån Stralsund, är i 
dagh hijt kommen öfver Dannemark. 

Mon coeur lärer och redan vara bekant, at härtigen2 är lycheligh och väl hijtkomme[n]. Han har och i dessa dagar 



straxt ärnat sigh tilbakas igen. Men iagh söker ännu till at uppehålla honom här, så länge iagh kan, och ville 
giärna komma medh honom tillika, så framt mina Sysslor här tillåta migh så snart at komma härifrån och 
härtigens [honom] så länge här at dröya. 

Som dhet är nu nyåhraffton, så kan iagh intet underlåta at åhter af alt hiärta härmedh önska Mon Coeur et 
fröjdefult gått nytt år, som iagh redan i mitt förriga brefv och har giort. 

1 Dklvig, Karl Gustaf, generalmajor. Han hade utmärkt sig under Stral-sunds belägring och hade haft i uppdrag 
först att deltaga i underhandlingen om stadens kapitulation och Bédan att framföra underrättelsen därom till 
konungen. Stupade vid angreppet på Fredrikshall 1716. 

2 Hertig Karl Fredrik af Holstein-Gottorp, nu 15-årig, fick i sällskap med sin guvernör, grefve Arvid Horn, 
jultiden 1715 aflägga ett besök hos konungen 

i dennes högkvarter i Ystad.Och iagh förblifver intill min dödh min hiärtans Systers 
underdån. trognesta broder och tiänare Carolus. 

G. Major Delvich har och brakt tidningar, at dhen unge Torstenson,! som alla har ment vara slagen på Rygen, är 
ännu oskadder; blefv fången inöfver fiendens bröstvärn hos Erandhburgarne af försten af Anhalt-Desau. 

Jagh ber min recomendation till gambla moster2 och samptliga fruntimbret. Jagh önskar allasammans et roligt 
gått nytt åhr. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 01. Ystedh d: 23 Jan. 1716. 

Durchleichtigste Princes, aldrakiereste Syster! 

I dagh kommer iagh medh dhessa rader at betyga min fangnadh och af alt hiärta önska min hiärtans Syster 
tusendfalt lycka til dhes hungneliga födelsedagh.3 Jagh beklagar mycket, at iagh intet kan hafva dhen lyckan, at 
munteligen få afläggia dhenna lyckönskan, som skulle vara migh dhet aldra hungeligsta, sedan iagh så länge varit 
stängdh till at intet kunna see min kiäre Syster. Men så håppas iagh ändå änteligen kunna få lägenheet dhertill> 
ehuruväl krigsfömödenheeterna fodra, at iagh migh i nägden af gräntzerna här något måst uppehålla som och at i 
för-stonne afgiöra några små saker, som här behöfva föruht afgiöras. 

1 Torstensson, Erik, grefve och kammarherre hos Hedvig Eleonora. Eödd 1686, död 1718. 

2 »Gambia moster», en skämtsam benämning för hofmästarinnan hos Hedvig Eleonora, friherrinnan Märta 
Posse, född Berendes 1639. Jfr n:r 7, 99 och 101. 

3 Jfr n:r 45, 59, 66 och 77.Arfv-Printzen,l han är nu andra gången härifrån rest och har för ett par dagar 
besiktigat några Cavallerirege-menter vedh Eund stadh. Han lärer och ännu resa något vidare ikringh och besee 
gränts-fästningama och regemen-terna. 

Jagh ärnar ännu något litet blifva här, till dhess dhe herrar Civil-betiänte hinna skrifva dhet, som nödvändigast 
förut bör blifva förfärdigat.2 Sedan lärer iagh kanskie resa till någon Siöhamn. Och har iagh giort aftal medh min 
Svåger, at vij åhter lärer komma tilsammans. 

Jagh har i dagh åhter fått ett mon coeurs aldrakiä-resta brefv och kan intet tillfyllest tacka före, at iagh så 
altstadigt blir hungnadh medh mon coeurs aldrakiäreste brefv. Jagh fångnar migh mycket, at härtigen är lycke- 
ligen nu tilbaka komen ifrån sin första långa resa.3 Jagh tror han lärer vara min kiäre Syster till någon målro, 
emedan mon coeur elliest nu är hel ensam. Jagh ber mon coeur ville afläggia min hälsningh hos honom på dhet 
fli-tigesta. 

Och iagh försäkrar at, fast iagh intet än personligen kan infinna migh hos mon coeur, så är iagh ändock och 
förblifver intill min dödh 

min hiärtans Syster underdån. trognesta [broder] och tiänare Carolus. 



Prästen Stiämman,4 som mon coeur förmält om ut[i] ett brefv, han är nu här oeh holler Gudstiänsten och iagh 
skal sökia at accomodera honom. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Arfprinaen af Hessen var denna tid lifligt verksam att pådrifva krigsrustningarna mot Danmark. Jfr n:r 126 o. 
127. 

2 Under vistelsen i Ystad arbetade konungen ifrigt på att ordna rekryteringen för hären och att iinna nya utvägar 
till dess underhåll. Jfr n:r 126. 

3 Jfr sid. 151 not 3. 

4 Stjkknman, Olof, pastor vid Lifdrabantkåren, sedermera hofpredikant cch kyrkoherde i Falun. Död 1767.N:r 
02. Ystedtd. 15 Feb. [1716].! 

Durchleichtigst Princess, aldrakäresta Syster! 

Jagh ber min hiärtans Syster ville intet onådigt up-taga, at iagh några påstdagar försummat at giöra min skyl- 
digsta upvaktning. Jagh har åhtskilliga gånger begynt at skrifva; men som i dhessa dagar en hoper medh ärenden 
förefallit at beställa, så har iagh altidh blifvit hindrat, så at iagh intet kunnat fått mina brefv färdiga till afsända 
medh påsten. 

Men som iagh nu i mårgon måste giöra en liten resa härifrån på några dagar till at hälsa på några regementer,2 så 
kan iagh intet underlåta at berätta dhetsam[ma] här-medh. Jagh skulle intet högre önska än tidens beskaffen-heet 
vore så, att iagh finge giöra dhenna resa så, at iagh kunde dhervedh få see min aldrakiäresta Syster. Men som 
tiden dhet nu intet tillåter, utan iagh nödvändigt måste allenast i hast rida dhit, dher regementerna är, och sedan 
straxt hijtillbaka igen, så at iagh dhenna gången intet kan få dhen lyckan. 

Men när dhet kommer närmare in på såmmaren, så at vintertiden är förbi, så hoppas iagh at skaffa migh tillfälle 
at komma åp till Stock[h]olm3 at giörfa] mon coeur min upvaktningh. Emedlertidh måste iag nöya migh medh 
håppet at tiden skal snart gå förbi, at iagh kan blifva så lycke-ligh. Jagh försäkrar min hiärtans Syster, at iagh 
intet högre effterlängtar än at snart hafva dhen lycka[n] at see 

1 Originalbrefvet saknnr årtal. 

2 »Den lilla resan», som konungen följande dag tidigt på morgonen från Ystad antrudde och livnrs egentliga mål 
han här förtiger, gällde Vermland, dit åtskilliga svenska regementen sammandragits för att inbryta i Norge. Jfr n:r 
93 och 94. 

3 En förhoppning, som icke uppfylldes; ty sin hufvudstad återsåg konungen aldrig efter återkomsten till 
Sverige.min kiära Syster, som iagh så länge varit förutan. Men som kriget ännu påstår, så är iagh tvungen at taga 
tiden i akt, som tillfället dhet fodrar, och måste altså för[r] tillbaka sättia alt, hvadh iagh sielfv önskar till mitt 
nöye, än försumma till at vara tillstädes, dherest som krigsväsendet dhet fodrar. 

Jag blir nu hindrat at vidlyfftigare dhenna gången skrifva. Beder allenast mon coeur ville vara försäkradh, at iagh 
ouphörligen är och förblifver min hiärtans Systers 

ödmiukesta trognesta broder och tiänare Carolus. 

Hvadh mon coeur befalt i sina brefv, skall effter-kommas. 

Jagh ber mon coeur ville anmäla (?) min hälsningh hos härtigen och giöra min ursäkt, at iagh än intet hinner at 
skrifva och svara på hans kiär[a] brefv dhenna gången. Jagh lärer en annan gångh see till, om iagh kan gripa 
migh så starkt an till at skrifva så väl, at han lärer kunna läsat. 

[Originalet i Riksarkivet.] 


Carlstadh d. 22 Eeb. 1716. N:r 08. 



Durchleuchtigste Princess, aldranådigsta kiära Syster! 

Min kiäraste Syster berättar iagh at, sedan min sidsta skrifvelse från Ystat,l så är iagh förleden lögerdags hijt 
kommen till Carlstad, och har här fått see een dhel af rege-menterna.2 Och nu lärer iagh åhter resa till mötes på 
en annan ohrt till vidare besiktningh af regementerna. 

1 N:r 92. 

2 Nämligen de regementen, som sammandragits till Vermland för att deltaga i det förestående inbrottet i 
Norge.Beder mon coeur ville tillåta, at iagh medh dhessa få rader dhenna gången allenast upvaktar, effter iagh ey 
hinner nu vidlyfftigare i hast at skrifva, utan alleenast at försäkra, at iagh är och förblifver till min dödh 

Min hiärtans Syster[s] underdån. trognaste broder och tiänare Carolus. 

[Origioalet i Riksarkivet.] 

N:r 94. Holmdall d. 25 Feb. 1716. 

Durchleuchtichst Princess, aldrakiäresta Syster 1 

Som Gr. Major Palmqvist2 nu reser härifrån till Stockholm, så kan iagh intet underlåta utan medh dhessa rader 
allenast i största hastig[h]et at upvakta Mon Coeur och berätta, at, sedan min sidsta skrifvelse ifrån Carlstad,3 så 
är iagh hitkommen till Holmdal på regementsmötet. 

Och som dhenna ohrten ligger nära invedh Nårska gräntzen, så äraar iagh nu ochså medh dhet samma at besee 
gräntzerna. Och lärer altså om några dagar, när dhen resan är förbi, vidare kunna berätta, hvadh som förefaller. 

Men iagh förblifver emedlertidh ouphörligen 

Min aldrakiäresta Syster[s] underdån. trognaste broder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksnrkivet.] 

1 Holmedal, socken i sydvästra Verinlond, dit 3,000 man samlats för &tt ander konungens eget befäl bry tu in i 
Norge. 

2 Palmqvist, Magnus, baron, generalmajor och direktör vid fortifikationen, född 1060. Sedermera landshöfding 
och president i bergskollegium. Död 172‘J. 

3 N:r 93.Torpuml d. 10 Jun. 1716. N:r 05. 

Durchleuchtichste Princess, aldrakiäresta Syster 1 

I största hastigheet, alleenast medh få ordk, får iagh dhenna gången tidh at skrifva. 

Altså vill iagh allenast härmedh bidia min hiärtans Syster om ursäkt och at mon coeur intet ville taga illa up, at 
iagh så länge försummat migh. Ty tillfallet är här så at, ehuru giärna iagh och ville, så blir iagh ändåck al-tidh 
hindrat at fulborda min skyldigheet, särdeles dheri-giönom at skrifvare-redskapen här i fält är hos migh uti så 
mycken stor oordningh. 

Elliest är här ännu intet stort at giöra, utan är alt stilla och tyst så väl på våran som och fiendens sida.2 

Jag måste nu sluta och förblifver till min dödh 

Min hiärtans Systers underdån. trognesta broder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Torpum, gård i södra Norge 3/4 mil från staden Fredrikshall. Karl XII hade där i tvä månader (april—juni 
1716) sitt hufvudkvarter på återtåget från det vinterliga, resultatlösa anfallet mot Kristiania. 


2 De förpoststrider, som denna tid i Norge föreföllo, äfvensom sitt eget äfventyr, då han fick hästen skjuten 
under sig och vid dess störtande skndade högra foten, anser konungen ej såsom nämnvärda afbrott i »stillheten». 
Jfr 



Lagermark: Karl XII:s krig i Norge 1716, sid. 64 o. f.Durchleuchtigste Princess, aldranådigste kiära Syster! 

Min hiärtans Syster betackar iagb aldra ödmiuckligst för des skrifvelse af den Siuttonde.2 Jagh önskar ingen- 
tingb bögre, än blifva så lyckeligh at engångb kunna munteligen sielfv afläggia min skyldigsta tackseyeke. Men 
som sådant nu straxt ey låter giöra sigb, så tröstar iagb migh ändå dbervedb, at iagb lärer blifva så lyckeligb, fast 
dbermedh något ännu dröyes, så länge fält-förrättningama påstå. 

I går är en liten Scbarmytsel förefallen emellan vårt fålk och dhe Danska. Ty våra giorde infall medh com- 
menderat manskap i staden Hall3 och kiörde ut dhe Danska från dheras bröstvärn. Sedan skiöt fienden från slåttet 
sielfv elden inuti staden och brände åp altsammans. Då drogh sigb vårt fålk utur Staden undan elden och röken.4 
Attaquen har gått lyckeligh och väl; men giönom olyck- 

1 Originalbrefvet ur odnteradt. 

2 Prinsessan hade lyckönskat till konungens födelsedag (d. 17 juni) och därvid beklagat, utt hon ej personligen 
kunde lä frambära sin gratulation, ehuru Karl nu återkommit till sitt rike. Ulrika Eleonora till Kuri XII den 17 
juni 

1716. Riksark. 

3 »staden Hall», d. ä. Fredrikshall. 

4 I den »lilla skurmytsling», hvarom konungen här berättar, deltogo 1,500 man svenska trupper, 
utkommenderade från högkvarteret i Torpum. Planen var att öfvcrrumpla en del af fästningen Fredriksstens 
garnison, som låg utom fästningen invid och i staden Fredrikshall. Fienderna blefvo till en början öfver-raskade, 
och Karl XII inträngde i den öppna staden. Men som han envisades att där alltför länge uppehålla sig, led hans 
eget folk stor förlust, då kommendanten på fästningen lät beskjuta staden och sticka den i brand. Om det olycks- 
tillbud, hvarför konungen själf var utsatt, då en bomb slog ned i det hus, där han befann sig, och betäckte honom 
och öfriga närvarande med spillror och grus, dock utan att någon synnerligen skadades, nämner han — som 
vanligt — ej ett ord, endast att »attacken gick lyckligt och väl». Svenskarne, som samma dag (den 23 juni) 
återvände till Torpum, hade förlorat o mkr . 500 man, fienden endast omkr. 180 man i döda, sårade och 
fångna.liga skått hafva vij mist åhtskilliga brafva officerare, 1 som ödet intet längre ville låta lefva. 

Jagh. fbrblifver min hiärtans Systers 

underdånste trognast broder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Norby2 d. 21 Juli 1716. N:r 97. 

Durchleuchtigste Princess, aldranådigste kiäre Syster! 

Min aldrakiäresta Syster beder iagh intet ville onådigt uptaga, at iagh åhter på een tidh försummat at giöra min 
skyldigsta upvaktningh. Mina brefv har iagh fuller åhtskilliga gånger begynt; men min gambla oförmögenheet uti 
skrifvande har förvållat at mina bref intet blifvit förfärdigade. Jagh önskar allenast, at dhetta må lyckeligen hinna 
till blifva färdigt och blifva så läseligit, at dhet må kunna läsas. 

Jagh har giönom Gyllenskiep3 och Rauch4 bekomitmin hiärtans Systers order till at änteligh personligh infinna 
migh hos mon coeur. Nu kan fuller intet större längtan vara än iagh har till blifva så lyckligh at snart bekomma 
tillfälle dhertill. Och hade iagh intet försummat dhenna tiden, som mon coeur vistas vedh Medvi, till at komma 

1 Generalmajorerna Delvig och Schommer, öfverste Schlippenbach m. fl. stupade i detta anfall. 

2 Norrby, en bondgård i Bohuslän en half mil från Svinesund. 

3 Gyllenskepp, Hans, generaladjutant, född 1687. Han hade varit med Karl XII i Turkiet och år 1711 därifrån på 
konungens befallning deltagit i en svensk expedition till Heliga landet. Död 1738. 



4 Prinsessan, som denna tid uppehöll sig vid Medevi brunn, hade i flera bref enträget begärt att få sammanträffa 
med konungen, och Rnuch var nu sänd till Karl med bref för att åt prinsessan utverka tillstånd att få råka honom, 
hvarhelst hon finge befallning att möta. Ulrika Eleonoras bref till Karl XII den 14 och 17 juli 1716. Riksark.och 
giöra min npvaktningh, om iagh intet hade nödgas till at uppehålla migh här för några små ärender, som intet 
skriffteligen kunna beställas och läll nödvändigt vedh rege-menterna måste förrättas, innan som iagh får skillias 
ifrån dhem. Men iagh lärer intet försumma, så snart iagh kan, at begifva migh på vägen till at sökia up Birgitte 
kloster uti Vadstenal at dher förblifva så lyckeligh och få see min hiärtans Syster Ulla, så frampt tiden sådant 
tillåter och intet blifver migh alt för knapp. 

Ty dhet kunde några tidningar för[e] falla, at iagh nödvändigst måste giöra ett litet ryckande förut till Skåne till at 
giöra ett och annat munteligit aftal medh officerarna, som man intet bör försumma at i rättan tider giöra, hvilket 
torde hindra migh at effter min åstundan och aftal förut komma till mon coeur. Om dhet så skulle hända,2 beder 
iagh min hiertans Syster intet ville tillräkna migh at hafva villiandes försummat migh. Men iagh håppas, at 
dhenna min förut betingade ursäkt ej lärer behöfvas, utan at iagh lärer blifva så lyckeligh och orubbat få så 
mycken tidh för migh öfrigh till at kunna fulborda mitt förfejhaf-vande at giöra min upvakt[n]ingh först, innan 
iagh förrättar dhen andra resan. 

Min glädie är fuller myket stor, när iagh tänker på at nu snart kunna blifva så lyckeligh at få see min hiärtans 
Syster. Men dhet värsta för migh är, at dhet dhenna gången allenast lärer kunna påstå som hastigast och helt 
kårrt. Ty iagh seer förut, at dhertill tiden lär blifva så kårt, at allenast i knappesta laget iagh lärer få uppehålla 
migh en dagh.3 Altså beder iagh mon coeur ville 

1 Detta syftar på följande ord af prinsessans bref den 17 juli 1716: »Jag ar 

1 det öfriga sinnad att å denna orten (Medevi) hålla Sancte Brita pälllskap, efter jng ändå lefvat denna tiden i mitt 
Ijufliga äktenskap soin i ett kloster». Hennes gemål hade nämligen nnder den föregående tiden mest vistats vid 
hären. 

2 Det här befarade förhindret inträffade verkligen icke, utan konungen besökte på nedresan till Skåne sin syster i 
Vadstena, därvid sättande öfver Vättern från Hjo i öppen båt med endast en roddare. 

3 Kort blef också konungens inöte med sin syster, som h;in på sexton år ej sett. Han anlände nämligen till 
Vadstena den 30 augusti 1716 och begaf sig redan följande dag ridande direkt till Lnnd.tilläta at, om iagh kan 
komma, iagh allenast på så kårt tidh dher må förblifva och sedan få fortsättia resan vidare. Jagh håppas en annan 
gångh få dhen lyckan och bekomma längre tidh at uppehålla migh hos min hiertans Syster. 

Emedlertidh är iagh altidh, sååväl frånvarandes som närvar[a]ndes, in till min död min hiertans Systers 

underdån. trognaste Broder och tienare Carolus. 

P. S. Nu på stunden bekommer iagh först min kiära Systers brefv af d. 6 Julii, 1 som varit mycket länge på vägen. 
Jagh kan intet tillfyllest tacka Mon Coeur, som altidh hungnar migh medh sina brefv, ehuru stor och min 
försummelse är. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Norby d. 5 Aug. 1716. tar 08. 

Durchleuchtigst Princess, aldrakäresta Syster! 

Min hiärtans kiäre Syster beder iagh intet onådigt uptager, dhet iagh så länge måste dröya, at iagh än intet kan 
infinna migh. 

Dhet äro åhtskilliga ordsaker, som uppehåller migh, så at iagh intet så snart kan skillias ifrån regementerna här.2 
Så snart iagh kan komma af, så lärer iagh intet försumma at giöra min skyldigsta upvaktningh, om någonsin 
möjeligit är och at tiden ey blifver altför kårt. 

1 Detta bref af prinsessan aukom senare än de med Rauch afsända. Jfr *id. 159 not 4, 



2 Konungen stannade på återtåget från Norge 1716 flera veckor i trakten af Svinesund. Angående skälen härtill 
jfr n:r 12$ och 131. 

Carlson, Karl Xll:$ href. 1 IJagh her mon coeur vara försäkrat, at ingen mera kan åstunda än iagh till at 
munteligen få hetyga, at iagh är min kiäre Systers 

underdån. trognesta hroder och tienare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

W:r 99. [Lund i hörjan af Sept. 1716].1 

Durchleuchtigst Princess, aldranådigst kiäre Syster! 

Som påsten nu afgår, så kan iagh intet underlåta medh dhessa få rader at giöra min underdånigsta upvaktning hos 
mon coeur och tacka tusendfalt för sidst, då iagh hade dhen lyckan at personligh giöra min upvaktningh.2 Jagh 
har skolat, straxt iagh kom hit, giöra min skriffteliga upvaktningh hos min hiärtans Syster, men effter 
vanligheeten har iagh intet kunnat hlifva färdigh medh något hrefvför än nu. Jagh hoppas mon coeur öfverseer 
mina försummelser medh sin vanliga gunst. 

Och iagh förhlifver till min dödh min hiertans Systers 

underdån. trognesta hroder och tienare Carolus. 

P. S. Arfv-Prinzen har fått sina hästar ifrån Tysk-landh till Carlshamn och reste i måndags dhit; i dagh lärer han 
koma hit tillhakars. 

Jagh her min recom[men]dation på dhet hästa til moster Märta,3 frök. Gr. T.4 och E.5 
[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Originalhrefvet ar odateradt. 

2 1 Vadstena; jfr sid. 160 not 2 och 3. 

3 Jfr sid. 152 not 2. 

4 Torstknsson, Margareta, kammarfröken hos Ulrika Eleonora. Eödd 1673, död 1747. 

• Jfr sid. 42 not 2.Durleuchtigsta Princess, aldrakiäresta Syster 1 

Min hiärtans Systers aldrakiäresta hrefv af d. 10 Sept. har iagh i går medh expressen hekommit. 

Jagh fangnar migh af innersta hiärta, at mon coeur steds hefinner sigh vedh önskeligh välmåga och tackar 
ödmiukligast for mon coeurs ihugkommelse som och för pomerantz-marmeladen,2 som lärer smaka så mycket 
hättre, effter dhet komer af mon coeurs händers värk. 

Jagh lärer altidh äta min käre Systers skål dherpå och förhlifver till min död min 
hiärtans Systers underdån. trognaste hroder och tiänare Carolus. 

Jagh skulle väl längre upvakta mon coeur med min skrifvelse, men iagh hlifver nu hindrat, så at iagh måste sluta i 
största hastighet. 

P. S. Sedan iagh slutit mitt hrefv, så hekom iagh marmeladen medh pommerantzskalen. Jagh har ätit mon coeurs 
skål dherutaf så väl som Arfvprintzen, som då , äfven var hos migh. Och lägger iagh altså dherföre ännu en 
gångh min tacksejelse af så väl som och för dhen öfver-sända pungen,3 som lågh dheriämpte. Jagh skal hära dhen 
stedze till åminelse. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 1 Eund hade konungen, med andantag af ett par resor till norska gränsen (»ng.—sept. 1717 och mars—maj 
1718), sedermera intill juni 1718 sitt residens 



2 Jfr sid. 24 not 1. 


* Prinsessan kallar den i sitt bref »sina handers verk atur sitt kloster» 

(Vadstena). Ulrika Eleonora till Karl XII den 10 sept. 1716.Durchleuhtigsta Princess, aldranådigsta kiära Syster! 

Min aldra kiäresta Syster önskar iagh till dhetta begynta nya åbr all ouphörligh välmåga och förnöyelse. 

Jagh ber dherhos om tillgift, at iagh så länge försummat till giöra min skyldigsta upvaktningh. På min villia och 
åtanka har fuller intet fatta[t]s; men min oförmögenhet uti skrifvandet har iämpte andra hinder giort, at iagh intet 
fått brefven färdiga. Men iagh förtröstar migh, at min hiärtans Syster lärer altiämpnte öfverse medh min 
fehlaktighet och altidh vara försäkradh, ehuru stor min försummelse är, at iagh ändå oaflåteligen medh sinne och 
tankar städse är hos min kiäre Syster. 

Jagh lärer intet eller försumma, så snart lägenheten tillåter, till sökia dhen fängnaden och personligen infinna 
migh hos mon coeur.l Men som åhtskilligit smått här neder för[e]faller af krigsfbrnödenheters förfatningar, som 
vintertiden bör skie, och ohrten i Skåne [är] dhertill be-kvämligast för brefväxlingen medh regementerna så väl 
som landsohrterna, altså får iagh dhenna gången intet blifva så lyckeligh och möta mon coeur medh dhes herre 
tillsammans. Jagh håppas läll en annan gångh finna bättre rådrum dhertill. 

Härhos kan iagh och nu intet underlåta at gratulera2 min kiäre Syster till sin f&delsedagh, som var förleden 
onsdagh. Jagh önskar, at mon coeur måtte mångh dubbelt flera gånger see samma dagh än som härtils ännu 
skiedt är, och dhet altstadigt vedh fulkombligh hälsa och väl-ståndh. 

1 Upprepade gångar hade prinsessan i sina bref bedt konungen komma hem till Stockholm. Ulrika Eleonora t ill 
Karl XII den 5 och 29 december 1716. 

a Jfr n:r 45, 59, 66, 77, 90.Mon coeur betackar iagh högligast för dhen omvårdnaden, som skickat migh Carpus 
så väl som Peruker. 1 Jagh skall giömma dhem till åminelse och skulle väl giärna bruka dhem, om intet mitt 
hufvudh nu på så långh tidh blifvit så afvandt, at dhet svårligen kan komma tillrätta medh sådan hufvudbonadh, 
ey eller tåla så stadigh värma kringh örorna. 

Jagh ber mon coeur vill aflägga min tackseyelse hos Arfvprinsen, som haft omsorgh at skicka migh switzare- 
kryddor, som skola vara goda för bröstsiukan. Men dhen lilla [hjostan, som iagh har hafft, är redan försvunnen 
och har varit allenast en bröstränsningh, som vanligen om hösten plägar af vätan komma. Jagh skall läll probera 
smaka på kryddorna, som skola smaka som Thee. 

Jagh dristar migh intet längre nu uppehålla mon coeur medh mitt slätta skrifvande utan slutar allenast medh 
försäkran, at iagh till min dödh är min hiärtans aldra-kiäresta Systers 

trognaste broder och tiänare Carolus. 

P. S. Jagh ber min recommendation till gambla moster Märta2 och hela samptliga fruntimbret. Jagh önskar dhem 
allesamman ett fröydefult nytt åhr och beklagar, at iagh vedh dhenna vinterresan till KongsöhrS intet får vara 
medh i sälskapet. 

Mon coeur har och skickat migh ett brefv ifrån Eröken Greta T.4 angående brödren.5 Och skulle iagh giärna 
sielfv svara dherpå; men som iagh omöyeligen hinner färdigh 

1 En »capuce» (kalott) och en peruk hade prinsessan, som hört att konungen var besvärad af hosta, från 
Stockholm skickat honom med begäran, att han måtte betjäna sig af dem. Ulrikn Eleonora till Karl XII den 4 
januari 1717. Riksark. 

2 Jfr sid. 152 not 2. 

3 Prinsessan hade med sin gemål midt i vintern kommit till Xongsör i hopp att där få sammanträffa med 
konungen. Ulriku Eleonora till Karl XII den 26 januari 1717. 


4 Jfr sid. 162 not 4. 



5 Jfr n:r 90 p. s.medh skrifvningen, så beder iagh min ursäkt måtte giöras. Jagh har straxt talt medh 
Commisariatet, som här är, och dhe låfvade at giöra anstalter för honom. Och skall iagh, så snart vidare dhet 
behöfves, ochså vidare drifva på uti Comisariatet för honom. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 102. Lund d. 4 Mars 1717. 

Durleuchtigste Princess, aldranådigsta kiäraste Syster! 

Som påsten nu afgår i dhetta ögnablicket, så har iagh dhenna gången intet mera tidh at skrifva, utan allenast ber 
mon coeur ville bestendigt bibehålla sin vanliga nådh och intet tillräkna migh min vårdslösa försumelse till 
besvarandet af mon coeurs alrakiäresta skrifvelser. Jagh försäkrar min hiärtans Syster, at iagh ingen större hung- 
nadh hafver än när iagh bekomer mon coeurs kiäre [-skrif-v[e]lser-] {+skrif- v[e]lser+} och svarar dherpå hvar 
gångh straxt städze i mina tankar, men på papperet blir min skrifningh aldrigh fär-digh. 

Jagh skall ombeflita migh, om möyeligh är, häreffter at blifva snabbare och beder för dhenna gången allenast 
min hiärtans Syster ville vara försäkradh, at iagh till min dödh förblifver 

mon coeurs ödmiuksta trognesta Broder och tienare Carolus. 

Jagh ber min hälsningh till lilla neveu. Dhet är migh kiärt, at han har kommit väl fram till Stockholm. Men han 
har halfvparten deserterat härifråån, ty alla mentehär, at han på fÖr[e]satt tidh skulle liusa dagen resa bort. Men 
han stahl sigh undan mitt om natten som en parti-gångare. 1 

Lund d. 11 Mars 1717. N:r 103. 

Durchleuchtigst Princes, aldranådigsta kiära Systeri 

Vedh påstens afgångh kan iagh intet underlåta at infinna migh medh dhessa rader och berätta, at iagh i för-gårs 
bekommit dhen lyckan at åhter fått sij min Svåger2 här hos migh hälsosam och frisker. Han har brakt migh mon 
coeurs nådigsta hälsningh, och kan iagh aldrigh tillfyllest betacka for all gunstigh ihugkommelse min hiertans 
Syster migh betygar. Jagh har ochså i går bekommit mon coeurs kiäre brefv af dhen 6 Marti, for hvilket iagh 
ochså ödmiukeligast betakar. Mon coeurs skrifvelser fängnar migh så, at iagh hvar gångh blir på nytt helt munter 
och up-friskader. 

Härifrån kan iagh dhenna gången intet stort berätta, utan allenast, at Meyerfelt lärer om onsdagh hålla bröllop på 
en gårdh, som heter Vitskiöfvde,3 utmedh Christian-stadh. En dhel af bröllopsgästerna hafva redan i dagh 
begifvit sigh härifrån på resan dhit åht. Jagh har ochså varit diht till bröllops buden och skulle väl infunnit migh 
dher; men som iagh intet ännu har någon tid at så länge vara bårta härifrån ohrten,4 så kan iagh intet komma dhit. 

1 Konungen skämtar har öfver sin systersons, den unge hertig Karl Fredriks, något hastiga afresa från Lund, där 
han i början af år 1717 aflagt ett besök. 

2 Arfprinsen af Hessen, som en tid vistats i öfre Sverige, återvände i mars 1717 till Skåne. 

3 Vidtsköfle, gods söder om Kristianstad, tillhörigt öfverste K. Chr. Barnekov, som den 13 mars 1717 där 
bortgifte sin dotter Brita med general J. A. Meijerfelt. 

4 Sannolikt var det det kritiska läge, hvari Sveriges underhandlingar i London och Haag denna tid råkat, som 
gjorde att konungen ej ens för ett par dagar ansåg sig konna lämna Lnnd.Elliest är här ännu ingen tingh till giöra 
och ingen lägenheet yppar sigh än till några krigsförrättningar, utan alt är här i största ro och fredligheet. 

Jagh måste nu i hast sluta mitt bref effter dhet redan är tidh at påsten skal gå. Beder min hiertans Syster ville 
afläggia min hälsningh hos härtigen och uhrsäkta, atiagh dhenna gången intet hinner skrifva honom siälfv till. 

Jagh förblifver till min dödh min hiärtans Systers 

underdånigsta trognesta Broder och tiänare Carolus. 



[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 104. Lund d. 2 Maji 1717. 

Durchleuchtigste Princess, aldranådigste kiäre Syster! 

Min aldrakiäresta Syster beder iagh ville intet onådigt uptaga, at iagh åhter alt för länge dröyt medh min skyl- 
digsta upvaktnings giörande. 

Jagh har alla påstdagar varit full sin[n]ader til at intet försumma dhett och i mina tankar väl tiugu gånger skrifvit 
brefv till mon coeur, men mina brefv har intet kunnat blifvit färdiga på papperet. Altså är iagh nu illa vedh, huru 
iagh skall begynna mitt brefv, och påsten gå[r] åhter rätt nu bårt igen, så at iagh fruktar mycket till at intet kunna 
medh dhetta blifva färdig. Men iagh vill allenast kårteligen ödmiukeligast betacka mon coeur för åhtskilliga dhes 
aldrakiäresta brefv, som altidh mycket hungna migh, men dherhos mycket giort migh mycket ängsligh, at iagh 
medh skrifvandet ey blifvit färdigh till at besvara dhem.Jagh beder min hiertans Syster vill vara försäkradh, at 
iagb medh mitt sinne intet försumma[r] at alt stadigt vara hos mon coeur. Och iagh måste nu i största hast sluta 
och fbrblifver till min dödh 

mon coeurs ödmiukesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh har man några dagar fått behålla Arfvprinzenl här, sedan han kom från Carlscrona. Ty han reste härifrån i 
måndags till Griöteborg och ärnar något bese regementerna. Sedan lärer han åhter komma till Stockholm. 

Om något fÖr[e]faller at giöra, så lärer vij åhter få see honom. Men iagh är säker, at alsintet någon [!] 
krigsväsende lärer för[e] falla dhetta åhr. Dock har iagh för åhtskilliga ordsaker skull2 här något smått altidh till 
giöra, så at iagh ännu intet kan begifva mig ifrån, utan lärer något uppehålla migh i Skåne. 

öfverst Rauch, som Arf-Printzen har skickat uht åht Tysklandh, har för några dagar sedan medh godh vindh gott 
till segels. Hanken,3 som för kort sedan är öfverkom-men, så väl 30m Poniatovski,* dhe äro ännu här. I går 
mårres kom dhen Fransösk[e] General hijt, som heter Lamark,5 öfver Lybek och kom i landh vedh Malmö. 
Esom- 

1 Arfprinsen af Hessen gjorde på våren 1717, liksom föregående år, mön-stringsresor i olika landsorter. 

2 »För åtskilliga orsakers skull», sannolikt emedan konungen i Skåne ville afvakta utgången af de vid denna tid 
inledda, viktiga underhandlingarna med England och Ryssland (jfr F. F. Carlson: Om fredsunderhandl. 104— 
107) och emedan han där lättare ansåg sig kunna pådrifva regementenas utrustning. Jfr mr 101. 

3 Jfr sid. 125 not. 1. 

4 Poniatowski, Stanislaus, polsk grefve, generalmajor och öfverste för ko¬ 
nung Stanislas’ drabanter, född 1677. Han hade under vistelsen i Turkiet och 

i Stralsund gjort konungen viktiga tjänster. Sedermera guvernör i Zweibriicken 
oeh fader till Polens siste konung. Död 1762. 

8 de Fa Mabck, Fouis Pierre, grefve och franskt sändebud, född 1674. Han var skickad till Karl XII för att söka 
medla mellan Sverige och England. Jfr Malmström: Handl. rör. Sveriges historia 1713—1720, s. 47.offtast 
komma svänska officerar hit öfver siön från Tysk-landh. 1 

Jagh ber mon coeur vill giöra min Recomendation till Härtigen opå dhet bästa och ursäkta, at iagh intet hinner 
sielfv skrifva. 

Hvadh mon coeur befaller angående moster Märtas dotterson,2 skall iagh sökia effterkomma. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 105. Fund d. 6 Maj 1717. 

Durchleuchtigst Princes, aldranådigsta kiärsta Syster 1 



Som påsten nu afgår, så kan iagh intet underlåta medh dhessa få rader at upvakta mon coeur och berätta, at iagh 
fått bref från Arfv-Printzen, at han är väl fram kommen om torsdags affton till Giöteborg. 

Och vedh hans ankomstS fogade dhet sigh iust så, at Dansken var i begrep at villia angripa Svenska fartygen inuti 
Griöteborgs hampn medh sina Galeyor och pråmar, som natten emellan torsdagen och fredagen om klåckan tålfv 
begynte roo sigh Ny Elfvsborgh förbi inåt hampbnen, då skiutandet ifrån Ny Elfvsborg begynte. Och när dager 
blefv, så hade fienden hindt slåttet förbi och voro dhe då dhee Svänska Eregatterna så när, at dhe på ömse sidor 

1 Sannolikt sådana, som rymt nr fångenskapen. Jfr n:r 131. 

2 Ulfsparre, Karl, född 1697, dotterson af hofmästarinnan Märta Eosse. Denna hade genom prinsessan 
snpplicerat hos konungen om nådigt tillstånd för dottersonen »att resa ut och bese världen, att s& mycket mer 
göra sig sedan skicklig till tjäna sin konnng och fäderneslandet». Ulrika Eleonora till Karl XII den 29 april 1717. 

3 A rf prinsen af Hessen anlände till Göteborg den 2 maj 1717, och natten till den 3 maj inträffade det af 
Tordenskjolds eskader företagna men tappert tillbakavisade anfallet på staden. Jfr Eagermark: Striderna vid 
västkusten 1717 och 1718, sid. 10 o. f.medh bekvftmligheet kunde begå livar andra, så at dhet straxt flitigt 
begyntes öfver alt medh fyrandet så väl som ifrån landsidan af dhe stycken, som stodo ved siökanten och på 
bergen. Hvilket har duratl altiftmpt uti några timar, till dhes fiendens fartygh veko undan och lämnade effter sigh 
2 gallerer. Man menar, at dheras fartygh skal hlifvit temligen väl tillpyntade och at dhe hafft en godh afgång på 
fålk. Våra skola mycket och dhervidh hlifvit träffade. 

Jagh måste nu sluta mitt brefv, effter iagh nu ut af särdeles tillfälle blifver hindrat och måste skillias vedh 
papperet. Jagh forblifver mon coeurs 

underdån. trognesta broder och tiänare Carolus. 

Jagh ber min recomdation till Härtigen; iagh hinner nu intet skrifva honom till. Och min recomendation till 
fruentimbret på dhet bästa. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Eundd. 10 Juli 1717. N:r 100. 

Durchleuchtigste Princessa, aldranådigsta kiäre Syster! 

Jagh litar på mon coeurs nådh, som åhter lärer öfver-see medh min långa försummelse. 

Och härhos aflägger iagh nu min skyldigst tackseyelse för mon coeurs gunstiga ihogkomelse giönom dhe öfver- 
skickade meloner och pomerantz-skal,2 hvaruti iagh straxt ätit mon coeurs skål, som smakade helt väl. 

1 »Durat» = fortfarit. 

2 Jfr sid. 24 not l.Mon coeurs aldrakiäraste brefv angående at iagh skulle komma min hiärtans Syster på någon 
ohrt tillmötes 1 har iagh fuller straxt bordt besvara och hade iagh giärna genast effterkommit. Men så har iagh 
dherfore drögt häruti något medh mitt svar, på dhet iagh måtte försöka, om iagh emedlertid intet skulle finna på 
någon utväg till kunna nämna någon viss tidh och ohrt, dherest iagh kunde komma till mon coeur. Men så 
måst[e] iagh lell berätta at [-beskaffenheten]-] (-i-beskaf- fenheten]-!-} af alla saker ännu erfordrar, at iagh for 
många ordsaker skull, i dhen[na] sommar ey får söka dhen lyckan at komma till mon coeur, utan måste stadigt 
vistas här neder eller i nägden af dhe andra gräntzorna. Eärer och kanskie häreffter, om tillfället så fodrar, 
iblandh komma at giöra små ritt[er] vedh dhe här närmaste intill belägna ohrter, så at iagh väl seer föruth, at iagh 
nu intet kan få tidh till at giöra min upvaktning. Men så snart tillfället kan tillåtat, skall iagh intet försumma at 
infinna migh. 

Jagh måst[e] nu i största hast sluta, effter dhet är redan sent och posten lärer gå. 

Eörsäkrar, at iagh till min död förblifver mon coeurs underdån. trognaste tiänare Carolus. 

P. S. Angående Gyllenstolpen,2 så skal om honom anstalt giöras, så snart lägenheet till resans fortsättiande 



finnes. Men iagh menar, effter uhtresan utur Sväriget nu i Sommar är mycket osäker och besvärligh, så vore 
kanskie rådeligast för honom, om han sigh dhet nästkommande såmmar företoge. 

1 Prinsessan hade hegärt, att konungen skulle nämna någon ort i nejden, där hon och hennes gemål kunde få 
sammanträffa med honom, emedan hon så innerligen längtade därefter. Ulrika Eleonora till Karl XII den 9 juni 
1717. 

2 Gyldenstolpe, Ulrik Nils, grefve, född 1689. Sedermera kammarherre. Död 1768. — Prinsessan hade 
rekommenderat hans anhållan hos konungen. Ulrika Eleonora till Karl XII den 4 maj 1717.Dhen unga 
Ulfsparren,! som kom hijt och ärnade he-gifva sigh uht till att resa effter honom; åhtskilliga svå-righeeter här 
föllo uti vägen till resans värkställande, så har han helt oförhappandes gifvit sigh i föllie medh rytteriet och tagit 
på sigh ryttaremunderingen under frijryttarna och lärer altså först fram hättre, vedh hekuämare tillfälle, sökia 
fohrtsättia sin resa. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Eundi Juli 1717].2N:r 107. 

Durchleuchtigste Princess, aldrakiäraste Syster! 

Som Eaquejen nu härifrån reser, som öfverhrakt migh Melonerna och dhe ingiorda saker, så kan iagh intet 
underlåta medh honom at afläggia min skyldigsta tackseyelse dherföre och herätta mon coeur, at melonerna äro 
helt friska hijt komna och hafva smakat rätt väl, äfvensåväl som dhe andra saker, särdeles effter iagh ätit dheruti 
mon coeurs skål. 

Jagh har väl längesedan skolat infunnit migh medh min tackse[je]lse härföre och affärdat Eaquejen; men iagh har 
intet fått så långt rådrum at skrifva mitt hrefv, som ochså nu åhtskilliga komma, som hindrar, så att iagh nu måste 
i största hast sluta. Beder dherföre mon coeur ville dhen gången och hos Arfv-Prinzen uhrsäkta, at iagh 
försummar skrifva honom till. 

Men iagh förhlifver i min grafv mon coeurs 

underdån. trognaste hroder och tiänare Carolus. 

1 Jfr sid. 170 not 2. 

2 Originalhrefvet är odateradt; men af jämförelse med nästföregående href, n:r 106, synes framgå, att det är 
skrifvet som ofvnn. Jagli ber min hälsningh till härtigen och uhrsäkt, at iagh på en tidh intet hinner skrifva honom 
till. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 108. Strömstadl d. 17 September 1717. 

Durchleuchtigst Princess, aldranådigst kära Syster! 

Jagh beklagar mycket, at iagh än måste anstå till at personligen infinna migh hos min aldrakäresta Syster.2 Jagh 
försäkrar, at min högsta åstundan nu består dher uti at åhter bekomma dhet nöyet och at min längtan dhertill är så 
stor, at dhen intet kan vara större. Men nödvändigheten har fo[r]drat och än fordrar för åhtskilliga omständigheter 
och tillfällen skull, at iagh måste uppehålla migh vedh Skåniska gräntzerna. 

Jagh har nu på några dagar måst resa hit till Bohuslän och besökt dhe ohrter, som här ligga. Men iagh lärer 
dhenna vekan åter resa till Skåne, hvarest dhenna höste-tiden nu åhtskilligt lärer förefalla, så at iagh tvifvlar at få 
något rådrum öfvrigt till at infinna migh hos mon coeur utan till at efftersättia åhtskilliga förrättningar, som 
nödvändigt beställas böra. Men om möyeligit blir i vinter, menar iagh sökia tillfället antingen i februari eller 
mars 

1 I slutet af augusti 1717 anträdde konungen en mönstringsresa till norska gränsen, visiterade befästningarna vid 
Strömstad, gränsposteringarna, varfvet och flottan i Göteborg samt återvände efter en månad, såsom han kommit. 



ridande till Lund. 


2 Prinsessan hade i sina bref upprepat sin önskan att få sammanträffa med sin broder. Ja, hon hade till och med 
förklarat att, som det nn var ett helt år sedan hon sist såg honom, kunde hon ej längre afbida hans tillåtelse utan 
ämuade begifva sig till honom och hade öfvertalat sin gemål att ledsaga henne. Hon sökte genom ett bref med 
generalmajor von Essen af konungen få reda på den ort, där han ville befalla dem att möta honom. Ulrika 
Eleonora till Karl XII den 16 juli och den 7 september 1717. Riluark.månadh at infinna migh, när slädeföret är, 
och möta mon coeur, om så behagas, uti Vadstena. 1 

Jagh har för öfvrigt bedt G. Major Essen2 berätta mon coeur, hvad här förefaller, och at försäkra, om tiden tillät, 
så skulle iagh intet underlåta at nu straxt infinna migh hos mon coeur. Ty ingen kan mera åstunda att få se mon 
coeur än dhen, som utan uppehåldh är och blir mon coeurs 

underdån. trognesta broder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Eund d. 26 Sept. 1717. N:r 100. 

Dnr[ch]leychtigste Princess, aldranådigst kära Syster! 

Jagh har i måndags medh påsten skolat upvakta Mon Coeur medh min skrifvelse och berätta, huru iagh sedan 
mitt sidsta från Strömstad [är] dhär ifrån rester och hit kommen Söndags mårgon bittida. 3 Men iagh hant intet 
färdigt medh mitt brefv; altså infinner iagh migh härmedh. 

Ödmiukeligast betackar härhos för mon coeurs nådiga brefv af d. 21,4 som iagh nu här bekommit. Jagh önskar 
intet högre än at hafva dhen hungnaden och förnöyelsen at see min aldrakiäresta Syster snart igen. Jagh beklagar 
at tillfället är nu så, at dhet intet nu straxt kan skie, 

1 Såsom föregående år. Jfr n:r 97. 

* von Essen, Hans Henrik, generalmajor, född 1664. Sedermera friherre och generallöjtnant. Död 1729. 

3 Till Ennd återvände konungen den 22 september 1717 från en mönstrings-resa till norska gränsen. Jfr sid. 174 
not 1. 

4 Prinsessan hade i sitt bref uttryckt sin glädje öfver konungens löfte, att hon åtminstone nästa år skulle få 
sammanträffa med honom, så vida de vore vid hälsan och lifvet. Ulrika Elonorn till-Karl XII den 21 september 
1717.men håppas, at tiden snart lärer skrida så, at dhen tiden med tillfället lärer framkomma. Som tiden nu är helt 
kort för mi gli at skrifva, så måste iagh i största hast sluta och beder mon coeur ville giöra min recomdation och 
uhrsäkt hos her Svåger, at iagh dhenna gången intet hinner skrifva honom till. Äfvenså och till Härtigen, at han 
intet illa uptager, at iagh på en tidh intet hint skrifva [till] honom, h vil ket iagh doch offta begynt, men intet hint 
lykta, och skulle intet försummat, om intet svårigheten för migh till skrifva vorre så mycket i vägen. 

Här passera[r] elliest nu intet stort, utan i förgårs hölt dhen Professorn, 1 som är min värdh här i huset, 

Christningh åht en ungh Son, h var till iagh blefv fadder. Och vedh dhet tillfället fick iagh sij dhet Stockholmska 
fruntimbret, som sigh nu här i staden uppehåller och iagh härtills ej hafft lägenheet at see.2 I mårgon ärnar iagh 
på några timar resa åht Eandzcrona och lärer åhter straxt komma tillbaka. 

Men iagh förblifver allestedes och alltidh till min död mon coeurs 

underdån. trognesta broder och tiänare Carolus, 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Hegardt, Martin, teologie professor i Eund, fodd 1685. Han härberge-rade Karl XII under dennes nära tvååriga 
vistelse i Eund, och konungen hedrade sin värd genom att upphöja hans hustru och barn i adligt stånd samt bära 
hans son Karl till dopet. Död 1732. 

2 Prinsessan säger i sitt svar, att det ej vore henne oangenämt, att det stockholmska fruntimret haft den nåden att 



få se konungen vid kristningen, och hon hoppas, att detta vore ett godt förehud, att konungen hegynte vänj» sig 
vid att vara i fruntimmerssällskap. Ulrika Eleonora till Karl XII den 2 oktoher 

1717.Durchleuchtigste Princess, högstährade käraste Syster! 

Som iagh vedh dhetta nyåhrets begynnelse nu intet sielfv personligen kan hafva dhen lyckan at hos mon coeur 
giöra min underdånigsta upvaktningh, så giör iagh migh en fängnadh at medh dhessa rader kårteligen och af 
innersta hiärta önska mon coeur ett frögdefult gått nytt åhr och alskiöns förnöyelse. 

Härhos heder iagh och om tvenne tillgiffter håde för min långvariga försummelse uti skrifvande, som iagh 
förflutna åhr nu en långh tidh mot min villia föröfvat, som och att iagh här har så länge uppehållit min herr 
Svåger, 1 som lärer nu vara öfverhringare af dhetta hrefv och munte-ligen giöra min ursäkt och vitna, at 
åhtskilliga hinder stadigt afhållit migh, ehuru giärna iagh och velat giöra min skyldigheet, så at iagh intet 
kunna[t] komm[a] at skrifva, som och at åhtskilligit, som här för[e]fallit, [-för-ordsak[a]t,-] {+för- ordsak[a]t,+} 
at iagh så länge måst här upp[e]hålla och heröfva mon coeur dhes herre. Han har här som mon coeurs full- 
mäcktige heordrat en viss ohrt och tidh, hvarest iagh skulle migh infinna at giöra min upvaktningh.2 Och lärer 
iagh, så vida ey oundvikligit hinder i vägen kommer, sök ia at effterkomma min skyldigheet, dhet som är för 
migh min största fängnadh, fast dhet allenast lärer rådrum gifvas till några dagar at kunna giöra min upvaktningh. 

1 Arfprinsen af Hessen, som i oktoher 1717 gjort en resa till Götehorg och därefter infunnit sig hos konungen i 
Lund, återvände först i januari 171o till Stockholm. 

2 I sitt svar tackar prinsessan för att hon vid sin gemåls he mk omst håde skriftligen och muntligen hlifvit 
förvissad om stället och orten, hvarest hon kunde få uppvakta konungen, och hoppades, att den hestämda 
terminen skulle vara viss, efter den stod antecknad i kalendern, »varandes sålunda ingen und-skyllnn antaglig»; 
eljest skulle prinsessan komma till konungen med sin gemål. Ulrika Eleonora till Karl XII den 18 januari 1718. 

Carlson, Karl XH:s href 

12Jagh måste nu i största hast sluta mitt hrefE, effter 

H. Svåger nu sielfv kommer hijt och vill straxt [hort]. Jagh forhlifv. intill min död 
min aldrakiäresta Systers underdånigsta, trognesta hroder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 111. Lund d. 7 Mars 1718. 

Durchleuchtigst Princess, högtährade kiära Systeri 

Jagh her mon coeur ville intet onådigt uptaga, at iagh nu så långh tidh varit försummeligh. Jagh har åht-skilliga 
hrefv hegynt, men intet fått något färdigt för åhtskilliga hinder, som dageligen förefallit, så at iagh är nu i så stor 
skuldh hos min aldrakiäresta Syster, at iagh intet vidar[e] ka[n] uhrsäktat utan liter allenast på mon coeurs 
ouphörliga gunst. 

Jagh hlir nu åhter hindrat, så at iagh intet får skrifva mera utan allenast at herätta, dhet iagh lärer om måndagh 
resa härifrån och heflita migh om at kunna infinna migh dhen 21 i Chriestin[e]hamn, så framt intet alt for ofhr- 
modeligit uppehåldh kommer i vägen. 1 Jagh hade eliest velat sökt at infinna migh till dhen 15 i Cristin[e]ham[n]. 

1 Konungen afreste verkligen, såsom afsedt var, måndagen den 10 mars 1718 från Lund och anlände öfver 
Götehorg och Karlstad på utsatt dag till Kristinehamn, där prinsessan, hennes gemål och hertigen af Holstein 
voro honom till mötes. Detta andra sammanträffande mellan Karl XII och hans syster efter konungens återkomst 
från Turkiet varade från den 21 mars till 2 april, då prinsessan återvände till Stockholm och konungen, efter att 
ha följt henne ett stycke till vägs, hegaf sig till Eda skans i Vermland.Men öfverste Raukl har försäkrat, at dhet 
vore ohekväm-ligare at hinna ifrån Stocholm innom så kårt tidh och at dhet hekvä[m]ligar[e] låter sigh giöra t ill 
dhen 21. 



Jagh måste nu sluta och förblifver mon coeurs 
underdån. trognesta B [roder] och tiänare [Carolus.]2 
[Originalet i Riksarkivet.] 

Strömstad d. 14 Maj 1718. N:r 112. 

Ijurchleuchtigst Princes, aldranådigst kiär[a] Sys[ter]! 

Jagh kan intet nogsampt hetacka min hiärtans Syster för dhe åhtskilliga kiära Skrifvelser iagh hlifvit hungnadh 
medh sedan min senaste skilliesmässa från [-Christin[e]-hamn.3-] (+Christin[e]- hamn.3+} Och iagh hedher 
dherhos om tillgift, at min kiäre Syster medh sin vanliga gunst ville anse, dhet iagh så länge försummat at 
upvakta medh min skrifvelse. Jag har giönom dhen ostadigheten, som förefaller på resor,4 alt-stadigt hlifvit 
afhållen, så at iagh intet kunnat skrifva något hrefv färdigt. 

Jagh kan härifrån dhenna gången ey eller något syn-nerliget herätta, som icke förmodeligen redan lärer vara 
hekant. Jagh får ey eller nu tidh at skrifva långt hrefv, utan allenast måste kårteligen herätta, at iagh är på resande 
fot at i dagh resa härifrån och ärnar i affton at vara i Venershorgh och dherifrån at fortsättia resan till 

1 Jfr sid. 159 not 4. Prinsessnn hade med Ranch sändt h ref och hälsningar. 

Ulrika Eleonora till Karl XII den 10 fehruari 1718. 

2 Underskriften är delvis hortmnltnad. 

3 Jfr sid. 178 not 1. 

4 Efter mötet med prinsessan hade konungen under sex veckor inspekterat posteringarna och öfriga anstalter vid 
norska gränsen från Eda skans i Vermland till Strömstad.Eund. Dherifrån ämar iagh om några veckor at åhter 
komma hijt tillhaka igen. 

Härtigen hetackar sigh på dhet högsta för min hiär-tans hälsningar, som iagh ailagt hos honom. Han reste i går 
härifrån till Uddevalla och lärer i dagh var[a] i Griöte-horgh, och dher ärnar han uppehålla sigh några dagar. 

Jagh måste nu sluta mitt hrefv i största hast och för-hlifver till min dödh min hiärtans Systers 

underdån. trognesta hroder och tiänare Carolus. 

Jagh her min helsningh till min he[rr] Sv[å]ger på dhet flitigsta och uhrsäkt, at iagh för hastigheten skull [-för- 
sum[m]ar-] (-i-för- sum[m]ar-i-} dhen[n]a gången at skrifva honom. 

P. S. Effte[r] mon coeur[s] hefallningh har iagh skrifvit till Thesinl hosfölliande href angående en 
hofvmestarinnas upförande på staten och låtit lämna öpningh på nampnet, på dhet min kiära Syster kan sättia 
dhens nampn in, som mon coeur sielfv hehagar.2 

Angående Eandzh. Baners3 hefodran till något annat ämhete närmer dher uppe vedh, så vet iagh väl nu intet at 
dhertill någon lägligheet kan finnas, undantagandes giönom transport till något närmare helägit lähn, som kunde 
hlifva löst. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Tessin, Nikodemus, grefve, kungl. råd och öfverste marskalk, född 1654; herömd arkitekt och högt i gunst hos 
konungen. Död 1728. 

2 Denna åtgärd var konungens artiga men — som vanligt — i fruntim-mersangelägenheter undvikande svaT på 
prinsessans anmälan att, sedan hon vidtalat friherrinnan Katarina Ehha Horn att åtaga sig den efter Märta Posses 
(född Berendes) död lediga platsen som hofmästarinna, så felades nu endast konungens konfirmation, för att hon 
måtte på staten uppföras. Ulrika Eleonora till Karl XII den 9 april 1718. Riksark. 

3 Jfr sid. 87 not 2. Prinsessan hade i nyss anförda href rekommenderat Axel Bnnér såsom den nya 
hofmästarinnan Katarina Ehha Horns man att erhålla någon »förmån där uppe», så att hon med detsamma kunde 



betjäna sig af honom; ty hon kunde tryggt försäkra, att han vore en trogen undersåte och ej befattade sig med 
annat un det som blefve honom anförtrodt. Banér blef också 1718 som londshöfding flyttad från Kronobergs till 
Stockholms län.Dur[c]hle[u]chtigste Princess, aldernådigste kiere Syster! 

Jagh ber min hiärtans intet onådigt ville uptaga, at iagh något länge drögt at giöra min skyldigsta upvakt-ningh. 

Jagh kommer nu allenast i största bast at berätta, dhet Arfv-Printzen för några dagar sedan är härifrån afrester åht 
till Carlscrona. Jagh har ocså redan ärnat resa härifrån som i förgårs, men tills nu blifvit upp[e]hållen. Men i 
daghl lärer iagh resa härifrån at see någr[a] Compagnier exercera på vägen till Str[ö] mstad. Härtigen har i går 
rest härifrån föruth. 

Rätt nu bekommer iagh mon coeurs nådiga brefv af d. 6, för hvilket iagh underdånigst betackar. Men iagh får nu 
intet längre tidh at skrifva utan måste sluta i största hast medh försäkran, at iagh in till min dödh för-blifver min 
hiärtans Systers 

underdån. trognesta broder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Haga2 vidh Eda d. 2 Augusti 1718. N:r 114. 

JDurchleuchtigst Prince[ss], aldranådigsta kiäre Syste[r]! 

Min aldrakiäresta Syster kan iagh intet tillfyllest betacka för dhet nöye, at iagh esomofftast benådas medh 

1 Den 11 jnni 1718 anträdde också konungen resan från Lund åt norska gränsen. 

2 Haga, gård i Eda socken i västra Vermland.Mon Coeurs nådiga skrifvelser. Oaktadt all min försummelse beder 
iagh min hiärtans Syster ville vara försäkrat om min ouphörliga tillgifvenheet och fullkombliga åstundan till at 
effterkomma min skyldigheet. Men iagh har hela tiden utaf dhet ostadiga väsendet,! som här på ohrten [-för[e]- 
faller,-] {+för[e]- faller,+ } altstadigt blifvit hindrat, så at iagh intet kunnat verkstellat. 

Men som Arf-Printzen - reser nu härifrån på någon tidh, effter här än alsintet är till giöra i fält, så kan iagh intet 
underlåta at härmedh giöra min upvaktningh, och han lärer vidare munteligen berätta, hvadan här förefaller. Han 
lärer nu först några dagar upp[e]hålla sigh uti Carl-stad och sedan resa till Stockholm, effter han har tidh dhertill. 

Jagh ärnar migh åhter nu i andra veckan till [-Strö[m]-stad,-] {+Strö[m]- stad,+} men förblifver in till min dödh 
Mon Coeurs 

underdån. trognesta broder och tiänare Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 115. Strömstad d. 9 Sept 1718. 

Durchleuchtigst Princes, aldrakäreste Syster 1 

Medh dhenna uhtskickaden, som nu härifrån afreser, kan iagh intet underlåta at giöra min upvaktningh hos min 
hiärtans Syster och dherhos afläggia min skyldiga tackseyelse för mon coeurs åhtskilliga aldrakiäresta skrif- 

1 Konungen gjorde denna tid oupphörliga ridter mellan Eda skans och Strömstad. 

2 Arfprinsen af Hessen hade efter sin resa ät Karlskrona (jfr n:r 113) Infunnit sig hos konungen vid norska 
gränsen.velser, som iagh tils nu blifvit hindrat at besvara. Och som dhetta brefv rättnu måste afgå, så vill iagh 
allenast i största hast försäkra min hiärtans Syster, at iagh är och förblifver intill min död min 

hiärtans Systers ödmiuksta, trognesta broder och tiänare Carolus. 

Mon coeurs brefv angående hofvmest[a]rinnans anhållande har iagh bekommit men kan intet än rätt fatta 
sammanhanget. 1 Jagh skall informera migh utur staten, hvarutaf åhtskillnaden kommer och hvaruti dhen består. 


[Originalet i Riksarkivet.] 



Strömstad 12 September 1718. N:r 110. 

Durchleuchtigste Princess, aldrakiäresta Syster! 

Som påsten nu afgår, så kan iagh intet underlåta up-vakta min hiärtans Syster medh dhessa rader och berätta, at 
Gr. Major Essen2 brakte migh mon coeurs kiäre [-skrif-vels[e],-] {+skrif- vels[e],+ } hvaraf iagh fått fägna migh 
af min kiäre Syster[s] hugneliga välmåga. 

Grudskielåfv, at dhen flysfebern, som besvärat min kiär[a] Syster, nu väl är öfverstånden. Jagh önskar alle- 

1 Prinsessan hade omförmält, att den nya hofmästarinnan Katarina Ebba Horn (jfr sid. 180 not 2) väl vore 
kommen till Stockholm men att hon »intet än kannat hafva henne uppe hos sig inlogerandes, emedan Ofverste 
Marskalken gr. 

Teesin väl är villig att enligt Karls befallning låta affölja till henne, hvad som angår lönen; men han är oviss om 
huru H. M:ts vilja är om den förmånen, som därvid sättes, ty framlidna fru M. Berentz (Posse) var på tvenne 
staber*. 

Prinsessan bad därför få veta konungens mening härom. Ulrika Elonora till Karl XII den 27 augusti 1718. 
Riksark.nast ha dhen lyckan at beständigt få höra min hiärta[ns[ Syster vara vedh en ouphörligh hälsa och 
välmåga och all fornögligheet, så at iagh, när åhter en gång tillfälle dher-till gifves, må få närvarande betyga, 
huru iagh ouphörligen till min dödh är 

min hiärtans Systers ödmiuk. trognesta broder och tiänar[e] C[arolus]. 1 
[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 117. 

Strömst[ad] d. 25 Oct. 1718. 

Durchleuchtigste [Princess],! ald [ra] nådigsta käre Syster! 

Min aldrakiäresta Syster betackar iagh ödmiukligast, som esomoiftast hung[n]at migh medh sina k[iä]resta skrif- 
velser. 

Och som i[a]gh åhter nu giönom arfvprintzen2 har bekommit mon coeurs brefv, så kan iagh ey underlåta medh 
dhessfa] få rader afläggia min tackseyelse, så väl som för 

dhe pomrantskaB och Schorbet, som är medh Capt. E—4 

hitsändt. Jagh har redan ätit mon coeurs skål dheruti. 

Min Svåger2 är hijt kommen i förgårs affton och är vedh godh hälsa. Jagh önskar alenast, at min kiära Syster och 
måtte beständig]t] befinna sigh vedh all önskeligh hälsa och välmåga. 

1 Brefvet är här delvis förmultnadt. 

2 Jfr sid. 9 not 1. 

3 Jfr n:r 14, 100, 106, 107. 

4 Oläsligt namn.Och som iagh nu i dhetta här blifver förhindrat, så at iagh måste bryta af mitt bref, så måste iag 
sluta och försäkra, at iagh intill min dödh [är] 1 

min hiärtans Systers ödmiukste trognaste bfroder] och tiänare C[arolus]. 1 
[Originalet i Riksarkivet.] 

VI. Till hertig Eredrik IV af Holstein-Gottorp. 

©tod)[olm] b. 20 San. »:o 1698. 

2)urdjleu$tigfter §urft, ] 




trielgelibter «£). getter! 

(5n>. $b.2 fåretben »cm 8 btefeö3 fyabe tdj uon 3fyr fyofyeiten bfyero Ijodjgeefyreten grauen mutterd 
empfangen, morauö erje^en bljero iioUtgeÖ vergniigen iiber ber erlangten resolution meiner Sdjmefter £ebemtg 
©cpfyte, morju iå) »on grnnbt metneö fyerfcen unbt ©elen uom ©ott bem aiiedjögften allen ©öttelicfyen jegen 
unbt gebeten munPe unbt ba§ ber almedjtige @ott molte tfynen 3« btefeö (£i)riftltd)e3 merfeö uoiibrtngen alleé 
erfprteöltgeö gliic! unbt fortgång mittuerleien.5 

1 Brefvet Er delvis förmultnadt. 

2 Ew. Ed. = Ewer Eiebden, > Eders kärligbet>. 

3 Karl Xll:s ingalunda mönstergilla tyska är med diplomatisk trobet åter-gifven. 

4 Eredrika Amalia, dotter af konnng Eredrik III af Danmark och änka 
efter hertig Kristian Albert af Holstein Gottorp, hade anländt till Stockholm 

i december 1697 för att verka för en giftermåls förbindelse mellan hennes son, den regerande hertigen af 
Holstein-Gottorp, och prinsessan Hedvig Sofia «amt, 

om möjligt, äfven mellan Karl XII och en hennes dotter, som hon medförde. Jfr E. E. Carlson, VI, 138 o. f. 

8 Till det slutliga afgörandet af frågan om hertig Eredriks och Hedvig Sofias förmälning, h vil ken af många bland 
svenska store sågs med oblida ögon men som, efter åtskilligt vacklande fram och åter, i januari 1698 beslöts, är 
det som konungen här lyckönskar sin blifvande svåger.3$ bitte audj fyier bep, baé ©ie mir iuolten ejrcu^irct 
Ijaben, baö iå) ni$t etyer mitt meiner fcfyulbigen gratoulation eingefom* men wegen bljer geteuften affairen, tote 
mir $u iange uon meiner ©djulbifeit gegen meinen mitten abgetyalten. 

£iemitt verbleibe and) aiie^efijt, ber iå) hinn 

@ro. Sb. treuer iietter unbt ©wager Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N*:r 119. ©trömefy[oim] b. 7 £)ct. 1698. 

£)ur(fyleudjtigfter Surft, frcunbgelibter <£>. 58ett[er] unb ©mager! 

2)ie angeneme 3eitmtgfy uon @n>. 8b. glijclic^ iioUbradjten reifel Ijabe iå) mit befonbern freube ob Gnu. 2):1 
fcfyreiben be bato ^iell ben 19 ©ept. vernommen. 

3dj fage iior erfreuliche nadjricfyt fieifigen 2)anf unbt »erlange nidjteö fyöfyerS als ba3 iå) twn bero nnbt bero 
ganzen «gmufeö fyofyen moUergefyen allezeit erfreuliche nadjridjt fyaben möge unbt ba§ iå) gelägenfyeit 
ftnben möge ^u bezeugen, wie iå) gåntSlicfy bin 

dw. Sb. 

freunbtwilliger treuer ^Setter unbt ©mager Carolus. 

[Originalet i Storhertigl. arkivet i Oldenburg.] 

1 Nämligen hem till Holstein från Karlskrona, dit konungen, ett par månader efter det å Karlberg firade bilägret, 
genom hela landet följt gin syster och svåger för att se dem gå ombord.@tocf[l>olm] b. 10 5R[o».] 169S. N:r 
120 . 

©urdjleucfytigfter gurft, 

«^odjefyrter «£). @nxiger! 

&b. Berichte id) ^teburc^, »te ber fran^öftfd^e Ambassadeur ©raff d’Avauxl biefer tagen auf erhaltenen Befehl 
aUfytr angtragen, baé ineiin fein $öni<$ ben jueftanb im nieber^ächfi* fd^en ©reife gerne erhalten fege unbt 
unter anbern babety in* fonbertyeit auf bie ,£>olfteinifdje fad^e ^u reflectiren; @o wäre er auc^ Bereit 



ubernommene Guarantie ber bretyen grtebenfcljliiffe alé beé Oiofc^ttbiic^en, ^openfyagifdjen unb [- 
Fontaineb[l]eauischen-bei)-] {+Fontaineb[l]eauischen- bei)+} ertoegenben feilen §u ?)rceftiren, inan er baju 
erfudjet murbe. 

2Öaé aber ben altenaittfcijeit Tractat3 betrifft, fyat ^war gent£v Ambasadeur ttermeinet, baé feinem Könige bte 
garantie berfelben nitfyt angene[m] inerben fonte, weil er bety felbtgen Tracta[t] ni(fyt beruffen unbt baran 
feinen part fyabe, giei^wol aber ficfy »er* nemen laffen, baé »an man an «£>anb gebe, baé beé ^onigeé 
Concurrence ebenfaié ba^ir desideriret miirbe, were er erbietenö babet) gerne ade gute Officia anjumenben. 

Vorauf alé iijm »orgeftedet, baö ber ^Xltenauifdje tractat nid)té anberé até eine bloffe repitition unb confirmation 
be= nen »origen grtcbenfdjliiffen wäre unbt ben fiir feinen neuen unb abfonberligfyen ^rieben (Sonfiberiret 
werben flinte, ob ^war eine unbt anbere ftucfen bafu eingefommen unbt eingefcfyloffeu, welche baé «fjauptroerf 
nid)t »eränbern, bat er um Communication befagten ^ltenaufcf)en Recessen gebeten. Unbt iretlrt 

1 d’Avaux, Jean Antoine de Mesmes, grefve och fransk ambassadör i Sverige under åren 1693—1699. Han hade 
den 9 juli 1698 lyckats åstadkomma ett förbund mellan Frankrike och Sverige och sökte nu genom att visa 
tillmötesgående i holsteinska frågan, som han visste ligga Karl XII varmt om hjärtat, ytterligare vinna dennes 
bevågenhet. 

2 Traktaten i Fontainebleau mellnn Danmark och Holstein-Gottorp af den 

2 september 1679, bemedlad af Frankrike. 

3 Al tonafördraget mellan Danmnrk och Holstein-Gottorp af den 20 juni 

1689, garanteradt af Sverige, England, Holland och Luneburgska huset.man fein bebenfen haben fönnen i^me 
benfelben ju (Eommunictren, atfo ift tyrne baoon, fowofyl alfö waf8 ber houfteinifthe affaire betrifft, im me^[r] 
gemelt[en] bretyen »origen §rtebenf<hluffen Stipuliret ^u feiner beffet[en] nacMd^t erteilet worben. 1 

Unb fyiemit oerbleibenö allezeit 

(Sw. Sb. treuer SBetter unbt ©waget Carolus. 

[Originalet i Storhertigl. arkivet i Oldenburg.] 

Wir 121. ©totf[holm] ben 7 2)ecemb. A:o 1698. 

2)ur(^leuc^ftigfter görft, fifylgelibter £err fetter unb ©wagerl 

Sb. angenehmes antwortf<hreiben oon 25 Sftoo. habe wohl erhalten unbt barob erfehen, wie Sb. baöjenige 
genehm galten, fo ich bfeem ^iefigen frantfofifchen Ambassadeur auf bie gethane Offert wegen garantirungh ber 
uorbifc^en unt [-Eontaineb[l]aui-schen-] {-i-Eontaineb[l]aui- schen-i-} friebenBfluffen, mit anfliefung beö 
$ltenauif<hen oerglei<h8, ^abe fiirfteOen taffen.2 

SBafö fonften betrifft bafSienige project, welches ooit ben Mediatoren bei bem $)innenbergifchen Tractat auf8 
neue formiret worben3 unb <$w. Sd. burch bero (San^te^ath ben oon ©h^n* ftolpe* mir communiciren taffen; 
©o fan ich nicht anberö befin* ben, alö ba§ bie oon (Sw. Sb. barnber gemachte remarquen febr notig fein; lafj 
auch befcwegen au meine Ministros befell ergeben (a)w. Sb. fyirin a ufé befte ^u fecuitbiren. 

1 På diplomatisk väg — genom att vinna Eran kr ikes garanti af Altona-fördraget — hoppades alltså Karl XII ännu 
kunna främja sin svågers sak. 

2 Jfr n:r 120. 

3 Detta af medlarne på kongressen i Pinneberg, som skulle bilägga de mellan Danmark och Holstein-Gottorp 
uppkomna stridigheterna, framställda forslag gaf anledning till lifliga underhandlingar, hvarvid Karl XII enligt 
sitt här till hertigen afgifna löfte på det kraftigaste understödde dennes sak. Jfr E. E. Carlson, VI, 198 o. f. 

4 Ehrenstolpe, Baltasar, hertigens af Holstein-Gottorp legationssekreterare vid svenska hofvct. Eödd 1654, död 
1734.(5w. Sb. »erlangen nc$ banefeen, bafj ^u gleicher 3ctbt ber Reifer fo woljl alfö Bngellanbt unb ,£>olIanb ju 



eben folget guarantirung^ mögen pouffiret werben; Oo ift fwar foldjeö »on meinentwegen bereits me^rma^len 
gefc^en. ©a§ afeer biöfyero barauf ber effect nic^t erfolget, ift bie u^rfadf), ba§, fo lange man im Trachtiren 
begriffen gewefen, tyat ber casus bie gua* rantie praeftiren ni<$t ejiftiren fönnen. <Danenfyero @w. 

3dj> will hieriiber (Sw. Sb. beliebige Sentimens gewärtig fein. Unbt baferne Oie biefen »orjdjlag aggreiren, will 
id) meine ministros barauf ^n urgiren ordres geben, werbe aud) fonften alle t^unlid^e mittel gerne anwenben, 
bafc @w. 2):1 bero Securitet erreichen unbt biefe aflfaire fu »eiliger rid)ti[g]feit fommen möge,l wie ban (£w. 

Sb. »on meiner beöfalö geflifjeneit Sorgfalt ftd> gänteli<$ 8U »erficfyern fyaben unbt ba§ id) alle 3eibt fei unbt 
»erbleibe 

©wer Sb. bienftwilliger treuer SSetter unb Owager Carolus. 

[Originalet i Storhertigl. arkivet i Oldenburg.] 

1 Ett kungligt ord, som genom de kraftiga åtgärder, hvilka ledde till freden 
i Tmenthal, till fullo inlöstes.N:r 122. 

2)urchleu 

(Sw. Sb. (Scbreiben von 2 5)ecemb. fyabe n>o^( erbalten, worin (g)ie mir bem (Sapitein $lberfaöl ^u ferner 
beforberungh recentmenbiren wollen. 

Söeiln ben (a)w. Sb. bemfelben ein fo gutes unbt faoorableé 3eu(hncö geben, (g)o werbe ich nicht ermangeln 
betye uorfaQen* ben gelegenheit (Sw. Sb. uorf<hrifft ibme ^u gute gebeten ju la&en. 

Verbleibe auch ieber 3eit 

<$w. 8b. 

SreunbtwiUiger ^Better unbt Swager Carolus. 

[Originalet p& Storhertigl. arkivet i Oldenburg.] 

N:r 123. 

(2) to 

©urchleuchtigfter §urft, frunbttich geliebter ,£>. 33ett[er] unb Swager! 

(g)w. Sb. angenehmes Scbreiben iiom 3 9)iap ha&e igehaltener 9!ftufterungh im 33remi|'chen biefelbe 
gleidjcrgeftalt in Sommern furjunehmen2 unbt barauf mit bero gemahlin fich bet) mir einjufinben. 

1 Adercass, Bernhard Otto, ryttmastare, deltog med tapperhet i konungens ryska och polska fälttåg. 

2 Hertigen hade under sin förra vistelse i Sverige utnämnts till generalissimus öfver den svenska krigsmakten i 
Tyskland.Sftun etfenne i.l mit bero gematylin je eijefr] je lieber, al8 immer möglich fein folte, bety mtr ju haben 
»erlange, ©o miirbe e8 mir lieb fein, man &. Sb. gefälligh wäre, fo fort nach »erridjtcter 9ftufterungh im 
33remifeö aggreiren unbt fich oerfichret galten »erben, baö ich fläntölich fei) 

(Sw. Sb. 

freunbtwilliger Setter unbt Sroager Carolus.2 
[Originalet i Storhertigl. arkivet i Oldenburg.] 

VII. Till landtgrefve Karl af Hessen-Kassel. 

SDemietoch3 ben 3 Sugufti 1713.4 N:r 124. 
iDurchleuchtiger giirft, freunblid) geliebter herr getter! 

3<h ha&c nb (Swer Siebten freunb^ctterlicben hanbjehreiben, 

»clc^eö mir burd) bero ©eneral*Sieutcnant oon ^Rand5 ift be* hänbiejet worben, nichtweniger alfö bejagten oon 



flftanef erftat* 


1 S& liiiig var Karl XII:s längtan att åter se sin svåger och syster hos sig i Sverige, att han till och med uppmanar 
den förre att uppskjuta en tillämnad mönstringsresa för att så mycket förr kunna infinna sig hos konungen. 
Sommaren 1699 anlände också holsteinske hertigen med gemål till Skåne, här mottagna af konungen, som rest 
dem till mötes ända till Ystad. Jfr n:r 22 och 23. 

2 På Upsala universitetshihliotek iinnes äfven en kort nyårslyckönskan på svenska från Knrl XII som kronprins 
till prins Fredrik, daterad den 3 Jan. 1694. 

3 Demotika. 

4 Detta bref, liksom det nästföljande (n:r 125), är tryckt efter den kopia af originalet, som bland handlingar 
angående Ulrika Eleonoras giftermål förvaras 

i Riksarkivet. 

• Jfr sid. 125 not 1.teten miinblidjen antrag umbftänbli<$ erfe^en, majSma&en, ofyn* eracfyt bafj bie gttrifdjen 
^Keiner (Srofyn unb (Smer Siebten fiirft* liefen fyauö ju bepberfeitig merfiUeit nu$en ehemalige genauer 
33erbtnbung burdj anbre bajmifdjen gefommene SHItanjen unter* broren morben,! bennoefy bie »on bercjelben 
33orältern ange* ftammete begterbe ftd) 9)Jir Dölli<§ ^ureigenen bety berofelben niemablen erlösen mögen; 
geftalten ban @mer Siebten bero oielgeliebten ältiften Herren @ofyn$, ^prinfc Sriebri<$8 Siebten, ^um treuen 
unb fidjern ?)fanbt bero aufrichtigen SBorfajjeS SKir barbieten unb baljin recommenbiren moUen, bamit burefy 
geneigte milfaljrung <£)ocf)gebacfyter ?)rfnfcen8 angelegenen gefud)82 (Smer Siebten jufauipt bemfelben mitt 
9ftir genau »erbunben unb »er* fniipfet merben möchten. 

2öann 3d) nun an benen SJiir oon (a)mer Siebten gegebenen uerbinblicfyen SSerficfyerungen feinen Bweifcl 
trage unb, jo motyl auö trieb ber^u berfelben unb §u bero giirftlidjen £auf8 trägen* ben befonberen 
greunbfcfyafft unb gemogentjeit alfö in abficfyt beqberfeitigen gemeinfammen intereffen, nidjt meniger ban 
(Smer Siebten geneigt bin 9QRicfy nadj bem fiirbilb deiner ©lofyrmiir* bigften SSorfa^ren bety ber (Srofyn 
©cfymeben mitt (Smer Siebten in eine enge unb iiertraulidje 23erbinbung ^u fe$en; banebfi au<$ bero getane 
freunblicfye eröfnung, baö Verlangen bero Sltiften 9>rin£eu Siebten betreffen!, 3Rir auefy red^t lieb unb an* 
genehm $u oernefymen gemefen; 3Ufo mögen (a)mer Siebten ^u* iierläffig glauben, merben anfy iion bem »on 
Sftancf mitt mefyrern einljalten fönnen, ba§ 3$ 9Reinerfeit3 merbe bebaut fetyn bafS nötige baritber an 
befyörige oljrte gelangen §u laffen3 unb fonft 

1 Hessen-Kassel hade, som bekant, ander trettioåriga kriget varit Sveriges trogna bundsförvant; men under Karl 
XI:s krig med Brandenburg hade det, liksom öfriga tyska stater, tagit parti mot Sverige och Frankrike. 

2 Nämligen om Ulrika Eleonoras hand. Jfr Malmström: Sveriges polit. hist. 1718—1772,1, 21. 

3 Först ett år senare meddelade sig emellertid konungen med Ulrika Eleonora i detta ärende; jfr n:r 83. Men 
redan tidigare hade han till änkedrott* ningen sålunda uttalat sig därom: »Hvad Eder Majestät i nåder behagat 
förmäla 

om den ansöckning, som E... af H.Ca .. . giort, så lämnar iag alt til 

Eders Majestätz Nådiga godtfinnande och förordning och i min Systers eget behag, och skul[le] giärna see, att 
den vunne framgång. Allenast vore nödigt att förut betingades, att alla arfvingar, som kunde komma utaf 
gifftermålet, måtte uti ingen annan lära upfåstras än den lutterska, emedan nödigt skulle vara attalbaéienige 
be^utragen, wai§ gu erhaltung bed abge^iehlten ^wecfS in bem einen unb anbern ftiicf wirb bienlich erachtet 
werben fUnnen. 

2öte 3<h ban iibrigens ju erwetfung almiiglidjfter freunb* ^etterlichen gefaOigfeiten alftetS oerbleibe 
(Swer Siebten freunbtwiQiger 33etter Carolus. 

[Efter kopia i Riksarkivet.] 




VIII. Till arfprins Fredrik af Hessen-Kassel. 

iDemietcch ben 3 $ugufti 1713.1 N:r 125. 

iDurdj lene ty tiger 9)rin£, freitnbtltc^ geliebter berr getter! 

Sftir ie^n bte ganfc bejeugungen, weldje @wer Siebten 

mitteis bero fcbreibenS oon 3b^ »ölligen ergebenbeit gegen Wliå) an ben tag legen wollen, jo mel lieber ju 
oernebmen ge= wefen, alfS icb bereits ^uoor nacb erbaltenem unterricbt oon bero siel geriibmten qualitaten eine 
fonberbabre estime fiir berofelben gebeget b&be. 

3d) wiirbe babero gern unb mitt oergniigen gefeben baben, wan @wer Siebten obne nadjtbeil bero bifBber 
obgelegeiten Kriegs» bienften2 bem angejeigten (Eigenen oergönnen fonnen, welcbe 3tb jebocb ^ternegft ju 
boffen babe, weil ber gröfjte tbeil ber 

för[e]komma, det de, som bekomma någon arfvsrätt til Sverige, ey måtte vara af skil|j]acktig Religion, som i 
framtiden ved bvarjebanda bändelsser kunde giöra lutterska läran någon olägenhet.» Extrakt af Karl XII:s i 
original ej mer för* bandenvarande bref till Hedvig Eleonora, Bender d. 12 november 1712. Handl. rör. Ulrika 
Eleonoras giftermål i riksarkivet. 

1 Jfr sid. 191 not 3. 

2 Arfprins Eredrik bade förut, under spanska tronföljdskri get, med utmärkelse tjänat i Hollands bärar. 

Carlson, Karl XlJ:s bref. 13Sllltjrten SBlatyUn ben frieben mitt granfreid) bereits gefityloffen fyat.l 

SBafÖ (Ewer Siebten ionften wegen S^reé angelegenen ge* fu<$32 bei) 5CRir anbringen ju laffen nö^tig 
eracbtet, bariiber mag berofelben in freunb*SBetterlid^er antwofyrt nidjt »erbalten, bafe gleicbwie 3<b 5Kir 
Woblgefallen laffe, bafj (Swer Siebten bero wunf<$eS fdfyig werben mögen, alfo fonnen ©ie [in] ber ^uoerfidjt* 
litten £ofnung leben, ba§ 3d) 3i)nen baö oon 9ftir [»erlangte] SSorwo^rt gern juftatten fommen laffen unb 
ubrigens mitt freunb* SBetterlicfyen gewogenfyeit beftdnbig oertyarren werbe. 

@wer Siebten freunbtwilliger SBetter Carolus. 

[Efter kopia i Riksarkivet.] 

N:r 126. [Ystad i Januari 1716.]3 

9ftein liebfter ©wager bitte iä) ju oergönnen, baS ic^> als ein gar ju fleeter scribenten im beiitStfyen möge mit 
Sie auf frig= ri(dj Corespondiren mit auBlafcungb aller Curialien unbt baö mein liber ©wager ^iitfuro eben auf 
felbige afyrt wolle an mir Scbreiben; ben jonften wirbt biefer acord aufgeboben fein.4 

3d) beflage fer, baö ber winbt bie bru<f[e] na, wirbt au<b nun in Eandscron fein. @r ift oor bem in Halmstat ge* 

1 Ereden i Utrecbt, som biträddes af Eudvig XIV:s fiender utom kejsaren ocb Tyska riket, slöts den 11 April 
1713. 

2 Jfr n:r 124. 

3 Originalbrefvet är odateradt. 

4 Arfprinsen synes till en början ej ba ställt sig denna konungens uppmaning till efterrättelse. Jfr n:r 127 
öfverskriften ocb n:r 128 p. s. 

ö D. V. s. isen på Öresund, som i början af januari 1716 låg tillfruset. 

s Hallands utskrifningsregemente.legen; aber weiln nun ba fein guarnison nöticb ift, fo ^ate id) ibm gefcbriben, 
auf baS mebr infanterie möge bei) ber fyanbt fein, mein liber S wager wirbt weiter befelen, ob er fo wol aud) ob 
bie anbern regimentern ba ftefyen folien, ba fie nun bingefommen finbt, ober ficb anberö wobin fefcen. 3d) 
meine, fo lange einige fjofnung ift, baé e$ friren wirbt, fo ift eö bienlid), baB bie regi* menter nabe an ber fyanbt 
bleiben um gebrandet ju werben, wen e8 gelegenbeit gebe. 2)ie 4 Comp, oon bie Östgoten, bie im ©målanbt 



geftanben haben, bie werben auch nun balb bier in O$onen fein. 1 

3$ ^abe alle bage gebaut nach Malmö ein ritt §u thun. $ber b*r ftnM einige fleinifeiten »erricbten gewefen, fo 
baö id) nicht babe abfommen fönnen. 3d) werbe aucb btefe wo^c noch bi* bleiben miifjen, wofern e§ nid}t 
borten fonberlich waS ju bhun wirbt geben. 

1 Dessa 4 kompanier östgötar drogos, liksom Hullands regemente, till Skåne för att med öfriga där stående 
trupper — tillsammans 10- å 12,000 man — deltaga i en i bast med anledning af Öresunds isbeläggning planerad 
landstigning på Seland, b vil ken orsakade stor förskräckelse i Köpenhamn men i följd af isens uppbrytande snart 
måste inställas. Jfr Lagermark: Karl Xil:s krig i Norge 1716, sid. 10 o. f. 

2 Jfr Kungl. förordningen om de s. k. sockenknektarne, gifven Ystad den den 7 januari 1716. 

3 Denna >andra metod> att skaffa medel, hvarpå konungen hur syftar, är otan tvifvel den, som fick sin uttryck i 
Kungl. stadföstelsebrefvet på Upphand-lingsverket, gifvet Ystad den 20 januari 1716.frigen folien. Burenshöldtl 
madjtt wol fwiri<$feiten babet e3 anjuicfyaffen, weit bie lanbé*eintynefte fo frpc tm iafyr nic3^t be* galet 
werben. $ber i<$ fyabe tbm gefcfyriben, baö eö bod) richtig gejätet werben mtyfte; glaube, baö eö aucfy wirbt 
gefd^ecn. 

2)er Commendant auf Helsingborg2 fyat gefcfyriben, baå unler benen Deserteurs, bie »on Belanb gefommen, ein 
$neft ftc^ befinbett, ber wiifte befdjeit »on bie Spions, bi[e] ier fienbt \)ir im lanbe tyätte. 2)er jfrteft foll Reifen 
Petter Mord unbt full fagen, baö bei bem Kullen wohnet ein 33auer Nils Biöctro [?] aufé fifdjerlager Wicken, ber 
foU Corespondance mit bem feinbe fyren. 3d? fyabe bi§ §ur nacfyricfyt mein ©wager melben wollen, faté ber 
Commendant eé fd^on nicfyt getfyan tyat. 

SDer iunge Vilster3 fyat mir bie ri§e iion Norvegen gegeben, ©t[c] bienen ^u guter nadjridjt; aber fi[e] fint 

^imlicfy flein ge* ^eifnet, baS man nicijt aQeé fo gnau fefyen alf nöticfy wär[e].* e$ flehtet bodi}, baå 

Fridriscstat bety winter wol Sur-prenirt werben fönte. $ber man mtyft erftltd) alle anftalten bajn red)t machen. 

SSegen ber in jet Wen5 bin iå) »on felbiger meinungfy alé mein ©wager, baS e§ unnötig ift barauf Posses ^u 
betalten, fonbern nur am beften ift getreibe unbt aUeö bauon abjufyolen. SBegen bi[e] Deserteurs, bie iion 
3elanb fommen, fo meine id), baé, bie »on ber ©webijcfy Regimenter fein, bie fönnen ju tbrfen] regimentern 
gefanbt werben; bie fremben fönten in Malmö ficfy auffyalten, bin friiiafyr wirbt, fo fönte man bie natfy 
25eutferfd)iffen. 

3d) iierbletbe getreiifter ©wager 

Carolus. 

1 Burensköld, Jakob, baron och generallöjtnant, född 1655. Han var en tapper karolin och sedan 1710 guvernör i 
Skåne men afskedades i denna egen-skap 1716. Död 1738. Jfr n:r 129. 

2 Lannéer, Peter, major och kommendant i Helsingborg, född 1680; sedermera adlxd Lannerstjerna. Död 1748. 

3 Wilster, en norsk öfverlöpare, som redan i september 1715 genom arf-prinsen af Hessen till konungen ingifvit 
ett förslag att vintertiden anfalla Norge. Jfr Lagermark anf. st., sid. 14 o. f. 

4 Ett ord oläsligt. 

8 Till ön Hven hade de första dagarna af år 1716 ett svenskt parti af 60 man gått öfver på isen och föijagat 
danskame därifrån.Siecfyt in bem idj btefen meinen brtef fcrtig befontmen fyabe, em[p]fange id) mein ©wagerö 
letftec ©djreiben uub erwarte id) alfo morgen baö glt)f ©te wiber fyier ^u fefojen. 

[Originalet i Preuss. stats arki vet i Marburg.] 

[Ystad i Januari 1716.] 1 N:r 127. 

2)urdjleu 




3d> erfrepe mi<fyt baé bie bcftc^ttc^nber Cavalieri meiner lieber ©mager »ergniigunglj getfyan.2 

ift ju beflagen, baö babei fo flim weiter gewefen unbt nod? mer baö ber ftarfe winbt bie briicfe nacfy Belanb 
»erborben.3 3öo ber froft, ber nacfybem gcftanben, eé nitfyt wiber gut gemalt, io wirbt eö wettid} Reffen jein, 
wofern ni$t baö eiö auf an= bere örter nadj) ben Saltbolmend befjer tragt. SDer grofe fnee, welcher gefallen ift, 
wirbt autfy, fiircbte id)f befwerbe rna^en iiberf eif fommen, falé ber fyaufenweif jufammen gewefyet wäre, 

biö baö er jeit frigt ftcfy ^u ^e£fen unbt bae eé gebafynet wirbt. 

3$ werbe iefcft wiber geljinbert weiter ju ftfyreibeit; mufj nlfo Plifett unbt oerbleibe 2):1 ergebenfter »etter unbt 
©wager 

Carolus. 

[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

1 Originalbrefvet saknar datering, 
a Jfr n:r 91. 

* En häftig storm den 9—11 januari 1716 bröt upp isen på Öresund, bvarigenom Karl XII:s plan att g& öfver till 
Seland omintetgjordes. Jfr n:r 126. 

4 Saltholmen, ö i Öresund midt emot Malmö.G. Major Delvich2 fyat mir unterrichtet von meines Owa* gerS 
»orfyaben unbt veranftaltungl).3 3d) vermeine eS wirbt auf foldjcr a^rt ein guter luft werben; iå) be^ifye migl) 
im iibrigen auf beS G. Majors beriet. 

3dj vermeine als fiinfticfy freitad) iiber aå) tage von Ijier ab-jureifen nad) bte trouppen, bie ber G. Major Delvich 
Commen-diren wirb.4 

Carolus. 

9)tein liber ©wager bitt iå) ben acord furtö §u fd)reibeu mir »olfommen ^u galten, ©onften werbe iå) audj 
weitleiiftiger fyinfiiro fdjreiben mpfcen. 

[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

N:r 129. TorpumS d. 8 Juni 1716. 

Sftein lieber ©wager wolle nicfyt veriibeln, baS iå) fo lange aufgeblieben mit mein j^reiben. Sä) fyabe ^war von 
ben erften bacfy an, ba iä) fyierfyer fam, mi$ vergebet gehabt gleich ^u i(^reiben, aber uerfd^ibene 
begebenfyeiten fyaben eS gefyiubcrt unbt iä), alö ein gar fledjter fcfyreiber, bin fefyr leidet von j<$reiben ab= 
^utj alten. 

3$ fyätte a\xä) anfangs im finne auf etSli^e bage von f)ier 3U fueren abfuiommen umb ein ritt ^u tljun unbt mein 
liben 

1 Originalbrefvet är odateradt. 

2 Jfr sid. 151 not 1. 

3 Arfprinsen af Hessen hade nämligen vid denna tid afrest till Göteborg för att i all hemlighet vidtaga 
förberedelser för det planerade vinterfälttåget mot Norge. 

4 D. V. s. till norska gränsen i Vermland, dur Delvig skulle föra ett kommando och dit konungen den 16 februari 
1716 afreste. 

* Jfr sid. 157 not l.©Wäger ju besuchen,! aber eö hat fich nicht tyx fo fiigen wollen. Sen e§ ift fyter etn jeit lang 
fer fnapp umb unterhalt gewefen, fo bag ich alle tage gefiirchtet genotiget ^u werben mir mit alle truppen nach 
bie ©webifche grän£e [hinein ^u jien. $lber biefeö habe auch 9erne *huen wollen, fo lange bte gröfte 
uotwänbifeit eö nicht gefobert; ben e$ nur hoppelte mu[t)]e gibet hinuber Swinsundt ^u geben nnbt h^rnacher 
biet im lanbe wiber ^uriif §u feieren unbt aufö neiie pofto ju fa§en. 



311e[o] fuc^e taffet wirbt unbt alfban »on frtfefeen wiber anfufangen. 2)en bier fcf)eint e§ gut gelegenbeit fein 
niitflicbe facben mit leicbter miibe aufjuricbten.2 

£)ie feinbe ibr »ornemen eine lanbungb auf Scbonen ju tuhn ftebet fwerlid) »or August monat ^u »ermuten auf 
errnang» lungb »ielen notigen anftaltungen, beren fie noch nicbt mit fertig fein fönnen.3 Obne bem fan ber 
3)äbn[e] nicbt gar ju ttiet infanteri borten nicbt baben, weiln nocb iicr 14 tagen ungefär btet in Norvegen etwaö 
infanterie »on borten angelanget ift. Unbt bie Mosquovitsb[e] trouppen, »ermute icb, »erben fich fwerlicb 
imternemcu nach Sbonen ju fommen; ben wan fie ba wären unbt unfere truppen ^ufammen gezogen wurben, fo 
wiirbe ibnen ber ^uriifgangh fer enge werben. Sch habe gefdjriben an ben Gouverneur in Scbonen, baö aQ baö 
getreiibe, waé auf bem lanbe ift, foll eing[e]triben werben nach Malmö unbt Christian- 

1 Arfprinsen af Hessen, som under inbrottet i Norge (i febr. 1716) blifvit sårad i högra låret, vårdades för sin 
blessyr först i Amal och sedan vid Medevi surbrunn. 

2 Detta var sålunda en af orsakerna, hvarför konungen efter vinterfälttåget 

i Norge 1716 så länge stannade vid norska gränsen i trakten af Svinesund. Jfr n:r 98 och 181. 

3 Med kallt blod betraktade konungen Rysslands och Danmarks planer på en landstigning i Skåne, hvilka planer 
just vid denna tid genom traktaten i Altona 23 maj/3 juni 1716 antogo bestämdare gestalt. Jfr Hartman: Tsar 
Peters underhandlingar om landgång i Skåne 1716, sid. 58 o. f stadt unbt bem lanbe na<$ marfgcingigen preife 
gut getan wer* ben, unbt baé Landscrona aucfy mit ein tyalb ialjrö provision our bie gewönne Guarnison mqfte 
oerforget werben. £)ljne bem fyat au<$ OmbR. Feifl oon ber auffyanblung 40,000 2). <B. ju ft# genommen umb 
Magasins an§uiaufen. 

^er g.marffal! Gyllenstern2 ^at gefucfyet nad) bem fauer* brunen ^u reifen. £lf[o] babe id) an Örnstet3 nun 
gef^riben, ba§ er in be8 S.ntarffale abwefenfyeit baé Commando annemen fofl. Oen Guverneur Burenshöld4 
fyabe td) in unterf^ibene fadjen gefunben, ba8 er nicfyt fo betriebfam gewefen als oon nöten; er bat aud) einige 
ordres nidjt precise nac^gelebet. 9(18[o] babe id) umb bie $. Gouverneurs in exacten ftanb ju bringen im 
oerabfcfyeibet unb SkytteS in feine fteUe gefejet unb im ge* fdjriben, baé er b^ern Commandirenden General 
oon bie troup* pen in Scbonen ttacfy bie gewönlicfye »erorbnungen mit aiiem an bie fyanbt gefyen foH. 

S)a8 Calmarishe regiment wdre gut, wen eö in fertigen ftanbe ftiinbe ju marfttren, fcgleic^ als man eä bebiirffte, 
fo font[e] eö tyierijer ober tn 0§onett gebrauit werben, wie man eé oerlangen wiirbe. 3$ ^ätte eä langft tytttyi 
oerlanget, wen ber prooiant nidjt bié bato tyier fo geringb gewefen. 2)ie Amiralitet will bag regiment gerne auf 
bie fiiffe gebrauten; aber eä ift fcfyabe bie Soldaten baju ju gebrauten, fo lange bie gröfte not* wenbifeit eé 
nicfyt fobberte. Umb waé fonberlicfyeé bamit auöju* rieten, fo mtjfjen fie fie nicfyt frigen. 

2)ie geib Dragoner fcfyreibe id) i£o §u, baé fi[e] fid^ fefcen foUen in Kongelf umb nager ju fein mit bie fyiefige 
SeibDra-goner gufammen ju ftofen; unbt fielen fie ba ^wifcfyen Norwegen unbt Scbonen umb ^u marfbiren, 
wotyin man will. 2)er rest 

1 Jfr sid. 6 not 1. 

2 Jfr sid. 19 not 2. 

3 Örnstedt, Karl Gustaf, general, född 1654. En tapper karolin, som utmärkte sig i synnerhet under förra delen af 
Karl Xll:s krig; sedermera baron och fältmarskalk. Död 1742 på Skottorp i Halland, dit han efter Karl Xll:s död 
dragit sig tillbaka. 

4 Jfr sid. 196 not 1. 

0 Skytte, Karl Gustaf, baron och generallöjtnant; förut vice guvernör och efter Burenskölds afskedande 1716 
guvernör i Skåne. Död 1717.von Hamiltonl unbt Mentzerl, bie in Gotenburg unbt auf b&em lanbe gelägen, 
ftnbt aud> beorbert ftd^ tu Udevalla ^u fefcen umb näger bet ifyre regementet ju fielen. 

SBegen bet Moscoviter unternemmungty gegen bte Stock-holmshe feite,2 io wirbt folcfyeö fi<$ melleitfyt audj 



wofyl eiifem, wen ber Augusti monat fömt, ob foldjeö ifyr ernft ift ober nicfyt. 34) fermufyte fwerlid), baé fie 
fiefy unterftefyen werben borten einen ernft^afften angriff ju btjun; ben fie feljen wofyl, baS im fall fie fcfyon 
lanbungl) fönten bfyun, baö eé ifynen gar fu jwer jein wiirbe ba feften fuf ju bemalten unbt babet gar ^u grofje 
gefar laufen umb nidjt met* guriif fommen $u lönnen. 3$ glaube, baö, wofern fie waö wagen wollen, biirfften fie 
Gotland jucken auf[5]uplunbern, welcbes burdj nidjteö anberö fan gefyiitbert werben alf burd) unfere fcfyiffe 
unbt, fo lange fie meifter in ber @ee bleiben, fönnen bie Moscoviter nidjteö Momenten. 

@0 were gufyt, wen einige »on bie regimenter, bie ju Taubs Arme gebören, glei<§ anftngen ^u Campiren umb 
fo wofyl bie regimenter in tybungb gu bringen alf au$ baburd) baö lanbt oor bie cinqiiartirung tn etwaö ju 
fronen. Unbt furnemltd) batte idj, baö eö nötid) wäre, baö bie finnifåe fowol infant- alö Cavallerie-regimenter 
beorbert wiirben fi<i) irgenö onweit Stockbolm $u fe£en unbt Campiren, ebenfald baB Vesterbotnsbe, Coietsbe, 
Oxensterns unbt Spars regement ^u fueö wie auefy Spars Dragoner, Köblers regiment unbt Fersens Dragoner, fo 
balb fie in ftanbe ftnbt bienfte gu btyun. SDie Companien »on ber abelBfanen, bie in ber iegent ftnbt, föntet» 
aud) Campiren. 2)iefe arme bei Stockbolm wirbt auf biefer afyrt gintlid) gafylrei«$ werben. $lbfonberli<$ wan 
man merfete, baS eB nBtid) fein wiirbe, fo fönte nod) baB Hälsingsb[e] regement mit ifyre tremening jO wol alö 
baé Jämptlandsch[e] regemente bagu ftofen wie au<$ bie eine jämptlanifdje Companie gu pfärbe unbt ofyne bem 
bie guarde gu fuf, baB Uplandsbe regiment, baö fyalbe Sörmmlands unb fyalbe Vessmanlandscbe regiment. 

1 Regementen. 

2 Äfven på fiendens plan, att rikta ett anfall mot Sveriges östra kust, bade alltså konungen blicken fastad, under 
det ban dröjde vid norska gränsen, och han* förmodan, att ryssarne där skulle vara för svaga att för tillfallet 
något uträtta, besannades snart.2öegen benötigten gelt jur bejaljlungh bei* trouppen unbt Magazinen ift bte 
aufbanblungö-Commission beorbert mit allen ^u assistiren unbt aUeö an^ufdjafren, was notwenbicfy erfobert. 
Sen ber General Taube nur fobert oon her baufbanblungl) [!], wae nötig ift, unbt Consertiret mit itynen, waö er 
311 ber trouppen Conservation unbt uerbefjerungb bebarf, fo wirbt bte auftyanb* lungfy anftalten fucfyen $u 
machen ^ur anfcfyaffttngfy ber benötigten gelber, (Sé wäre gut baé G. Taube auefy beorbret wiirbe fdjatffe 
Disciplin unter bte trouppen ^u galten, baö bem lanbtman baö geringfte ebne oor bejalung unter fain pretext 
ni<fyt abgenemmen wiirbe. Unbt weiln bte trouppen rifticty feilen proviant unbt gelt befommen na<$ bem ftat, 
fo miifte beit baurenö nid)ts auf erleget werben an bie truppen ol)ne t>iir bare beja iung fyin* fiiro frigen ^u 
la§en. Unbt wan bie truppen etwaö fdjon »on bte bauren genofjen bif tafyr, fo werbe foltfyeS bie auffyanblungb 
bem bauren gut bbufyn. 5)ie wieien miiften autfy gefetyonet wer? ben, bao feine pferben bartn weibeten. 
(Sbenfalé wäre gufyt, baé ber General Taube fdjarffe order baviiber hielte, baé bte regi* menter feine 
fcfyuépferben nämen unbt braufte[n], fonbern baé ieglicfyeé regemente ifyre benötigte trofjpferben fiefy 
anfcfyajfen unbt brauften. 3$ fyabe beéwegen aud) gePriben an ade lanbStyöfer* binge unbt Obersten, baö wen 
bie Regimentern im lanbe burdj* marchiren, foU bie metode gebrauchet werben, baburefy biefe lanbe am 
geringften gravation gefcfyiet, unbt baB bte Officers tfyre eigene pferbe auf bie Marschen anftatt PuBpferbe 
gebrauchen folien. 

fänben bie finnifdjen regimenter ju ferfterfeu burdj friPe wer* bungb. m[o] fonte er beorbert werben mit bie 
Officers Ca-pitulations ^u flijen umb bie regimenter auf ber aljrt, wo miiitylicfy, ^u oerfterefen. <Da8 gelt, waé 
baju nötiefy fein wirbt, fan er uon bie auffyanblung fobern. 

3d) erfreiie nttcfy nun uon bergen, baö eé fidj balb ^u iiol* fommenen be&rungl) mit mein ©wager anläfeet. 
9)iein liber 

1 Taube, Gustaf Adam, baron, general och öfverståthällare i Stockholm, född 1673. Han hade deltagit i Karl 
Xll:s tidigare fälttåg, blef fången efter Foltavaslaget men sedan lösgifven och var nu förordnad till 
öfverbefälhafvare för den armé, som sammandrogs i Stockholmstrakten. Sedermera riksråd, grefve och 
fältmarskalk. Död 1732.©wa ger muf fidfy nur noä) ein wenig patientiren nnbt nidfyt gu fruc bie fräffte wiber 
gebrauten; ben ba»on mögte eo nur fUm* mer werben unbt gejätet baburd) geit»erluft in ber befjerungfy. 
Dbfdfyon iä) gerne wunfc^ete meinen lieben ©wager wiber gu feljen, jo »erlange iä) botfy, baé ©ie nidfyt 



bierljer font mon médite, ^en c6 wurbe nidfyt allein bie wunbe fdfyaben bbun, fonbern eé ift aud) nötiger, baé fie 
borten finbt in ber näfye bei allen benötigten fall an gebörigen ofyrt orders gu geben fo wol an bie arme bei 
Stockbolm alé Shonen; ben jonften fönte leidet Confusion warben, wan nimant ba wäre, ber uberall befälen 
fonte. 3d) fyabe fdfyon gefunben, baé eé ein gliif war, bas mein liber ©wa= ger in ber näfye war, wie 
Asbenbergl wedlj gingl); ben fonften wäre ber Desorder »tel gröBer geworben unbt bie benötigten regimentern 
waren nid^t fo balben nad? bie grande gefommen, als fie famen, unbt allee wäre in Confusion gefommen. 3d) 
glaube eé fonte audf) »illeid^t nufcliclj fein »or bie Blessur meiit lieber ©wager Medevi laurbrunnen e£lid?e 
wodfyen brauste, fo möd^te baé bein »iHeidfyt balbt ganté gut werben. 

3ä) fyabe fein antwort bis bato fdfyreiben fönnen auf mein lib. ©wageré ,£). gefattero beé Sanbtgrafen brief, 
weiln [iä)] fo flecfyt fdjreibe in beiitjcfyen otyne einer »on ber Cantzelie fyierfyer gefommen, ber beutfcfy 
fdfyreiben gefömtt. $ftun fyabe iä) gefd^riben burd) Paniatowski,2 ber wedlj gefyeit fol[l], wie ber extract Riebet 
folget. 

SSegen Gulienskiep,3 fo ift »or i[^]m bie Gen. [-audi[u]tants-folmaft-] {+audi[u]tants- folmaft+} auégefertiget 
unbt ftefyet alfo fertig gu bero Order, weit mein ©wager ifyrn nur befilt gu fidfy gu fommen umb gebrauft gu 
werben. SBen mein ©wager belibt, fönnte iä) audj nod) ein »on bie Gen. audi[u]tants, bie bier finbt, gufdfyifen 
umb ba gebrauft gu werben; ben icfy fyabe fyier nun brei unbt erwarte 

1 von Ascheberg, Kristian Ludvig, grefve och generallöjtnant, född 1662. Denne, aom under vinterfälttåget i 
Norge 1716 vid konungens framryckande mot Kristiania med sitt regemente skulle upprätthålla förbindelsen med 
svenska gränsen, hade i slutet af mars gjort ett hastigt återtåg in i Sverige, hvaröfver konungen starkt vredgades. 
A. blef fängslad och ställd under åtal men sedermera frigifven. Död 1722. 

2 Jfr sid. 169 not 4. 

9 Jfr sid. 159 not 3.t»on bie in Stralsund gemefen nodj mefyr. Unbt fyier ift nuit nic^t io mel ju bfyun, baö einer 
mofyl gemifjet tonte mejrben; unbt e§ bfyut bie .£). General-audi[u]tanten gut, wen fie iiiel fyerum geid?i(fet 
unbt gebrandet werben. 

3# fyabe iiernommen, baö mein ©mager gerne molten, baö Sverinl bei ein iion bie regimenter tn Shonen gefejet 
miirbe. 2U8[o] ift er £)berftLie[u]t. oon Bilstens regiment gemorben. 

3# bitte meine empfelung bei meiner ©mefter ^u machen unbt entf#ulbigungb, baö idj bif matyl nicfyt ^eit frig 
§u fdjreiben. URein lieber ©mager fyält feine gemachte abrebe ni#t bie briefe gantS furtö anjufangen unbt ju 
enbigen; man baB nid^t geiltet, fo merbe idj au# gantö meitlauffticfy fcfyreiben.2 $ber biefcmal ferfu#e i# bie 
abrebe no# ^u galten in Hoffnung metn ©mager baB felbigc no# tutm merben. 

Carolus. 

@lei# i£o befom iä) mein lieben ©magerB brief son b. 5; aber i# fyabe no# nicfyt ^eit ben ^u lefen »or abgang] 
bifeB. Segen bie frigBexpeditions fur ben kiinftigen ©omtner, fo fyabe iä) noefy fein gemifjeB project formiren 
fönnen, meilit i# »er* meine nöttd) fein mirbt erftli# nodj mafc ^eit abjumarten umb ^u fefyen, maB 
begebenbeiten fi# erreiignen merben unbt mie bie ia^rjeit fo moljl alB bie feinbe fid? aulafjen mollen. 
Unterbe&en merbe i[d)] treiben barauf, baB Magazins auf benen grentBen angefdjafft merben. 

[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

1 von Schwerin, Klaus Filip, öfverstlöjtBant vid Upplands femmännings-regemente, född 1789. Han hade varit 
med i Stenbocks fälttåg i Mecklenburg och Holstein 1712—13 äfvensom vid Stralsunds belägring och deltog nu i 
kriget 

1 Norge 1716. Sedermera kommendant i Stralsund och generalmajor. Död 1748. 

2 Jfr n:r 126 och 128.©en 14 Suli [1716] Sftcrbt).! W* 130. 

3<h erfreue mid) oon ^erfeen, baö mein Swager wieber meiftenteilö iion ber wunbe gendfeit finbt.2 (iS wirbt 



aber nötid) fein, baö mein lieber Swager fid? noch etwaö ruhe geben unbt jehonen umb beffer au^uhalten ju 
fönnen, wen e8 rcd^t waö ju b^un wirbt geben. 2U8[o] wiinfche ich, baö Sie fid) noch wollten bei bem brunnen 
etwaö aufhalten. 

*g)ier ift te£o aiieö ftill unbt nichteö ^u bhun. ©ie feintliche far^euge haben untere gafleren ein poffen gefpieletS 
unbt hoben fie in bem hafroen iiberrumpelt unbt welche wech genommen; aber bie meiften boöleute haben fid? 
boch im latibe faloiret. Unfere Seeleute muffen biefeö ein anber mahl fudjcn wieber ^u bemalen. 

©ie Swebifche trouppen finbt nun alle auf bieö ^eit Swin* 

junbt iibergejogett umb befiiämer unterhalt haben §u fönnen. 

©er feinbt hat ftc^ mit bem fuöfolfe auf jene feit nahe an Swinfunbt gefefcet au§ furcht, baö wir mosten iiber bie 
briicfe wieber ^uriif gehen wollen. 

Sonft ift hier nun ni<htc§ ju bhun, unbt ein teil oon mt[er Cavallerie-regimenter fangen oon ihr [= h^r?] wedj ^u 
mar= jchiren umb näher nach Schonen ^u fommen. SSon bie infan-terie, bie \)kx an bie grenze ftehet, wirbt fo 
balbt noch nwfct mel abgejogen werben fönnen. ^lle[o] jchreibe ich ie$o an G. 

Taube,4 ba§ baö Westerbotnische, Uplandsche, ein Battalion Don Wesmanlandt unbt Sörmland fi<h auf beit 
marfch begeben nach Östergiötland unbt bletben ftehen in ber nähe oon ber Smolandschen gränfce biö weiter 
orber, auf baö man fie näher an bie hanbt haben fan, wohin eö bebarf. $lit baö Calmarsche regiment habe ich 
gejchriben, baö ee fich in guarnison legen foll in Calmar, auf baö ber ohrt nicht gantö lebtch ftehen foU. Unbt 

1 Jfr sid. 159 not 2. 

2 Jfr sid. 199 not 2. 

3 Konungen syftar här på Tordenskjolds djärfva anfall på de svenska fartygen i Dynekilen den 27 juni 1716. 

4 Jfr sid. 202 not l.wen man erft gefeiten, wo ber feinbt fidfy fyingewenbet, fo geben! td^, baö biefeS regiment 
wieber wirbt [l)]inau§ genomen unbt mit bie anbern gufamen geftofen werben fönnen. 

3$ werbe itfo gefyinbert weiter ju fdfyreiben, weil bie poft fc^on weggegangen ift unbt biefeö in aller eile 
nadfyfcfyicfyen mu§. 

Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 131. Norby d. 21 Juli 1716. 

3df? fyab burd) £)bft. £. Rauchl meines ©wagerS liebeö Schreiben be fommen mit bem beriet, wa§ ber 
Commendant »on Helsingborg2 getafyn. 

33eiligenbeS raport fyab idf) ^ugleidfy öon ifym empfangen, welches einen bage jiinger ift als baS anbere. 
2)arauS fielet man, baS alle $oflenbfd() f° woH (Snglifdje fcfyifffe] finbt wtjrflid) ben folgeuben bagfy nad) ber 
£)ft*0ee gegangen. Unbt weilen Oie alle iljrc $aufmanfd?iffe biSmal mit fid) genommen, fo fteUe tdj mir iior, 
baS noefy fein[e] lanbung^ auf 0<tyonen fo balbt wirbt ferfud)et werben, weilen uevmutlid) bie (Sngldnber unb 
«gjoHen* ber ietfo erftlid) begriffen finbt bie Confoyerung gu »errieten. Unbt nadjbcm foldfyeS wirbt uollenbet 
fein, jO werben fie erft anfangen, wo fie waö feintlidjeS im finne fyaben, unjer[e] flotte in bie fyafuenS 
eingujagen unbt eingefperret ^u galten. Unbt aleban werben bie Transportfd)iffe ben transport einndfymen 
anfangen unbt fo bie lanbungb uerfudfyen. 

Scb »ertneitte nod) ^um wenigften fiinftige mcdfje fyier gum uer= bleiben, weile» ein unbt anbere fleinifeiten bei 
bie regimenter tjier ^u »errieten unbt eS fiefy beffer muntlig ein unbt anbereö bfyun laffet als fdjrifftlid). 3d) 
meine, baS in ©cfyonen eS wirbt noefy einigen wocfyen ^eit geben, el)er als ber feinbt einige Der* 


1 Jfr sid. 159 not 4. 



2 Jfr sid. 196 not 2.fu#ung t^un wirbt. 5)ie bänif#e pråmen unb galeren, bie liegen fyiet au# no# auf bie 
91omgif#en fpften. 

3# ^abe an meine liebe ©wefter gef#riebeit, 1 baS i# werbe na# SSabftena fommen, wen es mögli# fein fern, 
efyer als i# na# ©#onen gebe. Slber i# werbe unmögli# langer ^eit 'baben als einen bagb baS glljcf gu baben bei 
mein[er] ©wefter ba »erbleiben, wetln i# fo balb oon ^tcr no# ni#t abfommen fan. ©olte aber fol#e 
begebenbeit[en] fommen, baS i# fo eili# reifen mtiften, baS t# ni#t fommen fonte, eber als i# in ©djonen erftli# 
were gewefen, fo b°ffc *# mein ©wefter wirbt mir baS ni#t oeriibeln, fonbern id) werbe na#gebenbS anbere 
gelegenbeit fu#en mid) einjufinben. 

SBegen bie beilagen oon feibte beö Sanbtgrafen,2 fo fan i# »or biefeS mabl meinen lieben ©wager bie antwort 
barauf ni#t uberf#i#en, weilen in fo fur£er ^eit no# ni#t alles bar>on fyabe bur#läfen fonnen. 3d) werbe aber mit 
bem aller erften, jo als i# bamit oerti# werben fan, eS iiberfenbeit. 

2)iefeS f#reibe i# in aller eile. 3# bitte §u entj#ulbigen, baS fo unbeutli# f#reibe. 3# aber verbleibe unaufborligh 
($. S. mein liebft ©wagerS untergebenster treuer uBetter unbt ©wager Carolus. 

P. S. @lei# ietfo na# fliefung meines brtefoeS emfange td) meines lieben ©wagerS brief oon b. 11 3uli unbt 
erfebe barauS, baS baS Calmarscbe regiment beorbert fei na# ©#o* nen §u marf#iren. £)aS tft baS felbicje 
regiment, wooon i# in mein oergangenS f#reiben3 erwegungh getan Ipbe, baS eS mö#ten »orS ehrfte in 
guarnison geben na# Calmar. (SS ift »aft ni#tS aus bem wege nad) ©#onen unbt fan berna#er alejeit na# 

1 Jfr n:r 97. 

2 Landtgrefven af Hessen-Kassel, arfprinsens fader, bade förfrågat sig bos konungen angående dennes 
benägenhet till fred med Ryssland eller England. Jfr F. F. Carlson: Om fredsunderbandl., sid. 92 o. f. 

8 Jfr n:r 130.©tfyonen aucfy fommen; aber nun in anfangb möchte e3 wofyl gubt fein, wen Kalmar nidjt gontö 
offen ftunbe. 

SSegcn be§ Jönköpingscbe Regiment,! fo were woljl nötidb, wen e3 »öllid) recrytiret werben fönte. SBen bie 
manföafft, fo in 2)eutf(tylanbt gefangen finbt, wiber fommen, fo fonten bie ben regiment bodf) allegeit gu gute 
fommen. 3$ fyoffe, ba8 iiiUeicfyt einige officirs »on benen, bie in 33ranb[en]burg angefyalten ftnbt, unterbeffen 
auefy (oöfommen mögen. 

[Originalet pa Kungl. bibi. i Stockbolm.] 

N:r 132. [Norrby i Augusti 1716.]2 

3$ Ijabe ben Ob. F. Sebacb bier aufgefyaltcn c$lidfy[e] bage in meinung, baS iå) mit ibm febreiben wolte, 
welcbe geit iå) »Olt fyier reifen wurbe, umb baé Vergniigen gu fyaben meinen lieben ©waget* in ©djonen gu 
feben. $ber idj fyabe noefy feinen gewtffen tage red^t feftfefcen fönnen gu wieberabreife wegen unterfdfyibene 
binberniffe. 3dj werbe midi) bodf), fo balbt mtydjlid), iefco »on Ijier nadfy ©djonen begeben unbt, wen e8 
mtyd)li<fy ift, fo werbe iå) bei Vadstena anfern.3 ©olte bie geit eö aber nidjt gulaffen, fo fyoffe icfy, baö mein 
liebe ©wefter mir nidjt ber fcbulbt gu* recbnen wirbt. 

9Jiein antworte reiben auf bie le^tlidf) empfangene briefe fenbe iå) mein lieben ©wager bierbei. SBitte babei, 
weilen \å) fein Scbifre fyabe, baö mein ©wager es wolte befeleit in toldfjen gefe^et gu werben unbt eö mit ber 
poft an ben fyerrn Sanbtgrafend gu mienben. 

1 Jönköpings regemente hade tillhört Stralsunda garnison. Vid stadens öfvergång i december 1715 bestämdes, att 
af garnisonen 1,000 man infödda svenskar jämte officerare skulle få vid första öppet vatten öfverföras till Sverige 
och tills vidare förplägas för svensk räkning i Pommern. Men som svenska kronan dröjde att betala de dryga 
förplägningskostnaderna, kvarhölls det svenska krigsfolket i fångenskap. 


2 Originalbrefvet är odateradt. 



3 Jfr n:r 97. 


4 Jfr sid. 207 not 2.3# glaube, baö e$ ni#t unbinli# wäre, baé man iefct aOe$, wa3 in feer nä[b]e iion Malmö unbt 
Landscrona wäre iion ben ungebrBf#ten neuen forn, liefe eintreiben, alleö na# Malmö unbt auf bie wälle in 
oerwarungb fé^ete, fo baé bie eigentumer eö ba Mer fyaben fönten iior bem feinbt, wen er fäme, unbt au# i^re 
anbere fa#en bbarbin Malmö ferwaren fönten. 

2)ie ftabt Lund unbt Landscrona were gut, baé fie auf einige ^eit gantö lebi# gema#et wiirben, alfo baö bie 
einwoneré ft# alle baiion we# begeben mit alle ityre fyabfelifeit unfot ber 33if^of ^u Lundh mit aOe Accedemi 
unbt anbere bebinten unbt einwonerS mit iljte eigentumer unbt provision fi# na# Malmö begaben. 2)ie 
einwonerö aber oon Helsingborg fönten bie ftabt au# lebi# fielen laffen unbt fi# mit allem na# Engelbolm bi» 
begeben. 

3# »ermetne au#, baö, in fall ber feinbt wiirfli# bie lan* bungfy gelingen täfyte, baö am beften wäre, baé bie 
offene ftäbte Landscrona unbt Helsingborg glet# oerbranbt wiirben 1 umb bem feinb bie comodite »on quartiren 
barfyin ^u fyaben ^u be* itemen. 

2)ie lanbung meine i#f baé ber feinbt ni#t unternem[en] wirbt, ba bie retranchem:ts gema#t finbt alé bei Rå, 
Klinta. Barzebek ober Hammar,2 fonber er wirbt erftU# mit feiner flotte na# ber £>ft=@ee gefyen muffen umb 
bie lanbungf) oon ber ^eite ^u iiollerfiifyren, weilen man ifym oon ber ^eite fefyr fwefyr bat es ^u oerweren, wen 
er re#t fein oorteil ntmbt. $ber er bat au# alBban oiel weitleiiftifeit untb babin ^u fomen unbt au# wieöer ein guten 
iiftarf# ^u bufyn, e^e alé er mit bem rtyden an bem Sundt binfommen fan umb bie Subsistance oon Selandt ^u 
befommen. 

3# boffe, baé i# no# wol werbe na# ©#onen fommen fömten, efyer alé ber feinbt wiirbe anfangen bie lanbungf 
^u »er* 

1 Detta kan synas barbariskt men var i enligbet med den tidens stridssätt. Rådet hade redan fem år förut på M. 
Stenbocks förslag medgifvit, att Helsingborg såsom en öppen stad, om danskarne å nyo landstege i Skåne, efter 
inne-vånarnes afflyttande iinge afbrännas, för att staden ej skulle erbjuda fienden en stödjepunkt. Senatens 
Registratur den 1 juni 1711. 

2 Orter på Skånes västra kust. 

Carlson, Karl Xlhs bref. 

14fu$en; ben baS 3ee*wefenbt gehet gar langfam unbt wirbt jer gehinbert »on wetter unbt winbt. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 133. [Norrby] d. II August 1716. 

©leid? ie$o empfange ich meineö lieben ©wagerö fchreiben oon 7 äugst. 

<Der auögefanbte f^tfferl wirbt »ermutig näger nachricht ge* bracht h«&en, ob bie nach ber Oftfee gegangene 
Skiffe einen Transport einhaben ober nur befielen in eine Confoiflotte. 3$ »ermu^te, baé e$ oor biejeö mahl noch 
mochte ohne Transport Jein, weiln man noch nicfyt bie mangle iion fleinen fahrt* . ^eiigen unb galeren bei ber 
flotte gewähr geworben, ©ölten bie }<$iffe Transport einhaben, jo muhtmafe ich wie ^ufohrn, baS fie in ber 
gegenbten ^wififyen Ystet unb Trelleborg etwaö »erfuchen werben. 

3$ werbe mich fo balbt wie möglich oon tykv begeben umb ba§ gltycf ^u ^aben mit meinem lieben ©wager 
^ufammen ^u fommen2 unbt id) boffe nod^ ahn ^u fommen, ehe bie fetnbe et* waö foritemen werben, obfdjon 
ich mir noch hier einige tage auf* halten tnufj fo wohl beö feinbeö »orhnemen hier ^u wahrfchauen wie audh 
einige abreben wegen ein unbt anberen fachen ju nehmen, weilen ich hier nicht fo balbe werbe wieber fommen 
fönnen. 

©eftern ift bie briiefe hier iiber ben pa§ bei ©winfunbt aufgenommen worben. $ber bie feinbe ha&en ft«h gar 
nicht [hjerforgetahn umb auf unfere leiite, fo auf ber briiefe arbeiteten, fchifen. 



1 Jfrnir 132. 


2 Arfprinsen af Hessen hade i de första dagarna af augusti 1716 anländt till Skåne i anledning af den där väntade 
fientliga landstigningen.battfen vor jo viele forgfalt unbt milhe, fo fie fi<h geben »öden ade nötige veranftaltung 
ju matten. 

33on ©otenburg veineme idj ^eute, baö ein hoflenbf<fy ic^iffe[r] foQ ba angetommen jein mit vielen 
auflänbifihen briefen, fo baS wir nun balbt neue Rettungen von aufen haben werben. @iu fwebif<$er £)berf£t. 
unbt Major Bilstein {öden ba angefom* men fein. 

34) bin unbt verbleibe 

meinem lieben ©wager ganfc ergebenfter treuer SBetter unbt ©wager Carolus. 

«peute ift ©onabent. 3$ me*nc funftige Woche von fyex ju reifen, aber ben tage fan i<$ noch nic^t gewifj fefcen. 
[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

[Lund, Januari 1717.]1 N:r 184. 

£)ur<hleu 

«£>Ö<hftgeehrter herr ©wager! 

3<fy wunfehe von hcrfcen 3U neuen angetretenen iahre beftenbigeö Wohlergehen, unbt all erfinlidheö 
vergniigungb. SBitte babei mir ni^t ^u veriibeln, ba§ i<$ iej fo lange Beit mit mei* nen ©(^reiben auögeblieben. 
3$ h^ unterf<hibli<he briefe an* gefangen, weldje wegen h^bernifee ni<3ht $u enbigen vermögt, ab* fonberlith 
ba i$ ohne bhem fwärlich mit bem ^reiben fort* lommen fan. 

SBegen ber guardes munftrung flelle idj> in meinen lieben ©wagerö belieben e3 ju beorbren, wan e$ ihnen 
gefallen wirbt, entweber mein lieber ©wager fiel) felber bie milhe bhun wolten 

1 Originalbrefvet iir odateradt.ober iemant. barju beorbren beliebten. 28egen ber atyrt »on bet munftrunglj, fo ift 
eé wohl nBti#, baB eé na# bet f#drfe ge* f#iet, fo baé, waö ni#t »oUfommen guht ift, Cassiret ma# werben. Unbt 
bie manf#aft, fo »er beö lanbeö re#nungh Cassiret wiirbe beé jugenbtö falber, fnnbten alé ttofciungené be* galten 
werben unbt ba# lanbt bo# anbere in ber fteUe .... anf#affen. &ber maB oor officir-re#nung!) Cassiret wiirbe, 
mufte ganfc oom regiment abgef#affet werben, weilen benen officirers barauf fetn unterhalt guht getan wirbt. 
2bé[o] wate nöti#, wen bie Officers einige fol#e leiite geworben hätten, bie ni#t munftermdfji# waren, baé fie 
umb fein f#aben ju leiben fu#ten oor ober bei ber munftrungb befjer manf#afft anfuf#affen. 

5)it* probmundirung oott leibregiment wirbt Biörnsköll2 nun mit fi# juriif nemen. @ö wirbt eiti[e] gar gute 
munbirungfj werben. 3# fyabe na# ber gewonfeeit wegen ber facön unbt $u* fneibuitglj, ba[r]in bie hanbtwiirferö 
gefallet unbt abgegangen »on bem alten mobeii, einige anmerfungen ma#en la§en unbt eö bhen Gen. auditanten 
ge^eiget. 

£)berft Lieut. ...ström3 reifet au# iefc con htec> i# tyabe ihm fyiet langer aufgeljalten alö eö gebiiret. SXber er 
hat briefeit mit befommen an bie lanbéhöfobingé uon bemf waö nott# ge* wefen ^u recryterung beé regimenté 
unbt Conservirung ber rufthalter, wotjon er felber weitern beri#t abftatten wirbt. 3# habe ifym au# aufgehalten, 
bié i# ifyrn modell habe geben fön* nen »on bem, waé ^u bem tro§ gehöret; wel#eé i# oermeine befwämer §u 
fein alö waé oorhin gebrau#t ift worben. 

SBegen bhen Commandanten in Bo[h]us, fo tft no# ba feiner geftorben, fonbent feer eine ift ba unbt ber 
unter^Com-mandant ift na# Sundsburg4 an ber Svinzund Commandiret ber Commandant-j#afft iiiirjufteheu. 5)er 
alt[e] rtytmeifter »on Seibregement, wel#er fu#et Commandant ju werben, fur#te tdj wirbt au# barju gar ju 
unförmogen fein. 

1 Lucka till följd af ett hål i papperet. 

a Björnsköld, Svante Vilhelm, kapten och generaladjutant af flygeln. 



3 Förra delen af namnet oläslig. 

4 Sundsborg kallades de verk, som nppkastats för att försvara bryggan vid Svinesund.&u3 beigebenber abfcbrifft 
an beg $. Sanbgraffen iDurcbl.l werben @w. 2)1. erfeben metne cntfchlijungb iiber baöienige, waé beit Czaren 
betrifft, welcbes mit bero fiibrenben gebanfen uod= fommett iibereinftimmet. 

33on wegen ber abicbicfungb beé Commisair Schommern bin iå) au<$ oon felbigen gebanfen wie mein ©mager, 
baö eé feines wegé aué einer aufriftigcr meinungb gefcbeen ift, weber in anfeehung ibrer no<$ meiner, fonbern 
melmer nur umb au8 benen auflafcungen, bie man bier geben miirbe, fieser fernehmen gu fönnen, waö abfidjten 
man bier in ©weben fiibret unbt mit webm man bier wobl am meiften geneigt wabre einige negotia-tions erft 
angufangen unbt audj eb feine wiirfelige unbterbanb* lungb i<$on gwifdjeit bem Czaren ober temanbt anberö 
oon unfere feinbe angefangen wäre, wie aucb gu erfabren, waö fiir anftalten gu fortfetfungh beö friegeé unbt ber 
operationen bier gemaket miirben. 

3d) glaube, ba$ bie ?)reuien fidj fursten, baé etwaö beim» littyeé mit bie mosqoviter bier tractiret mirbt, woriiber 
fie gerne erleiidhtrungb baben wolten. $ber eö fdjabet niå)t, baö fie Dariiber in fmeifel gelafjen werben. 2)em 
Könige iion ^reiifcen ift ietfo io mel weniger einiger guten friebenéneigung gugu* trauen, weiln er ficb neiilicbft 
befli&iget b«t bie beiberfeitige fer* ftcberungöbiinbtniö oon beibebaltungh be§ befitfeö berer oon ©bweben 
eiittyabenben $)rowin$en gu fi^lifen. 2)tefem adern na<$ feinet eS, baö man groie urfa<b[e] \)at ficb wobl gu 
beben fen, beoor man fi<$ im gerinften unterbanblungh mit biefem hoffe einlafje. 

Seboch umb bargutubn, ba3 man nicbt mebr entfernet fei mit bem fönige in 9)reufjen al& mit bie anbere feinbe 
in ein friebenSsNegotiation cingugeben, fo fönte man bben oon Scbommern wobl »erftdnbigen lafjen, ba8, umb 
nid^t 'bintergangen gu werben, man ©webifcher ieitB aflerbingö nöttch bielte, ba3 ber 9)reufeidjer boff jum 
beweil feiner aufriftigen intension bidige friebenBsSBorfcbldge fcbriftlicfy einfenbete, woriiber man fid) aléban 
nach bewantnié ber propositionen weiter erfldren wiirbe. SBegengebeimbaltuugb beSienige, waS proponiret 
wiirbe werben, fönten fie iion ^teftger ©eiten gnugfam iierfi^ert fein. 

33elangenö baS erbiten ber iion Scbommer tfyut feinen beriet nur iiorjujeigen unbt ^u iiberfenbungh iiberltffern 
^u woöen, io bin i[cb] ^war ba nicbt ^ugegen, baS ibm auf folcber abrt er* laubet werbe einen beriet 
iiberjufenben. @S Ijebatf aber nicbt, baS eS an mir gelifert wiirbe, wen mein libfter ©waget nur wolte bie miibe 
beSbalben iiber ficb nehmen. 

SBegen meines ©wagerS berreife finbe ich febr wobl nacb* gebaft ^u fein, baB eS wiirbe gar ^u ftbt auffebenbt 
ferufyrfacfyet ^aben, wen ©ie fi<h (Herder begeben fetten. Unbt wiirbe man ben aufgefchiften Comisar 
Scbommer aucb barburch gewijen b^fan, als wait man ein fonberlicfye reflexion auf feinen anbringen tfjäte, wen 
fie ficb fo pressiret fetten bierber p reifenn. 211S[o] wäre bienlicfyet meines eraftenS, baS mein lieber ©wager 
biefen winter noch nidjt ftgh bierber begäben. 

3<b wolte wiinfeben, baS einige ©pitS möge mit ben beren* jagten auf Kongsöbrl ficb fortijun. 3ch wiirbe felber 
meinem ©wager gerne babei gefelfdjafft bfyun, aber ich ^be noch unter* f[ch]iblidh nötige ferrid)tung wegen 
ber recrytirung ^u Correspon-dirung, fo baS ich berwegS [hJinauf bifen winter nicbt werbe fommen fönnen. 

99Rein papier enbiget ficb ietftunben; alf[o] muS ich fltfen 

unbt 

ferbleibe treuer ©wager Carolus. 

P. S. SOReine gebanfen ^u eröfnen iiber baS mir in oer* wid^enen Decemb. ^ugefante memorial h^e wegen 
iiieler be* geben^eiten bis dato nicbt bewerfftelligen fönnen, abfonberlich weilen eS mir hoch iwherer fdlt in 
bergleichen fachen meine mei* nungh auf$ papir bringen ^u fönnen als in anbern. Seboch will ich i*l a^er 
fiirfce, fo mel mir baoon im gebäftniS einfäiit, etwaS melben. 

1 Arfprinsen med gemål hade rest till Kungsör i januari 1717, och man T äntade konungen dit. Jfr n:r 101 p. s.3$ 
bin felfeiger meinungb als (Sw. 5)1.,7 baS eö nicbt un* btenlich wäre ficb ber feinbe mi^ellifeitl ^u gebraufen 



umb berer Ligue §u bredjen, unbt ift beriiber auch aiie benötigte befeble an benen Ministres ergangen $ber eS 
freutet, als bie ^eit unbt baS redjte Tempo bargu fidj nocb nicbt »öflid? h^furtubn will unbt baS baSienige, waS 
man auS uneinifeit unbt ^weifpalt fwi* fcben benen feinben ficb oermubten babe, nocb lengre ^eit erforber[e] 
mebr als eine wurfelige fdjepbungb wirbt unter ibnen wirfen fönnen. 

33ei crörtrungh ber frage, ob eB mit bem Czaren ober bem fönige oon iDennemarfen am geratenen wäre einen 
frieben macben, bin ich aucb »obn gleicber meinung, baS eS leicbter fcbeinet einen vergleich mit bem 
lefctern als mit bem erftern forS erfte treffen fönnen. 3eboch bin ich ber meinungh, baS man iiber biefje[S] 
werf nocb feine gewifee feftgefteliet unbt grunbtlidj gebanfen haben fan, ionbern man mufe nur beobaften ber 
feinbe aujfurungh gegen unS unbt benienigen ben »orjug geben, welcher bie befte »orfläge ^u erft tfyun wirbt. 

5)aS mit bem Äönigh Augusto feine friebe »or ber h°nb fan gemaket werben, erhellet auS »olgenben urfa^en: 1) 
weilen er regnen ift (bei iefciger bewanbniS ber fachen) fiir einen folgen feinbt, welker ©chweben ben 
wenigften fdjaben thun fan unb als freiinbt fein nufcen Paffen fan; 2) weiln er mit ber Respub[l]ic Pohlen 
wurflich im frige uerwifelt ift wegen ihrer freiheit, an welker ungefranften bcibehaltung baS Swebifche 3Rei<h 
ein grofeS gelegen ift. (SS hat ficb auch fiir berfelben mainte-nirung burch einen Solennen tractat2 Derbiinbtlich 
gemalt. 

[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

1 Tsaren hade efter misslyckandet af planen att göra en landstigning i Skåne blifvit utsatt för stark misstro hos 
sina bundsförvanter, England och Danmark. 

* Traktaten mellan Sverige och polska republiken den 18/28 november 1705.3cf) hfl&e mein lieben (a)»ageré 
beibe fdjreiben ttom 4 unbt fe. 6 90iaj »ohl erhalten. 

3$ fefo baS ber £>anihe Thornshiöld2 ein £rompetter mit briefoe »egen efclitfye gefangene eingefant. 3$ hierauf 
ein antroort burd) ben General-auditeuren iaffen aufje^en, »el=* dje3 föntc tmxå) felbiger £rompetter »ieber ^u 
i^m gefanbt »erben. 

3<h glaube bie SDå^nifc^e fahrgeugen muffen ein gimblid^ gelitten ha&en» tan8e bebiirfen ftiHe ju liegen 

umb ftd) aufjubeffern. 3um »enigften »erben fie ficb h*)ten n anbermahl fo »ett ju gehen, abfe[n]blerlid) ba nocb 
mebr fttycfe iefct auf benen Batterien gefyret finbt. 

3$ flieö in aller eil unbt oerbleibe 

ergebender 

Carolus. 

Oo lange bie 2)dnen bei (Rotenburg liegen, fo hö&en untere (äaperS gute gelegenheit au8 Marstrand auf bie 
j Dämmen elften ^u capern. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

N:r 130. Strömstad [Sept.] 1717. 

2)er General Major Essen3 ift geftertt h^er angefommen. 3<h bebanfe febr oor bie beforgung mein lieber ©»ager 
ge* nommen ju »erhutung ber regimentern Daben au8 mangel beé 

1 Originalbrefvet saknar skrifort och årtal; jfr n:r 105. 

2 Tordenskjold, Peder, den berömde dnnske sjöhjälten, född i Trondhjera 

1690. Denna tid kommendör, sedermera amiral; dödad i en dnell i Hannover 1720. 

3 Jfr sid. 175 not 2.brotS. 3# babe au# f#on gej#rieben, baö bie regimenter nun 

hinfuto Jollen brobt befommen nebeft.1 beS tageS. ©#reibe 

au# no# wegen baS brobt, baB eS noht fei, baS jol#eS auS ben gelt*Magazins genommen wäre nnbt genommen 




Wtyrbe, fo lange als eS ni#t anberS ju befommen ift, unbt baS bie Deputation2 entgegen brobt in bem Magazin 
wiberf#affet tnö#te. 

3# mu& iefco notwänbi#eftenS auSreiten; bin aljo in aller eile genötiget mein brief enbigen 
unbt oerbleibe mein lieber treuerer ©waget Carolus. 

[Originalet pä Kangl. bibi. i Stockholm.] 

Strömstad [Sept] 1717. N:r 137. 

3# Ijabe bur# ben G. Major Essen bie beibe briefe ent* pfangen, woraus erfefye, baS mein liebet ©wager ^uglei# 
mit meiner ©wefter im finne gehabt haben mir in Lunden un* oermutli# ^u iiberrumpelen, wen meine reife na# 
Strömstat3 eS ni#t gefcinbert hätte. 

3# wolte mm h^fcen wunf#enr baS bie gelegeheiten fi# fo ftygen wolten, baS i# gliicf fyaben fönte meine liebe 
©wefter unbt ©wager ^ufammen ^u fefyen, aber bie ^eiten unbt begebenheiten f#einen eS no# ni#t ^ulafjen 
wellen. SBäre i# ni#t hierher geteifet, jo hätte i# ni#t abfeiimet gelegenst ^u nähmen in ber nät>e ^u fommen umb 
irgenSwo ^u begegenen. $ber i# habe auS unterj#iebenen urfa#en bie reife hierher nemen miifjen umb einige 
binge felbft ^u beferen. 3# gebenfe aber biefe wo#e oon hier wiber na# Lunden ^u réifen, weilen borten 
unterf#ibli#e fa#en finbt, bie notwenbi# miifjen abgetahn werben, au# briefe abjutubn, bie borten auf antworte 
warten. 

1 Ett ord olösligt. 

2 Upphandliogsdeputationen. 

9 Jfr n:r 108.3ch wolte wiinjchen, baö bie jeit eé mir julieje, fo wiirbe nicht iierjeumen biefen fyerbft eine reite ju 
bhun umb ba$ oer« gniigen ju hoben meine ©wefter unbt ©wager jufammen fpredjen ^u tonnen. &ber i(h furste, 
baé eé fich nicht wirbt bhun lafjen tiefen herbft; ben id) werbe notwenbigh mich in ©(honen aufhalten mtyfjen 
unbt ban unbt wan borten [h]erumberreit*en. SDiien Winter aber fönte befcer gelegenheit fich bar^u finben, unbt 
i(h »ermeine in Lebruarii ober Martij, wen bie wege am beften finbt, ge* legenbeit $u finben um meine ©wefter 
^u begegnen. 

SDer G.Major Essen wirbt im iibrigen weiter beriet an meinen liebften ©wager »on allem bringen, worauf id? 
mich gantö fyrfclich bejihe, 

ber i[(h] bin meinem lieben ©wager gantö ergebenfter treuefter ©wager Carolus. 

[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

N:r 138. [Lund] d. 24 Octb. [1717].! 

3ch fenbe iefcunber ein £>fficir, nembl. ben £)ber£t. Giirdten, 00It hier nach Gottland umb ^u »ernämen, ob ber 
feinbt fich nodf) bei Gottlandt aufhält2 unbt wa8 fur anftalten ber lanD* höfbingh weiter ^u ergreifen gebänfet 
umb beö feinbeS plun* brnngen htnfiiro abjubalten. 

Sch lo|e auch bem lanböhöfebinge3 fagen, ba$, infatl eö nötig jein wirbt, fo gebenfe i(h feine armee borten mit 
einige wiirfelige frigeöfölfer ton bem feften lanbe tterfterfen §u lafcen. 34 fchrcibe nun auch nach Calmar, bae 
man einige höte borten im beflage nähmen fofl, wie auch etwaö Proviant auf aOen fad 

1 Originalbrefvet saknar skrifort och årtal. 

2 Ryssarne hade under amiral Apraxin i juli 1717 gjort en landstigning på Gotland och dar plundrat flera 
socknar; jfr Gerle: Bidrag till hist. om Gotland 1700-1718, sid. 19. 

3 Psii.ander, Gustaf, bekant sjöhjälte och landshöfding på Gotland, född 1669. Sedermera baron och president i 
amirali te tskollegium. Död 1738.an ber fyanbt fertid) balten, auf ba8, wen ed beorbret wiirbe einige fyunbert 
man iibergufdjaffcn na<$ Gotlandt, afleö möge bereit (ein. 3$ werbe bod) nichts iiberfdjitfen, efyer iå) meljr 
umbftdnblidjer nächtigt befomme. 3d? glaube, ba8 beé feinbeS furndmen biefeö matyl nur gewefen fie einige 



plunbmngen ju tuljn. (Sr wirbt aud) fdjon auf feine (g)d)iffe juntfgeftigen fein, wie idj glaube. Dftan wirbt aber 
funftid) oerndmen miifjen, ob ber feinbt bie inöfel weiter ju beunru[b]igen gebenfet ober ficfy an* beröwobin 
begeben. 

SBegen ber nacM^t, baé fid) ber feinbt bei åckerönl unbt ålandt fyat fetyen la§en, fo mufytmafe icfy, baB fein 
forgatS wo^l barljin gefyen m ödjte bie (Scheren baroben aud) gu beun* ruhigen unbt einige oertyerungen gu 
»eriiben. 3d? »ermeine, baS man ba gegen feine anbere anftalten madjen fan alö baB bie einwofynerö, bie am 
ftranbe wobnen unbt bewahret finbt, fidj) nur wadjfam galten unbt einigen wieberftanbt bem feinbe fudjen gu 
bfyun, fo bal&t fic gewabr werben, ba3 feine fargeiige lan* ben wollen. Sin benen öfyrter, ba ber feinbt nu[n] 
etwaé wieberftant gewabr werben wirbt, oermu^te i$ ni$t, baé er waS wagen wirbt. 3n ber ndlje oon Roslagen 
finbet fitfy aud), wie mir beiicfyt, uberall frigeéfelfer »erläget. SDen erftliify liegen in Roslagen bie 4 Roslags 
Compagnien oom Seibregiment; ftjer* nadjer werben audfy in ber gegenbt am ftranbe »illeicfyt efclidje oon 
benen Finner einquartiret liegen, fo baé gar gefwinbc efclitfy manfcfyafft ficfy am ftranbe werbe fammelen 
fönnen, wen eö notig b^ut. Unbt fonnen wenitfy inanf(^aft offter bem feinbe aud) oon plunbrungen abfyalten, 
wen eé autfy nur fyalbe Corporalsbaften ooer bisweilen noå) weniger manfdjafft wäre. 

S)ie leiite, bie t>on ber (a)etye[!] fommen, bie fiircbten fid) äBe* geit fe^r oor bem lanbe, ba fie etwaö 
wieberftanbt gu oermufyten fyaben. 3Me iDdfynen fyaben bicfeö ialjr fyier in Bleckingen unbt Scbonen efcli<$e 
matyl fleine lanbungen verfuget, aber wo fie nur efclidje bewdljrete leiite gefunben, entwdber bauren, bofcleiite 
ober reiiterS, ba tyaben fie ficfy gleid) må) begeben. 2)ie reiiterö »on fyiefigen (g)<fyonif(fyen regimentern, bie 
nafye bei bfyem ftranbe 

1 Åkerö, fjärd och by i Frötuna skeppslag öster om Norrtälje.ifcre ruftfyalterS fjaben, finbt efclicfce tna^l tfym 
ftreit mitt bie bote gewefen, bie ba tyaben am lanbe fefcen wollen. Unbt ob* fdjon (wen ié) miv redjt befimie) 
nidjt iiber 20 reiiter beifam* men gewäfen, fo tft ber feinbt bod> allemal abgetrieben worben. 3n Blekingen finbt 
bif weilen nur einige entgelte bojleiite in benen bergen gele[ge]n unbt burcfy einige fdjiifee gegen bem feinbe 
tfym oerfeinbcrt an baö lanbt ^u fomnien. 

£)ie Squader »on Örnfeltl, welche gebettet [?] fyat, »ermeine id), baö am beften wäre, baö fi[e] fidj) nur inne 
jjält. 5Der feinbt wiirbe baburdj miieicfyt aucfc nocfy nafweifer werben unbt fid? ba* butcfy fo tief in bie 
jeueren [hinein begaben, baS unfer[e] ©efyeleiite baburefy gelegenst frigten einige anfläd) gegen bem feinbe ^u 
»erfaBen umb bie feinbtlic^e fafyrjeigen ju iiberrumpelen. 

SBegen Armfeit2 feine reife, fo Ijabe idj no$ wofyl au§ bienen ö^rtern feine fuijrnämen auSgebacft, aber woltc 
gerne auf allen fall fiinbtd) fein unbt anftalten fertid) fyaben. 3$ werbe nidjt ermangelen, wan tdj ein[e] gelegenst 
gebenfe gefunben ^u fyaben umb recfyt aufjuridjten, mein lieben ©wager baoon ju benadj* richtigen. 

Carolus. 

[Originalet i Preuss. statsarkivet i Marburg.] 

1 Örnfelt, Jonas Fredrik, vice amiral, född 1674. Sedermera baron och landshöfding. Död 1733. 

2 Armpelt, Karl Gustaf, generallöjtnant, född 1666. Befalhafvare för den s. k. jämtländska hären, hade han fått 
befallning att under sina mönstringsresor hösten 1717 bese gränsorter och vägar i Jämtland, Härjedalen och 
Dalame och inge förslag om magasiners upprättande i dessa trakter. Jfr Hist. tidskr. 1886, sid. 280.IX. Till 
konung August II af Sachsen-Polen. 

alt-Ranstat d. 24 Oct. 1706.1 N:r 180. 

©urdjletychtigfter ©ro&mcdjtigfter $öni<h, frepnblichtnelgeltebter Setter, SBruber unb Machbar! 

(3)8 ift mir fein geringes mifjttergtitygen gewefen, baö ich biUero mit (Sw. 95tap:t meinen fo nahen 33erwanbten 
uttbt 331utBfreunbe in mifjferftenbniS tjabe fte[h]en mty§cn. 

Slber ie$t empftnbe ich fo mel gröBere fretjbe unb oergnpgen, ba (Sw. SDIap:t ju ^erftellung ber ttoflfutnmenen 



freuubfchafft unbt fertraulichfeit fo aufricbtig gu erfldren beliebet unb mir eine emnmfdjte gelegenbeit eröffnet 
ift (Sw. 9ftaty:t proben meiner be* ftembigen freunbf^afft gu geben, welcbe bisberige Seiten mir nicbt baben 
gönnen wollen. 

Scfy babe mich gegen (S. 5ftaty:t8 ministris, fo mir bero webrtet ©^reiben eingehdnbiget, beSfalö auch weiter 
erfläbret, unb oerficbere (Sw. 9Jtatj:t tybrigenS, baö ich midh befleiftgen werbe gu geigen, baB icb beftänbid) 
oerbarre 

(Sw. 9ftat):t$ freunbtwilliger Setter unb SBruber Carolus. 

[Originalet i Statsarkivet i Dresden.] 

1 Detta artiga bref till sin bittraste motståndare skref alltså Karl XII dagen efter det ban ratificerat det då ännu 
bemligbållna fredsfördraget i Alt-Ranstadt. Det var ett svar på ett bref från konung August, där denne försäkrade, 
att förlusten af polska kronan blifvit bonom lätt (»indifférente»), då ban därigenom återvunnit sin frändes 
vänskap. Jfr Adlerfeld: Histoire militaire de Charles XII, in, 84.X. Till konung Fredrik I af Preussen. 

N:r 140. d. Lager bey Tborn d. 19 Oct 1703. 

<Dur#lep#tt#ftet ©roSme#tigfter Stirft gretynbtli#er, itcber better, unbt 33ruber! 

2)aS »on 9Kap:t mitteis bero $anbtf#reiben »ort 24 Septb. gegen mi# bejepgte »ergn^gen wegen ber nunmero 
jwi* f#en unS jur riftifett gef ommenen Alliancel »erbinbet mt#, baS i# (g)w. 5Raty:t fyiemit »erft#ere, baS 
meine frepbe bartjber nt#t geringer no# ber SBorfaJ weniger beftdnbi# fet) bemfelben ni#t aQeine getregli# 
na#juf ommen fonbern au# gerne benen gelegen« fyeiten ergreiffen werbe, wel#e §u Unferer bereits »erbunbene 
gempter mer unbt merer iierimjpfung gerei#en fonte; unt unter* bejjen wtynf#e oon fyertfen, baS (g)ott @. 
9Jlaty:t bie Äonigl. Wtyrbe bety gefunbCeit unbt ^o[^]en woflergetyen geniefen laffe. 

3# »erbleibe aufrifti# 

(g)w. 9Wa^:ten gre^nbtwiiiiger Setter unbt SSruber Carolus. 

[Originalet i Geb. statsarkivet i Berlin.] 

N:r 141. im Lager bey Blonie2 d. 13 Sept. 1705. 

5)urlau#tigfter ©ro§md#tigfter Äönig, freunbtli#er melgeliebter $err 33etter unb 33ruber! 

Söenn (g)w. Äönigl. SOiatytt bur# abf#i<fung unbt anbrin* gen bfrero gefyeimen 9fa#t8 $. »on Printzen3 mir 
neue proben 

1 Efter det mellan Sverige och Preussen i Haag den 19/2» juli 1703 ingångna fördraget sökte Fredrik 1 med Karl 
XII inleda en förtroligare förbindelse och närmade sig honom därför ej blott med ofvan antydda handbref utan 
äfven genom hemliga utskickade. Jfr Droysen: Geschichte der preussichen Politik IV, 178 o. f. 

2 Jfr sid. 77, not 1. 

3 von Printzen, Marquard Ludvig, baron och preussiskt geheimeråd, född 1675, död 1725. Han sändes flera 
gånger till Karl XII, särskildt i dennes läger utanför Warszawa för att aflocka honom bifall till ett från Preussens 
sida fram-ställdt förslag om styckning af Polens gränsprovinser, »ott bhero ho$gei$ä&teit freunbtjchafft geben 
wollen, ift beffen Person mir noch fo Diel angenehmer gewefen al$ (Sw. 9ftaty:tt ihme bhero bejonberen 
»ertraulichfeit wtyrbicfy hflften. (Sö wirb felbtger ntd^t weniger ban aud) ber £. Gen. Lieut. Schlippenbachl 
(Sw. 9Katy:t »on meiner ftetö aufrichtigen wohlmeinungf bezeugen fönnen, in welker lebenölangf »erharre 

(Sw. 9Kap:t freunbtwilltger Setter unbt Sruber Carolus. 

[Originalet i Geb. statsarkivet i Berlin.] 

XL Till konung Fredrik Vilhelm I af Preussen. 

Demirtashe2 d. 18 Maij 1713. N:r 142. 



5)urchletychttgfter ©rofjmechtigfter $önig, fretynbli<hsSielgelibter $err Setter unb Sruber! 

3n bem ich feinen jweiffel trage eé werben (Sw. SQfctt ge* nigt {ein bie ^willen mir unb SDero bo<bfeligen 
£erren Satern 9ft:tt3 unzerbrecblicb beftanbene fretynbfebafft nicht nur mit mir forfcufefcen fonbern auch na$ 
Anleitung ber jwifdjen beiben Cbronen fyrwebrenben (Swigen Sunbniifj ^ur (icberbeit unb Serteibigung ber 
Evangelicben Religion unb beiDerjeifc Reichen unb lanben ^u beftdrfen; @0 bleibet (Sw. 9Jfctt 
freunb*Sruberli<b obnoer» balten unbt wirbt berofelben obne bem befant fein, welcber ge« ftalt ich »on mel 
jahre her »on meinen feinben gegen treu unb glauben mit frieg bin tyberfyh*et worben, obne baö bie eine ^eit 
hernach »on »erfebibenen $)otenjen garantirte Travendalshe unb Alte Ranstatshe fribenB^Sertrage mich &on 
bem abermahligen 

1 von Schlippknbach, Karl Fredrik, grefve och generallöjtnant i preussisk tjänst, född 1658. Han var son af Karl 
X:s riksråd Karl Kristoffer Schlippen-bach och flera gånger Preussens sändebud hos Karl XII i Polen. Död 1723. 

2 Demir-Tasj eller Timurtasj, turkiskt lustslott- nära Adrianopel, där konungen vistades april—november 1713. 

3 Fredrik I hade afiidit den 25 februari 1713.fetnbli#en entfall befreien föunen, bamit ba8 äwif#en SDennemarf 
unb $önig Augustum mit bem 9ftuftf#en Czar gegen ©#weben gefhmibeteB böfe SSorfyaben ja ni#t »erfefylet 
werben mö#te. 

(Sw. 5R:tt werben (g)i# na# ber 3fyro beqwobnenber erleu#* tung iion felbften ftjrfteUen fönnen bte f#äbli#e 
folgungen, wel#e allen 33ena#barten bafyer ^u befahren fetyn werben, bafern btefem tjbel ui#t balD ft>rgefe^ret 
werben folte, unb bahero tn beberjtguttg beö mir iioit meinem geinben ^uftygenben unre#t$ unb berofelben 
eigenen baruntcr laufenben Interesse fi# ni#t enfcifyen, er^ei-f#enber notwenbifeit na#, mir mit bero me#tigen 
fytylfieiftungf babin bet^ufpringen, bamit ber angewa#fene tybermubt meiner feittbe gebempfet werben möge. 

3u beforberung! biefeö fyeilfamen 33erfeö fyab i# nötig ge* funben bett .ftönigl. unb Gen. Gouv. graf Velling 
be* 

höriger mafjen be»oflmä#tigen unb inftruiren ju laffen, bamit er bem (San£elet)srai)t Frisendorfl an banb geben 
fön ne bie er* fyeif#enbe mesures bartyber mit (Sw. sJ9i:tt ministerio ju oerab* reben, im fall er oerbinbert 
werben folte bet) bero fyoff ft# felbft einjufiuben. 2öe8fyalben bann (Sw. 9ft:tt i# fyiemit gretynbt* brubcrli# 
erfu#e Oie wolten gerufen oorgb. meinen ministris ni#t allein geneigtes gefyör §u geben fonbern au# tyber beren 
iion meinetwegen attbringenben »ortrag2 fi# bermafen $u entf#lifen, wie i# eö mir »on bero groBmiitigen unbt 
biUigfeit liebenben gemuht allerbingS t?erfpre#e. 

Wogegen (Sw. 9Ji:tt @i# meiner aufri#tigen freunbf#afft unbt beftänbigen erfäntli[#]feit uerfi#ert halten fönnen, 
immafjen i# §u erweifung^h aiierhattbb fretjnb*23ruberli#e unb na#barli#en wolgefällifeitett uniieränbert 
oerbleibe 

(Sw. 5SJi:tt 8rety[n]btwifliger SSetter unbt SSruber Carolus. 

[Originalet i Geh. statsarkivet i Berlin.] 

1 von Friesendorff, Karl Gnstaf, baron och svensk minister vid hofvet i Berlin, född 1663, död i Stralsund 1715. 

2 Angående Karl XII:s egendomliga förslag till förbund med Preussen 1713 jfr F. F. Carlson: Fredsunderhandl., 
sid 46 o. f. SENARE AFDEFNINGEN 

KONUNG KARF XII:S 

EGENHÄNDIGA BREF 

TIEE 

ENSKIEDA PERSONER 
Carlson, Karl Xll:s bref. 


151. Till Karl Gustaf Rehnsköld. 



Stok[holm] d. 21 [Jan.] 1699. N:r 148. 

H. Gr. L. 1 betackar iagh för dhes nyåhrslyckönskan och önskar ett lyckeligit gott nytt åhr igen. 

Och som iagh tillkommande torsdag drager till [-Kon[g]s-öhr-] {+Kon[g]s- öhr+} till att see på staaten och kan 
skie förefaller dher biörniacht;2 altså emedan iagh förglömt till att låtta G. L. dhet för veta, så hafver iagh 
hermedh velatt honom låta vetat, på dhet att H. G. L. må kunna komma dhit, om han vill. 

Och iag förblifver 

H. G. L. välvillige Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Malm[ö] d. 13 Julii 1700. N:r 144. 

Välborne H. General Lieutnant! 

Jagh hafver fuller okiert förnummit af H. Gen. Lieutrs berettelse, at Transporten3 intet straxt kunnat för sig gå. 

1 Herr General-Löjtnanten. 

2 Björnjakt föreföll verkligen nnder den vinterliga vistelsen på Knngsör, jfr n:r 20 och 21. 

3 Nämligen af de trnpper, som stodo i trakten af Ystad under Rehnskölds befäl och som voro ämnade att 
öfverfoTas till Tyskland, innan beslutet om en landstigning på Seeland var fattadt. Brefvet visar, att ännu två 
veckor, innan denna landstigning ägde rum, gingo konungens planer i en helt annan riktning.Men så tröstar migh, 
at Gen. Lieut, gifver migh hop än-dåch, at dhet läre[r] snart skie. 

E-osenfeltl hafver fuller begiärt, at dhe 2 Fregatter, som confoyerat, måtte commenderas tillbaka at vidare 
confoyera dhe Transport-skiep, som här efFter komma. Men såvida H. Gen. Fieut, tycker dhem vara 
bekvemelige at gå åth Belt, så kan H. Gen. Fieut, beordra dhem dher till. 

Guardet är redan i march och de andra alia haf:r och fått ordre. Och iagh skall bestella om Sophie,2 om iag kan få 
henne, at iag kan möta er dhermedh efFter aftal. 

Och förblifver härmedh altid 

H. G. F. välvillige Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 145. [Barrowsniki?]3 d. 12 Maj 1702. 

Jagh hafver nu på een tidh intet hafft rå[d]rum att skrifva eder till. Men så låter iagh nu vetta, att marchen har 
hunnit nu så vida, så at Armeen kom i går hit till Barrowsniki,3 dher som hon ännu står i daghoch afväntar 
flåttan, som lärer komma i dagh. 

Öf. Filliök,4 som står vidh Uladislau,5 hafver skrifvit migh till och berätade, at han stodh dher och betekte ma- 
gazinet och hade färdigt giort 5 st. victiner.6 Och iagh har svarat honom, at som dhen proviant, som dher är, och 

1 von Rosenpelt, Verner, amiral, född 1639, död 1710. Ordern angående de två fregatterna synes stå i samband 
med den ifrågasatta landstigningen på Jutland. Jfr F. F. Carlson VI, 322. 

2 »Sophie», en flottans jakt, som konungen stundom använde; jfr n:r 32. 

3 Ort i trakten af floden Bug, öfver bvilken konungen den 10—12 maj 1702 lät slå bro för att fortsätta sitt tåg 
mot Warszawa. Jfr Nordberg 1, 251. 

4 Filljehöök, Gabriel, öfverstlöjtnant vid Södermanlands regemente. Sedermera öfverste; stupade i slaget vid 
Fraustadt 1706. 

4 Wroclawek, stad-vid Weichsel, sydost om Thorn. 



# »Victiner* = pråmar.besynnerl[igen] brödet giöres oss mycket af nöden, så skulle ban lasta dbe 5 vitiner, som 
dber äro, fult medh alt, som dber är, och skicka hitått strarxt(I), så at dhet kommer som i dagh hijt. 

Dhet öfvriga och vadh som [h]är effter sambias skuhle han föra landvägen till at formera magazinet mitt emot, 
vedh pass dher Drueznaströmen flyter in i Weixelen, hvil-ket är 1 mihl från Thorn. Ty dher nedom före och kan- 
skie närmare in till Thorn lärer iagh måtta slå bro öfver för at kunna bekomma subsistancen från andra sidan; ty 
på dhenna sidan skall alt vara ruinerat. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Radzyminjl d. 13 Maij 1702. N:r 146. 

1 går kom öf. Lt Zylich2 hit (medh G. Maj. Mai-del) och brakte migh H. Generalens brefv. Zylich har och 
berättat migh om dhet, som han observerat vedh Torn. 

Dhet dher magazinet, som 1 låtit uprätta i Wladis-lau,3 kommer oss öfvermåtten väl nu till pass. Ty vij bekomma 
nu een stor quantität brödh och drika dherifrån, hvarföre vij och i dagh ståm stilla at kunna taga emotet och delat 
till regementerne uht. 

Jagh seer och nu utaf edert brefv, att subsistancen blif-ver knapp längre på dhen ohrten at stå. Altså kan H. 
Generalen effter sitt förslagh flyttia til dhet Kaliska Pala-tinatet,4 och så lärer vij så mycket säkrare kunna hafva 
vår subsistance. 

* Radzymin, en liten stad nordost om Warszawa, där konungen efter att ha gått öfver Bug kamperade dagen 
innan han ryckte fram till Polens huf-vudstad. 

2 Zvlich, Gustaf, öfverstlöjtnant vid Nylands infanteri, född 1666. Sedermera baron och general; död 1743. 

3 Jfr n:r 145. 

4 I västra Polen.Jag har nu intet längre tidh at skrifva, utan sluter och forblifver 
Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 147. [Trakten af Sandomierz i December 1702]. 1 
H. G. Lieutnant! 

Jagh hafver i dagh mäst hela dagen ridit uhte.2 Altså hafver iagh, som dhessutan är een mycket slätt skrifvar[e], 
intet förr än nu i affton kunnat besvara H. G. Lt:s. 

Dhet är myket väl, at I behållit qvar hos eder dhe oberedne lifvregementryttare; ty dhe lära hafft svårt at hitta på 
Regementet igen och dhe äro hos eder i godt be-håldh så länge. 

Effter I hafver fourage änn, så kan H. G. Lt blifva stående dhär änn så länge.3 Jagh veet nu intet vidare nampn på 
några byar mer; ty iagh har intet kunnat fått rätt kunskap dherom. Dherföre är väl, om I ville sielfv låta see effter 
och fbr[e]slå, hvarest edert och några rege-menter kunna een tidh kreutza kringh och föda sigh be-kvämligen. 

Jagh ärnar een dhel regementer låta gå öfver vedh Sendomir, att gå dher ofvantill och föda sigh, och een dhel, när 
dhe ätit upp dhet, som på dhen sidan strömmen är, at dhe gå öfver ström [en] vidh Zavichost4 och söka husrum 
och födan på dhen sidan. 

Härmed slutligen förblifver 

H. G. L. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 



1 Originalbrefvet är odateradt; jfr n:r 51. 

2 Först i slutet af 1702 kunde konungen efter benbrottet i lägret vid Krakau (jfr sid. 60 not. 1) återtaga denna 
omtyckta sysselsättning. 

3 1 december 1702, då konungen efter att ett halft år ha stått i södra Polen åter bröt upp mot norr, sände han 
Rehnsköld med en afdelning af svenska hären i förväg åt Warszawa för att betäcka denna stad och Storpolen mot 
sachsarne. Jfr F. F. Carlson VII, 156. 

4 Zawichost, stad vid Weichsel, norr om Sandomierz.Nu i afton bekom iagli H. Gr. Lieutnantens brefv af d. 13 
Jan., varuti I förmäler.om Melins och Mardefelts regementen.2 Och är väl, at I beårdrat dhem stöta till eder, 
elfter dhe råkat gå så långt i från oss. 

Jagh har och fått tillförende några brefv af eder. 

Men som I vet iagh är een slät Corezpondent, så måste I ursäkta, at iagh intet förr skrifvit. 

Dhet är migh kiärt, at iagh förnimmer, at I funnit godh Subsistance. Förslagh på Troupperna behöfver intet 
sändas, och är ingen tvifvelsmål, at icke dhe Troupper, som äro hos eder, altidh blifva väl försörgda. 

Fullmakterne på dhe vacantplatser under Regementet, dhe är upsate elfter förslaget, och brefvet till Faltzbourg3 
är och skrifvet. 

At Capit. Dyring hafver siupit ut ur Aresten, dhet är väl elfter Crassau4- hade så få officerare. Och kan han för 
dhenna gången så sleppa dhenna saken medh dhet straff aff dhen öfverståndna Aresten. 

Mit qvarter här nu är 3 mil från Lublien. Och i mår-gon marcherar iagh till i mihl på andra sidan Lublin, och dher 
blifva vij ståendes i qvarter, som synes vara goda, så länge dhet är till bästa.5 Een dhel Regementen är på dhen 
sidan och een dehl på andra sidan strömmen,6 så at vij nu äro skingrade. 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 320. 

2 Dessa regementen (ett värfvadt tyskt och Södermanlands) drog Rehnsköld till sig på sitt tåg norrut. Jfr sid. 230 
not 3. 

3 von Fai/tzburg, Axel, öfverste vid lifregementet till fot och kommendant i Malmö, född 1645. Under 
Rehnskölds frånvaro 1703—1704 vice guvernör i Skåne; sedermera generalmajor, landshöfding och baron. Död 
1728. 

4 von Kkassow, Ernst Detlof, öfverste. Sedermera generalmajor och befäl-hafvare i slaget vid Kalisz 1706 samt 
öfver de i Polen kvarlämnade svenska trapperna 1708—1709; baron och guvernör i Wismar. Död 1714 och 
högtidligt begrafven på Riigen. 

4 Konungen hade från Sandomierz marscherat till trakten af Eublin, där han blef stående i liiger vid Jakobowice i 
sex veckor (jan.—febr. 1703). 

® Weichseln.Jagh hör dhet går långsampt i Warsau.l Men iagh har skrifvit dhit, at dhe skola drifva på medh all 
makt a t bryta eller bräka; iagh håppas dhe hftr måste resolvera sigh. 

Strömbergs Regemente till häst ärnar iagh och at gifva order till at marchera till eder. 

Jag förblir 

välvillige 

Carolus. 

Sluteligen i hast, dhet är nu redan sent, godh natt! 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 149. Eublin [i Eebruari 1703].2 



H. G. Lieutnant! 


Jagh hafver förnummit utaf åthskilliga brefv, huru dhet står till medh Troupperna och at dhe ännu, Gudi Låfv, stå 
sigh väl och hafva hafft godh Suhsistance; men på fourage lärer dhet väl på sidstone tryta. Men så är iagh säker I 
lärer lagat dhet hästa I kan. 

Jagh hoppas mitt hrefv, som iagh i sidstone skrefv, lärer vara nu framkommit. 

Jagh står ännu här när Lublin. Jagh lärer och see åth, när iagh kan, till at komma närmare till eder.3 Jagh 
marcherar alt ännu så sakta march och äter på een ohrt, så länge dher finnes något, på dhet ingen ohrt måtte 
slippa at föda oss.4 Jag vill läll see åth, snart at komma medh några flere Trouppar närmare åht Warsau och 
sedan gå 

1 Den i Warszawa beramade sammankomsten af polska senaten stötte på flera hinder. Jfr F. F. Carlson VII, 162 
o. f. 

2 Originalbrefvet saknar datering. 

3 D. V. s. åt Warszawa, jfr sid. 230 not 3. 

4 Här anger konungen sjulf metoden för den svenska hurens underhåll i Polen.längre fram. Till Brestl äro och 
Regementer gångna at fördrifva, om någre dher meer äro. 

Elliest hafver Castellan Grusinski2 och adelsmannen Limon3 varit här och begiärte, at, såsom dhe befara at 
Saxiska trouppar lärer sändas i stor-Polen dhet illvilliande Partiet till hielp, som confaedererat sigh för Konungen 
i Påhlen och emot dhem, som opponerat sigh dhermoht och förbundit sigh til vårt Partie, at på sådant fall dhe och 
måtte kunna hafva soutien af vår[a] Trouppar, så at både Saxerne kunde afhållas, så och dhe orättsinta tvingas till 
at bekväma sigh. Haruppå hafver iagh svarat dhem, at som dhe Troppar, som står hos eder, är[o] dhe närmaste, 
altså skulle dhe hafva at vänta utaf eder all giörligh assi-stance. Altdherfftre så kan I sökia hiälpa dhem och 
under-stödia dheras goda anslagh, på hvadh sätt som I kan och sielfv finner bäst vara. 

Adieu! Jag förblifver 

Carolus. 

Dhesse4 äro beredda at effterkomma alt, hvadh man begiärer af dhem cch at åffenteligh agera mot Konungen i 
Påhlen och mot alla dhem, som intet äro medh oss. 

Rätnu kom een Pålack medh brefv från eder. Jagh ser dherutaf om RotlibsS Partie; dhe förra dherom hafver iagh 
intet fåt. Satinski[s] fålk tyckes migh, behöfves intet så länge gifvas igen, för än man får see, om han är rätt vänn. 

[Orginalet i Riksarkivet.] 

1 Brzesc, stad i Polesien vid Bag. Konungen sände dit K. 6. Horn med pommerska infanteriregementet för att 
försäkra sig om passen till Litauen Jfr Nordberg I, 328. 

2 Grudzinski, Johan, polsk starost, som ställt sig på svenska sidan och var lifligt verksam för Karl XII; deltog 
äfven i kalabaliken. 

3 Limont, en jesuit, tillhörande B. Sapiehas omgifning och flera gånger sänd som underhandlare till Karl XII. 

4 D. V. s. Grudzinski och hans folk. 

0 Rothlieb, Filip Fredrik, major vid lifdragonerna, född 1658; han hade särskildt utmärkt sig i slaget vid Klissow. 
Sedermera öfverste; död 1712*H. G. Lt.! 

I kårthet låter iagh nu mera eder veta, at iagh nu sedermera bekommit dhet förra edert brefv angående Rot-liebs 
Partie,2 huru han klappat upp honom. 

Angående dhe fångar af Pålska Compagnie t, så haf-ver Sapiha3 nu och skrifvit om dhem och säger, at dhe varit 
af vårt Partie. Om dhet så befinnes vist, så kunna dhe släppas, och I kan giöra dheruti, som I sielfver tycker likt 



vara. Farväl! 


Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 151. [Trakten af Lublin i Februari 1703.] 1 
H. G. L[i]eut. ! 

Jägb liafve[r]— fått H. G. L:s skrifvelser bådbe dbe medb Falken så väl som och dhett senare medh avertissement 
om fiendens mouveme[n]t. 

Jagh skal och nu sökia, så snart iagh kan, medh första at skynda marchen till Warsau och sökia beteckia dhet och 
sedan vidare fördrifva fienden. Jagh förnimmer och, at I. intet hafver mera stort fourage igen, som iagh och väl 
lätt kan troo, effter 1 redan stått een långh tidh dher 

1 Originalbrefvet är odateradt; jfr sid. 281 not 5. 

2 Jfr n:r 149 p. s. 

3 Sapieha, Kasimir, storfältherre af Litauen, hade slutit sig till konungen» parti och fick snart, liksom sin broder, 
hos honom stort inflytande. Jfr sid. 88 not. 1.stilla. Dhet vore väl, om 1 kunde finna utvägh ännu på fourage, at 
Warsau kunde blifva betäkt så längel utan Trouparnas skada, till dhess mina Troupar komer närmare; ty elliest 
lära dhe i Warsau vara illa dheran. Men om I intet längre mera kan stå på dhen ohrten, så kan I giöra, som I bäst 
tjecker, och begifva eder till dhen ohrt, som I bäst finner och tiänligast vara till Troupernas conservation. 

Fullmakten på dhen tiensten i Malmö, som I föreslår,2 är och redan skrifven. 

Jagh är mycket gladh, at iagh förnimmer, at intet allenast edra Troppar må väl och hafva subsistance, utan och at 
I kan putsa up några af dhem. 

Sluteligen i kårthet dhen gången iagh förblifver H. Gr. L:s välvilige 
Carolus. 

P. S. Till Brest at Saxiska Trouper voro gångna, hafver ryktet gåt. Men dhet kommer dherutaf, at iagh låtit gå dhit 
några till Postera sigh, som nu äro dher. 3 

[Origiualet i Riksarkivet.] 

Selikofd d. 16 Mars 1703 N:r 152. 

H. G. Lieutnant! 

Jagh fick H. Gr. Lieutnant:s svar på mitt brefv i mårrese, ret som iagh bröt upp medh Drabantern[a] och marchera 
hijt till Schelkof,4 en mihl när Minski. Och i mårgon törer iagh och kanskie åhter bryta upp och marchera förbij 
Minski något närmare5 igen. 

1 Jfr sid. 280 not 3. 

2 Rehnsköld var sedan 1698 guvernör i Sk&ne. 

3 Jfr n:r 149. 

4 Zelechow, stad nordväst om Lublin. 

6 Närmare &t Warszawa nämligen, dit konungens marsch nu gick.Elliest är migh och mycket kiärt till at 
förnimma om H. G. L[:s] välståndh och at I befinner eder väl ännu. I skall och vara mycket välkommen, när I vill 
komma hijt till oss. Jagh hafver också längtat redan till at få see eder igen, om iagh och hade kunnat giörat förr. 

Elliest hafver iagh intet stort till at beretta, utan iagh hafver fåt tiender, at et litet Partie af 50 Alfendelsl 
Drag[oner], som Meyerfelt2 hafver skickat utur Eublin till at escortera 30 sinka soldater till Casimir,* skulle 
blifvit öfver[r]umplat af een hoper Pålacker och blifvit neder-slagit. Men iagh hafver ännu inga particularia dher 



om, ty iagh har intet fått brefv af Meyerfelt. Dhetta lärer vara åhter een vexacie,4 som altidh skier till en 
begynnelse af våren. Största ynkan är om dhe några sinka, om dhe fått bårt dhem. 

Och iagh förblifver 

H. G. Lieuts väl vil. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 163. MinskiS d. 17 [Mars] 1703. 

H. G. Lieutnant! 

Jagh låter eder vetta, at medh marchen till Warsau är nu så vida kommit, at Lif-Regementet står här i Minski,, på 

6 miihl när Warschau, och Ridderhielm medh sitt Regementeh på 5 mihl när Warsau. Clerkens Regemente 7 står 
och 6 mihl när Warsau och dhe andra ochså här i nägden i kringh. 

1 von Albedyl, jfr sid. 95 not. 2. 

2 Jfr sid. 108 not 3. 

3 Kazimierz, stad vid Weichsel, väster om Lublin. 

4 > Vexacie* = plundring. 

* Minsk, liten stad i Masowien, sydost om Warszawa. 

0 Norra skånska kavalleriregementet. 

7 Jönköpings regemente.Och nu törs iagh intet låta Cavalleriet mera marchera närmare giärna, i befruktan af 
mangell på fourage, som lärer finnas på dhenna sidan vedh Pragh. 1 Infanterie-Regementren vill iagh några låta 
marchera till Prag, när I så tycker, at dher gå öfver Weixelen, om dhe kunna, till at sättia sigh i Warsau och 
betäckia dhensamma, så at I kunnen få draga eder af medh edert Detachement och taga nya qvarter, dher såsom 
subsistance och fourage finnes. 

Cavalleriet, som här är, tror iagh lärer och väl sädan måtta draga sigh öfver endera strömmen, effter som ingen 
fiende vill infinna sigh här emellan bägge strömmarna,2 så att man kan få något att giöra. 

Dhetta är i alldra största hast skrifvet och förblifver 

välvillige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Trakten af Warszawa i Mars 1703].3 N:r 154. H. G. L[i]eut.! 

Jagh hafver fått åthskilliga brefv från Warsav så väl som och några H. G. Lieutnantens brefv. Jagh märker 
dherutaf alt, at sakerna lära förmodeligen gå väl i Warsau. 

Edert breef medh öfverste Sten har iagh och nu fåt, som var äldre än dhem iagh tilförne fått. 

Såsom iagh vet. at dhet lärer behöfvas penningar för edra Trouppar, altså afskickas härmedh dhessa 7 vexlar, at I 
kan employera dhem, som I finner gått till rege-mentrens afbetalningh. Men dhenna ena sedelen af 3000 
behagade I taga till edra egna handpenningar. 

1 Pr aga, förstad till Warszawa, belägen på högra Weichselstranden. 

2 Weichsel och Bug. 

3 Ang&ende dateringen, som snknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 332.Sapia, fältherren,! har och giort här 
ansökningh at få något pengar för sina troppar. Men man hafver intet kunnat gifvit honom något änn, utan man 



hafver svarat, at pengarna, som varit sammanbrakta, hafva intet räkt till utan äro alla, sedan dhenna Armeen 
blifvit betalt. Men man boppades, at bans Commisarius lärer kunna skaffa bonom så mycket inn, aom till bans 
fålks subsistans lärer beböfvas. 

Feltberren bar också skrifvit om sina fyra fanor han skickat åht Tikotin2 och frågade, om han och i vor finge 
draga sigh öfver Weixeln och försvara Tikotin, effter Saxarna marcherade dhit åht. Men dhet Är svarat, at man 
äntelig väl är tillfreds medh at dhe 4 fahnor redan hafva gåt öfver strömmen, effter det redan skiedt är. Men at 
flere skulle gå effter, tycktes vara onödigt, utan bäst at dhe blifva än på dhenna sidan. 

I skrifven och i edert brefv och frågar, åcka Rege-menter ännu lärer komma dhen vägen till eder, på det I måtte 
kunna giöra anstalt om dbem; och kommer inga flere effter än. Jag hafver låtit skrifva i dagh till Horns till häst3 
och Ungem[s] till fot4 (som är 5 mil när Casimir), at dhe skola stöta till eder. men at dhe intet förr sku upbryta än 
dhe skickat till eder och fått march-routen. 

Slutligen förblifver eder 

Carolus. 

I största hast. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Sapieha, jfr sid. 284 not 3. 

2 Tykocin, stad i Podlachien, ej långt från litauiska gränsen. 

3 Jfr sid. 233 not 1. 

4 Ostgöta infanteri.H. General! 

Jagh fick retnunes2 H. Generalens brefv och förnimmer, at några af våra små Partier lära varit olyckeliga. Jagh 
håppas, när Horn 3 nu kommer medh Detachementet, så lärer han kunna råka dhem och hafva dhen lyckan 
kanskie at revangerat på dhe skalkarna igen. 

At dhe seya PinshofJ skal tagits in, tror iagh är intet mögeligit; utan effter dher intet tagit för dhem lagh, så söka 
dhe at förföra sigh här på execution. Man måste see till, at dhe intet få tillfåle mera, utan at man kan betala dhem 
dhetta här, som lärer vara svårt, ty dhe hålla intet strek. 

Carolus. 

[Originalet i Sjöholms arkiv.] 

Warsau d. 17 Apr. 1703. N:r 156. 

H. G. Lieutnant! 

Jagh hafver &rnat5 här ved Warschau at gå öfver Weichsel och så marchera längst strömen uppkht.8 Men som 
iagh finner, at dhet är kanskie n&rmare at komma h'År vid Buggen 1 ihop med fiendens armé. Efter dher as 
regementer till häst stå här uhtmed strömen uti qvarter, 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr n:r 154. 

2 »Retnunes» = nyss. 

3 Horn, Karl Gabriel, baron och öfverste, född 1668; han var sänd på en expedition åt litauiska gränsen och nu 
därifrån återkallad (jfr n:r 154). Död 17U7. 

4 Pi nczow, stad i Lillpolen, nordost om Krakow. 

9 De kursiverade orden äro skrifna med sifferchiffer af konungens egen hand. 

6 D. V. s. utför Weichselu? norr ut. Dagen efter det konungen skrifvit detta bref, bröt han upp från Warszawa och 
inslog nämnda riktning för att uppsöka de vid Bug och Narew stående sachsiska trupperna. 



7 Bngfloden.så lärer iag söka gå vedh een byy Sacroche 1 öfver Buggen, dher faller han i Weichsél. 

Sedan marcherar iag på dhen sidan fram, alt som lagenheten gifver sigh och furage kan finnas; men om dhet 
aldeles skulle fattas dher, så är ilåttan2 med, at iagh kan til dhen sidan marchera öfver, hvarest suhsistancen 
finnes. 

Slutelig, iagh har fått edert brefv i afftons om salvo-gvardiers3 misbruk. Men dhe, som dher medh beträdas, 
borde billigt till straff aldeles giöras förlustiga. 

Farväl i hast! 

Carolus. 

Dhenna här brefvbäraren hafver och Maidels4 expedition medh sigh, som blivit G. L. och måste till Inger- 
manland, effter elliest ingen annan dher är än, som kan förat. Hälsa honom, Strömberg och Mörner. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 157. [Pultusk i slutet af April 1703.J5 

H. General 1 

Jagh hafver fått edert brefv medh Falken här uti Pultusk. 

Och dhet lärer utan tvifvel redan nu vara eder bekant, hvadh här passerat, at vår herre varit så nådigh och åhter 
låtit fienden litet blifvit upklappader och uht-iagader här utur. Jagh hafver och sedermera varit medh partie effter 
dhem men intet sedan kommit ihop medh dhemm. Och våra hästar blefvo aldeles uhttrötta[de], så 

1 Zakroczyn, stad vid Weichsel strax nedanför Bags inflöde i denna flod. 

2 »Flåttan» = transportfartygen på floden. 

3 »Salvogvardie» = pass. 

4 Ma idel, Georg Johan, baron och generalmajor, född 1648. Han hade 1702 tillfört konangen friska trapper från 
Livland, blef 1703 generallöjtnant och beordrades att efter Cronhjort öfvertaga befälet i Finland. Död 1710. 

5 Origioalbrefvet är odateradt; jfr nedan.at man intet kunde utretta medh dhem. Alla Saxer, som här ståttl, hafva 
dragit sigh till Tikocin2 och lära ofelbart gå till Littauen. 

Jagh hafver här hafft möda at läsa edra sifror, effter-som när iagh drogh från Warsau, så lämnade iagh Claven 
dher ibland mina saker och bagaget, som alt ännu är effter.. Men så har iagh läll uhtredt mig i dhem utaf dhet 
iagh något mindes, sedan sidst jagh brukade dhem i mit brefv.3 

Jag ernar* nu at marssera so, om möjligt är, at dhe utur Thorn intet motte kunna komma dhedan mera till 
Littauen. Och är dhet väl, at I po andra sidan5 ochså stenger in dhemy at dhe intet kunna komma undan. Gr. 
Lieut. Maidel lärer iagh ännu intet kunna få tala medh, så lenge vij stå så långt åhtskilda, till dhes om vij komma 
närmare ihop. 

Carolus. 

Generaler herifrån är ingen, som iagh kan skicka eder; utan, om dh.et behöfves, kan Mardefeltö giöra tienst för 
G. M. När iagh kommer till Canslit, vill iagh låta skrifva fullmakt. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Efter att ha jagat sachsarne på flykten vid Pultask den 21 april 1708 satte konangen följande dag med en 
afdelning rytteri efter de flyende men kom på fjärde dagen tillbaka till Pultask igen utan att hafva kunnat 
upphinna dem. 

2 Jfr sid. 238 not 2. 

3 I sanning ett ovanligt starkt minne! 



4 De kursiverade orden ärö skrifna i sifferchiffer af konungens egen hand. 
ft Rehnsköld var kort förut beordrad att gå till västra Polen. 

• Marderfelt, Arvid Aiel, baron cch öfverste för Södermanlands regemente. Ar 1703 generalmajor af infanteriet; 
sedermera general och med sin kår efter tappert motstånd fången i slaget vid Kalisz 1706 men snart frigifven. 

Död 1708. 

Carlton, Karl Xll:t bref. 

16Hr G-enerall 

Jagh fick rätnu edert brefv medh Lantingshusen.2 Jagh har och fåt ännu ett tillför ene, och iagh seer dherutur om 
eder march, att vij åhter nalkas något närmare ihopa. 

Jagh är nu medh dhessa Trouppar hij t kommen på een liten mihl när Thorn och har partier, som gå när intill 
ikringh Thorn. Jagh var i nat ochså vedh staden giönom förstaden, som dhe brände opp i går mårres, så snart dhe 
blefvo flåttanS varse. 

Elliest tackar iagh eder, at I och drager omsorg för Troupernas underhåld, som äro här på denna sidan. Och om I 
ärnar besöka dhessa Troupar, när I kan komma af, som I skrefv, så är I alltid mycket välkommen. 

Jagh hörer, att på dhen sidan och några iblandh öfver-falla vårt fålk. Och vore bäst, at sådana medh plundring 
och brandh förhärdhes4 så väl som och dhe," som boor dher någon giärning skier, skyldiga eller oskyldiga. Vij på 
dhenna sidan hafva i sidstone, för dhet några drengar blefvo slagna under vägen, brändt 3 å 4 byar medh et hofv 5 
dhertill. 

Jag har nu intet länger tidh. Farvel! 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet ] 

1 Angående dateringen, som saknas i originalet, jfr Nordberg, I, 359. 

2 Lantingshausen, Gotthard Henrik, generaladjutant; stupade vid Pn-nitz 1704. 

3 »Flottan» jfr sid. 240 not 2. 

4 »Förbärdes» = förhärjades. 

5 >Hofv> = större gård.[Thom] d. 4 Junij 17031?).! N:r 159. 

H. General! 

Jagh hafver väl skolat svara eder på förra brefvet men alltidh blifvit förhindr[at]. Och rät nu fick iagh et edert 
brefv om, at I skickat hijtåth Mörner2 medh sit regement och at I giort behörigh anstalt om Contributio-nens 
indrifvande, hvilket är öfvermåttan nödigt, at dhet fortsättes medh all ifver, hvilket iagh är nogh forsäkärat (!) 
om, at I och lärer giöra. 

Ty ifrån eder sida måste vij sökia vår mästa Provision at sammanskaffa, och dhet så, at Armeen må kunna uht 
komma på sex månar. All Contribution vore best, at dhen betaltes i miöl, så mycket som kan skie, eller i 
penningar. H. Generalen måste sökia taga så långt bort och vidt i kringh, som nånsin kan hinnas medh och I 
rådeligit finner at kunna uhtdrifva Contribution. Utaf een rök tagher man några och 50 Timf, men af een hofv bör 
tagas 72 Timf. 3 

Jagh förblifver eder välv. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Sista siffran i årtalet döljes af en bläckplamp men är sannolikt 3. Jfr 



* Jfr sid. 18 not. 1. 


* »Timpf» = V6 riksdaler specie. 1 timpf räknades den kontribntion, som lade» på hvarje rök eller hnsbåll.H. 
General 1 

Som tillförslen på dbenna här sidan nu går trögt och så stannat något lijtet giönom dhet at Volocherna2 hafva 
förhindrat, så at vij nu man på några dagar hafva än någon subsistance men sedan lärer brista; 

Altså är dhet högst nödigt, om 1 kunnen ifrån dhen sidan, som 1 åren, skrifva uht öfver eder subsistance alt, hvadh 
som kan klås och fås, till vår förnödenheet, förnämligast brödh eller miöl ifrån Uladislau.3 Dhen rågen, som dher 
är, förslår intet, ty dherifrån hinner intet föras så mycket, som dageligen förtäres dubelt. Och vij behöfva samla i 
Magazin här för 6 månader eller mera, hvartill H. Generalen måtte sökia hielpa oss på dhen sidan, dhet må 
skaffas på hvadh sätt dhet kan och landet lida så mycket det vil, och at alla, så Kongligh, Prästerliga som adliga 
gods, må komma till at utbetala 54 Timf af år (?) och dhet till minstone, om icke mera, iu mer iu bättre. Och 
Persedlar, som tages ann för penningar, vore väl, at dhe toges på dhet ri[n]gaste för mindre än värdet är ann, på 
dhet at Contribution dher igiönom in natura må stiga till så mycket högre uht. Om 1 vill, så vil iagh låta skicka 
eder dhen Taxan, som Comissariatet brukar här.4 

Dhe, som i det ringaste äro tröge, eller elliest förbryta sigh i ringesta, måste utan nåde hårdeligast exe-qveras och 
brennas. Och fast dhe skylla Volocherne tagit bort dheras proviant, måtte dhe tvingas till på nytt betala mera än 
dubelt. Och på dhen ort, dher någon ataque af 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg 1, 360 o. f. 

2 »Volocher», jfr sid. 103 not 1. 

3 Wroclawek, där magasiner för svenska hären voro upprättade, jfr n:r 145. 

4 Reglemente för generalkrigskommissariatet, gifvet i lägret vid Thorn den 

4 juni 1703. Jfr Gahm Persson: Kongl. stadgar, förordningar m. m. IV, 1313>Voloscheme skier, ftgame må vara 
skyldiga eller ey, dher bör brännes. Och dhen, som intet är hemma vedh sit hus eller i dhet ringaste binder til att 
sittia upp, dhen måste och förnämligast brännas och i grundh ruineras. Och effter dhe intet så länge hafva velat 
giöra gåt medh goda, så böra dhe nu tvingas par force, dhet må bryta eller brista. 

Jagh skickar i måron ochså härifrån Cavalleriet at aldeles fördrifva dhet Canalliet, som här ströfvar i kringh, och 
at giöra rent igen för tillförslen [s] skull, som och at afstraffa dhe olydiga och medh svärdh och brandh till uth- 
drifva Contributionen, så at förr een oskyldigh skal lida, än een skyldigh skall slippa. 

Jagh forblifver väl vil. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Thorn Jul[i] 1703. K:r 161. 

H. General! 

Jagh fick i går medh expressen edert brefv, varutaf iagh seer, at 1 ståår i Zerkowl, Generalen af stor-Påhlens 
gods, och at 1 tänker dherifrån nu begifva eder till dhen Bosnanisk[a] Districten.3 

Men som ännu dher kanskee torde kunna skaffas subsistance för Trouppema, dher 1 nu ståån, så är bäst, om 1 änn 
blefve ståendes, så länge 1 kunde, och toge uht, till dhess dhet bittersta intet mera vore igen. Thy dhe, som 
lindrigt handteras, slippa medh dhet ordinarie; men dhe, som man någon orsak hafver att näpsa, böra antingen 
ruineras medh brandh eller och så öfverhopas medh pålagor, så at dhet ringeste intet blifver igen.2 

1 Zerkowo, ort i Storpolen, sydöst om Posen. 

2 En hård »raison de guerre», sou konungen här gör gällande! Men andra af samtidens härförare, en 



Marlborough eller en Vendome, skulle näppeligen förfarit mildare. 

3 Bosnaniska distrikten = Posen.H. Generalen skrifver och, at sombliga i landet låta eder vetta, at dhe för fruktan 
skull för andra intet töras visa sigh vara vänner af dhe Svänska Trouppar. Men som dhetta är en mycket bedräglig 
excus, altså måste man klå hårdt till med alla dhem, som understå sigh hafva större considerationer för något 
annat än för dhe Svänska Trouppar, hvilka dhe böra veta mycket littet vara angelägna om dheras vänskap, men 
dhe kunna skada dhem mer än någon annan. Och böra dhe hafva fruktan och respect för dhe Svänska mera än för 
andra. 

Jag förblifver sluteligen nu medh hast 
H. Generalens väl villige Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 162. [Thorn i Augusti 1703]. 1 
H. General! 

Rätnu bekom iagh H. Generalens brefv medh en Pålack. 

Pålacken berättar, at dhet partiet af våra, som blifvit af Pålackarne angripit, skal och af dhem blifvit aldeles 
öfvermästrat. Om dhet så är, så hielpert intet; och kan dhet litet giöra till saken, alenast våra man hullit sigh väl 
och soutinerat sin reputation till sista man. 

Jagh vet I lärer redhan i stort söka till at komma på dhem och betala dhem. Dben orten, som partiet slagets uti, 
måste brännas upp och alt omkringh. Och dhe invånare i landet, som I kan få fast och ringaste supson är på, at 
dhe hafve giort något otroget, måste straxt på halfva bevis hängias upp, så at fruktan kommer och at dhe måste 
veta, om man begynner medh dbem, så skonas intet barnet 

1 Angående dateringen, som saknas i originalet, jfr Nordberg I, 388 o. f.i vaggan. Om fienden vill på dhetta sättet 
omaka eder ocli gå undan, när I går åht honom, och sedan lura på at bry edre små partier, så är bäst, at I härier, 
sånger och bräner rundt i kring och giörer landet i een stor District aldeles öde, så at ingen [kan] komma till 
eder. 1 

Elliest härifrån är nu intet stort till at berätta, utan må vij alt braff och lärer ochså låta bränna dhen ort Fienden 
låter sigh see uppå. Och nyligen hafver iagh bränt up een hel stadh och bängt bårgarna. 

1 dagh är Stenbocken hijt kommen med Burenskiölds partie och dhe Svänska recryter, som gåt landtvägen från 
Dantzik; men dhe andra äro ännu på Vitinoma.2 Lif-Dragonrecryter äro och här och har iagh i hast sedt dhem, 
och’ see [de] rät braff och nyklädda uht och äro effter förslag 200 beredna, förutan 7 oberedna. G. M. 

Strömb[erg] har fåt 116 beredna. 

Jagh förblifver H. Generalens välvillige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Thom i September 1703].3 j$:r ias. 

H. General! 

Edra Expresser, som hafver brakt migh edert brefv, hafva nu varit här temmeligen länge. Men iagh hafver hullit 
op dhem, effter som iagh utaf allehanda förfall blif-vit förhindrat, at iagh intet så lätteligen kan komma migh till 
skrifva. 

1 Upprepade försök att öfverrumpla mindre svenska partier och uraktlåtenhet att efterkomma 
krigskommissariatets fordringar framkallade dessa konungens drakoniska påbud. 

2 Med en större transport af rekryter från Sverige ankom M. Stenbock till lägret vid Thom den 25 augusti 17Ö3. 



Jfr Loenbom: Stenbocks lefverne I, 82 o. f. 

3 Originalbrefvet är odateradt. jfr n:r 162Jagh hoppas mit brefv, som iagh för een tidh sedan skrefv, lärer vara 
väl framkommit, dheruti iagh nämde min[e] andre Recryter for Dragonerne, at dhe voro väl hitkomna. När 
lägenheet blifver, skal iagh sökia at skicka dhem till eder så väl som och Burenskiölds Partie och Strömbergs, 
Mardefelts och Lilliökens recruter, som alla äro änu här. 

Dragon-Recryterna och några flera Recruter äro nu af migh här utsända på excutions-Partie på andr[a] sidan 
Drevenzerl at dhrifva in boskap och fourage och bränna up byar 

Och iagh förblifver sluteligen välv. 

Carolus. 

P. S. Här passerar elliest nu ingen tingh, utan lefva vij här för Torn medh hvarandra ännu helt tysta. Och äro 
Comedianter hitkomna från Stockholm, som om aftonen spela Comedier. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 164. [Thom i September 1703J.2 

H. General! 

Jagh hafver fåt åhtskilliga H. Generalens skrifvelser. Men som iagh utaf åhtskilligt blifvit städse förhindrat och 
dhesutan är iagh också gemenligh tämerligh oriktigh uti min Correspond[ens], altså har iagh intet förr kunnat 
kommit migh till at skrifva eder egenhendigt till förr än nu. 

Jag3 ser uth[af] edert brefv, hvad tanka 1 hafver om confederation.* Oc[h] är dhet väl, at I intet tror dem 

1 Drewenz, högerbiflod till Weichsel, mynnande ej långt från Thorn. 

2 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet. jfr Nordberg 1,418 o. f. 

3 Be kursiverade orden äro skrifha i sifferchiffer af konungens egen hand. 

4 Den kort förut bildade konfederationen i Storpolen hade visat en vack-' lande hållning och underhandlat med 
Wisniowiecki och sachsarne, hvarom Rehn-sköld fått underrättelse.för väl; ty man måste här tro ingen längre än 
man Tean holla tummen på öga på dhem. Man måste ingalunda uti något retta sig efter deras propositioner eller 
polska fordrag vidare än man sielf tycker och got finner. 

Dhen entreprice I giort på staden Posen 1 är mycket braff; och är väl, att I hafver dhen inne. Och dhe borde billigt 
blifva knipta effter dheras förtiänst, för dhet at dhe underståt sigh at stängia portama. Styckom[e], som dher inne 
äro, medh hvad mer kan vara böra ingalunda effter G. B... obilliga begiäran igengifvas. När en gångh här effter 
garnisonen marsherar utur staden, så måste murarna demoleras. 

Dhen dher Rytmester Mode, som sigh på senaste Partiet medh Königheim så slät förhållit hafver, bör billigt tagas 
i sträng Arest och hållas krigsrätt öfver honom så väl som dhe andra officerare och gemena, som man menar i 
något felat mot sin skyldighet. Hvadh angår König-heims och Funckens löskaffande,2 så skall iagh wedh lägen¬ 
heet giärna see, på hvad sätt man kan dhermedh åstadkomma. 

Ellers passera[r] här nu ingentingh, sedan Rådhuse och een dhel af staden3 brendes upp, utan vi lefva i rolighet 
här och gådda oss här och giöra nu ingen tingh. Här på andra sidan Weixeln hafver nu een hoper W olocher 
kommit,. som ströfva här när intil och runt omkring och villia förbinda tillförselen. Jagh hafver i nat skickat uht 
ett partie, som iagh håpas väl kanskie lärer komma ihop medh dhem. 

Jag förblifver eder välvillig 

1 Staden Posen, som svarat spotskt på Rehnskölds uppfordran att lämna proviant,., hade af honom tagits med 
stormande hand. 

2 Öfverstlöjtnant Königsheim, som af Rehnsköld utskickats att rekognoscern, hade i augusti 1703 först slagit ett 



parti af Wisniowieckis vallacker men därpå 
*”**'"’ 11 > i-”lans folk stupat, 

9 Thorn, som ännn belägrades af konnngen och strax därefter måste gifva sig åt honom. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 
november s. å.H. General! 

Nu på stunden får iagh h. Generalens brefv af d. 28 Decm. 

Jagh seer dherutur, at somliga gissa, at I vil angripa Czenstokov.2 Men dhe gisa dhet alenast ut af aparancerna; ty 
iagh hafver för ingen menniskia i verden nonsin Öpnat min mun derom ey eller låtit merka mig dherom dhet 
aldra ringaste. 

Här passerar nu ingenting stort, utan dhet går alt väl till. Och hoppas iagh våra värfvningar lära gå brafft för sigh, 
och värfvas i alla Polsk-Preyska städerna medh fult trumslag. 

Jagh hafver och nu skickat et starkt partie till War-sau at betäcka sammankomsten dher;3 elliest dhe andra truper 
stå i quarteren och må rätt väl. Dantzig hafva vij lämnat obelagt, så länge dhe visa sigh uti alt hörsamma. 

Jagh håppas och få höra nu snart, huru I fått uhtvägh till fullburda eder desein. Jag sluter nu ooh förblifver 
välvillig 

Carolus. 

Om Czenstokov elliest inte kan tvingas, så kan man snart, tror iagh, tvinga dhem med utsveltning och andra fler 
sådana medell. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Jfr aid. 17 not 1. 

1 Czenstochowa, stad i Lillpolen, nordväst om K rakan, kand för sitt rika kloster. 

* Det af Polens kardinolprimas sammankallade mötet, dar man skalle förhandla om Angast II:s afsättning.H. 
General! 

Jagh har i dagh fådt edert brefv af 8 Jan., som är et svar på dhet som iagh skrefv,! at feltherrens2 Trouppar sknlle 
stöta ihopa medh eder. Men nu sedermera Iftrer dhet eder redan vara kunnogt, at iagh funnit utvägh här, till 
försörria feltherrens fålk och är han altså blifven nu hos dhess[a] Troppar, som föllia medh migh. 

Jagh är elliest rät gladh, at I så braff ex[e]qverar och kiör kas medh dhe Pålsk[a] Compagnierna, så at iagh håppas 
dhe lära temeligen blifva ruinerade giönom sådan[a] metoder. 

Elliest anbelangande Contributions uhtagande utur dhet Siradska3 och Crakauska gebitet, dhet lärer vara mycket 
nyttigt, ey alenast at dhet lärer komma våra Trouppar väl till pas, utan och om Saxema någon gångh skulle 
komma dhit igen, så hade våra redan ätit upp all subsistance för dhem. 

Elliest håppas iagh och nu, at dhet som iagh sist taltes om medh eder, lärer nu snart och kunna komma till 
fullbordan. 

Jagh förblifver altidh välvillige Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Detta syftar på ett bref, som ej mer finnes i behåll; jfr n:r 167. 

1 »Eältherren», d. v. s. Kasimir Sapieha, jfr sid. 234 not 3. 

* Sieradska gebitet omkring öfre Warthe.H. General 1 



Jagh håppas mina förra brefv af d. 11 och 19 lär nu redan vara väl til eder framkomne. Nu på stunden kom Lieut. 
Sved hijt och brakte medh sigh H. Genks brefv af d. 15 och 17 jan. 

Jagh förnimmer dherutaf, hurudan fast ort Chenstacoval är, och altså edert förhafvande svort at fulbringa. Men 
iagh är försäkrat så vida, om giörligheten är på ett eller annat sät det at fullborda, så lärer 1 redan finna medel 
dhertill. 

H. Generalen lärer ochså hafva nu fått Communication af dhet svar fältherren fot om dhenne festningen. 

Dherutaf han 1 merkia, at man intet velat giort fältherren vis på, hvad man ret hade i sinne, och ändåk intet 
utlofvat mer än at henderna äro eder fria at fulborda dhen förhafvande deseinen. Ty dhet är alenast lofvat, at dhe 
intet skola anses fienteligen, om dhe sig bettra, och om 1 kommer dhit, at dhe då ingen résistance mot eder giöra. 
Dhena orten vore os nog gagnelig, tror iag, om vi hade honom, och kanskie torde utsveltning eler annat slikt vara 
medel at snarast tvinga dhem, hvilket alt iagh hemsteller eder, som 1 sielfv prövaret vara bäst, alenast 1 så lagar 
at, när generalen griper dhem, at dhe do intet mer slippa eder. 

Elliest lärer Generalen nu förnumit redan, at angående dhe fångna Tovarchers2 lösgifvande at dheruppå är fallit 
ett Dilatoriskt svar allenast, at dhe skola slippa så vida dhe villia alldeles försvärria sigh emot feltherrarna och 
dheras lydna, effter feltherrarna och hela Crono-Armeen ännu ey annorlunda ansees än fullkombliga och 
offentliga fiender. Och een sådan eedh tror iagh dhe lärer näppeligen 

1 Jfr n:r 165. 

2 »Towarzyszy» kallades i Polen fattige adelsmän, som gjorde rnsttjanst hos de förnäma.villia giöra, ey eller 
lärer dhe kunna aldeles få söndra sigh ifrå Cron Armeen, så at man kan vara för säker-heet(l) nog om dhem; och 
på sådant fall måste dhe ingalunda slippa, om dhe intet uti alt kunna fullkommeligen prestera dhetta. Och om dhe 
än blefvo lössläpta, så be-böfva dhe intet nu igen bekomma dhet, som dhe hafva mist* Ty dhet är intet låfvat 
dhem at bekomma dhet ringaste igen, för änn dhe visat profv af sin troo och at dhe giort sigh något förtiänta, och 
dhet lärer ännu gå långh tidh åht, innan dhet skier. Och tror iagh dhe lärer aldrig giöra sigh meriterade, ty dhe 
lärer hafva skielmen i hiärtat och intet hålla strek, om dhe än sluppo uht. Dhet dhem är borttagit af våra Partier, 
dhet är bårta, och bör Partierna behålla dhet. Och om Polakarna skulle giöra sigh värdiga at få igenet [!] någensin, 
dhet iagh lell intet tror lärer skie, så kunna dhe då få pänning för dhet dhe miste. 

Dhet är väl, at 1 rasker effter och förstör dhet selska-pet af Saxen ännu vidare, dhet mesta 1 kan. 

Jagh forblifver 

H. Greneralens väl villige Carolus. 

Tovarcherna, om dhe äro nu lössläpta redan, dhet iagh intet vill håppas, och dhe intet presterat alt dhetta, som 
dhe böra, så bör de sättias fast i gen på nytt. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Heilsberg d. 2 Febr. 1704. N:r 168. H. Greneral! 

Som iagh nu hafver tidh till at skrifva, så vill iagh härmedh alenast i kårtheet skrifva. Jagh håppas mitt brefv,som 
iagh medh Sveden för några dagar sedan skrefv,! lärer väl framkomma til H. Generalen. 

Dhe fångar utaf Pålackarn[e] böra ingalunda lösgifvas på någet sätt. Ty iagh hafver nn nogare tänkt effter och 
påminnt migh, dhet iagh, nähr iagh skrefv mit senaste brefv i hast, då intet kom ihågh, nemblrn at ingen 
resolution är gifven, at dhe skola på något sät slippa utur aresten; utan resolution beträffar alenast några 
Compagnier, som biträdt Confederation. Och dhen resolution om dhem är så conditiona[li]ter satt, så at dher lärer 
ingen tingh blifva utaf, såsom iagh uti mitt förra brefv medh Sveden vidlyftigare skrefv om alt. 

Ju mera stryk Cron-Armeen kan få, iu bättre ftr dhet, ty hon och feltherrarne äro våra åffenteliga Fiender.2 Elliest 
alt annat lärer 1 see af mitt förra brefv, at iagh hemsteller H. Generalen[s] eget godtyckie. 

Här spargeras elliest, at ett starkt partie Saxer blifvit upklappade af edra Troupper och at Posen (?) i sin resa till 



Breslau (?) skolat slagit et partie Pålackar. 

Jagh beklagar, at officera[r]na är så siuckliga; dhet behöfves, at de nu vore friska. 

Här passerar intet, utan vij hafva lathundedagar här och intet at giöra, och har jagh intet fått lägenhet nu på een 
tidh till at rida stort. Om fredagh skall Lifvrege-mentet mönstras i Gutstet3. 

Jagh sloter härmed och förblifver altid 

H. Generalens välvillige Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 N:r 167. 

2 Den polska kronarméens ställning var ännu alltjämt oklar, och Kari XII ville genom kraftigt uppträdande från 
»venska sidan tvinga den att fatta bestämdt parti. 

3 Gutstadt, stad i Ermeland, sydväst om Heilsberg.H. General! 

Jagh har i går fått H. Generalens bref från Jonogrod(?). 

Dhe forriga H. Generalens bref har iagh och fått. 

Jagh seer dherutaf, at I giören eder bästa till at så klappa upp Saxerna, och at dhen afsatta konungen intet vill 
hålla ståndh för eder.l Jagh önskar eder lycka till at I så braffv raskar omkring medh dhem, så at dhe intet töra 
bia eder och önskar än vidare lycka at få lägenheet effter eder Dessein till at giöra dhem skada. 

EUiest mera förstärkningh af infanteri skulle iagh giärna skicka eder till at besättia Cracau medh så väl som 
annat, men så är åthskillige ordsaker, så at iag nu än intet kan väl giöratet. Dheriblandh är och, at vij stå nu här i 
goda qvarter, dhem vij intet giärna vela förlåta, för än vij nutit dhem rätt till goda, på dhet at, när sommaren 
kommer och edra Trouppar äro fatigerade utafv dhen sta-dighvarande strapseringen, at våra då må vara dhess 
friskare igän at brukes och taga emot fatigen. 

Det är och en långh väg för infanteriet at gå härifrån till Cracau nu, när föret bryter upp och dhe intet kunna åka 
på släder, så at dhe intet till lägeligh tidh lärer kunna komma framm ey ell[er] hinna upp eder, som kiörer om- 
kringh medh fienden. Våra regementer, som ligga närmast til at marchera till eder, är och söndrade giönom 
Gommen-deringama till partien vidh Pultusk och Warsau. 

Dheras nya munderingar lära dhe och ännu vara i begrepp medh. så at dhet skulle incomodera mycket dhe 
regementer, som iagh skickade eder, och ändock intet stort giöra änn till saken. Ty om dher än blefve guamizon i 

1 Efter nppgifvandet af företaget mot Czenstachowa (jfr n:r 165 och 167) hade Rehnsköld med sina trupper vändt 
sig mot Krakow. Därvid drog sig konung August, som ej vågade invänta hans ankomst, med sin styrka norr ut 
mot Sendo-mir, tigande på högra Weichselstranden och följd af Rehnsköld på den vänstra.Cracau, så lärer dhe 
ändå intet kunna förhindra, at Saxerna icke draga sigh giönom Ungernska ghrentsen på sidan in åth Pålen. 

Elliest dhe häster, som creverat för eder, skullfe] iagh giärna här igenskaffa. Men dhet lärer vara svårt här effter 
häster och svårare effter pengar. Yerfninga[rna] consumera alt här.l 

Jagh förblifver H. (generalens väl villige 

Carolus. 

P. S. Dhe seya, at dhen afsatta Konungen i Pålen medh Saxerna hafva tagit sin retrait upföre landet till en liten 
stadh Opatau, som vetter åht Warsau. Men iagh tror han lärer gå durk för eder öfver på andra sidan om Weixelen, 
effter han, så länge dhen nu är frusen, kan marchera öfver henne, men sedan kan ingen vartt komma. Jagh tror 
och dhet vara bäst at, när Weixelen går upp, at H. Generalen då medh sina trouppar blefve.på dhen sidan 
Weixelen, som Cracau ligger. Dåch lämnar alt, som I sielfv tycker bäst. 


[Originalet i Riksarkivet.] 



N:r 170. [Heilsberg i Mars eller April 1704J.2 
H. General I 

Jagh gratulerar eder mycket till dhen artiga och lyeke-liga action I åhter giort mot Saxarna nu nyligen. 

Dhet är rätt een kiäck affront, som I dhermedh giort åht dhen tillförene varande Kongh i Polen. Dhet lärer hafva 
sett hraff stålt uht, då I så genast utan respect för canonaden eller någon tingh lätt rusa på skantsen löst, som liger 
framför hryggan, och fattade post dher- 

1 Karl XII sökte under sin vistelse i Heilsherg starka svenska hären genom värfningar i större skala än förut (jfr 
n:r 165). 

2 Angående dateringen, som saknas i originalhrefvet, jfr Nordherg I, 473.uti, mitt för näsan på dhem, oaktandes 
all dheras canonad på eder. 1 

Jagh tvifvlar intet, at icke edre Trouppar lärer vara nu helt fatigerade utaf dhen stora fatiguen dhe hela dhenna 
vintera uhtståht, så at dhet nogh lärer hafva kåstat uppå dhem hela dhenna tiden. Men I hafver och dhermedh 
mycket nu uhträttat, så at fienden temmeligen är hlifven kringiagader, och är han nu kiörder på dhen sidan om 
strömmen och dhen kanten af Pålen, som vij vill hälst hafva honom uppå. 

Jagh seer och utaf edert hrefv, at I för mangel af suhsistanse och fourage måste dragit eder igen ifrån strömmen 
åp åht landet. Jagh håppas läll, at fienden, som nu är så tilhakars skremder af eder dhenna gången, lärer intet så 
snart mera drista sigh at gå öfver strömmen, så länge han veet, at I passar upp på honom till at mötan. Dher-före 
tyckes migh, at dhet är väl, såvida som subsistancen för tropparna dhet tillåter, at I intet drager eder för långt 
ifrån fienden, så at iu icke I altidh kan mötan igen, om han ville komma öfver. 

Dhet vor[e] väl, tror iag väl, för edra Trouppar, för dheras munderingar och annat skull, om dhe komma till 
Posen, men dhet tyckes migh är för långt tillhakars at nu gå igen. Dåck lämnar iagh alt till edert gåttfinnande. 
Gruamison i Possen är väl högst nödigh, at dhen dher ännu blifver längre qvar til vidare. 

Nu kommer våren snart ann, och dhe troupar, som här äro, hafva lättias hela tiden och äro uppgiödda i barasta 
goda dagar. Men nu skola dhe och snart komma dherann at hielpa edra ur dryga fatiguer. [Och] håppas iagh, när 
något gräs blifver, till at komma edra närmre. Och då kan man . . . ., huru man skaffar munderingarna ifrån . . . .* 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Detta syftar på konnng Augusts försök att vid staden Pietrowin gå öfver Weichseln, hvilket af Rehnsköld den 
22 mars 1704 tillbakavisades, då han trots sachsarnes kanonad intog den skans, som af dem uppförts på vänstra 
Weichselstranden för att skydda öfvergången. 

2 Slutet af brefvet saknas. 

Carlton, Karl XII:$ bref. 

17H. General! 

Effter eder begiäran skickar iagh i dagh order till dhet Pommerska Infanterie-regementet, som nu står i 
Marienburger-verder,2 at dhe skola bryta up, så snart möggeligit är, och gå öfver Weixelen vedh Yisigrod,3 
dherest Bug-strömmen faller ihop medh dhensamma. Och dher skola dhe hafva vidare orders för sigh, hvart dhe 
skola gå. Altså kan H. G-eneralen man skicka, när dhe komma till dhen ohrten, orders emot dhem, at dhe skola 
taga sin marche dhen vägen, som I sielfv behagar, at dhe skola gå till at stöta till eder. Och om dhet är nödigt, så 
vill iagh och skicka mera, om I behöfver. Jagh tror dessas marche till eder lärer giöra een bruit, såsom een hel 
hoper vore i anmarch och Mgde effter at stöta till eder. 

Elliest har iagh nu åhter fått ett par hrefv af eder, hvaraf eedhert ena iagh fåt i dagh. Och iagh ser dher-utur, at 1, 
H. General, nu dragit sigh till Varka4 och No-vemjasto(?). Och tyckes migh, at I intet hafver kunnat utvält bättre 
ortt till at gå till och taga ståndh uti än dhen, så frambt soubsistannce finnes, dhet iagh vill håppas .och 



förmodh[a]. Migh tyckes iagh minnes, at iagh och varit dher första gången vi kom och at dher voro hrafve ängar 
och godh ohrt nogh. Som iagh tycker, så är dhenna ohrten rätt tiänelig till at hetäcka Yarsau och förhindra 
fiendens Desseiner. 

Jagh förhlifver slutlig 

H. Generalens velvillige Carolus. 

1 Originalhrefvet är odatcradt; jfr n:r 170. 

2 Marienhnrger-Werder, den fruktbara trakten mellan nedre Weichsel och Nogat. 

3 Wyszogrod, stad vid Weichsel något nedanför Bugs inflöde i denna flod. 

4 W7arka och Nowemiasto. städer vid Weichsels hiflod Pilica. Rehnsköld 

intog där en ställning för att hetäcka Warszawa mot sachsarne på södra sidan.Jagh hafv[er] glömt i mitt förra 
hrefv til herätta eder, at Humerhielml är nu för een tidh sen lycke-ligh löskommen och är nu här lika god och 
lustigh som tilforrene. Han är nu G. Major. Och som han hörer till edra trouppar, så vil iagh väl vid lägenhet 
skicka honom till eder, effter [I] nu ingen lärer hafva hos eder. 

Jagh under (!), om Gap. Lillie är än nu komen till eder. Jagh tror han lärer intet vara kommen ännu utan vagerar 
galen i kringh; han måste intet var[a] rät kloker. Han horde, om han intet är komen, hiligt vara casserat 
längesedan. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Heilsherg] D. 3 dagen påsk [d. 18 April 1704J.2 j^:r 172. 

H. General 1 

I går aftons hafver iagh åhter skickat order till ett regemente, som också står i Marienhurger-verder, at dhe skola 
hryta upp straxt och gå till dhen samma ort som dhe förra3 at afventa dher vidare orders; dhet är Ungems 
regemente till fot. Altså kan H. Generalen skrifva ochså orders mot dhem, at dhe och skola stöta till eder. 

Jagh hoppas nu kanskie snart at kunna hryta upp medh hela resten, då vij kanske lärer komma hvar annan 
närmare och stöta alla tillsammans igen een gångh. 

Jagh hafver nu intet längre tid at skrifva, ty iagh har man nu uti hast dhetta skrifvit och förhlifver H. Generalens 
Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Hummerhjelm, Alexander, öfverste för svenska adelsfanan, född 1643. Han hade tillfångatagits af 
Wisniowieckis folk men uthyttes i slutet af 1703. »Sedan generalmajor och haron; död 1723. 

2 Originalet saknar skrifort och årtal; jfr n:r 229. 

3 Jfr n:r 171.N:r 173. Radznin(?)' d. 13 [Juni 1704].2 
H. General! 

Rät nu hekom iagh H. Generalens hrefv angående dhet, som passerar hos eder. 

Jagh hafver skolat sielfv redan varit hos H. Generalen, om iagh intet hlifvit förhindrat dherigiönom, at iagh i går 
var ved Bugström[men] 1/2 mihl härifrån och har dher hegynt låta arheta eeli hroo öfver, som i dagh hlifver 
färdigh. Och lärer iagh i mårgon dher gå öfver och så åht Sacrot-zien3 håde för fourage skull som och, om 
lägenheet gifves, till at taga hårt fiendens hroo eller och andra redskap, som kunna tiäna till öfverfart, så framt 
dher skulle finnes ännu at ertappa tienarna och smäder. Så snart iagh kan, så skall iagh sända dhem. 

Jagh förnimmer och af H. Generalens hrefv, at dhe skiutit på vårt fålk. Och vore väl, om fienden änn intet finge 
lägenheet till kunna skiuta på arheterna, utan at alt sådant arhete alenast ännu giordes, som kunde få skie utan till 



at arbeta under fiendens skått, till thes iagh åhter kan komma till H. Generalen och man lär bryta löst, sedan iagh 
i mårgon kunskapat migh vedh Sacrotzien.l 1 mårgon vill iagh och skicka Artolleriet och några stycken till H. 
Generalen, som kanskie lärer kunna brukas, om dhet blifv[e]r nödigt. 

Jagh har i dagh fåt brefv af G. L. Posse4 från Minsk och vill iagh skrifva, at han drager sigh dhen vägen åht 
Weixelen, dher Burenskiöld står. Nhampnet på ohrten 

1 Ort i Masowien, norr nt från Warszawa. 

2 Angående dateringen, som i originalbrefvet är ofnllständig, jfr Nordberg I, 501. 

3 Jfr sid. 240 not 1. 

4 Posse, jfr sid. 84 not 4.mins iagh intet, utan kan H. Generalen låta honom vetta dhet. 

Jagh undrar, om Generalen funnit dhet stellet be-kvemeligt til at slå broo öfver. Jagh seer, at Saxarne slagit broo 
öfver till dhen stor[a] holmen. Och undrar iagh, om dhe äro så förmätna till at komma öfver strömmen, så tror 
iagh dhe lärer få klips, om dhe trupper, som står i Pragh,l kommer rätt i hoop med dhem. 

Jagh förblifver H. Generalens 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet] 

Zakrotsin2 1704 dagen efter midsommarsdagen. N:r 174. 

H. General! 

Jagh har nu lämnat åhtskilliga H. Generalens brefv på een tidh obesvarade för åhtskilliga hinder, som förefallit. 
Men nu tager iagh legenhet at låta eder vetta, at [jag] nu er i march3 och sombliga regementer mar eher a från 
Thorn til Rava4 och iagh håller på i dagh här at en half mil åfvenför Zacrotzin til at gå efver Weichsel medh 
drabanterna. Några regementer er o redan efver och mar eher a til Novemiasto,h dher — tror iagh — lerer iagh 
medh hela armén steta ihop och marchera så ända til eder. Amuni-tion har iagh med mig, så at iagh tror I lärer 
kunna få, när iagh kommer, så mycket som armén behefver. Jagh slutar nu korteligen och förblifver välvill. 

Carolus. 

1 Praga, jfr gid. 237 not 1. 

2 Jfr sid. 240, not 1. 

3 De kursiverade orden äro skrifna i sifferchiffer ined konungens egen hand. 

4 Rawa, stad i Masowien, sydväst om Warszawa. 

8 Jfr sid. 258 not 4.1 dagh feck iagh edert brefv af dhen 20 Junij. öfver-sten Amiltonl måste iagh i dagh skrifva 
pass före at få resa bort och sköta sigh för sin siuklighet. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 175. [Nära Warszawa] A:o 1704 Måndagen efter midsommardagen. 

Dhessa sifror skrifver iagh utur hufvudet,2 ty iagh har tappat mina sifror. 

H. General 1 

Nu på stunden får iagh åhter et brefv af eder. Och som iagh ser, at Warsauska brefven äro interceperade, så måste 
iagh befara, at mit brefv, som iagh i förgårs skrefv, kanskie och intet är framkommit. Men iagh kan berätta, at 
Generalens åtskilliga brefv hafver iagh bekommit. 

Jagh skrefv i mitt förra brefv om, hur långt marchen har hunnit do. Men nu er3 iagh og drabanterna på dhenna 
sidan strömen4 2 mil ner [Wjarsau; 3 regementer lera vara utmed Novemiasto; mera Regementer ero än intet her 
over komna. Livregemente [t] gor i dag over strömen. Somma Regementer komma gionom Thorn och go til 



Bava.5 Och sedan samlas hela armén vid Novemiasto och så gor iag til Sandomir. Ammunition har iag med mig, 
som iagh håppas lärer vara, såsom dhet hehöfves, nogh i nödfall. 

Elie&t lemnar iag till eder, som I vil, at delogera fienden. Och tyckes migh mig det vara aldeles och overmotan 

Hamilton, Hugo Johan, haron och öfverste för lifdragonerna. Sedermera fången vid Dnjepr 1709; efter 
återkomsten till Sverige general och fältmarskalk. Död 1748. 

2 I sanning ett starkt minne! 

3 De kursiverade orden äro skrifna i sifferchiffer med konungens hand. 

4 »På denna sidan strömmen», d. v. s. väster om Weichseln, där äfven Rehnsköld stod något längre söder ut. 

6 Jfr n:r 174.vel at goran skada, när I finner lägligt. Jag skal skonda med marchen, so moket mogligit er, ar (för?) 
at komma snart efter. Om I vil och lota mig veta, huru hastigt som iag skal skynda mig, so skal iag giorat, fast 
några regementer kanskie ero än nogot tilhakars. 

Jagh slutar nu och förhlifver H. Generalen välvillig 

Carolus. 

Jagh seer, at edert hrefv är daterat dhen 23; altså tror iagh dhet är äldre än mit senaste, som iagh skrefv. Altså tror 
iagh dhet lärer intet vara hortkommit. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Bloniel 1704 om een torsdagh 29 el. 30 Jun[i]. N:r 176. 

H. General! Jagh håppas, at mina trenne hrefv, som iagh för några dagar sedan skrefv, lärer nu väl vara till eder 
framkomna. 

Jagh hafver nu dhenna gången intet vidare at heretta eder än at iagh sedermera medh Drabanterna i går är hit 
marcherad och står nu här vedh Blonien. Jagh lärer nu och stanna litet her tils ofver lördagen, effter dhet era 
regementer2 som äro ennu longt efter. Och iag menar och, at om lördag nu lerer kanskie dhen nya kongen 
véllias.3 

Jagh har nu intet långh tidh till at skrifva eder till, utan sluteligen önskar iagh eder lycka uti alt edert företagande 
och förhlifver altid H. Generalens väl villige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] * 

1 Jfr sid. 77 not 1. 

3 De kursiverade orden äro skrifna i sifferchiflfer af khnungens egen hand. 

3 Den 2 juli 1704 valdes Stanislnus Leszczynski till konung af Polen.H. General! 

Lieutnanten medh Volocherne hrakte migh i forgårs H. Generalen[s] hrefv, varaf iagh seer, at -fienden drager 
sigh undan. 

Men iagh är medh några Trouppar i går hijt ankommen och står i dagh stilla; i mårgon lärer iagh åhter marchera. 
Jagh har någre regemen[ter], som marchera framför migh och några äro ännu på andra sidan hakom Rava. Jag 
marcherar nu medh alt, slätt dhen vägen åht eder, och håppas snart nu komma fram. Och om vår herre ger lycka, 
så tör vij kanskie ändå få något till giöra, fast fienden nu går undan. 

Jag förhlifver altidh H. Generalens 

välvillige 


Carolus. 



[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 178. Lemberg om onsdagens middagen [den 31 Augusti 1704].2 
H. General! 

Jagh hafver bekomit väl edra åbtskilliga brefv I skrif-vit migh till, sedan vij sidst skildes åbt. Poniatofski3 är och 
medh Kaniferd i dagh hijtkomen och [de] hafva brakt migh H. Generalens brefv. 

1 Jfr sid. 258, not 4. 

2 Af konungens berättelse om Lwows (Lembergs) stormning framgår datum som ofvan. Jfr Nordberg I, 535 o. f. 

3 Jfr sid. 169 not 4. 

4 Kanefehr, 'Martin Fredrik, ryttmästare vid Tiesenhausens regemente; död 1732 i Livland.Här hafver intet något 
förefallit (?) stort, sedan iagh bortgik ifrån eder, utan dhet, som eder nu redan lärer vara bekant, nembl. at vij i 
torsdags mårgos kommo staden Lemberg på halfvannan mihl nähr med rytterit. Och fredagen marcherade ryterijt 
till och omrände staden runtikringh och satt Dragonerna dherpå straxt af och blefvo afdelta til storms. Men som 
dhet blefv mörkt, innan alt var färdigt och Amunition uhtdhelter, så drögdes medh stårmen till lögerdags mårgon 
för dager. Då blefv staden Lemberg stårmader af Dragoner och straxt intagen utan stor möda eller förlust, alenast 
helt få döda och några Blesserade. öfverst Crassaul är Blesserad i stårm temligh illa, snett igiönom bröstet, medh 
kula. Galeski2 och een General Caminski2 och een General Berns2 äro här fångna blifvna. 

Jagh seer af Generalens brefv i dagh, at I ärnar taga vägen emellan Sokal3 och Samoch.4 Men som iagh nuför- 
numit, at Kungh August skall värkeligen hafva gått åht Warschau och ataquerar dhet, så tror iagh dhet vore 
bättre, om I vände marchen som åht Warchau till, at secundera dhet, och at rykte gik uth, at dhe svänska vore i 
full an-march at gå till Warchau. När dhe värkeligen ‘märker, att dhe svänska tråppar nalkas åhter så hastigt 
något närmere åht Warchau, så torde fienden skrämas till at förlåta och öfvergifva belägringen för Warchau. 
Kungh Stanislas lärer nu och komma och taga sin retirad på H. Generalens troppar. H. Generalen lärer alt sielfver 
bäst nu finna på hvadh sätt eder tiänligast är at giöra fienden bästa diversion och afbräk. 

När som Contribution här i staden nu snart blir rik-tigh och elliest hvadh som här i hast kan uhträttas, så lärer 
iagh begifva migh at komma till eder igen antingen giönom någon krokvägh åht Wolinska gräntzen eller och 

' Jfr sid. 231 not 4. 

2 Galecki, Frans, guvernör i Lwow, hade — liksom äfven kommendanten därsammastädes, Kamienski, och en 
general i polsk tjänst, Berends — vid atadens intagande sökt undansticka sig men greps af svenskarne. 

3 Sokal, stad vid öfre Bug. 

4 Zamosc, stad sydost om Lublin.grada vägen åht Warsau, alt som beskaffenheten lärer fodra. 

Medh Meijerfelt är väl, om H. Generalen correspon-derar, så at han dherigönom kan om oss båda hafva sådan 
knnskap, som nödigt kan vara, och dhereffter kan söka rätta sina Desseiner som krigsraison dhet fodrar. H. 
Generalen lärer väl veta, at han hafver hafft een action medh Saxerna i Stor-Polen och hafft öfverhanden öfver 
dhem, fast dhe varit mycket starkare. 1 Men dheröfver har han lell mist alt sitt Bagage, hvilket fuller något lärer 
incommodera honom. 

Jagh förblifver H. Generalens 

Carolus. 

P. S. Jagh har nu intet längre tidh at skrifv[a] utan måste sluta i een sådan här Rabus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 179. L[e]mb[e]rg d. 3 Sep. 1704. 


H. General! 



Jagh hafver fått begge H. Generalens brefv och svar på mit sidsta brefv och nu på stunden bekom iagh åhter 
medh Yolocherna H. Generalens bref. 

Jag seer dherutaf, at Kongk Stanislas skrifvit eder till, at Varsau redan vore öfver2 och at han fbrfölgdes af 

1 Meijerfelt hade med sin afdelning vid Posen den 19 augusti 1704 blifvit angripen af en öfverlägsen sachsisk 
styrka men tappert afslagit anfallet. 

2 Warszawa, där Karl XII under sin marsch till Lwow lämnat Arvid Horn med en alltför svag betäckning (480 
man), måste den 26 augusti 1704 gifva sig åt konung August, som hastigt ryckt an med hela sin här.fienden. Men 
som dhet ryktet för några dagar sedan redan varit här, at Varsau vore öfvergånget, hvilka tiender kommit giönom 
Privat brefv från Varsau och Lublin, och man nu sedermera ingen vissare continuation eller omstän-digheet dher 
om förnummit, så kan man intet just aldeles förlita sigh på, at dhe tiender äro säkra. Och tror iagh säkert at, då 
dhe brefven skrefvos från Varsau, at dhet ändå då intet är öfvergått, så framt dhet nu sedermer intett är redan 
skiedt. Och Kong Stanislas lärer intet vidare kundskap hafva kanskie än dhet första Spargament, 1 som hijt är 
komit. Altså vore väl ännu kanskie, om H. Generalen sökte at änu vända sin marche dhit åht, till dhes om man 
viss försäkring hafver, at dhet voore bårtta-git. Dhå kunde man åhter hålla ann medh marchen. 

I mitt brefv, som iagh skrifver nu till K. Stanislas medh Puniatofski,2 råder iagh Kongen, at han medh sine 
troppar oc[h]så vänder om at taga den marchen åht Varsau på samma sätt som H. Generalen. Jagh står ännu här 
stilla och vill see till, om iagh nu sidst i dhen vekan, som komer, kan koma härifrån. 

Jag förblifver H. Gen:s 

Carolus. 

P. S. Jagh tror H. Generalen lärer finna lägenhet, at Meijerfeltl kunde i vägen coniungera sigh medh edher, så 
framt I så nödigt finner. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 »Spargament» = rykte. 

2 Poniatowski var af konung Stanislaus sänd till Karl XII med bref, som stod i samband med ifrågavarande order 
till Rehnsköld. Jfr Nordberg I. 538. 

3 Jfr n:r 178.H. General! 

Jagh har nu intett hafft tider, giönom dhet Kongh Stanislas 1 är hijt kommen, till at svara H. Generalen på sitt 
senaste brefv. 

Jagh seer dherutur H. Generalen lärer vara upbruten och på marchen åht Warsa[u]. Jagh lär och så nu medh 
snaraste sökia at röra migh. Och som dhet är nu Confir-merat angående Arved Horn,2 så tyckes migh nu sielfv, at 
dhet intet är stort af nöden, at H. Generalen skyndar sigh mera, utan kunde nu något anhållas medh marchen, 
dherest och såsom dhet H. Generalen sielfv godt tykes, till dhess vij kunna komma hvarandra närmare igen. 

Elliest så måste iagh berätta eder, at dhe sifror3 H. Generalen skickade migh, när vij senaste skildes åht, dhem 
hafver iagh på marchen hit åht förlagt eler bårttappat. Altså vor[e] väl, om iagh fick några igen, och kan I ändra 
dhem I vill, effter som dhe förra äro bårt[t]appade. 

Jagh förblifver H. Generalens 

välvillige 

Carolus. 

P. S. Jagh vill see åht, om man kan skaffa här kläder för dhe 150, som varit medh Kongh Stanis[laus]. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Efter Warszawas fall anlände konang Stanislaus sAsoni en flykting till Karl XII:s läger vid Ewow. 



2 Jfr sid. 266 not 2. 


3 »Siffror» = chiffre.H. General! 

Jagh fick i går på marchen hijt åht Tomassof H. Generalens brefv af dhen 18. Jagh hafver och fått några brefv 
tillförrenne; men som marchen migh förhindrat al-tidh, så hafver iagh intet kunnat svara förr än nu. 

Kongh Stanislas hafver fölgt medh min march altifrå Lemberg tils i går, så vände han om och togh sin vägh till 
Rechof,2 at bringa Cronarmen i march och föllia effter. 

Jagh bryter nu upp i dagh och går medh dhe två regementer iagh hafver hos migh på vägen åht Samoch3 och 
sedan vidare gienom staden och på vägen åht Yarchau. 

Dhen öfriga dhelen af dhena Armee föllier medh migh på sidorna och effteråht; ty hon går nu fördhelter i 4 eller 
5 dhelar för commoditeten skull. Jagh lärer sökia taga dhen vägen, som gienast och bäst är till at komma öfver 
strömmen. Och kan H. Generalen bryta upp, när I nu lägligast tycker vara, och taga ochså vägen åht Yarchau. 

Jagh seer och af Generalens brefv, at Grusinskid är-nar förstärka sit folk till 200, hvilket är rätt väll at dhet skier. 
Dhe, som iagh hafver här hos migh af Grusi[n]skis folk, hafva och så förstärkt sigh, at iagh tror at dhe och redan 
äro 100. 

Jagh sluter nu, ty vij skola marchera, och förblifver H. Generalens välvillige 
Carolus. 

P. S. Rät nu fik iagh åther ett H. Generalens brefv medh berettelse af R.... s partie. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Tomaszow, stad nordväst om Lwow. 

2 Rzeszow, stad väster nt från Lwow. 

3 Jfr sid. 265 not 4. 

4 Jfr sid. 233 not 2.H. General! 

Jag ser af edert brefv, at Kongen2 är kommen till eder Armee och är dhet mycket väl, at H. Generalen söker at 
bevisa honom uti alt all dhen honeur, som skie kan. 

Jagh måste sluta nu, ty iagh har intet längre tidh utan låter alenast veta, att rät nu bryter iagh åhter upp och 
marcherar vidare fort på Belziz,3 som ligger på sidan om Lublin. Och håppas iagh vij lärer nu snart få see 
hvarandra igen, effter vij nu komma alt närmare och närmare i hop. 

Jagh förblifver H. Generalens 

välvillige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Nära Baranow i slutet af September 1704].4 

H. Generalens breflv bekom iagh nu på stunden af Volocherna, som H. Generalen uhtskickadt hafver på 
kundskap. Dhe är o passerade nu för een liten stund sedan härigiönom dhetta lägret. Jagh hafver härifrån också 
uht-sendt et partie pålackar at i nat kunnskapa längst uht-medh strömmen. 

1 Jfr Nordberg I, 543. 

2 Stanislaus Leszczynski. 

3 Jfrn:r218. 

4 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 544.1 mårgon bryter iagh upp och går fram 



till Baranova,! som alenast är een liten mihl härifrån. Och iagh lärer i mårron gå änn vidare fort, om iagh man 
kan komma öfver strömmen eller och hryggan hlifver snart nogh färdi gh. Jag lärer sedan taga marchen kanskie 
åht Minsk.2 Dhet vore och väl, at I ginge öfver strömmen så snart som skie kan. 

Jag förhlifver slutligen 

H. Generalens Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Wengrov]3 d. 7 Oct. 1704. N:r 184. 

H. General! 

I dhagh kom iagh hijt tilhaka från Partiet, som iagh i går nat folgdt uht et litet stycke på vägen. Nu i aff-ton 
hegynner Bagaget vårt här at marchera och lärer iagh i mårron taga vägen åht Novodvor4 och emar iagh at hastigt 
skynda, så at hroon öfver Weixelen skall snart hlifva färdigh. I mårgon marcherar iagh medh såmliga regemen- 
ter till dhet minsta 6 mihl. 

Dhet är väl, om Generalen ochså skyndar at snart få hroo öfver Weixelen, så kunde I och gå öfver strömen åfvan 
för Warchau, om I så tycker, eller och så nedanföre, om I skulle finnat lägligare. Alt infanteriet så väl dhet, som 
varit med[h] H. Generalen, såsom och dhe, som komma 

1 Baranow, stad nordväst om Luhlin vid Wieprz, som är högerhiflod till Weichsel. 

2 Jfr sid. 236 not 5. 

3 Wengrow, stad söder om Bug, på gränsen mellan Masowien och Pod-lachien. 

4 D. V. s. i riktning mot Warszawa, dit håde konungen och Rehnsköld voro i antågande för att ansätta konung 
August, hvilken vid Karl XTI:s an-oalkande som vanligt vek undan.medh G. L. Posse, och dhe regementer, som 

G. M. Stenhock hafver medh sigh, dhe lärer alla komma at hetiäna sigh af dhen hryggan H. Generalen låter 
förfärdiga. 

Och iagh förhlifver härmedh H. Generalens 

välvilige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 185. [Blonie]! d. 26 Ang. 1705. 

H. Generalens brefv hafver iagh fyra stycken he-komit, men iagh hafver effter vahnligheten intet hafft tidh at 
skrifva. Jagh seer af H. Generalens sidsta hrefv, at I menar till at lära komma ihop medh fienden, hvartill iagh 
önskar mycken lycka. 

Här för[e] faller nu ingentingh, utan iagh står här alt stadigt vedh Blonie och Nierot2 står vedh Varchau. I gåhr 
kommo våra fångar, som Saxarne hafft medh escort till Prag, och skola dhe i dagh vexlas uht. 

Dhet Voloch-Conpaniet,3 som iagh här har, hafver förstärkt sigh medh nya Voloeher och 2 eller 3 hlifva och nu 
förpassade härifrån, som villia koma under edra 3 Com-pagnier. 

Ifrån Stor-Påhlen äro här vedh Varchau mycket fhå Deputerade och är väl, om I så hafver tidh, at dhe Dhe- 
puterade skaffades till Varschau.4 

Jagh förhlifver 

H. Generalens välv. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 



1 Jfr sid. 77 not 1. 


3 Nieroth, Karl, generallöjtnant, känd för sina bragder under kriget i Polen. Sedermera kungl. råd och grefve, 
president i Göta hofrätt, generalbe-fälhafvare i Finland. Död 1712. 

3 Jfr sid 103 not 1. 

4 En metod att få mötet i Warszawa, där konung Stanislaus skulle krönas, talrikare besökt!Her General 1 

Jagh är myket gladh, at iagh förnimmer, a t dhe rege-menter, som stå hos eder, befinna sigh al(t]giemt vedh ett 
gott tillstånd. Jagh har nu länge intet hafft tidh at skrifva Generalen till. 

Jagh står ännu här vidh Blonie men tör kanskie nu snart bryta upp härifrån. Och önskar iagh, at något tillfälle 
måtte gifvas till åhter eengångh få något giöra medh fienden. Jagh lärer väl, om iagh komer at gå öfver Yeixeln, 
kanskie gå något lijtet längre bårt än iagh nu är, alt som fienden vänder sigh mer. Så lärer iagh ändå intet gå al- 
deles bårt och lämna dhe regementer, som är hos H. Generalen, alena effter, hälst iagh långles rätt och at vara 
länge ifrån dhe åhtskilliga regementer, som iagh altidh är van ifrån begynelsen at vara i hop medh, utan iagh lärer 
marchera alt som tillfälle gifves.2 

H. Generalen kann och, om I så sielfv tycker, draga sigh närmer hit åht Yeixeln3 at vara öfver vintern, sedan 
Saxerna dragit sigh i quarter. Och i stor-Pålen lärer nu vara alt förtärt och altså blifva magert för eder till bästa 
och hälst, om vij tillkom mand [e] sommar åhter skola komma dhit igen. Och då kunde kanske medh dhet samma 
dhe fientliga Pålska trouppar dherigiönom litet afhållas, at dhe intet öfveralt på dhenna sidan Yeixeln i Lilla- 
Pålen finge taga sina beständiga qvarter. 

Dhen ordren H. Generalen begiärt till Stetin angående, om 1 högstnödigt skulle behöfva amunition, dhen skickar 
iagh här innelykt till Generalen. 

Dhet är migh kiert, at dher komer så många Deser-teurer, at I kan upretta frij-Companier. 

1 Originalbrefvet är odateradt men bär eo samtida påskrift: » Ankommit d. 

18 Dec. om afton». 

3 En träffande skildring af krigföringen i Polen! 

* Rehnsköld stod med sina trupper i trakten af Posen. 

Carlson, Karl XII.s bref ISPaikuls mågh lärer intet mera passa på at komma hijt, ty Paikull är redan bårtskickat 
härifrån till Steti[n]. 

Jag förblifver H. Generalens 

velvilige 

Carolus. 

P. S. Dhet är braff, at Generaln skaffat sigh flere Volocher. Jagh har och fått här ännn eett nytt [-Com-pag[n]i-] 
{-i-Com- pag[n]i-i-} Volocher.2 

Dhen Sviranski,3 som var fongen i vintras i Ra vits, dhen undra[r] iagh, om han icke ännu lärer söka at ströfva 
medh Partier i Stor-Polen. Man måtte akta, at han intet stiäl sigh at mörda någon igen, såsom han giorde i vintras. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 187. Blonie d. 23 [Dec.]4 1705. 

H. General! 

Rätnunes kom LindrotS och brakte migh H. Generalens brefv. Och är bäst, at H. Generalen fölli[e]r sina tankar 
och blifver st åen des, efftersom H. Generalen ännu kan stå. Ty iagh tror dhet lärer förorsaka fienden dhen mästa 
olä-gennheeten. 



Jagh har ännu intet brutit åpp härifrån, för dhen olägliga väderleken, ty man har väntat alt på bekvämare tidh; 
men nu håppas iagh intet långt till at komma till åppbråt. 

Jagh sluter nu härmedh och önskandes H. Generalen ett lyckeligit frögdfult nytt åhr. 

Carolus. 

_[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Jfr sid. 81 not 7. 

2 Jfrmr 185. 

3 Swinarski, en adelig partigängare på konung Augusts sida, känd för sin grymhet. Jfr Nordberg I, 580 o. 692. 

4 I originalet stör »Jan.»; men detta är tydligen en felskrifning, ty konungen befann sig då ej i Blonie. 

Linroth, Gustaf, generaladjutant, född 1672; dödskjuten i Ukrajna 1709.H. General! 

Jagh hafver nu på een långh tidh intet skrifvit, men iagh hafver dåck bekommit H. Generalens åhtskilliga brefv. 

Jagh kan nu intet längre dröija at önska H. Generalen mycken lycka till dhen kiäcka och stora drabbningen,2 som 
Generalen hållit medh Saxerna. Dhet är säkert een så ful-kommen och stålt seger, som vår herre dhenna gången 
har gifvit, så at han intet kan vara större. Och iagh frögdar migh öfvermåttan, at H. Generalen och dhe brafva 
rege-menterna hafva hafft dhenna förnöijelsen till at hålla een så skarp och lustigh lek. 

Jagh hafver brutit åp i onsdags ifrån Scaludek,3 dher i kringh Armeen stått een 7 eller 8 veckor stilla, och mar- 
cherat öfver Memel-strömen och dhen strömmen, som heter Schara.4 Och står iagh nu medh Drabanterna 
emellan Dertzin(?) och Rossiamna och 3 mil från Slonim.5 Ryssarna hafva vedh ....6 för fiorton dagar sedan 
begynt marchera från Grodno, och meenar man dhee ärna sigh till Brest; men man kan intet rätt vist vetta, huru 
dhe ännu lära vända sin march. 

Här har elliest intet stort för[e] fallit, utan fienden har några gånger fått stryk giönom våra Partier. Jagh har nu 
intet längre tidh at skrifva utan måste medh hast sluta mitt bref. Förblifver H. Generalens 

velvilige 

Carolus. 

1 Originalbrefvet saknar skrifort; jfr nedan. 

2 Slaget vid Franstadt den 3 februari 1706. 

3 Zaludek, stad i Litauen, öster om Grodno. 

4 Szczara, biflod till Njemen (Memel). 

6 Slonim, stad vid Szczara, sydost om Grodno. 

8 Oläsligt ord.P. S. Jagh håppas öfv. Bokvaltl och dhe andra Rege-mentsofficerarna lära blifva bättre af sina 
Blessurer igen. 

Dhe tienster, som H. Generalen besatt, äro Confirma-tionerna redan underskrefvne före. 

[Originalet i Riksarkivet. J 
N:r 180. 

Pinsk2 2 Maij 1706. 

H. General! 

Jagh har bekommit H. Generalens senaste brefv af d. 26 Ap[ril]. Jagh håppas och, at mitt brefv, som iagh sidst 
skrefv, lärer vara väl frammkommit. 



Jagh kan ändåk intet förbigå at önska H. Generalen ännu een gångh3 lycka öfver dhenna stora segern, som så 
tappert är här hållen giönom dhen aldra högsta gudens betedda nåd. Man kan intet nogsamt tacka vår herre 
dherför, som altidh gifver sitt biståndh. Jagh har frögdat migh och serdeles dheröfver, at Generalen blifvit 
afrådder uti dhetta tillfället, och iagh hade lust till at vetta, hvad för hästar H. Generalen ridit i slaget och 
hvilkendera som blifvit skuten. 

Här är ärm intet stort förefallit, som kann berättas, utom ryssarna, som varit i Grodno, hafva lämnat Brest på 
höger handen och gåt giönom Volinen och seijes tagit vägen åht Kiov.4 Dragonerna seijes skola vara sända till 
Crakau till dhem andra, som dher af fienden sigh uppehålla. 

1 von Buchwaldt, Kristian Albrekt, baron och öfverste vid skånska ståndsdragonerna, född 1666; till följd af sina 

1 slaget vid Fraustadt erhållna sår död 1706. 

2 Pinsk, stad vid Pripecz i Polesien, där Karl XII stod en hel månad våren 1706. 

3 Jfrmr 188. 

4 Kiov = Kiev i Ukrajna.Jagh står nu medh Armen alt ifrån Chomskl ochhijt till Pinsk och lärer ännu stå något 
här till att något proviantera och hvila regementerna. Sedan lärer iagh väl kanskie komma åht Volinien. 

Öfverste Creyts2 har för några veckor seedan beränt Lakovis3 och stänkt dherin een hoper Cossaker. Och för 
något mer änn 8 dagar sedan kommo ryssarne och Cosaker till een 6,000 man och bestodo i 3 regementer till fot, 
4 till häst och 1 regemente Dragoner och ville frälsa Lako-vits. Men Creytsen lämbnade några vedh Lakovits och 
gik medh Partiet mot dhem till staden Klets,4 ty dhe kommo från Slutsk,4 dher een dhel hela tiden legat, såsom 
och vedh . . .5 kof och Minsk.4 Och Creytsen har piskat åp dhem vedh Kletsk,4 så at een hoper blifvit dher 
slagna, och dhe, som undankommit, hafva kastat bårt gevär och munder[ingar] at kunna fly dhesto bättre. Och 
han har fått utaf dhem 4 par pukor och 16 fanor och standarer och 

4 metallstyken. Jagh ärnar i mårgon at resa till Creytsen, effter han skrifvit migh, at dhet är långsampt at svälta 
uht dem, som liggia i Lakovits. Altså skickar iagh några stycken dhit och ärnar för ro skull at rida och sij på. 

Jagh förblifver sluteligen H. Generalens 

väl vil. Carolus. 

Kårteligen till P. S. så tyckes migh dhet mycket väl vara, dhet som H. Generalen beslutit så väl angående Posen 
som och om fångarna. 

Jagh menar i tillkommande veka at bryta upp och marchera så småningom giönom Volinien och åhter närmare 
till Veixeln och åht Pålen igen, effter här nu förtiden ingenstedes är någon fiende mera till finnandes. 

/ 

1 Chomsk, stad i Polesien, nordväst om Pinsk. 

2 Creutz, Karl Gustaf, baron och öfverste, född 1660; känd som tapper karolin och tagen till fånga af ryssarna 
efter Poltavaslnget. Efter hemkomsten general; död 1728. 

3 Lachowice, ort i Litauen, sydost om Slonim. 

4 Kleck, Slnck, Minsk, städer i Litauen, öster och nordost om Slonim. 

5 Hål i papperet.Jagh längtar nu få sij eder igen. Jagh beer hälsa Generalerna och Öfverster Bukvalt,! Patkul2 
och Ros.3 

Jagh är rätt gladh, at Bukvalt blifver bättre och at Major örnstedt4 är igen kommen. 

D. 29 Maij 1706. 

Dhetta breefv skrefv iagh dagen för än iagh reste till Lakovits, men iagh har intet hafft lägenheet at skickat bårt 
för än nu, sädan iagh kom hijt till Pinsk tillbakars. 




Lakovits var redan öfver, innan iagh kom dhit. Sedan gick Creutsen till Nes vits,5 som ligger 4 mil dherifrån, och 
lät låfva Commendanten, som lågh i slättet, at han skulle hlifva hängder, hvarpå han straxt gafv sigh fången. Och 
guamison hestodh af några Pålska såldater, hönder och iudar. Men dhen guarnison, som är tillfånga tagen i 
Lakovits, hestodh af mera än 1000 man, mästedhels Cos-saker. 

Slåttet Lakovits så väl som NäsvisS slått äro nu hlefne demolerade och styckerna söndersmälta. Slåttet SahisS 
hlir oc[h]så de[moleradt];6 dher hestodh guarnison af några 100 pålska soldater, som gåfvo sigh, när dhe hlefvo 
hötta medh hängande. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Jfr sid. 276 not 1. 

2 Patkull, Georg Reinhold, öfverste för Västgotn-Dnls regemente, sårad i slaget vid Fraustadt. Sedermera 
generalmajor, landshöfding och haron; död 

3 Roos, Karl Gustaf, haron och öfverste för Nerke-Vermlands regemente, född 1655, hade med utmärkelse 
deltagit i slaget vid Fraustadt. Sedermera generalmajor och- tagen till fånga af rvssarne i Poltavaslaget; död 1722 
i Åho under hemfärden från Ryssland. 

4 Örnestedt, Filip, major, född 1674, var med i slaget vid Fraustadt och 

hlef fången vid Poltava. Efter hemkomsten haron och generalmajor; död 1739. 

6 Nieswiz, nordost om Lachowice, och Zahirs, i trakten af Chomsk, hefästa adelsgårdar, intagna och förstörda af 
svenskarne. 

0 Papperet söndrigt.H. Feltmarchalk! 

Jagh hafver underättat migh om vägen utaf Gullen-crok2 och förnummit, at till Stenau,3 som ligger vedh Odern, 
skall vara 3 mill gienare at gå giönom Ra vits änn giönom Melits och Trachenherg. 

Altså menar iagh gå åht Ravits i mårgon och kunde H. Fel[t]marskalken då komma till Jerken eller Sarnova. 
Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

IL Till Magnus Stenhock. 

[Trakten af Olesnice i Novemher]4 1702. N:r 191. 

H. General Majorl 

Jagh hafver fådt tvenne hrefv af eder. Dhet första seer iag utur, huru Luhomirskl5 hafv[er] velat och nästan och 
persuaderat eder till at låta heroo vedh afspisningen medh Complimenterna, förtröstandes sigh, at hans 
afskickade hijtåth skulle dhetsamma kunna uhtverka. Men så tror 

1 Angående dateringen, som saknas i originalhrefvet, jfr Nordherg I, 698. 

2 Gyllf.nkrook, Axel, öfverstlöjtnant och generalkvartermästare, född 1665; följde Karl XU på hans krigståg 
ända till Bender men hlef under ett ströftåg därifrån tillfångatagen af ryssarne. Efter hemkomsten generallöjtnant, 
landshöf-ding och haron; död 1730. 

3 Steinau, stad i Schlesien, vid Oder. Karl XII tog vid sitt tåg till Sachsen vägen öfver Herrnstadt och Steinau i st. 
f. den något sydligare öfver Militsch och Trachenherg. 

4 Angående skrifort och datum, som saknas i originalhrefvet, jfr Nordherg 

I, 293. 

* Euhomihski, Hieronymus, kronstorfältherre i Polen, hade hos Karl XII uppväckt stark ovilja genom siua många 
undanflykter och sin tvekan att öppet sluta sig till svenskarne. Konungen sökte genom hotelser och plundring af 



hans gods tvinga honom; först efter Stanislai val förmåddes emellertid Luhomirski taga dennes parti men gick 
snart öfver till konung August igen. Död 1706.iagh lell nu, at I redan fortfarit medh execution på dhet keiserliga 
viset effter eder första intention, effter som han understår sigh ännu till at intet gifva någon fulkomhligh 
satisfaction, eij eller gifvit några fångar igen, eij eller i dhet ringesta på reelt sät sigh souhmitterat, eij eller komit 
till oss at uppenharligh gifva sigh på vår sida och förbättra dhet förra. 

Hans utskikade hafver fuller hafft förklaringhen här medh sigh från honom, at han förklara[r] sigh vara på vår 
sida. Och dherföre understår kan sigh at hegiära intet alenast geenaste vännligen at ansees utan och aldeles till at 
förskonas. Men dhet är honom svarat, at dhenna hans förklaringh giörer altsintet tillfyllest; och rättade man sigh 
intet effter hlåtta goda orden, dher han lell alt dhet onda härtils hafver alt stelt i värket. Och kunde altså intet 
annars än illa ansees, så länge han inttet effterkommer alt, hvadh H. G. Majoren af honom erfodrade, som uti 
värket honom varde[r] pröfvandes, om han all dess hegiäran tillfyllest varder giörandes, i dhet at alla vår[a] 
fångar släppas gienast lösa och alt skadeståndh ersätties och at han slår sigh till oss gienast och at han 
åffenteligen tager partie medh oss och i värket föllier medh oss, och [vi] då sedan honom som een vän ansee. 

Alla dhee andra af Cron-Armen måst[en] I och så handtera, alt effter eder första intention, at så länge dhe intet 
villia taga Partie medh oss och värkeligen follia medh till vår Asistenc[e], at dhe då ansees som illvilliare. Dhee 
gods, som Cron-Armen skal hafva till sin suhsistence och man kommer åht, så skal man taga alt hårt för dhem 
och stryka på dhem, så länge dhe intet värkeligen förklara sigh och komma på vår sida. 

Jagh förhlifver välvillige 

Carolus. 

I_dagh marchera vij till högqvarteret i Olsnitza. 1 
_[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

1 Olesnice, stad i Lillpolen, sydväst om Sandomitrz.H. G. Majorens href hafver iagh fått och seer dher uhtur, at I 
är hrafF onder på Pålackama; dhet skadar intet åht dhem. 

Meijerfelt, som I hegiär medh ett starkt partie till eder, han är litet uthrest i dhag medh et litet partie at 
recognosera om suhsistancen för åss, och iagh tror i m årron lärer han vara tillhakars. Jagh vill see åht, om vij 
kan mista något at gie mera på partie; men iagh tror dhet lärer vara knapt. 

Edra Yolocher hafver iagh redhan skickat till eder. 

Partiet, på andra sidan Danavitsan at exercera, har iagh comenderat, at dhet skal gå nht mot Opatovits2 i mårron. 

Jagh fhrhlifver 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

[Olesnice i Novemher 1702].3 N:r 193. 

H. G. Maj or 1 

Jagh fick i går afEtons åhter ett hrefv af eder, hvar-utaf iagh förnimmer edert Parties goda tillstånd, som iagh är 
mycket glader öfver at I finner alt fult upp och kan föda eder hrafft på Pålackarnes räkningh. Jagh håppas I lärer 
innan kårt igen kunna klappat utur dhem een hrafv Summa till Armeens underhåldh.4 

1 Angående skrifort och årtal, som saknas i originalhrefvet, jfr n:r 193. 

2 Opatow, stad i Eillpolen, nordväst om Sandomierz. 

3 Angående dateringen, som saknas i originalhrefvet, jfr n:r 191 och 192. 

4 Stenhock hade med en afdelning på 2,000 man den 21 oktoher 1702 Bkickats öster ut öfver Weichseln in i 
Röda Ryssland och Wolhynien för att nt-kräfva kontrihution till svenska härens underhåll. Jfr Carlson VII, 



141.Hvadh feltherrenl angår, så lärer I nu väl redan hafva mit svar, som iagh skrefv i förgårs, at I dheruti blifver 
effter eder första intention, så at han intet blifver förskonat för at ersätia al dhen skada oss är skiedt hela tiden 
utan och blifver tvungen at ingå uti all vår villia. 

Och iagh förblifver 

Carolus. 

P. S. Om I kommer åht Feltherrensl person, så väl som om I fån andra ledamöter af Cron-Armen, så måst I intet 
släppa dhem, utan lätta dhem vara så goda och föllia alt medh eder. Ty så måste dhe snarare giöra, hvadh man 
vill hafva, och måste dherhos nolens volens föllia medh oss. Och dhå kunna dhe retteligen seija sigh vara på 
våran sida, fast dhet intet är godvilliget, så är dhet så tvungit.2 

öfv. Meijerfeldt, som I hafver begiert till eder medh mer fålk, har iagh intet kunnat skickat till eder än, ty han har 
alt ännu hafft här till giöra medh provisions-fournerande och magazin-utlefvererande, som han anskaffat för 
Armen. 

Jagh vill höra åht, om dhet är godh march på andra sidan strömen, så vill iagh kanskie några Regementer låta gå 
öfver och marchera på dhen sidan, så kunde dhe kanskie hielpa eder medh Contributions indrifvande utaf dhet, 
som är emellan strömmen och eder. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

1 »Fältherren» = Lnbomirski. 

3 Stenbocks uppdrag, som ursprungligen var af rent militärisk art, fick sålunda småningom äfven en politisk 
karakter; han 9knlle med lock och pock söka tvinga den polska adeln att gå öfver på svenska sidan. Jfr 194, 
195,198, 199, 201.H. Gen. Major! 

I dagh hafver iagh skickat öfv. Horn,2 effter iagh ännu intet kunnat mist Mejerfelt, medh ett starkt Parti e öfver 
Weixelen medh order, at han skal stöta till H. G. 

Majorn, så framt I vill hafvan till eder straxt. Eller om I vill brukan till at exeqvera godsen emellan Weixelen och 
eder, så skal han dheruti asistera och corresponderå medh eder, hvart I vil hafva at han skal gå, på dhet man bäst 
måtte kunna råda med Pålackarne till at få utaf dhem, hvadh man vill. 

Jagh märker utaf ett edert brefv, som iagh fått, at I redan begynt braff husera medh dhem som een liten gast. 

Dhet skadar dhem intet, när dhe äro motvillige i giärningen och gifva alenaste goda ordh. 

Feltherrens betient hafver åter varit och soliciterat här;3 men dhet är hånom svarat, at han [h]är intet gör och [är] 
förvister till eder, at I redan lärer giörat, sedan som han fulkomnat alt, hvadh I påstår af honom. Och måste dhe nu 
intet släppas, förr än dhe giöra alt, hvadh man vill, och antingen föriagas och fientligh ruineras eller nolens volens 
giöra, hvadh dhem bör och föllia medh oss. 

Jagh sir, at I hafver fått et mit brefv; iagh tror I lärer nu väl fått dhet andra och. Eista på dhee borttagna soldater 
kan iagh intet så just skaffa H. G. Majorn, men I kan giöra dhen så stor I tycker. Jagh är gladh, at I försäkrar, at 
Partiet blifver så väl föt; men dhåck siukna dhe något. Jagh är rädder, at dhet kommer dherutaf, at een dhel 
regementer äro så illa försedda medh kläder som Ei[f].R., Östg. och Smål., Uplen. och Västerbo t. Dherföre^ 

1 Originalbrefvet är od ti terad t; jfr n:r 192 och 193. 

2 Jfr sid. 239 not 3. 

3 Jfr n:r 191.vore väl, om I kunde finna medell i hast till kleda up dhe värsta, som väl lärer blifva eder svårt. 1 

Jagh hafver intet longh tidh at skrifva. Sapih[a]2 är här ute. Innelyckt bref skickar iagh eder. Dhet kom för några 
daga[r] två vittiner.3 Och iag förblifver min her[res] 


väl villige Carolus. 



[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

N:r 105. Novizize(?)4 d. 26 Nov. 1702.5 
H. G. Major 1 


Jag fick i går edert bref med förslaget uti på manskapet, som bos eder är på parti; jag ser deruti, at några äro döda 
blefne och en hoper siuknat. Jag hoppas lell, at de sjuka icke lärer vara så illa, at de ju icke snart blifva bättre 
igen. 

Jag ser också, at Lubomirski nu alt framgent gör mycket goda Complimenter emot eder och lofvar alt godt ut och 
säger fångarna redan vara på vägen, med hvad mera han utfaster at til vilja göra. Men det gör alt ingenting det 
ringaste til saken för honom til någon lindring, så länge han uti alt intet fullgjort, ehvad af honom begärt är. Och 
är det den ringesta punkten om fångarna, som minst oss angelägi(I) är, ty dem kunna vi altid få, han må pipa eller 
sjunga. Skadeståndet kan vi ock sjelfva skaffa oss, hvilket och I måste söka at utkrafsa på det aldra mäster- 

1 Om manskapets ocb hästarnas bevarande tröttnar Karl XII ej att ge ständigt förnyade befallningar. Jfr n:r 197, 
198, 200, 202, 203 m. il. 

2 Jfr Bid. 88 not 1. 

3 »Vittiner> = pråmar, flodfartyg. 

4 Ort i trakten af Sandomierz. 

* Detta bref, till hvilket originalet ej kunnat återfinnas, är tryckt i enlighet med återgifvandet hos Loenbom: 
Stenbocks lefverne I, 123 o. f.ligaste I någonsin kunne nu och utan någon tidspillan på det bästa, som kan ske til 
hans skada, så länge och innan dess han i verket submitterar sig och sjelfver kommer verkeligen med det han 
förmår och uppenbarligen träder på vår sida, oaktandes all den fara honom deraf kan ers tå, allenast tryggande 
sig til oss. Alt derföre måste I sjunga alt samma visa med honom som förr och intet höra up, förr än han bringas 
til göra alt det I begärt af honom. Och om I det intet skulle ernå, så måste I til det minsta så laga, at han i det 
ringesta intet slipper strafflöst och at fiendteligen anses. Och kan han rätteligen ej annars anses, ej heldre hafva at 
hoppas någon genereusitet, så länge han består af löften och intet aflagt de rätta, verkeliga profven, som han bör, 
och då kan han först hafva at tilförse sig af oss något som godt är. 

Så måste I ock förfara med alla de andra, som I kan räckia til, så at de antingen blifva tvungne nolens volens följa 
med oss eller ock blifva så förstörde, at de kunna minnas, at en Måns Bockl hafver varit der. De orter, som är 
anslagne til Cron-Armeens qvarter, dem måste I intet skona utan taga af dem til vår Armees nytta, så at det intet 
blifver stort för de andra igen. 

I måste göra eder högsta flit, H. G. Major, sedan I nu hafver fått mera manskap med Horn,2 at utprässa och klå 
och skrapa ihop skyndsamt det mästa I kan få til Ar-meens bästa på den sidan, så at Armeen snart kan njuta til 
godo alt, ehvad som på den sidan hafver kunnat up-bringas, och I sedan kan komma hit igen at få visa edert stora 
skägg åt Lublinerna, som nu skall hållas säkra så länge. 

När fångarna komma tilbakars, så vore väl, om I ville skicka de penningar och kläder och alt, hvad I upbragt för 
Armeen, under en liten escort af dem, så mycket som det behöfves, til Sandomir. Resten af fångarna kan I så 

1 >Måm Bock» eller »Måns Lnrifax», konungens ofta använda skämtsamma benämningar p& Stenbock. Jfr n:r 
196, 198, 199,202. 

2 Jfr n:r 194.1änge behålla, om I villen, hos eder och bruka til den öf-riga Contributions så mycket bättre 
updrifvande. 

Den Compliment I hafven gjort åt Adelens Congress i Wissnial är öfver alla de måttan god, och måste lockså 
continuera och riktigt hålla dem ord deruti at lägga på dem. 

Jag vill nu intet längre uppehålla eder utan [-recom-mendera[r]-] {+recom- mendera[r]+} eder Contributions 



skyndsamma indrifvande och Partiets conserverande och at de utskrifna Svenska ryttare och knecktar, som äro på 
partiet, måtte alla hlifva up-muntrade. Och jag förhlifver min herr [es] väl villige 

Carolus. 

P. S. Våra vitiner och Pråmar äro nu redan mäst alla förhi Sandomir och ... .2 en del redan hint til Casimir.3 
Ved Sandomir ärnar jag låta en del af Armeen och marchera på andra sidan om strömmen, för ... . he-qvämlighet 
skull. Den soldaten I sidst skref om vara .... dömd från lifvet, för det han supit sig full och hlifvit som döder 
efter.... marchen, .... afstraffa med 9 gånger gatulopp. 

Vassment, jag slog hläck på papperet nu, men jag ijss (!) intet skrifva om. I lärer väl kunna läsat ändå. 

Den hrefhäraren, som i går hragte mig edert href, hade sidst ock href från mig til eder men tappa hortet, innan 
han kom utur hyn, så at jag andra dagen ficket uppbrutit ifrån gatan, men jag förseglatet igen och skickat till eder. 
Jag tror väl det lärer vara framkommit. 

[Tryckt hos Loenhom I, 123.] 

1 Wisnia, stad i Galizien, där adeln samlat sig till ett möte och af Stenhock uppmanats att afsätta konung August 
och välja ny konung. Jfr F. F. Carlson VII, 148. 

2 Enligt uppgift hos Loenhom var originalhrefvet mot slutet delvis oläsligt till följd af det utslagna hläcket. 

3 Jfr sid. 236 not 3.H. Gr. Major! 

Nu på stunden får iagh ett hrefv af eder och ser dher utur, at 1 är opasseligh, som är migh rät okiärt. Men håppas 
läll håcken lärer snart kunna öfvervinnat. 

Jagh ser utur dhee hrefven I skickat migh, at I mycket skrämt dhem af Congressen i Yisna. Jagh tycker ochså, at 
dhe är o mycket höfveliga, och synes dhet väl, som dhe intet kunna och rå före, dhet dhe ännu intet så fulkom- 
ligen fullgiort dhet, som af dhem erfodras. Dherfore kan I man hestämia dhet medh dhem, som I dhet häst finner 
och sielfv vill och gifva dhem dhen hegiärta Dilation, så framt I så finner tieneligit till värkets hefrämmiande, 
och då, när tiden kommer, hålla dhem dher till, at dhe giör hvadh man vill. Och lämnar iagh eder fritt att gifva 
dhem Termin eller intet, åcke dera I vill, alenast ändamålet ärnåås, at dhe antingen medh onda eller goda hringas 
at dansa aldeles på vår sida. 

Princen Luhomirski och Potoski, som I skrefv om, hafver iagh ännu intet hört utaf; utan Lagercron2 kom i går 
aftån från Sandomir och sade, at dhet kommit een Pållack, som frågat, om han finge heställa q varter i staden för 
sin herre feltherren Luhomirski, som vore på andra sidan strömen och ährnade sigh öfver och seedan ville resa 
hijt till högqvarteret. Mera har iagh intet hört utaf änn och veet eij häller rätt, huru vist dhetta är. 

Jagh vill intet längre uppehålla er och kommer i hast nu intet eller något mera i hågh utan iorhlifver min h:s 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

1 Originalhrefvet är odaterad t; jfr n:r 195. 

2 Jfr »id. 106 not 7.N:r 107. Sandomir [den 22 December] 1 1702. 

H. Gr. Major! Jagh har fått edert hrefv. Och som iagh nu intet långh tidh hafver att skrifva, så svarar iagh eder i 
kårtheet dheruppå, at I kan låta gå uht universal till Lemberg, at dhe intet skole understå sigh at oponera sigh. Ty 
I måste gå dhit och besöka dhem, och då lärer dhem dhet illa bekomma. Dhe lära intet töras oponera sigh, och om 
dhe giörat, så lärer I vara suficient nogh at stryka på dhem. 

Laga för all tingh väl om folket, at dhe på dhet bästa conserveras och intet för mycket fattigeras. Sedan I besökt 
Lemberg och tvungit felthern till raison, så kan I komma hit till Armeen medh Partiet, som så länge lärer 
uppehålla sigh här i nägden. Jagh låter några regementer gå på andra sidan Weixelen at dher taga sin Subsistance. 



Carmeliternas gods kan I föryttra, effter det är Con-fiscabelt, bäst I kan. Yoivodens bror bar varit bär och 
suplicerat, - men han skal intet få positivt svar, förän eder förklaring kommer. 

Jagh förbliver 

välvillig 

Carolus. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

1 Originalbrefvet saknar datum; jfr n:r 198. 

2 Wojewoden af Wolhynien hade nämligen fängslats af Stenbock, soni förebrådde honom försumlighet i 
kontributionens erläggande och förbindelser med konung Augnät. Jfr F. F. Carlson VII, 149.H G. Major I 

Rät nu i afton, när iagh kom hijt, bekommer iagh åhter ett edeft brefv. Jagh skrefv eder i går ochså i hast till,3 i 
dhet iagh red giönom Sandomir; iagh hoppas dhet lärer fram kom a. 

Fubomirski seer iagh är mycket fier, men han måste fuller släppia fiädrana giönom makt, om han intet åhtlyder 
medh goda remonst[r]ationer. Dherföre måst[en] I gåå ända på honom till Femberg och probera, huruvida hans 
Homme de guerre är hemma,4 när dhet rät giäller 

Mera folk, som I begiärer, blifver för långsamt at nu afskicka och för eder at vänta på; ty dhenna excecution tåhl 
intet drögsmål. Jagh låter dock een hoper regementer nu gå öfver Weixelen och sakta något iämcka sigh dhit åht, 
på dhet, om så behöfves, at intet ändå dhessa olydiga skola slippa rosa marknan for dhessa truppar. Men I lärer 
redan vara suficent nogh dher till. 

HermelinS kan iagh intet skicka, han är illa siuk; utan kan I kårt och. gåt medh viktiga skiäl visa dhem dheras 
ofögh uti alt och värjan måste giöra dhet bästa, ty dhen skämtar intet. 

1 Jfr sid. 230 not 4. 

2 Originalbrefvet sakuar månad och årtal. Det är skrifvet på baksidan och i kanterna af kopian af ett bref på 
franska från furst Fubomirski till Stenbock, dateradt den 23 december 1702 (nya stilen) och tryckt hos Foenbom: 
Stenbocks lefverne I, 126. 

3 N:r 197. 

4 Konungen skämtar här med Fubomirskis stolta ord i bref vet till Sten¬ 
bock: »Votre Excellence — sfait bien comme un homme de guerre, qu’un honnéte homme ne se rend pas par des 
menaces mais avec la douceur se laisse gagner plus töt.» 

6 Hkbmklin, Olof, sekreterare i utrikesexpeditionen, sedermera kansliråd, född 1658. Känd för sin lärdom och 
skicklighet i latinska språkets behandling, uppsatte han i Karl XII:s läger de viktigaste statshandlingarna ända 
fram till Poltavaslaget, då han råkade i rysk fångenskap. Stenbock hade för sina förhandlingar med polska adeln 
begärt att få Hermelin till sitt biträde, jfr F. F. 

Carlson VIT, 151. 

Carlson, Karl Xlhs bref. 19Dhe pängar och klädet kommer mycket till pass, när dhet kommer till Armeen. Jagh 
recomenderar eder ännu een gångh för altingh, fbr all tingh, fålkets conservation, at dhe måtte hafva alt hvadh 
dhee önska och, så mycket möigeligen är, intet för starkt fattigeras. 

Medh Fubomirski måste dhet nu antingen bryta eller brista och måste ändå dheran nolens volens. 

Jagh skrifver nu i hast och mins intet. Om iagh glömt något. Effter dhet är nu seent, så sluter iagh Måns Furifax 
välvillige 


Carolus. 



Svinhufvud,! som I skrifver om, är redan Major. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

N:r 100. [Zawichost den 25 December 1702J.2 
H. Gr. Major! 

Jagb fick i går afftåns åhter ett brefv medb een ex-pres af eder och seer dherutaf, at Gap. Funk3 tager mindre upp 
uti Contribution än som I. Män iagh skall ställa orders dheruti, att han skall göra iämnlikt medb eder, och dhe, 
som mindre hafva, skal erfylla på nytt, till dhess dhet blifver lika. 

Jagb hoppas 1 lärer redan hafva fått mitt brefv iagh skrefv i förgårs4 medh min pålak Boresk och dherutaf see, 
huru mycket iagh rättar migh effter Pålska Declarationer och Persvasioner. Och är dhet fåfängia, som dhe flattera 

1 Svinhufvud, sannolikt Karl, major vid Dalregementet 1702. 

* Angående dateringen, som saknas i originslbrefvet, jfr nedan. 

3 Funck, Tomas, kapten vid lifdragonerna, född 1672. Sedermera öfverste och svenskt sändebud hos sultanen; 
död 1713. 

4 N:r 198.sigh medh, at kunna vinna hos migh dhet ringesta annat än at straffas för dhet, som skiet är, så länge 
dhe intet i verket giöre, hvad dhe böra och af dhem erfodras. 1 Ty * iagh viser dhem alt till eder som een executor, 
att dhe skola sökia dher full giöra eder villia. Dhen lilla Försten, som hafver svarat eder, lärer I redan få råd medh 
och späkian på Käijserligit [vis], så at han och alla andra måste låta gouvernera sigh af eder som I vill. 

Dhet är een öfver alladi måttan godh intention, som H. G. Maj. hafver at, om Congressen i Wisnie3 intet besvarar 
eder Compliment eller svarar alt som I vill, at I då brafft fortfar medh excecution och håller dhem ordh att lägga 
på dhem. 

Jagh har nu intet lång tidh at skrifva meer, ty Parolen skall gifvas nu uht. Och iagh blifver Mons pani-Furifacos 

välvillig 

Carolus. 

1 måste dundra braff i kringh, så att dhe blifva eder lydiga vidt och bredt. 

[Originalet i Eriksberge arkiv.] 

[På tåget åt Fublin i Januari 1703].2 N:r 200. 

Jagh tackar för gåt nyt åhr och gåt nyt åhr igenl I måste ursäkta, at iagh intet skrefv något medh Feijon-hufvud ; 
iagh hade intet tidh och är iagh dhesutan een slät Correspondant. 

Jagh seer utaf edert brefv, at dhe dher äro temeligen välsinnade och at I förmåt prädika vett uti dhem. Och 

1 Stenbock förordade genom Piper ett hofsammare uppträdande såsom mer ignadt att vinna polackarne, men 
förgäfves. Jfr F. F. Carlson VII, 151, 153. 

2 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 319.afvaktar iagh nu vidare at få höra 
efecten, huru vida dhe i sin Deputation till eder lära utlåta sigh positivt till * nöijes, hvar effter man sigh kan rätta. 
Congressen 1 har 

och skrifvit Gr. Piper till och begiärt, at dhe skulle få ochså giönom afskikningh koma hit och giöra Compliment. 
hvilket han nu besvarar och effterlåter dhem dhet. 

Dhen ena Potoski2 har i dag varit här och aflagt försäkran af dheras upriktigheet uti alt, hvadh som lärer 
påfodras, och at dhe uti alt skola stå bij på vår sida. I mårron lärer vidare talas medh honom. Han säger sina 
bröder ochså skola infinna sigh, när dhet begäres. 

• Dhet är och väl, at I intet fatigerat fålket medh marchen till Femberg, när I dhessutan kunat uträtta alt dhet 



samma och lika mycket tvungit dhem till lydno och fåt lika stor Contrihution. I kan nu man marchera, som I 
tycker och häst finner, at dhet h[eh]öfves till at komma till ändamåhl uti dhenna saken, tills man förnimmer, huru 
snart dhe villa giöra riktigt. 

Och Luhomirski3 måste nu snart yttras, i hvadh hudh han sticker, antingen lamh- eller räfskin. Om han giör 
hvadh han hör, så hlifver dhet gåt för honom; hvar och icke, så måste han klämmas, om han tager masken af sigh 
och vill hlifva upenhar fiendtligli, som Potoskerna skyller honom före och menar, at han lärer nu hlifva sur och 
dher-före vara rest från Lemhergh. Men vij få sij; man kan intet dhera vist troo, utan dhet är vissast, som han 
ställer sigh till, så måste han hlifva handterader till. 

Potoskierna hafva nu gifvit sigh i Protection. Om dhe uti alt väl fortfara, så skola dhe och väl hlifva ansedda. 

Jagh recommenderar eder nu som altidh tillförne Partiets hästa, hvilket I dhesutan väl lärer sij på, men så kan 
iagh intet lätta hlifvat ändå at påminnat, härmedh slutandes 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

1 Kongressen i Wisnia, jfr n:r 195 och 196. 
a Josef Potocki (jfr sid. 110 not 2) och hans hröder. 

* Jfr n:r 198.H. G. Major! 

Nu på stunden fick iagh edert hrefv medh Hinsherg af d. 23 Jan. och straxt dherefter dhet förra af d. 22 Jan. 

Jagh seer dherutaf, at dhe Palatinater, som I nu ähr hos, villia visa sigh nackestyfva;2 men dhet kan I snart klå 
utiir dhem, när dhe man skarpt medh alfvare angripas effter dhen vanliga metoden. Och eifter dhe hethe sigh 
fienteligen, så måste dhe ochså hlifva dhereffter handterade och intet släppas, för änn dhe låte nysta sigh uti alt 
kringh eder finger. 

Dhee order till eder at corresponderå medh Potoski äro ingalunda till förståendes, at I uti ringaste skal föllia 
dheras förslagh angående edra Trouper och hvadh I vil giöra, förutan alenast dheruti öfverläggia medh honom, på 
hvadh sätt I häst finner nödigt, at han skal emploijera sina ' Trouppar som een uppenhar och oföränderligh vänn, 
dhen dher aldeles tagit partie medh oss at hefrämia alt dhet, som vij vela hafva fram. Och altså är dhetta så till 
förståendes, at han, som förklarar sigh vara heredd till at förrätta åht oss all dhen tienst, som af honom hlifver 
påfodrad, hlifver således dherföre räknadt och medh familiari-teet hariteradh som en vår vänn. Och hlifver dher 
hos sat på profvsteen at i värket angagera(!) sigh och giöra åffentligh Asistance, så at han sedan intet mera kan 
retractera sigh utan är fiende medh alt, hvadh som vor fiende är. 

Dhe Pålska intersessioner för vänner och förslager är intet vidare af nöden nu at refiectera på än tillförende, 

1 Angående dateringen, som saknas i originalhrefvet,jfr nedan. 

2 Karl XII:s hårda framfart hörjade framkalla resning hland de förut ganska eftergifna polackarne, en resning, 
som konungen genom än strängare åtgärder ville nedslå. Jfr n:r 202 och 208.utan måste I giöra alt hvadh I finner 
för godt, så at dhe motvilliga märkia, at man hafver hushondekastet öfver dhem. Jagh hafver intet hört ännu, at 
Luhomirskil hafver skickat något svar till eder sedan sist, som 1 väntade på, eij eller at Russens Deputerade2 är 
komne, vilket synes som han vore een skiälm. Hvarföre, om dhet så vore, så måste I på alt sätt vinläggia eder at 
sökia hans förderfv och ruinera honom och alla dhe, som intet villia hekväma sigh, så at ingen må herömma sigh 
at dragit oss vedh näsan medh räfvestrek! 

Jagh står nu här een halfv mill från Luhlin, och Meijer-felt ligger inne i staden meed een guarnison och kör dhem 
till svetta uht hranskatten. Jagh tror han lärer kuna prässa uht dhen i pängar; ty dhe hafva kåsthara varor, och han 
ärnar, om dhe intet villia hetala, effective till at hegynna hränna. Cardinalen3 har hedt för dhem, men execution 
går ändock fort. Cardinalen har och hett för Clöstergodset, som I tagit, men iagh hafver svarat, at dhet redan vore 
förgifvit till Partiet. 



Förblifver 


Carolus. 

Eder bref medb Vol[fr]ath (?) har iag och fått, men iagh har vart något försumligh till besvarat. 

Meijerfelt lärer hafva låtit eder redan vettat, huru Samoch stadh,4 som är een förmögen stadh, opponerat sigh 
[mot] dhe 20 Dragoner, som skall taga iuffterna, och aldeles förnekat sigh släppa inn någon svänsk, hvilket är een 
fientlig procedeur, och måste dhe dherföree klämmas. Och måste I betala dhem. om I kommer åht; hvar och icke 
så skal iagh, om I vill, härifrån skicka partie till at drifva uhtur 

1 Jfr n:r 198 och 200. 

2 Ombaden från Rus czerwona (»Röda Ryssland >). 

3 Radziejowski, Michael, kardinalprimas af Polen. Han var afvogt stämd mot konung August och hade därför 
närmat sig Karl XII men intog alltjämt en vacklande hållning mellan partierna. Död 1705. 

4 Zamosc, stad sydöst om Lublin, starkt befäst. Angående dess förhållande till svenskarne, jfr F. F. Carlson VII, 
153.dhem brandskat, innan dhe kunna flytta hårt medh sina saker. 

Ret nu kommer een karl från Potosk medh brefv från eder och honom, men iagh har intet fåt dhem ännu. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv. J 

[Trakten af Fublin i Februari 1703]. 1 N:r 202. 

H. G. Major I 

Jagh hafver förnummit utur edert brefv, huru Samos sigh opponerat, och dherhos, at dhet är een befäst ohrt. 

Man måste läll vara betänkt på förslag, huru dhet på något sätt och medh största lätthet må kunna brys och 
bringas till submission. Och lärer dhet kunna skie, tyckes migh, antingen medh Force af Canoner — såsom fuller 
är dhet omaksamsta och behöfver först giöras noga uhträk-ningh, huru mycket som dher till erfodras, innan något 
begynnes, men så lärer dhet dåk kanskie så öfvermåttan mycket dhértil intet behöfvas — eller och giönom 
betying-ning af Stadsens kringliggande gods och hela Fandskapets och allas dheras, som hafva någon dhel uti 
Staden. Och kanskie dhessa gods kunde importera mera änn sielfva Staden, så at dhee nödsakade[s] dher 
igiönom, för än till villia på fienteligit sätt låta medh plundringh och brandh medh dhem at förfara, att förr ingå 
[på] alt, emedan och, när dhenna skadan dhem vore skedder, dhet dhem ändock sielfva på sidstone varder 
giällandes, då dhe utan något skonsmål allesammans skulle blifva upbrende och nedergiorde, effter dhe varit dhe 
första, som understå sig så oförmodeligen utan ringaste orsak at begynna full Hostilite. Dhetta kunde altså blifva 
dhem förkunat giönom någon, som skic- 

1 Originalbrefvet är odateradt; jfr n:r 201 och nedan p. s.kades till dbem in i staden at skarpt tala och Proponera 
dhemet in publico och giöra dhem hellvetet [hett] 1 och dherhos befråga dhem och skaffa [försäk] 1 ringh, om alla 
i staden vore ense medh [dheras] 1 giorde Proscedeur(!) eller [och inte],l på dhet [man sedan], 1 när dhet kommer 
[dertil],! 

.hantera vill och effter 

fortienst ansee. Härigiönom kan man kanskie sättia oenig-heet iblandh dhem och skräma dhem. Och dhe, som då 
föllo på rättsinniga tankar och man något kunde uhtretta igönom, kunde i tystheet försäkras, at så stor undergång 
dhee andra skola uhtstå, så stor förmån skola dhe åhter dheremot bekomma, at eij alenast dhet förbråt dhe redan 
begångit skulle förgiätas, utan dhe ochså, som straxt vorde sigh söndrandes från dhet elacka partie, skulle kunna 
hafva at vänta så stolt belöningh och gratifice. Och om sielfva staden ännu bättrade sigh och bekvämade sigh, så 
lärer han kanskie änu kunna pardonneras, när han erläggier een viss summa för sin olydigheet, öfver hvilken, 
sedan dhen betalt är, man på Parol intet vidare meer vill tillfoga dhem för dhet, som Passerat är, när han 
submitterar sigh dherhos och intager våra Troppar, för hvilka ingen Stadh i hela Påhlen hafver ännu underståt 




sigh någonsin at stängia portarna, när dhe funnit nödigt och velat gåt någonstans in at taga herbärge eller och at 
upprätta magasiner för Svänska Armeens förnöden heet, som dhe vore skyldiga at emottaga som vänner och 
aldrigh giorde dhen skada, som intet förtientet. På sådant sätt kan man kanskie upfinna åhtskillige medell at 
bringa dhem till raison med kraffter, hotande, låckande och oenigheth giörande, och pengar stickas åht dhe 
rätsinnige, hvilka intet böra sparas. Och een tåcken stadh bör intet tänka at understå sigh vara dhen 

första, som 1. 

Dhet här är man altså Discoursvis skrifvet, hvadh migh tyckes kunde stå at giöras, om dhet effter dheras 

1 Papperet delvis bortmultnadt.förtienst skall medh dhem förfaras. Och måste I hulla dhetta här man helt 
hemmeligit hos eder sielfv så länge, att ingen får vetta. Och effter I, som dher på orten tillstädes varande, kan 
vidare bättre åmpröfva och uhtspecu-lera, på hvadh sätt sådant ochså dher alt låter sättia sigh i Praxin, så måste I 
dhet hos eder väl öfverleggia och tänkia hos eder, hvadh mera som I kan finna upp för för-slagh. Men af dhem 
och dhetta måste ingentingh begynnas at sättia i värk, för änn man fattat vist och säkert för-slagh, som eij annat 
kan änn måste reyssera, när dhet [rätt] är begyndt; ty då måste dhe väll slippa dhetta, kåsta hvadh dhet vill. 

Sperlingl och Leijhufv[ud] kommo gienast väll framm, män iagh är skull och hafver uppehållit dhem effter van- 
ligheeten, som iagh plägar giöra [med] expresser. 

Hälsa Partiet. Jagh är säker dhe äro väl försörgda, dher I är medh dhem. Och behöfver iagh intet vidare 
recomendera dheras Conservation, ty iagh veet I lärer redan så laga, at dhem ingentingh lärer fatta[s] och at edert 
förnämsta afseende är på dheras conservation. 

Och iagh förblifver Måns Lurifax 

väl vil. 

Carolus. 

Princen af Gota2 lärer. komma hijt i dagh. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

4 Sperling, troligen Kasper Otto, grefve och öfverstlöjtnant, född 1664. Sedermera öfverste för Skaraborgs 
regemente; stupade vid stormningen af Viprek 

1 TJkrajna 1709. 

2 Prinsen af Sachsen-Gotha (jfr sid. 52 not 2) kom till svenska lägret den 8 februari 1703. Jfr Nordberg I, 325.H. 
G. Major! 

Jagh hafver åter i dagh bekomit et edert brefv, hvar-utaf iagh seer, at Volinierna hafva Conjungerat sigh medh 
Cron-Armen och tftnkia understå sigh att agera fienteligen mot oss.2 Jagh hoppas dhe skola blifva näsbrände, om 
dhe mon komma. Jagh tror, dhe lära intet kunna komma så oförmodelighen på något af våra qvarter, så at man iu 
icke lärer kunna få någon kunskap förut, hälst som I och ståån förut. Och 1 kan väl lägga eder på exact kundskap, 
så at dhe kunna blifva uppklappade och mötta. 

Elliest måste I och, hvilket I utan des väl ändå lärer göra, för altingh sökia Trouppernas Conservation och bästa 
och så laga, at dhe, som äro skiälmar, intet komma åht at ömsellvis och i småt bårttaga något från oss. Så mycket 
giörlight är, vore och väl, at hästarna menagerades för fburageringh. 

Angående svaret 1 fått utur Samoch och åhtersvaret I igen gifvit ventar iagh, hvadh dhee änteligen lära göra och 
hvadh dh*t lärer blifva utaf. Så mycket I kan giöra utan någon Trupernfcs incommoditet, så måste I sökia rava- 
gera och betalat dhem, som så förtiänat. Och ju uproriskare och obstinatare folket blifver, iu svårare giäster och 
för-derfvare måste man blifva dhem. 

Dhet är så i hast så nogot otydeligit skrifvet, men een annan gångh mera. Och sluter för dhenna gången 


Cakolus. 




Edra förra brefv har iagh och bekomit och iagh vänter ännu vidare brefv af eder, hvadh dhet lärer blifva af, och 

1 Originalbrefvet är odateradt; jfr n:r 201 och 202. 

2 Det Stenbock ålagda våldsamma tillvägagåendet hade förmått invånarne 

i Wolhynien att sätta sig till motvärn.huru som I lärer husera medh dhem, som äro illvillige. Ty effter dhe intet 
velat hlft gåt, så skola dhe få ont, dhem som vij hunne åht, till det minsta. 

Dhe siuke vet iagh intet, på kvmdh sätt man skall giöra medh dhem; till Casimir är fuUtir alt för långt. Man 
måste see åht, på hvadh sätt man någQfeain bäst kan laga om dhem och täcka öfver dhem, så at dhe Inuma con- 
serveras, blifva bättre och säkrast komma fort. 

Prinsen 1 skal iagh hälsa och frågan, om han sitt Ulla märran. 

[Originalet i ntgifvarens samling.] 

[Trakten af Lublin i Februari 1703J.2 jg:r 204. H. G. Major! 

Jagh seer utaf edert brefv, at I hafver ondt effter fourage, dhersom I nu står, och at I hafven Yollocher dageligen, 
som sväfva kringhom och leke medh eder. Om, dher I nu ären, intet längre kan subsisteras för fourage skull, så 
måste I söka upp eder dhen ohrt, som närmast är för handh och I bäst tycker vara till Conservation för fålk och 
hästar. 

Jagh lärer nu snart rycka upp här ifrån och marchera längre framm. Contribution utur Lublin är een stor dhel 
redan indrefven och håppas hon lärer snart blifva full betalt. Deputerade af Lublins palatinat hafva i dagh varit 
här och nöiaktligen förklarat sigh på vår sida,3 dherföre dhe och läre häreffter blifva möijeligast väl hanterade. 

Men dhe upstutsiga och uproriska palatinaterna, som I nu 

1 Jfr n:r 202 p. s. 

2 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr F. F. Carlson VII, 167. 

3 Emedan Karl XII stod i trakten.är hos, måste I på alt sätt sökia at bry, ravagera och för-derfva, om I kan giörat 
utan Trouppernas strapaseringh och skada. 

Jagh hoppas I hafven och fått mit senaste, som iagh skrefv uti om dhet sama. 1 Utur Samocs sidsta svar seer iagh 
och, at dhe äro mycket illa sinnade och sturske. I måste see åht på alt sätt, fast I sielfv intet komer åht dheras 
gods, om I icke kan practicera ändåk giönom edra Volocher eller andra medell at få fästa Brandenburgaren2 uti 
dhem. Och effter dhe ha begynt och aldeles intet villia låta eder vara till freds, så måste I försökia, om I intet kan 
bränna dhem ledsna och devastera så i kringh, at dhe intet komma åht at ströfva mera. Jagh har och fått listan på 
voivodens af Volinen3 gods; iagh skall sökia at låta exqvera dhem. 

Sluteligen i korthet H:r Lurifax 

Carolus. 

P. S. Om dhet at I skrifver, at I menar at här vore dhe som säija, at I för hårdt skrifvit Samoch till, dhet tror iagh 
kan intet vara; ty iagh har intet hördt dher utaf. Ty ingen tror iagh här lärer stort vetta, hvadh som passerar; eij 
eller börer någon, eij eller lärer någon, tror iagh, raisonera dheruti. Och hötande ord är dhem ett litet straff, som 
als intet biter på dhem, utan dhe lära mocquera sigh dheröfver, om intet dheras gods få total ruin antingen 
giönom Volochema[s] adres[se], som dhertill bekomma aparte recompance, eller elliest på något sätt. 

fOriginalet i Eriksbergs arkiv.] 

•N:r 203. 

2 »Brandenbnrgaren» = elden! [Trakten af Lublin] D. 25 Febr. 1703. N:r 205. H. G. M. 

Jagh tror mina brefv lärer vara nu väll framkomna, som iagh för några dagar sedan skrefv eder till om, effter I 



intet hade godh subsistance, dher 1 stodh, at I då skulle marche[ra] till dhet närmasta ställe, som bäst vore, och 
dherhos sökia, om dhet på något sätt giörligit vore, utan at bruka och fattigera Trouppema dher medh, till at 
practicera brandh i dhe illvilligas och upsturskas, som förtiänat, och dheras gods, varuti vårt fålk blifvit mole- 
sterade af Volochers ströfvande, så väl som och dhe Samochiska godsen, så at dhe igiönom sådannt förhärriande 
afstraffas och Volocherna af hållas ifrån dheras otilbörliga ströfvande. Och iagh tror I lärer väll nu redan mäst till 
een dhel sökt at sättia dhetta alt i värket så vidha, som I dhet kunnat åstadhkomma. 

I måste nu begifva eder medh edert Partie geradesta vägen åht Warsau och så skyndsamt, som fålkets 
Conservation dhet tillåter. 1 G. Major Strömberg får och order giönom innelykte sedell at marchera samma vägh, 
hvilken sedell I skaffar till honom. 

Carolus. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

1 Den 27 februari 1703 stötte Stenbock med sina trupper åter till hufvud-bären för att med denna gå norr ut mot 
konung August.Dantzickema, om dhe nu intet vela akta eder, så skal dhe sedhan dhest[o] mera få kännat och 
blifva, vadh styfft är, tribulerade.2 

Här går elliest alt brafft in floribus; proviant och tillförsel nogh. Och är dhetta godha vinterqvarter för i åhr, om 
vij sedan än inga andra skulle få. 

Carolus. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

N:r 207. Torn A:o i åhr [Juni eller Juli 1703].3 

Jagh hafver fät H. Gr. Majorns tvenne brefv, ett stort och ett litet, som angå transport af saker och Amunition.4 
Dhet stora är nu redan giönom Cantzilieft] besvarat, ty iagh är een lättinger till skrifva. Dhen påminnelsen I giör i 
dhet lilla brefvet om redskaps förfärdigande är mycket godh, och är redan een dhel dheraf förfärdigat och dhet 
andra skal iagh och nu beställa om. 

I måste laga, at dher kommer krut och fyrsaker nogh. Bomber lärer I och väl hafva skrifvit redhan effter, ty i 
Dunamynde skal ligga een hoper stora tingestar, som kunna skickas hijt. 

1 Detta är ett egenhändigt postskriptum i ett kungl. bref af ofvanstående 

datum, kontrasigueradt C. Piper och innehållande order till Stenbock angående hans uppdrag att utkräfva 
kontribution af Danzig. 

3 Konungen hotar staden Danzig, emedan den i förstone gaf ett* stolt svar på de genom Stenbock framställda 
fordringarna. 

3 Originalbrefvet lämnar dateringen obestämd. 

4 Stenbock hade fått i uppdrag att mottaga den transport af gröfre artilleri, ammunition och andra förnödenheter, 
som Karl XII i och för Thorns belägring unbefallt skola ske från Karlskrona och Riga.Jagh sluter och nu härmedh 
och berätter kårteligen at medh subsistancen går ännu braff för oss, och lärer intet fattas, om vij få miöl nogh, 
hvilket vi lärer behöfva at dhet till een så stor quantitet, som kan fås, upkiöpes. Stora bakugnar äro färdiga giorda 
här på 3 när och 5 små bakungnar dhessutan. 

Och förblifver iagh än båks 

välvillige 

Carolus. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

[Thorn den 27 Juli 1703].1 N:r 208. 



Dhe saker I skrifvit migh till om edra brefv hafver iagh alt bestält och beställert alt effter handen, alt som iagh 
kan minas. Vij hafva och funnit på een mihl härifrån på skiöna qvarnar, som gifva så mycket miöl, som vij vil 
hafva. I måst[e] söka för alt skaffa [i] öfverflöd mycket kruut medh eder hijt. 

Carolus. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

[Thorn i Augusti 1703].2 jg:T 209. H. G. Major! 

Som I klagar, at det folket, som är öfverkomit, hafver för få officerare medh sigh och eder derföre svårt faller 

1 Detta är ett egenhändigt postskriptum i ett knngl. bref af ofvanstående datum, kontrasigneradt C. Piper och 
innehållande order till Stenbock angående den fr&n Sverige väntade transporten. Jfr n:r 207. 

2 Originalbrefvet är odateradt. Den svenska transporten ankom till Danzig den 30 juli 1703, jfr F. F. Carlson VII, 
244.at komma till rätta och bringa alt fort, altså skickar iagh eder nu några officerare till hielp at föra dhet nya 
folket medh. 

Elliest hvadh Dantzig[s] Deputerade vidkomer, så äro dhe redan två gånger på radh af vis ta, så at dhe intet lärer 
mera koma igen, utan kan I man bry dheras gods i förbimarchen medh Troupperna bäst som I tycker. Brantens 1 
gods och andra sådana, om I så kommer bekvämt åht, måste I sökia at ruinera bäst I kan. 

Och som iagh säkert förmodar, at G. M. lärer draga all godh omsorgh om folket så väl som alt annat, at dhet 
kommer väl och friskt hit, så har iagh nu intet mera at skrifva utan sluter härmedh 

Carolus. 

P. S. H. Gr. Majoren måste foraltingh laga at hijt kommer krut nogh, snarare för mycket änn för litet, så at intet 
fattas sedan. 

I måste hålla tyst så mycket som I kan, hvadh manskap och hvadh saker som I medh eder förer, så at ingen kan 
vetta, hvadh som kommit öfver, utan I alena. 

Här må vij alt braff och hafvom dhet vij behöfva, alt som vij vill, så at intet skall fattas. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

N:r 210. Torn i Pålen Anno som i åhr är [i November 1703].2 
H. G. Major! 

Båda Captene[r]na afv Artolleri kommo nu på stunden och brakte migh edert brefv. Dhen förra eder Expres har 

1 Bran dt, general i polsk tjänst, hade i slutet af juli 1703 gjort ett öfverfall på en afdelning af Nierotba folk och 
skulle därför straffas. 

2 Angående dateringen, som originalbrefvet lämnar obestämd, jfr Nordberg I, 425.iagh fuller något länge 
uppehållit utaf lättia till at skrifva; men så skickas han nu medh dhetta här tillbakars igen. 

Jagh seer utaf eeder brefv dhen besväreligheet alt dhet släpet hafver gifvit eder, som I måst släpa fram, hvilket 
iagh kan migh lättelig förestella och vet väl, at I ingen flit lärer spara at skaff[a]t alt väl fram som och conservera 
folket. 1 Dhet är väl, at dhet svåresta är inlastat siöledes; och tror [jag], at dhet ändock nästan lika snart siöledes 
lärer komma fort, om lyckan är godh. 

Eder marche landtvägen kan I anstella, som I tycker och bäst ställa finner för folkett. Om I skulle villa hafva 
några officerare änn, som behöfves eder, så vill iagh skicka. Om I och skulle behöfva hästar härifrån, så vill iag 
och skaffa härifrån Armeen af mina och andras hästar, såå framt några hästa[r] vore uptrötnade för eder. 

När vitinerne2 komma till Graudens3 med Amuni-tion, så kunna dhe antingen gå siöledes fort hit eller och, om 
dhet intet vill gå braff, så vill [jag] låtta möta dher medh hästar, när såm I dherom låter veta. Men när vinden är 
godh, så hoppas iagh dhet lärer gå fort siövägen. 



Om dhet I skrifver, at Adlersten4 lagt högre Contrihution på städern[a] än I, dherom skall iagh tala medh honom 
och säga, at han corresponderar vidare medh eder dherom. 

Hvadh Lagercronaö vidkommer, har iagh aldrigh märkt, at han tänker något ont emot eder eller söker 
contrecarer[a] i någontingh. Jagh har sagt honom, hvad I skrifver, at I menar, at han hafver giort mot eder, och 
han sade sigh skola skrifva eder till och förklara sigh. 

1 Stenhock hade f&tt i uppdrag att gå till Danzig för att öfvervaka i Polen tagna troféers och f&ngars 
öfverförande till Sverige; därjämte samlade han förråd åt hären och träffade anstalter för vinterkvarteren. Jfr 
Loenhom: Stenbocks lefverne I, 84. 

2 »Vitiner» = fl o dfartyp. 

3 Graudenz, stad i Westprenssen vid Weichsel. 

4 Adlersten, Göran, generalkrigskommissarie. Sedermera landshöfding i Bleking och haron; död 1713. 

* Jfr sid. 106 not 7. 

Carlson, Karl Xll:s href. 

20Elies är dhet nu seent och iagh sir intet längre skrifva; elliest skulle iagh skrifva mera men sluter nu 

välvillige 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

N:r 211. [Thorn] Datum i dagh [i Novemherjl 1703. 

Jagh seer af G. Majorens hrefv, at dhet faller svårt till at föra Munderin[g] sorterna fort medh siuss och att dhet 
och så skulle förhindra Magazins [uppjrättande uti Dir-schau.2 Altså kan I disponera dheruti som I tycker och 
kan låta gå dhem siöledes på strömmen, om dhet låter sigh giöra så snart som dhet [andra?]. Ty för all tingh 
måste dhet skyndas, at Munderingarna komma snart hijt, ty vij hehöfva dhem. 

Och är dhet och till hefrukta, at dhet tör frysa snart i strömmen, så får vij dhem aldeles intet upp emot strömmen, 
så måste dhe ändoch föras landtvägen, dhet må kåsta eller förhindra hvad dhet vill. I måste söka dhet medlet at 
skaffa hijt munderingarna, dhet som dhertill är snaraste. 

Och om I kommer till at föratet siövägen och dhet skall Dantsik förhij, så hehöfve dhe ändå intet omhidias om 
frij passage, dhe skola väl utan dhet släppat förhi. 

Uti Putsik3 kan I lämhna kvar så mycket fålk, som I nödvändigst hehöfver. Elliest dhet hyttet, som är skiedt, dhet 
kan dhelas uht åht Partiet. 

Earväl! 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

1 Angående skrifort och datum, som saknas i originalhrefvet, jfr n:r 210. 

2 Dir se hau, stad i Westprenssen vid nedre Weichsel. 

3 Patzig, stad vid Danziger Bucht, norr om Danzig.H. Gr. Major! 

Edert förslagh at dheruppåht2 giöra q varter för Rege-menterna tyckes migh vara et rett gått och nyttigt för 
Regementerna. Och kunna dhe, om skiönt dhe intet alla komma at heträda qvarteren, ändock hafva fördelen och 
nyttan dherutaf. 

Effterfollijande nampn utaf Regementer kunna I giöra qvarter åht, såsom Drabanterna, Gruardiet, E. R. till häst. 



Artolleriet, Uplen., Vestgt., Dalk., Vesm., VerniL, Yester-botn., Ostgiötar till häst, Ostgiötar till fot, Jönkp. 
Regemente, Calmare läns Regement, Småläningar til häst, 

Norre Skån., Pomerska Regement. til fot, Buckvalts Dragon., Alfend.3 Dragon, och 52 eenspännare. 

Jagh skal skrifva Shefven4 till, at han medh qvarter-mestema hegifver sigh till eder att intaga qvarteren. Jagh skal 
och seedan een dhel regementer låta marcheera in i qvarteren till att så mycket bättere uhtdrifva af qvarte-rens 
skyldigheet som och at tvinga Ermeland och Elbingska Districten at betala för dheras motvillighet. 

Angående Economien uthi dhet Marienburgeska så är väl, at I tagit eder dhen ann och söker giöra dhen bästa 
nytta man kan få dher utur. Holmström,5 som I vill hafva dhit till eder, lärer fuller kanskie intet väl kunna mistas 
härifrån för dhee syslor han här bör giöra, utan I kan see till, på hvadh sätt elliest dhet ändok kan administreras. 

1 Angående månaden, som saknas i originalbrefvet, jfr n:r 210. 

2 I Ermeland och Westprenssen. 

3 Jfr sid. 95 not 2. 

4 von Schewen, Joakim Kristian, öfverstelöjtnant vid fortifikationen. Han var beordrad att biträda Stenbock i 
anstalterna för vinterkvarteren. 

* Holmström, Israel, krigsråd och vitterlekare, följde Karl XII på hans krigståg; död i Smorgony i Eitauen 1708. 
Han var omtyckt af konungen för sina kvicka infall. Jfr sid. 15 not 3.Angåendhe munderingars bestellningen så 
kan dher medh väl ännu anstå för dhe två; alenast för Östgiötarne till fot, så kunde beställas 1200 Munderingar. 

Sloteligen förblir 

välvillige 

Carolus. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

213. [Trakten af Thorn i November 1703]. 1 
H. Gr. Major 1 

Sidst iagh talte medh eder,2 så uhtlätt iagh migh intet vist, om iagh medh alla Regementer kunde komma att gå i 
dhe qvarter, som för dhem äro giorda. Ty då kunde iagh intet vist seija, om flere regement[en] skulle kunna 
komma i qvarter änn Vestgiötar, Erik Sparre, Ostgiötar till fot och häst och Calmar och Jönköpings Regementen, 
sambt Buk valt [s] och Trau t vetters Dragoner. 

Men som iagh nu finner, at dhet lärer lända till Regementemas bästa conservation, att dhe få bekläda dhem 
sielfv, så låter iagh nu gifva dhem order at marchera i dhe quarter, som dhem tillkommer. Och altså kan iagh intet 
förbigå at låta eder dhetta härigiönom vetta, på dhet dhen anstalt dher till måtte giöras, som kom dherigiönom till 
studza, at iagh intett uhtläth migh att flere änn några regementer skulle komma at gå uti qvarteren. 

Artollerie, Erik ; Sparres och öst[gÖ]tar till fot samt Bukvalt och Trautfetter hafver iagh redan låtit marchera, och 
Rosens regemente låter iagh nu och marchera i öfver-mårgon, dhit I hafver ärnat dhem. 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 426. 

2 Karl XII bade dagen efter sitt uppbrott från Thorn eller den 12 november 1708 under en af sina vanliga 
snabbridter besökt Stenbock i Dirscbau, för att öfverlägga om vinterkvarteren, men därpå återvändt till sitt 
högkvarter i Topolno kloster. Jfr sid. 62 not 2.Shevenl hafver skrifvit migh till, at han änn intet hafver vist fått 
order om alla qvarteren utaf eder, hvilket iagh merker är skiedt dherutigiönom, at iagh sidst intet utlät migh om, 
at alla regementen skulle komma i qvarteren. Men nu vill iagh skicka honom listan på qvarteren, som iagh fådt 
utaf eder, så at dhet kan blifva dhervidh, så vida som I intet nu sedermer hafver ändra[t] dhet, så måst[e] dhet 
lämpas dhereffter. 



Carolus. 


Regementren böra och blifva lagda i dhet Ermländiska. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

Hielsberg2 17 [April]3 om afftonen 1704. N:r 214. 

H. G. Major! 

Alla dhe inkomster, som faller Konungen i Pålen till utur Dantzik, dhem bör dhe betala uht till Svänska Armeen 
alt ifrån dhen tiden vij kommo mot Thom, till dhess en annan Kongh kommer på thron. 

Elliest om några resterantier(l) inneståt ifrån förra tider för dhena Kongen och dhe något uhtbetalt dheraf, sedan 
dhen tiden vij voro komne till Torn, så måst[e] dhe dhet ändok nu på nytt igen betalat åht oss. Ty vij hafva ännu 
ingenstädes, dhär vij hafva varit, förbigått til at bårttaga alt dhet, som varit Kongens i Påhlens inkomster uhtur 
alla dhe länder och städer, som vij hint åht. Men Dantsik hade snart blifvit bårtglömt i dhet måhlet, om man intet 

1 Jfr sid. 307 not 4. 

1 Heilsberg, jfr sid. 17 not 1. 

3 Angående månaden, som i originalbrefvet är nteglörod, jfr Nordbergnu iust på sistonne hade kommit sigh 
dherom i hogh til at dherutur ochså uptaga dhee inkomster, som man all annorstan[s] uhttagit. Och äro dhee intet 
friare at gifva dhet såsom alla, fast man intet velat lagt guarnison in hos dhem, utan måste dhe likafult vara 
hörsamme, såsom dher vore een uti, och giör[a] alt ändå lika som dhee böra, så at dhe nu slippa olyckan. Och är 
dhet nogh, at man handterar dhem lindrigt lijka såsom Marienburg, elfter dhet dhessa begge Städer altidh vist 
sigh villige och till alt lydige som dhe bort. 1 Men dhessa inkomster, flutna före Konu[n]genn i Pålen, hade vij 
längesedan bort burit upp utur Dantz[ig] för Armen, om iagh komit förr i hogh migh. Och giör altså interregnum2 
intet till saken, eij eller är dhet nogen orsake, at vij nu påfådra dhet. Ty iagh be-kymmrar migh intet sielfv 
dherom, om dhet är interregnum eller intet; ty dhet är migh lika myket, och bryr iagh migh intet dherom, om dhet 
är eller intet. Och måste dhe vara lika lydiga, om skiönt dhet intet vore, så länge dhe intet vill vara förnuftige. 

Och fast Kongh August ännu kallades Kungh i Pålen, så skulle ändå väl alldhen Districten, som vij räkia åht, 
aldeles lyda oss och honom ingen tingh nu äfvenväl, såsom altidh skiedt är, hvarest vij hafvom varit. 

2. Angående Burgrefvens i staden tillsättande, så böra dhe intet understå sigh taga någon, som Kong August vill 
sättia till, utan vänta på, at een annan Kongh kan sättia dhensamma till. Och dhe böra upsäija sigh all lydna emot 
honom, så framt dhe intet alldeles villia blifva fientelige hanterade utaf oss uti dheras stadh och 
omkringanliggiande landskap, utan dhe måste gifva ifrån sigh forsäkringh at intet mera villia lyda honom utan 
Respubliquen, som nu sjelfv funnit orsak at vara emot honom. Jagh hör och, at 

1 Till följd af Danzigs eftergifvenhet för de svenska fordringarna talar konnngen nu i betydligt mildare ton om 
staden än året förut. Jfr n:r 206 och 209. 

2 »Interregnum* räknades i Polen sedan den S/16 februari 1704, då general¬ 
konfederationen i Warszawa förklarade konung August afsatt.dhe läsa i kiörkan ännu för Kongh i Pålen i 
Dantsik. Dhet borde dhe redan långe sedan hafva låtit utbliffva, sedan vij kom hijt medh Troperne; men iagh har 
glömt at tänka dher på förr ännu. Men så bör dhe nu aldeles låtit blifvat, äfven så väl som alla andra städer, som 
vij stå i kringh, måst låta blit, så länge dhe intet vela vara fienteligh, och hälst nu, när Kongh August intet 
erkänes för Kongh i Pålen mer. Och böra dhe intet bedia för någån Kongh, så länge dhee ingen annan rätt 
Konungh hafva än dhenna, som dhe på dhet sättet allena villa er-kienna för sigh och är fienteligh emot oss. Om 
dhe intet häruti villia giöra ändringh, så kunna vij intet afväria dheras olycka, ehuru giäma och vij vela skona 
dhem och intet låta komma dher till. Ty här hielper intet både at vara kall och varm tillika, utan ettdhere måste 
vara. Dhe måste här öfveralt straxt resolvera sigh man neij eller ia, at man kan rätta sigh dhereffter. 

3. Elliest om Gyllenstiernska fodranl vill man lämnat vedh alterum tantum, som dhe biudit sielfve och intet plåga 



dhem högre, som man väl kunde giöra, ty man vill skona dhem som Marienhurg uti hvadh såsåm man kan, effter 
dhee härtils varit villiga som dhe hort. Och om dhe här-effter intet hlifva ovärdige dhertill, så lärer man ochså fria 
dhem som Marienhurg från al vidare gravation och at gifva Contrihution af dheras stadh som dhe horde. 

Jagh ijs(I) nu intet längre skrifva utan önskar min herre een godh natt. Om värfvningama skall iagh een annan 
gång svar [a]. 

Jagh förhlifver H. Gr. Majorens 

välvillig 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.jR. G. Major! 

Jagh hafver fåt H. G. M. hrefv och förnimmer, at Dantzik sigh uti alt mycket väl och villiligen förklarat som dhe 
hort, hvilket är dheras egit hästa. Jagh är rätt gladh för dheras skull, at dhe aktat sigh så väl uti alt och hurit sigh 
så väl åht uti dhenna saken, så at dhe nu lära alldeles undvika dhen dhem elliest öfverhängande ofelhara olyckan. 

Dhe 3 första Puncter2 angående är man alldeles klar och förnögder öfver redan och dhen 4 punkten är ochså nu 
klar. Och hafva dhe redan temmeligh väl giort och dher-uti, men nu resterar alenast dhen skriffteliga 
Declarationen, som hör uhtgifvas. 

Jagh märker väl, at dhe gärna vela undandraga sigh til at directe declarera sigh mot Kongh August. Men dhet hör 
vara och är dhet nödigsta, at dhe dhet fullkomhligen och formaliter giöra, utan vidare gensträfvigheet, så framt 
dhe nu åhter intet vela förderfva alt dhet, som dhe här-tils giort väl uti. Dhe kunna medh rät och skäl ingalunda 
vägra sigh härtill och så mycket mer, som dhe nu redan engångh förklarat, at villa falla dhen [-Confeedere- 
rad[e]-] {+Confeedere- rad[e]+} Repuhliquen uti alt enigt hij uti alt hvadh dhe giort. Alt dherföre är Staden ochså 
härigiönom nu och förhunden till at, såsom dhe Confeder[e]ade i Varsau nu långesedan hafva afsagdt sin 
lydnadseedh åht Kongh August, altså hör Staden dhet och giöra offenteligh medh et puhlict manifest, som 
härutinnan föllier upsatt, och dhet är conformt medh republikens Declarationer. Och dhen, som sigh här-medh 
intet aldeles fulkomeligen conformerar, dhen är redan 

1 Sannolikt nya stilen, ty den nedan omtalade »deklarationen» af Danzig var daterad den 20/30 mai 1704. Jfr 
Nordherg 1, 494. 

2 Jfr n:r 214.vår uppenbara fiende. 1 Dhenna skrifft, som nu begiärs, dhen bör staden låta gå uht och låta trykia 
och offente-ligh publicera på bästa sätt, som plegar vara krafftigt och brukeligit. 

Häremot, när dhe nu alt dhetta fullkomna, som dhe för billigheten skull äro skyldiga till, så skola dhe finna af oss 
alt dhet dhem kan vara önskeligit, så at vij intet aienast lära beskydda och sökia bijbehålla dhem medh alla dheras 
förmohner och rättigheter, såsom man och åht alla vällsinnade giör, utan dhe lära och finna af oss all vill- 
f&hrighet och bibehielpande till dhet, som kan lända dhem till nytta och fromma. Och lärer dhe altså på dhetta 
sättet sielfva komma at niuta frukten dheraf, at dhe giöra villigt dhet, som dhe ändå effter rättvisan äro skyldigh 
till och elliest på annat sätt ändok lära måtta giöra medh dheras stora skada, hvilket vore för dhem beklageligit. 

Jagh förhlifver H. -Gr. Majorens 

välvillige 

Carolus. 

Dhe andra städerna, som Thorn, Elbingen, Marienhurg, skola sedan på samma sätt gifva Manifest ifrån sigh 
såsom Dantzik. • 

[Originalet i Erikaberga arkiv.] 

[HeUsberg i Maj 1704J.2 N:r 21«. 

H. G. Major 1 



Så framt Dantzikerna än intet färdigt skrifvit een sådan skrifft, som dhem är för[e]sat, och I då gifver dhem 

1 Så strängt höll Karl XII nnmera på sin hnfvudfordran vid alla underhandlingar med polackarne, att man öppet 
skulle uppsäga konung August tro och lydnad. 

2 Angående dateringen, som saknas i originalhrefvet, jfr n:r 215.dhen Dilation, som I ärnade i går, nemhl. till 
lögerdagen, så höra dhe läll anseijas, då dhem gifves dhenna Dila-tionen, at för dhet dhe så länge drögt redan 
medh dheras skyldiga förklaringh, så höra dhe ifrån dhen tiden I nu gifver dhem dhen nya Dilationen höta för 
hvar tijma dhe ännu hlifva uhte medh skrifften, till dhess dheras Termin om lögerdagh hlifver all, een viss 
summa pengar, 1000 Rdr> eller som I tycker sielfv hör vara, till liten näpst för dheras försummelse. Men om dhe 
om lögerdagh intet Resolvera sigh, så hlifva dhe förskonta för dhessa höter, men dhe skola hlifva dhesto verre 
angripna, at dhe skola ångrat. Farväl! 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

N:r 217. Heilsherg [i Juni 1704].1 
H. Gr. Major! 

Rättnu hekommer iagh edert hrefv, varutaf iagh seer, at Dantzickerna söka hetyga sigh villiga at utan execution 
hetala dheras skyldigheeter. 

Dhet läre[r] alt hlifva rätt väl för dhem, alenast dhe nu promt och hastigt hetala uth dhet dhe höra och sedan altidh 
och ställa sigh väl som sigh hör. Det är mycket rätt, som H. G. Majoren skrifver, at [han] intet tager emot utaf 
dhem annan hetallningh än såsom Rix Dal. Specie; ty sådan hör han vara. När dhet nämnes R. Daler, så hör dhet 
vara Specie. 

Jagh har nu intet längre tidh at skrifva utan hoppas dhe andra skiepp2 lärer snart nu af komma. Jagförhlifver 
Carolus. 

[Originalet i Göteborgs Museum.] 

1 Origin al href vet är odateradt men här en samtida påskrift: »ankommit d. 11 Junij 1704». 

2 Sannolikt transportskepp för de till Sverige från Danzig afsända fångar, troféer och uttjänta soldater. Jfr Loen 
hom: Stenbocks lefverne 1, 94, 96.H. General Major! 

Jagh hafver fåt H. G. Majorens tvenne hrefv från Lublin. Och vill iagh nu kårteligen härmedh låta H. G. Majoren 
vetta, at iagh bryter i mårgon upp och går åht Vieperströmmen. 

Och är väl, at I ochså i mårgon bittida bryter upp och går vägen åht Baranof,3 som ligger vedh Wieperström-men, 
samma strömm som Kolzke ligger vedh. Jagh lärer vedh Baranof komma tillsammans medh eder. 

Jagh lärer något skynda min marche, på dhet, om någon broo behöfves giöras, att dhen då så mycket snarare må 
hlifva giorder, effter Artolleriet och Attiralie[r]na äro hos migh. 

Sluteligen godh nat, farväl! 

Carolus. 

[Originalet i Erikshergs arkiv.] 

D. 29 Sept. [1704]4 Belziee om affton. N:r 210. H. G. Major! 

Eör een liten stundh sedan skrefv iagh edher till angående dhet, at I skulle taga marchen i mårgon bitis till 
Vieperströmmen vedh Baranof 3 

‘ Angående årtalet, som saknas i originalhrefvet, jfr Nordberg I, 544. Stenbock hade som vanligt med en särskild 
afdelning utskickats för att skaffa den svenska hären underhåll. 



2 Belzyce, stad i Lillpolen nära Lublin. 

* Jfr sid. 271 not 1. 

4 Originalbrefvet saknar årtal; jfr n:r 218.,Och iagb glömde svara eder angående safianet, som intet kan blifva 
såldt uti Lublin; oeb tyckes migh dbet vore bäst, at saffianet lämnades effter och Armenierna sielfv alenast 
behölles och fördes medh till pant. Ty dhet blifver för stort och kanskie långsamt slääp at föra safianet vidare. 

Och kunde i stället läggas på dhe vangnama, som fört saffianet, proviantsbrödh och förat medh, så framt 1 uti 
hastigheet har tider nogh at lassa på. 

Farväl sluteligen! 

Carolus. 

P. S. 1 måste laga, när 1 marcherar ifråån Lublin, at ingen vist får vetta, hvart 1 rätt ärnar eder. 

[Originalet i Eriksbergs arkiv.] 

111. Till Arvid Bernhard Horn. 

N:r 220. [På Seeland i Augusti 1700?].! 

H. C. L. och G. M.2 

1 hastigheet, effter iagh intet har mycket tidh, så skrifver iagh eder man litet till. 

Jagh har fått edert brefv och tror, att iagh i mårgon sielv lärer komma effter. Alt Bagaget är redan öfver, och 
Regementet redan begynner nu at gå öfver. 

1 Originalbrefvet är odateradt men tillhör enligt titulaturen tiden mellan den 18 juli 1700, då Horn blef 
generalmajor, och den 11 januari 1704, då han blef generallöjtnant. Med stor sannolikhet kan brefvets affattande 
förlaggas till ofvan anförda ort och tid, emedan Karl Xll vid uppbrottet från Seeland mot sin vana var en af de 
sista att bryta upp och under sin vistelse på denna ö upprätthöll sträng manstukt. Jfr F. F. Carlson VI, 378. 

2 Herr Capten-Föjtnant och General-Major.Dät är väl, som iagh seer af Rp(?), at Drängarna intet maroderat; 
elliest sku dhe fått skam. 

Och iagh förblifver välvilig 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Trakten af Groldingen i Januari 1702].1 N:r 221. 

Dhet är migh kiärt, at 1 mår väl dher. Jag är ännu här och lärer kanske i mårgon gie migh härifrån. 

Och är väl, att 1 förträder vices så länge i högqvar-teret medh dhenna långa piskan, effter dhen andra intet är 
tillstädes. Elliest har nu och alla regementren fått ordre till marchera igen, så oförmärkt, på åhtskilliga vägar i 
Samoiten2 d. 19 och 20. Men Drabanterna skal seen vidare erfå ordres, och iagh skickar nu alenast man härmedh 
till C. F.3 marchrouten, som 1 lärer marchera. 

Om förlåtelse, att dhet här så illa är i hast skrifvit in stando och på tåcka paper, som iagh först fått. Jag tror 1 lärer 
kunna knafft läsa dhet på andra, ty iagh har intet lagt papperet på bolet förän nu utan skrifvit Discur-sive medh 
princen,4 som står här. C. F. brefv fick iagh af Mörken klok. 4 i mårres, men dhå hade iagh intet tidh till at 
skrifva mera. Mina hästar gå i dagh till Hasenpot.5 

Och farväl härmed dhenna gången tils muntelig [-Con-feren[s].-] (+Con- feren[s].+} 

Carolus. 

Datum ut supra. 



_[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Originalbrefvet har — trots underskriften: »datum ut supra» — i hastigheten r&kat bli odateradt; sannolikt har 
konungen skrifvit detta bref under nigon af sina mönstringsridter strax före uppbrottet ur vinterkvarteren i 
Kurland. Jfr Nordberg I, 211 o. 214. 

7 Samogitien. 

* C. L. = Capten-Löjtnanten, h vilket var Horns titel s&som chef för dra-bantk&ren. 

4 Prinsen af Sachsen-Gotha, jfr n:r 46. 

• Hasenpoth, stad i Kurland, nordost om Liban.H. C. L. lärer i dagh få et Cantzliebrefv och svar på edert sidsta 
egenhändiga brefv. 

Jagh merker, at alla äro nu hos eder i Warsau sinka. Men man kan intet finna dherföre någon afsaknadh i Afai- 
rerna, fast I är utan hielp. Ty I arbetar likafult så mycket, som om dhe alla voro friska och förrättaret alt allena så 
väl, som om I hade eder all hielp tillhanda. 

Jagh har intet till skrifva längre utan sluter kårte-ligen härmedh och förblifver 
H. Gr. Lieut. 

Carolus. 

Dhet interceper. brefvet I begiärt igen skikas eder här innelykt. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 223. Heilsberg d. 13 Febr. 1704. 

H. Capten Lieut.! 

Jagh hafver fått åhtskilliga edra egenhendiga brefv. Men iagh hafver intet hafft tidh till svara för än nu, ty iagh är 
mycket lätt till at hindras från skrifvande, som I väl vet. 

Jagh är mycket gladh, at giönom edert bearbetande är ämådd en så godh verkan, at Detronisationen, såm På- 

1 Originalbrefvet är odateradt men tillhör tydligen tiden for Horns verksamhet s&som svensk kommissarie vid 
mötet i Warszawa (jan.—juli 1704). Det vittnar, liksom de följande brefven, om en helt annan benägenhet från 
Karl Xll:s sida gent emot Horn än i senare tider. Jfr n:r 88.1ackarnfe] hållit for svår, är giönom edert brafva 
påkiö-rande blifvit fullkomnat. 1 Jagh är och försäkrat, at I och lärer på samma sätt drifva på nya konungens vahl, 
at dhet måste nu iu för iu heldre giönom dhe kårtfaste] och dhe vigoureusesta medel ochså full[bordas]. Ty dher 
på hänger nu alt till at bringa Respubliquen på een gångh uti ro-ligheet, fullkomblige säkerhet och lisa från 
besvär. Om ' mögligh vore, at dhe nu vedh dhenna sammankomsten straxt välgde Konungh, så vore väl, så kunde 
man straxt fulkommeligen taga sigh dhem an och begynna medh så mycket större efftertryk at asistera dhem uti 
alt så väl som och at soustinera dhen nyvalde Konungen emot Contrapartiet, och kunde man då straxt komma at 
afsluta ful-kommeligh Tra[c]taten med Respubliqven. 

Dhet är väl, at H. C. L, låtit kommit manskap af Bondens2 partie på begiäran till Yarsau. Jagh vill skrifva honom 
och till at, när flera komma tillbakars från execu-tionerna, så skal han och skicka dhem, alenast några blifva qvar; 
ty dher bör blifva lell någen posteringh qvar för corespondence och annat skull. 

Dhet är een brafv metode I brukar medh Pålackama, at I går hårdt och tvärt på dhem, ty dhet behöfves och kan 
intet vara för mycket. Och merker iagh, at I effter vanligheeten intet sparar flit [och] något arbete dher uti. 

Jag förblifver väl vil. 

Carolus. 

P. S. Sapias son Pisart3 reste i går till Warsau för dheras hus Privatangelegenheter at iakttaga. Han hafver begiärt 
för sin säkerheet skul, at han dher på begiäran 



1 Karl XII ger härmed sitt erkännande åt Horns energiska åtgärder vid konnng Augusts afsättning, som skedde 
genom generalkonfederationen i Warszawa den ®/is februari 1704. 

2 Bonde, Klas, öfverstelöjtnant, född 1664; han var kommenderad att in-drifva kontribntion. Dödad i Polen 1705. 

3 Sapieha, Mikael, pisar af Litanen och son af Bengt Sapieha, storskattmästaren af Litanen. Han var en af de 
polska fullmäktige vid fredsunderhandlingen med de svenska kommissarierna i Warszawa.må kunna få Svänsk 
vakt af eder, hvilket 1 och kan låta honom få. 

Jagh påminner migh vähl, at I och skrefv i ett edert brefv om een vagn och hästars kiöppande, om dhe skull 
kiöpas. H. C. L. kan man giöra, som I sielfv tycker, och kiöpa, som I vill. 

[Originalet i arkivet & Sjöholm.] 

[Heilsberg den 14 Februari 1704]. 1 

H. G. L:tens brefv har iagh fått i dagh. Jagh tror mitt brefv iagh skrefv i går lärer snart nu vara framme. 

I lärer see dher af, at öf. L. Bonde2 fått order at, så snart hans utcommenderade partier kommo framm, så skall 
hela Partiet gå åht Warsau förutom någon nödigh postering, som lämbnas i Pultusk för Postens och Contribu- 
tionens skull. Om dhe 1000 Timf,3 som han giärna vill hafva utaf Warsau, så effter H. G. Lt låfvar, at folket 
ändok dhesutan skola blifva försörida, så kan staden för dhenna gången slippa dhen Contributionen, och hafver 
iagh i dagh skrifvit öf. Lt Bonde ocså dhet samma till. Om Contributions lindrande hafver Bonden intet kunnat 
giort uti, ty han hafver varit förbuden att melera sigh i någon statsaffaire. 

Jagh väntar och till få vetta, åcka dhe varit som varit vidh Confederationen tilstädes, när dhe Resolverade 
Detronisationen.4 Man kan intet heller befrikalla dhem så straxt aldeles från all Contribution, så länge intet 

1 Angående dateringen, gom saknas i originalbrefvet, jfr n:r 228. 

3 Det hade klagats öfver att Bonde (jfr sid. 319 not 2) for hårdt fram vid kontribntionens indrifvande. Jfr 
Nordberg 1, 476. 

3 Jfr sid. 243 not 3. 

4 Man kan förstå denna konungens nyfikenhet, så mycket mer som de vid afsättningstillfallet tillstadesvarande ej 
voro särdeles många. Jfr F. F. Carlson VII, 337.värket är komit vidare. Ty förnämsta puncten står än tillhakars, 
som är Kungs valet, vilket är dhet reelsta och gier rätta vikten. Och är nödigt, at dhe fulborda dhermedh, så länge 
dhe hafva Resolutionen behållen i sigh. Och så kunna och dhe så mycket förr komma till at niuta ful- 
kommeligare aflindringh änn nu, så länge värket änn är ofullkomligit och intet rotat på fastare fötter. 

Och hafva dhe hafft rätt alfvar medh sigh i dhetta första, som dhe nu giort, så kan nu intet väl något hinder vara 
för dhem at icke fortfara nu utan vidare återhåld medh välliandet, så at alt må komma uti orden och Per-fection, 
så at man iu för iu heldre må kunna komma at Tractera medh dhem och sluta något reelt och fatta Mes-surer med 
dhem till värkets befästande och dheras rätta säkerheet. Och är dhet ont, om omogna saker sluta något 
fulkommeligit. Och dhet, som blifver ofulkomligit, måste sedan ändok sedan (!) ienkas och förbättras och blifver 
tidsförlust och ett stort förhinder till välliandet och ingen rätt säkerheet för migh, så länge Republiquen intet 
ärfulkom-men och intet hafver sitt hufvudh, som är dhen förnemsta dhes lemm. 

Dhetta hafver iagh tillförrene altidh Declarerat, så at iagh intet kunde Tractera något, för änn Republiquen vore 
rensader och hade ett annat hufvudh, som intet så falske-ligen förbrutit sigh och man kunde sättia någon tro till. 
Tractaterna böra vara een vigg till Kongavalet, så at dhe böra förvärfva sigh Tractaten giönom dhet nya vaalet. 1 
Dhe kunna giöra sins emellan, hvadh Constitutioner för vaalet till sin säkerheet som dhe villia. Dhet lärer dheras 
nya Konungh alt för sit anträde till Riket måsta besväria, pch iagh lärer äfven väl sökia maintenera dhem 
dhervedh, när dhet komer till Tractaten, så at man på begge sidor Reciproce förbinder sigh mot hvar annan. 

Papperet räker migh intet mer; dherfor vill iagh och sluta nu kårteligen. Eliest dhe behöfva och intet vara 



1 Nyckeln till Karl Xll:s polska politik! Carlson, Karl Xll:s bref.redde, at iagh lärer sökia giöra dhen nya Kongen 
Souverain, ty dhet samma är ochså mot mit egit interesse så väl som dheras. 

Farväl! 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 226. [Heilsberg] d. 24 [Februari 1704]. 1 

H. Gr. Lieut.! Jagh hafver fått några H. G. L:t brefv; men som iagh är slätt skrifvare och finner altidh hinder, så 
går dhet och långsamt medh mina svar. I gå[r] afftons fick åhter iagh edert sidsta brefv, och pränta[r] iagh nu svar 
i kårtheet på dhet iagh kan påminna migh (apropo in parentesi: Princ[en] af Gota2 är i dagh hit komen och dhe 
hafva rent till rings och effter hufvuna tils nu; Amen på dbetta). 

Dhett Spargament om Prince Jacob och Constantin,3 dhet vore illa, men iagh vill intet trodt rätt ännu. Men är 
dhet så, hielper dhet [intet] och skal vij ändå väl finna rådh. Dhen uhtlåtelse I vill giöra dheröfver mot Pålackame 
tyckes migh är rätt braff. Dhet skadar intet, at eder möter am-baraer(!), ty I vet väl till finna eder dher uti. 

Dhet mouvement, som Rehnskiöldt begier at skal skie från Warsau, tyckes migh han vill hafva alenast för at 
bringa et falskt rykte åht fienden. Men han lärer intet veta, at dher är så ringa manskap, så at dhet intet kan mistas 
utan stadsens blåttandh[e]. Dhertill medh kan dheta intet giöra stor eclat; ty alla lära nästan vetta, huru. mycket 
manskap dher är i Warsau. Och Bondens trouppar4 

1 Angående, dateringen, som i originalbrefvet är ofullständig, jfr n:r 224. 

1 Jfr sid. 52 not 2. 

3 SoBiESKij Jakob och Konstantin, de polska prinsarne, blefvo på föranstaltande af konung August den 18 
februari 1704, mot all folkrätt, i Schlesien på kejserligt område fängslade och förda till Sachsen. 

4 Jfr n:r 223 och 224.kuna väl intet eller röra sigh för påstens skull och at intet fbrlåta Magazinet uti dhetta fall, 
som intet iust tränger nu, utan lärer ftenskiöld tänkt, om dhetta kunde skie, så torde kanskie till öfverflödh dhet 
något befordra hans värk; var och icke, vore dhet lika myket. Han har skrifvit migh nu intet eller dher om till, 
utan alenast at han begifver sigh på march, så at dhet lärer ochså vara något seent nu at giöra dhenn finten. 

Elliest angående Eittaurernas annalkande,! så kan väl troo, at dhe lära sökia lägenhet till at iblandh medh gåt 
maner prsesentera sigh at giöra skada till några tusend man; och töra dhe väl kanskee komma, men till een rätt 
myckenheet kan iagh intet troo. Till at gå emot dhem tror iagh lärer intet löna mödan, ty dhe komma och gå 
undan, och man kan kiöra dhem bårt och vinner ändock intet dher medh, baraste Eatigue. Och lär[a] dhe intet gå 
på een eller töras nosa dhit, dher man är; så kan man väl tåla, at dhe svärma i kringh een som andra myggor, hälst 
så länge man ändock intet finner, at man kan giöra någon viss coup på dhem. Jagh är och säker at, om dhe 
komma, så lärer intet dhe töras länge uppehålla sigh på een ohrt, utan alenast vagera omkringh stadigt at giöra 
vägarna och påsterna osäkra och sökia öfverfalla och attaquera dhe små partierna och förbinda och stängia uht all 
tillförelse, som skall skee till Svänska Troupparna. 

Och kanskie, om dhe hafva fult alfvar medh sigh, så töra dhe een gångh biuda till oförhappandes giöra ett 
hussiande på, dher våra trouppar ligga, antingen i Warsau eller Pultusk; snaraste tror iagh för vissa orsaker, at dhe 
lärer giörat på Pultusk, om dhe giöra något. Do[c]k kan iagh intet iust säya, men så tror iagh, om dhe komma på 
Warsau, Eittauema, så lärer dhe redan basa hett nogh, om dhe gå löst på dhen gatan, dher I medh edert fålk tager 
emot dhem. Om Eittauema gå löst på Pultusk, så är dhen orhten och temmeligen säker af naturen, besynner- 

1 Både litauer och sachsare sades vara i antåg mot Warszawa.ligh när dhet intet så frusit, och tror iagh väl dhe 
och kunna värria sigh dher och, om dhet så behöfves och dhe sigh hålla uti beredskap dhertill. Jagh vill och 
kanskie skicka några hundra mann mera dhit, om så behöfves. Och om I skulle villa hafva något mera fålk, så 
vill iagh kan[skie] skicka eder ännu. Dhen orten Pultusk kan man intet draga Tropperna ifrån, ty dhen påsten är 



nödigh till ett och annat. 

I begerer och till at vetta, hvarföre iagh intet vill Tractera, ey eller gifva Diploma. Om Tractera har I sitt 

i mitt förra 1 några skiäl, och kårteligen till säya, så kan Tractaten intet annat vara änn een Ultimat-actus och 
sökia Respiet giönom dhet, at dhe nu villa hafva Tractat föruth, intet annat än betinga sigh [en] hop förmånner 
utan till fulkombligen förbinda sigh reciproct och sedan till [att] låcka utur oss nu in anteses[s]um, om vij och 
hafva i sinnet at giöra några pretensioner mot republiqen. Eljest och giönom et såda[nt] Diploma dhe sökt här vij 
skola gifva åht dhem, så skulle dhe bekoma så mycket, så at intet vore öfver mera, som dhe kunde få giönom 
[oss?], och skulle altså intet passa mer på någon Tractat, ey eller någonsin förbinda sigh till något, som vore 
reciproct. Jagh har gifvit dhem Diploma, som dhe kunna trygga sigh vidh, så väl som och svar nu på dhe 
Confedererades uhtskickade Vi-pofski(?), som här är. Dhe hafva och alla förriga Diplomata; dhem lärer iagh och 
blifva vidh och fullgiöra dhein effter dheras rätta förståndh, så framt dhe intet förverka dhem. 

Angående befrielsen, så har iagh redan skrifvit öf. L. Bondfe] till, at han skulle lindra och något skona dhem, 
som förtiänat; dock intet ännu aldeles efftergifva Contribution, för än man vore försäkrat om dheras stånd- 
aktigheet och at dhe hade valt. Men dhe, som giort sigh motvilliga mot Contributionen och intet meritera något, 
skulle han intet skona. Adlers ten2 vill iagh och skrifva 

1 N:r 224. 

2 Jfr sid. 305 not 4.till, at han giörer moderation åht dhem som meriterat, så mycket som han kan. 

Jagh måste sluta nu och är eder velvillige 

Carolus. 

P. S. Nu kommer åhter brefv. Jagh har intet lästet änn, men iagh hör dhett skall vara sant om Princernes 
bårttagande. 

Jagh [har] och skrifvit Clas Bonde till, at han skal taga emot dhe 2 Comp. Cardinalen hafft hos sigh och er- 
biuder. Han lärer sökia underhålla dhem och vill läggia fram för sigh mot fienden. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Heilsberg] D. 7 Mars 1704. N:r 226. 

H. G. L.! Jagh har nu på några dagar intet hafft tidh at svara eder sielf, men så vill iagh nu kårteligen härmedh 
svara H. C. L. 

Jagh seer utaf eder brefv, at I måtte hafva stort huf-vudhbry och arbete dher medh Pålackarna och huru I kommer 
ändok väll till rätta och finner eder uti alt. Migh tyckes dhet är väl, at I intet velat gifva Cron-Feltherrenl första 
visiten; utan så länge at han intet giör första visiten, så bör I intet komma ihopa annars än in loco tertio. 

Hvadh penningar angår, som C. L. vill hafva till at Distribuera uht, så kan iagh intet resolvera än tyckes migh till 
at gie åht Cron-Feltherren något, dherföre at han nu först stelt sigh inn, sedan han så långh tidh sigh försummat 
igiönom förhvilande uti alt, som varit till at giöra oss skada medh. Och är dhet ett stort beneficium för honom, at 
vij vela tagit honom i försoningh ann, så snarthan tillbödh sigh, och at vi vela förgiftta dhet förra och intet vidare 
ifvra mot honom, så framt han framhärdar at bevisa sigh upriktigh. Hans person så väl som hela Cron-Armeen är 
migh mycket indifferent. 1 Och feltherren lärer intet så snart fått tillgift, om dhet intet varit för Con-fsederation 
skull och at man låfvat, at dhe, som ville hänge sigh till henne, skull blifva mottagna. Och dhe, som felat hade, 
kunde dherigiönom finna något medel till efftergift, om dhe än bättrade sigh och skylte sigh under dhen 
rättsinniga hopen. 

Cron-Armen kan man ännu intet förtro sigh till, och kan hon således ännu intet aldeles blifva tagen till för“ 
soningh eller få dhe Hibernepenningar igen, som man tagit af dhem, för än man blifver försäkrat om dheras 
upriktig-heet. Och dhem kan man intet hafva någon säkerheet utaf, för änn man får see, huru dhe ställa sigh, när 
våren kommer. Ty dhe hafva två åhr å slagh nu varit såmmar-foglar, som legat tysta och freedeliga om vintrana 



öfver, till dhes vinterqvarteren voro niutna till ända och sommaren kommit; då hafva dhe åhter flugit uht och 
hegynt på svärma, som dheras maner altidh är. Få see, om dhe icke nu lärer giöra så och. Dherföre kan man nu 
änn intet låta dhem få igen något, som man tagit af dhem, förr änn såm rätta profvetiden kommer. Om dhe då 
kanskie för-tiänat, så tör man låta dhem få igen af Hihernem så mycket, som man tagit utaf dhem. Mera hafver 
man intet låfvat; eij eller kan man låfva dhem mer uti penningar förutan heskydd och försvar, som man på sådant 
fall, om dhe stellfa] sigh väl, lärer dhem låta vederfaras, hvilket lärer gangna och importera dhem mera änn alla 
pänningar. Till at låfva uht många Pålakar och mera än man kan och vill hålla, dhet duger intet. Och till at för 
Cron-Armen skull hesvära sigh medh stora omkåstningar mera änn hon är någonsin värdh, dhet duger och intet, 
hälst 

1 Denna stämning hos Karl XII verkade förlumnnde på Horns förhandlingar 

i Warszawa. Jfr F. F. Carlson VII, 344 o. f.som man ingen reflexion giör på henne. Finner hon intet sin räkningh 
hos oss, så får hon låta hlifvat; vij hafva förr varit henne förutan; få see, om hon lärer vinna något mera 
dherigiönom. 

Migh tyckes dhet är intet åht(!) till at låfva åht flera föräringh änsom dhe, som nu i första hörian hafva giort dhet 
mästa och hästa till saken. Dhet kan intet eller hinna till åht flere än om man hinner åht dhesse alla, som man hör 
vedergiälla, såsom Cardinalen,! Voivoden af Posen,2 Starosten Sapia3 och Confaederationsmarskalken.4 Dhesse 
alla höra väl vedergielas, och kan I förtrösta dhem och försäkra, om dhe mann fulhorda, så lärer dhe på intet sätt 
hlifva förgiätna, utan lära dhe uti alt finna een godh räkningh vidh dhet dhe giort. H. C. L. kan och låfva dhem, 
om I vill, peningar så mycket I tycker och encouragera dhem på alt sätt. Bispen af PosenS har och altidh varit 
hrafv; honom lärer man ochså kanskie måsta helöna, när värket kommer till riktigheet. 

Mera manskap effter eder hegiäran hafver iagh redan commenderat åstadh för några dagar, och tror dhe lärer nu 
snart unte[r]ställa sigh i Warsau under edert Commendo iämte dhem, som dher äro förr. Commenderingen, som 
nu kommer till eder, hestår af een Regementsofficerar medh 400 man knektar. 

Dhe 2 Arestanter, som H. Capt. L. hafver hos sigh, dhem kan I förordna Majoren och dhe andra dhervarande 
Officerare af partiet at döma af medh krigsrätt, och Domhen kan skickas hijt på Lilliestiärnaö eller migh. 

Jagh förhlifver H. G. L. velvilliga 

Carolus. 

1 Radziejowski, jfr sid. 294 not 2. 

2 Leszczynski, jfr sid. 26 not 2. 

3 Sapieha, jfr sid. 88 not 1. 

4 Bronisz, Peter Jakoh, kapten af Pisdry och konfederationens marskalk i Warszawa 1704. 

Ä Swiencicki, Nicolaus, hiskop af Posen och polsk kommissarie vid underhandlingen med Sverige 1704. 

6 Lilljestjekna, Henrik Gerhard, generalauditör, född 1669. Sedermera fången vid Poltava och död i rysk 
fångenskap 171 l.P. S. Dhet vore väl, om dhetta lilla hrefv komme säkert framm till ttenskiöld. 

Jagh har [ondt] om tidh at skrifva längre utan skrifver dhetta alt så i rahus på mit maner. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 227. [Heilsherg i Mars 1704]. 1 

H. G. Lieut.! I skrifver migh till angående dhe 5000 Rdlr, som Öfl. Bonde2 hafver ståendes i Warsau, om dhe få 
angripas. 

Altså til svars är, at I man kan gripa an dhem och taga dhem så väl som elliest så mycket penningar, som 
Klinkauström3 kan handla eller elliest kan fås. Jagh skall se till at alt låta hetalat af Commissariatet. 



Och Palatin af Posen4 bör få dhet han nu behöfver, så mycket som man kan skaffa. 

Jagh förblifver 
Carolus. 

Palatin af Posen har här intet än angående dhet, at han behöfver penningar, talt åht migh om, utan alenast som I 
lärer see af Cantzliebrefvet. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 472. 

2 Jfr 319 not 2. 

3 Jfr sid. 21 not 3. 

4 Stanislaus Leszczynski vann på sin beskickning till svenska lägret i mars 1704 löften om betydliga föräringar 
till de polska store. Jfr F. F. Carlson VII, 350.H. G. Lieutnant! 

Jagh hafver nu intet långh tidh at skrifv[a] utan ale-nast skickar eder et brefv, som är inelyckt ftr(!) tili Ren- 
skiöld, som I lärer sökia skaffa fort. 

Palatin af Posen är nu förrest och hafver med möda änteligh skaffat sigh löffte på een stor förräringh tili Con- 
faederation. Men för Cron-Armen har han intet kunnat fått något, ty dhet var intet tiänligit. Han är läll helt nögdh 
bortreest. I hafver braff tracterat honom här hela tiden; men dhen Depence I dheruti giort, som och uti alt annat 
giör nu, måste I få betalningh före.2 

Jagh är gladh och, at iag seer af edert brefv, at Majoren, som iagh Comenderat til eder, är nu framkomen, så at I 
hafver honom under edert Commando.3 

Dhet går nu alt väl till. Renskiöld har giort rät een artigh och brafv action på sin sida,4 och I hafver drifvit 
sakerna braff vidt i Warsau, så at dhet nu lärer gå som dhet skall. Och Pålackarna lärer blifva lyckeliga dher- 
giönom. 

Jagh hinner intet mer skrifva, utan farväl! 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 474. 

2 Horn hade måst låna Leszczynski respenningar för hans färd till svenska 
lägret. 

3 Jfr n:r 226. 

4 Drabbningen vid Pietrowin, jfr n:r 169.H. C. Lieut.! Jagh hafver nu på en tidh intet hafft lägenheet till at 
skrifva eder till, utan iagh vill nu i kårt-het alenast giöra dhet. Men iagh har intet stort at skrifva, ty I hafver i går 
redan fåt svar giönom Cantzliebrefv på dhe berettelser, som I skrifvit hijt. 

Jagh önskar H. Cap. Lieut. mycken lycka, at I uth-rätten alt så väl, at dhet alt går nu så braff som dhet sigh bör. 
Dhe Confede[re]rade böra aldeles intet frukta för någon tingh, ty man skall redan draga försorgh, at Kojigh 
August medh Gruds hielp ingen tingh mera skal kunna uthrätta, hvadh förstärkningh han och får, och våra 
trouppar skola intet komma för seent at möta honom, när dhet behöfvs. 1 

Jagh förblifver nu H. Cap. Lieut. 

Carolus. 

P. S. Innelykta brefv är till Renskiöld. 



[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 280. [Heilsberg i Maj 1704].2 
H. G. Lieut.! 

Jagh har nu intet stor tidh till at skrifva utan alenast kårt. 

Som I behöfver penningar, så hafver iagh låtit skrifva Stenbocken till, at han skal straxt söka remittera nu åht eder 
6000 Rdl. ifrån DantzikS på Warsau. 

1 Karl XII sände vid denna tid flera regementen att förstärka Rehnsköld, som med sin afdelning söderifrån 
betäckte Warszawa mot den sachsiska härens anfall. Jfr n:r 171 och 172. 

2 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr F. F. Carlson VII, 356. 

3 I afseende å Stenbocks nppdrag att utkräfva penningar af Danzig jfr mrElliäst tyckes migh dhet är väl, at 
Bispen af Erme-landh intet är intagen i Confaederationen, ty han lärer al-tidh blifva falsker och kan intet väl 
troos. 

Och som vedh valdagar gemenligh plägar vara een broo vedh Warsau öfver strömmen, så vore dhen nu ochså väl 
kanskie nödigh. Och vore väl, om I kunde finna [-uht-vägafr]-] {+uht- vägafr]+} at låta förfärdiga dhen, till 
vahldagen blifver. 1 H. G. Eieut. lärer fuller hafva svårt till at kunna låta giöra henna, ty 1 lärer intet hafva 
manskap, som dhertil förslår hos eder. Men iagh lämnar dhet till G. Eieut. sielfv, huruvida I kan, och at I finner 
dhet sielfva vara nödigt. 

Earväl! H. G. Eieut. välvilige 

Carolus. 

[Originalet i arkivet å Sjöholm.] 

[Heilsberg i Maj eller Juni 1704].2 N:r 231. 

H. C. E. Jagh hafver fått ett edert brefv medh tvenne dheruti ifrån general Reenskiöld. Jagh skulle och svara 

G. E. Renskiöldt strax dherpå; men som iagh i dagh intet hafver tider, så måste iagh låta anstå litet dhermedh, till 
dhes iagh får tider. 

H. C. Eieut. lärer nu elliest och hafva fåt mit brefv och ser, att angående penningarn[e], som I bör hafva, så 
hafver iagh giort anstalt, at I nu i förstonne bekommer alenast een liten Summa ifrå[n] Dantzik, och hvadh I be¬ 
höfver mera, skall iagh sökia at skaffa. 

Sapia3 han reser i mårron härifrån till valdagen. Och som han lärer behöfva för sin säkerheet i Warsau vakt, så 
söker han, at han måtte få vakt i sit qvarter och ochså 

1 Såsom dag för konungavalet var förat utsatt den 9 juni 1704. 

2 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr n:r 230. 

3 Jfr sid. 88 not 1.ryttare, som föllia honom, när han är på gatan. Altså kan I låta honom få dhet. 

Jagh förblifver 

H. C. E. välvilig Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 232. [Heilsberg den 8 Juni 1704].' 

Herr C. E.! 

I mårgon bryter vi upp härifrån Hielsberg att komma närmare2 och lärer hela arméen nu snart ochså komma uti 
marche och intet mera ligga stilla. 



Så mycket penningar Hr C. Lieutenanten behöfver för sig, om I vill låta vetat, så skall jag se till att skaffat till 
Warsau. Eljest angående den stora summan så skall jag se åt, på hvad sätt det möjeligast är att snarast kunna 
skaffa den åt Eder i Warsau.3 

I mårgon marchera Drabanterne, men jag följer intet med utan måste rida omkring med Regementerne på några 
dagar allenast. 

Sluteligen farväl! 

Carolus. 

[Tryckt i A. B. Horns lefnad 117.] 

N:r 233. Novemasto4 d. 1 [.. Juni 1704].5 

H. C. Eieutnant! Jagh har fåt C. Eieutnafntens] brefv af d. 11 Juni och seer dherutaf, at I entligh behöfver dhee 
1 Angående dateringen jfr E. E. Carlson VII, 368. Detta bref — liksom 

n:r 235, 236 och 238 — är, emedan originalet ej mer knnnat återfinnas, tryckt såsom det återgifvits hos Gastaf 
Horn: A. B. Horns lefnad, Stockholm 1852 efter det förr i Eogelviks bibliotek förvarade originalet. Ett femte å 
samma ställe (n:r 6, sid. 115) aftryckt bref, har, såsom odateradt och till innehållet alltför obetydligt, ej upptagits 
i denna samling. 

3 At Warszawa för att påskynda händelsernas ntveckling. 

3 Jfr sid. 328 not 4. 

4 Nowemiasto, stad i Masowien, nordväst om Warszawa. 

s Angående dateringen, som i original bref vet genom hörnets afrifvande blifvit ofullständig, jfr Nordberg I, 

501.pengar, som äro låfvade åht Kongen i Pålen utaf dhess uptaghne Revenuer vedh Dantsik.l 

Men som iagh här än intet vet, huru stort dhet sigh stiger, ey eller är några pengar i fält-Cassan nu för handen, at 
så snart kunna dhet uhtbetahla, altså kan iagh härifrån på någon tidh ännu intet skaffa något. Utan som »H. C. 
Eieut. gier förslagh på Mejerfelts 5- el. 6000 Rd., så kan I taga dhem nu i afräkningh på dhee peningar, såm är 
låfvade åht Kongen at restitueras af Dantziks reve-nuerna. Dhet at Meijerfelt mister sina pengar, lärer sättia 
regementet i een fasligt elak Eabyrint.2 

Jagh förblifver hastligen 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

[Trakten af Warszawa den 22 Juni 1704].3 N:r 234. H. C. Eieut! 

Jagh har fåt i dagh H. C. Eieutns brefv medh Al-fendhel4 som och dhet, som var skickat till Clas Bonde. 

Dhen Couriren medh brefv från Cardinalen är hijt kommen. Brefven har iagh intet läsit ännu och han skal och väl 
blifva uppehållen. Men Conferents medh Cardinalen lärer iagh dhenna gången omögligh hafva tidh till,5 eij eller 
är dhet nödigt, och kan han väl giöra dhet, som sigh bör, ändå. Och när han talar medh Commissarierna, bör han 
intet annat förställa sigh än om han talte medh migh sielfv. 

1 Jfrn:r214. 

2 Mejerfelt hade nyligen upprättat ett värfvadt dragonregemente. 

3 Ang&ende dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 502. 

4 von AjjBEDyl, Krister Henrik, lifdrabant och anställd vid svenska beskickningen i Warszawa. Sedermera 
generalmajor, baron och landshöfding; död 1750. 

* Karl XII gaf likväl sedan kardinalen tillfälle till samtal vid ett besök konungen gjorde i Warszawa den 27 jnni 



1704. Jfr F. F. Carlson VII, 372.1 lärer och see utaf dhet sidsta Cantsliehrefv 1 nu fått, at iu mera hetingningar 
dhe häreffter lära hiuda til giöra medh oss, iu värre Conditioner lära Res Ph.l få utaf oss. Elliest dhet samta [1] 1 
hegiär at få medh migh, så vill iagh i mårgon affton eller öfvermårgon helt hittida komma till eder eller och möta 
vedh Milans Klåster,2 om I låter veta, på hvadh sätt eder är hekvämeligast, at dhet kan skie. 

Dhe pänningar I hegiär skal man see, at man kan skaffa; men utur Commisariate[t] är intet at tillgå. Dhe hafva 
hafft stor inkomst dhena tiden men ochså så stora uhtgifter, och dhessutan horde hilligt regementren vara så 
försedda medh pengar, at dhe kunna föda sigh, när dhe komma dhit, dherest ingen tingh är till taga. 

Farvel! Dhe slå nu till Chorum. 

Jagh förhlir 

väl vil. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 236. [Trakten af Warszawa den 23 Juni 1704].3 
Jfr C. L.! 

Den Courier, som kom i går, mente jag att han var ifrån Cardinalen, efter jag intet gaf mig tid att läsa hrefven. 
Men det var ingen annan än Poniatowski,4 skickat från Fältherren, och hade href med sig från Eder. 

Som I tycker det är häst, att jag kommer att tala med eder vid Milans Kloster,2 så vill jag i afton klockan 8 vara 
där. 

Earväl! 

Carolus. 

[Tryckt i A. B. Horns lefnad 118.] 

1 Republiken. 

2 Bielany, camaldnlenskloster nära Warsawa. 

3 Angående dateringen jfr n:r 234. 

4 Jfr sid. 169 not 4.Hr C. E.! 

Jag önskar eder nu korteligen mycken lycka, att igenom drifvit 

så väl med valet,2 fast där blifver.såsom jag hoppas, det 

lärer väl snart blifva dämpat. 

Eljest får I ock nu svar på edra begäringar i dag i Cancellie-bref. Penningar, så mycket jag kan taga af Guardet, 
har jag skrifvit och de lära skicka Eder. 

Jag förblifver sluteligen Eder 

Carolus. 

[Tryckt i A. B. Homs lefnad 119.] 

I lägret d. 10 Ju[li 1704].3 N:r 237. 

H. C. Eieutenant! Jagh har nu i affton fått några edra brefv, hvarutaf iagh iblandh annat förnimmer, at dher äro 
några, som vela uphäfva sigh i Podlachien för Kongh Augustfs] Partie, och H. C. Eieutnanten frågar, om Bonden 
medh sitt fålk icke skulle sökia dämpa dhem. 

Men migh tyckes, dhet är man bäst, at Clas Bonde skyndar sigh effter migh hit till Armeen;4 ty dhe up-roriske 




lärer intet stort kunna uträtta. Och om mästa Podlachien är uprikitigt till at hålla medh dhet, som skeedt är, så 
lärer dhe 4, som giort sigh till rytmästare, intet kunna tvinga dhem till falla utaf mot sin villia. Ty dhessa 

4 äro iu intet annat [än] Polska ade[l]smän, som hafva 

1 Angående dateringen jfr Nordherg I, 505. 

2 Den 2 jnli 1704 gick konungavalet i Warszawa ändtligen för sig. 

3 Angående dateringen, som är ofullständig i originalhrefvet, jfr Nordherg I, 507. 

4 Bonde hade förnt haft order att rycka in i Podlachien för att kväsa Stanislai motståndare. Jfr F. F. Carlson VII, 
380.någrfa] sådana pålackar, som dhe sielfva äro, medh sigh. Altså kunna iu dhe andra, om dhe äro välsinnade 
och sättia opp öfver sigh i stället för 4, så kunna dhe hafva 8 eller 12 eller mer Ryttmestare, såm dhe vela och 
samhla sigh' så mycket anhangh dheri, så at dhe andra snart måste vänna igen till at tourhera sit Palatinat. 

Am Palatinatet Podlachi[e]n låter tvinga sigh at falla af, så tycker iagh dhe hrukas. Dhet är man fuller en 
ogrundadh excus och at dhe dhet giöra alenast af egen villia, at dhe hafva lust dher till. Ty af dhe skiäl, som iagh 
skrifver, tyckes migh, at dhe uproriska intet kan tvinga dhem till något, som dhe intet sielfva gierna villia. Om 
hela Podlachien skulle falla ifrån giönom sin argheet, så lärer dhee ingen värre skada dher medh än sigh sielfva. 
Ty Kongh Stanislas lärer ändå hli Kongh, fast dhet ena lilla Palatinatet vill rebellera moht honom, sedan dhee 
engångh läll fullkomhligh ärkient honom. Och dhe lära-tillreda sigh en sådan såppa dhermedh af oss, när 
eengångh våra Troppar åhter kommer till dhemm. Då dhe sigh så hurit åht, så lärer vij svårligen släppa dhem, 
evadh misericord dhe då hedia, för än dhe hlifva alldeles martyriser[ade]. 

Jagh måste nu sluta och hinner intet svara på dhe andra punkter I skrifver om, ty dhet är helt sent och iagh hel 
sömnigh. Farväl 1 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet ] 

N:r 288. Ravitsl den 6 Fehr. 1705. 

Herr Cap. Lieut. och Gen. Lieutenant! 

Jag har nu i afton fådt Edert href af Drah. Renschöld(?), och som jag nu intet ledig tid har att skrifva, så vill jag 
mans härmedCns kortelig svara och herätta Eder, att jag ock har fådt hrefvet af Defensions-Commission, deruti 
de giör svårighet till släppa Allart. 1 Men det är redan nu svar afskickadt till dem och Ordres, att de skola släppa 
honom. 

Jag förhlifver Hr C. Eieutnantens välvillige 
Carolus. 

[Tryckt i A. B. Horna lefnad 115.] 

IV. Till Johan August Meijerfelt. n* »h. 

Grruhin2 d. 9 Septemh. 1701.3 

Partiet har at erkundiga sigh på dhen sidan åht Me-mel och Pryssen, om fiendens företagande och om någon 
fiende stode at upfinna, om Memel och Pryssen understå at beskydda dhet, som Saxiskt är, af hvadh 
beskaffenheet Memel och hvadh dher uti är och om Polangens beskaffenheet. 

Om något af Konungens i Pålens eller utaf dhes adhe-renters i Eittauen gods kommer till ligga i vägen för partiet, 
så har Partiet dher fienteligast at Ravagera.4 

Eeltherren Saphias gods måste uti alt tiligh (!) conserveras och försvaras; ty vij ha tagit dhem i beskydd mot dhe 
andra. 

Om möijeligit är, at något fienteligit vore tillfångs, måste partiet sökia at ersnappat. 



Carolus. 


1 Allard, Ludvig Nikolaus, generallöjtnant i rysk tjänst. Han hade blifvit fången vid Narva och uthyttes vid denna 
tid mot den vid Warszawas kapitulation tillfångatagne Horn. Jfr sid. 69 not 2. 

2 Gr o hin, stad i Kurland, nordost om Lihau. 

3 Denna order saknar hestämd adress men är efter all sannolikhet utställd till J. A. Meijerfelt, som anförde partiet 
åt Polangen. Jfr Nordherg I, 187. 

4 Redan vid inträdet i Polen hörjar alltså emot konung August och hans parti plundringssystemet tillämpas. Jfr 
n:r 249. 

CarlSon, Karl XIl:s href. 

22Svar häruppå låter partiet vetta giönom hrefv altidh tillhaka. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

N:r 240. [Trakten af Krakow i Augusti 1702].1 
Hr. öfverste! 

Jagh hafver hekomit Hr. Öfverstens hrefv medh Mun-karne men hafver intet hafft tider at skrifva för än nu. 

När I kommer till Pinshof2 tilhakars så vore väl, om så mycket hästar kunde anskaffas, som hehöfves at fora dhe 
hlesserade och styckema hijt medh. Om dher intet är till finnandes så mycket, så veie vij sende här ifrån 
Armeerne så mycket, som hehöfves och här är till finnandes. 

För några dagar sedan var iagh vidh dhen Pomersk[a] Armeen,3 som stodh 4 mihl härifrån. Hon seer rät väl uht. 
Paperet räcker intet längre till at skrifva utan iagh förhlifver välv. 

Carolus. 

[Originalet på Upsala universitets hihl.] 

N:r 241. [Trakten af Krakow i September 1702].4 

H. Öfverste! Jagh fick i går edert hrefv medh karlen, som nu bringar dhetta. Jagh hungnar migh mycket, at I och 
hela Partiet ännu alla må väl. 

Jagh hafver ärnat at taga dhe hästar (som iagh bör härifrån skicka eder till hielpa dhe siuka och Artolleriet hårt 
medh) af Armeens bagagiehästar. Men som Armeen för Subsistancen och for dhet elaka höstvädret, som nu 

’ Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 281 o. f. 

3Pinczow, jfr sid. 239 not 4. Karl XII hade efter slaget vid Klissow där kvarlämnat de sårade och troféerna 
samt skickade nu, när staden hotades af tienden, öfverste Meijerfelt med 600 man till dess undsättning. 

3 >Pommerska arméen», d. v. s. de regementen, 4 till häst och 9 till fot, som Nils Gyllenstjerna från Pommern 
fört till konungen och som den 19 augusti 1702 anlände till grannskapet af Krakow. Jfr F. F. Carlson VII, 115. 

4 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 285.tilstu[n]dar, inom kårt sielfv lärer måsta 
upbryta at sökia bättre stellen, dherföre kan iagh intet dherutaf få några hästar utan skal ändåk elliest, så mycket 
giörligit är, sökia at skaffa andra hästar och håppas om några dagar at kunna skaffa till dhet ringaste 300 hästar, 
dhem iagh vill öfversända medh escort. 

Dhet vore bäst, at dhe siuka och Artolleriet fördes gienast till Weichxelen vedh een stadh, som heter Opato-vits 
och ligger man 3 mihl från Pinshof, och skal ligga dher een hoop med vitinorl at kunna föra dhem uppå. Armen, 
när hon bryter upp härifrån, lärer ochså kanskie eendhels komma at marchera åht dhen tracten. 


Och iagh förhlifver välvilig 



Carolus. 


[Originalet på Upsala universitets bibi.] 

[Trakten af Krakow i September 1702].2 N:r 242. 

H. öfverste! 

Öfv. Fersen 3 går nu bär ifrån medh så mycket skius för eder, som iagb bafver kunnat skaffa i bop. Jagh boppas 
dbet läre[r] förslå, at alt på een gångh få bårt medh dhenna escorten. 

Medh dhet I bafver före håppas iagb och lärer hinna at betäkia dhee siuka och styckerna, ehuruväl dhe giöra een 
långh radh. Men skulle dhet aldeles intet räckia till, så vore bäst, at dhet drögdes, till Armeen kommer i march, 
som om några dagar bryter upp och lärer ochså gå till Opatovits. 

Jag förbi, eder väl villige 

Carolus. 

[Originalet pa Upsala universitets bibi.] 

1 Jfr sid. 305 not 2. 

2 Originalbrefvet saknar datering; jfr n:r 239 och 240. 

* 3 von Feksen, Reinhold Johan, öfverste för Västerbottens infanteri, född 1046; han sändes med ytterligare 
eskort för att föra de i Pinczow kvarlämnade till arméen. Sedermera generallöjtnant, kungl. råd, grefve och 
president i Svea hofrätt; död 1716.N:r 243. [Trakten af Lublin i Januari eller Februari 1703].1 

Majoren af Fortification kom i afftons tillbaka igen. 

Re t nu nas fick iagb tidningar, af Mörner2 han lärer i mårron vara tree mihl härifrån. Dhen sidsta karlen, som I 
skicka bårt till Mörner medh brefvet i een penna ståppat, brakte svaret nu i dagh och een sedel till eder, som iagb 
sen tappat bort. 

Lan tingshusen3 är bårttagen och Hästsko på bakresan ihälskuten. 

I mårron, om vij få bröö, eller öfvermårgon lärer iagb bryta up och komma till eder. 

Carolus. 

^Originalet på Upsala universitets bibi.] 

N:r 244. [Trakten af Lublin i Februari 1703].4 

H. öfverst! Jagh bafver fat edert brefv, at I kiöpt upp mörkt blått kläde och 25 st. kor, och kommer dhet väl till 
pass. Jagh tror guardiet lärer ännu väl behöfvat och iagb skall låta vetta dliem dherom. Var och icke dhe intet 
skulle behöfvat, så är dhet ändock nödigt och lärer komma till pass. 

Af Shoults brefv seer iagb, at han åhter vill komma hijt. Dhet är väl, at bådbäraren är aretterat så länge, och om 
han sielfv kommer, så kan man äfven så giöra 

1 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 330. 

2 Jfr sid. 18 not 1. 

3 Jfr sid. 242 not 2. 

4 Angående dateringen, som saknas i originalbrefvet, jfr Nordberg I, 328.medh honom. Jagh skal ochså låta 
regementerna få order, om han kommer pä något af dhem, at dhe tagan fasten. 

Rettnu bryta vij up och marchera härifrån. 


Carolus. 



Angående Stålhammars afskiedhs begiärande skall iagh höra effter, om dhet är framkomit. Elliest lärer I och väl 
fått G. Maj. Posse[s]' och Lagercrona[s]2 brefv, som dhe skrifvit om några byar, som I måste sökia förbränna, så 
framt I kommer åht. 

[Originalet på Upsala universitets bibi.] 

Ravitz d. 1 dagh pingst 1705. N:r 245. 

H. G. Major! Jagh hafver bekomit H. G. Majorens bref daterat Konnitza.3 

Jagh hafver och åhtskilliga gånger hafft i sinnet, om iagh haft tider till at giöra ritter, at besöka Lifv-Dra-gonernas 
Qvarter, men iagh har altidh blifvit förhindrat. 

Jagh veet intet, om iagh lärer få lägenhet dh ertill ännu eller och intet. 

Angående Schepskid och Radshvil5 så måste man hafva dhem för hufvudet, om staden och skulle pipa eller 
siunga. 

Och vill iagh intet förmoda, at staden hafver understått sigh at giöra svårigheter dheruti, ty dhå borde dhe redan 
1 Jfr sid. 84 not 4. 

5 Jfr sid. 106 not 7. 

3 Konitz, stad i Westpreussen, sydväst om Danzig. 

4 Czewski, wojewod af Marienburg. 

* Rad/.iwil. Karl Stanislaus, furste och storkansler af Litauen. Han hade, liksom Czewski, förehaft stämplinjcar 
mot Sverige i Danzig, och Karl MI fordrade, att staden skulle utlämna dem. Jfr Nordberg 1, 5i)y.hafva fått 
skaram. Om dhe nu intet straxt lefverera uht dhemm, så måste H. Gr. Majo[r]en på sådant sätt, som I skrifver 
eder tillförende hafver giort anstalt at medh våldh taga dhem utur staden, så måste 1 nu låta gripa dhem ann. Och 
om någon i staden vill förhindra vår [a], som tager fast på dhem, så måste våra dhå straxt gifva fyhr och 
Charchera medh dhem på dhet yttersta och intet gifva effter, för än dhe får uht dhem begge, lefvandes eller döda. 
Och om sådant händer, at v [åra]! fienteligen blifva på dhetta sätt öfverfafllna] af stadsfålket i staden, såm vela 
försvara, at dhessa begge intet skola tagas uht, så måste utan vidare åpskofv begynas medh betahlningen, giönom 
dhet at alla värderna2 gripas ann medh eldh och brandh som och rundt i kring alla förstäderna upbrännas. Och 
bör staden ocså blifva inspärrader effter mögligheeten och skall dhet sedan intet dhervidh förblifva, utan måste 
staden och sedan angripas och raseras. 

Man [m]åste alfvar[sam]ptl föruht förmana staden Dansik, at dhe akta sigh, at man intet blifver tvungen till at 
störta dhem uti dhenna Labyrinten för dhessa två Personer skull, hvilket dhe kunna vara försäkrade om ofel-bahrt 
lärer skie, at dhe aldeles lärer blifva ruinerade, om dhe låta kommat dhertill.3 Och skall dhet intet åphöra dhervid, 
at H. Gr. Majorn gienast bränner op [värd]ema 

och förstädern[a] och.st magistratens egendomb, 

utan .... sielfv[a] staden och blifva af[stra]ffader. 1 Man kan [i] [f]örtroende låta dhet[ta] vetta åht dhem af staden, 
som I finner at dhet behöfves at dhe får vettat, huru-ledes dhe skola blifva annterade, om dhe intet akta sigh, at 
dhet engångh blifver begynt. Ty då lärer ingen för-skoningh mer blifva, utan execution måste straxt [gå] för sigh. 
Dhe få vällia, [om] dhe alla hafva lust at blifva upbrände eller.1 

1 Papperet är delvis förmultnadt. 

2 »Werderna» eller det fruktbara landet mellan Weichselmynningarna utanför Danzig. 

3 Jfr hotelserna mot Z.nnosc, n:r 202.Jagh har nu intet tidh at skrifva utan måste kårte-ligen sluta och förblifver 
H. G. Maior[ens] velvil[i]ge Carolus. 

Om dhet kommer dhertill, at I brenner åpp värderna och staden, sä vore väl, at iagh och straxt finge, sedan dhet 





skiedde, kundskap dherutaf. 

Härhos föllier ett brefv från G. Piper till Cuiper-crona,l som han lärer skrifvit till, om dhesse begges uht- 
lefvererande, effter iagh intet hafft tider till at svara på Cujpercronas brefv. 

Jagh har nu intet.tider.mer utan sluter 

nu ....2 dhetta mitt brefv. 

[Originalet på Upsala universitets bibi.] 

Ravitz d. 20 Junij [1705]. N:r 240. 

H General Major 1 Jagh seer af H. General-Majorens brefv, at stadenS är så oförsynter och hafver underståt sigh 
giöra ännu några excyser och således fördröyer än at fullborda sin skyldigheet. 

Och som man intet bör tåhla dhetta, så böra dhe gienast Resolvera sigh. Och om dhe nu intet straxt giörat, så 
måste H. G. Majoren genast begynna at afstraffa oc[h] 

Ruinera dhem; och kan man säija dhem dhet reent uht, at dhe intet nu får längre upskiuta eller uhrsäkta sigh. 

Jagh förblifver H. G. Majoren[s] 

Carolus. 

[Originalet på Upsala universitets bibi.] 

1 CuYPERCttONA, Per, svensk resident i Danzig, död 1711. 

2 Papperet är delvis förmultnadt. 

3 Danzig, jfr n:r 244.H. G. Major! Jagh låter H. G. Majorn nu vetta, at iagh i mårgon bryter åpp och marcherar 
åht Warchau. 

Altså kan H. G. Majoren och nu bryta åpp och skynda sin marche åht Warchau medh sitt regemente. 1 I kan och 
taga Diikers regement medh eder. Och som Stenbocken intet lärer vara tillstädes utan på vägen äfven hijt åht, så 
at man intet kan sända till honom några order om [-åpp-bråtte[t],-] (+åpp- bråtte[t],-i-} altså kan G. Majoren låta 
Stenbo[c]kens regemente och marchera medh som och taga Taubens regemente medh och Öfverste Horns 
infanteri, såm ligger i Thorn, at dhet och föllier medh eder. 

Jagh för bl ifver 

H. G. Majorens Carolus. 

[Originalet pä Upaala universitets bibi.] 

N:r 248. [Blonie] D. 14 Aug. [1705]. 

H. G. Majorens brefv af 2 Aug. har iagh fått här i Blonie, och iagh lärer ännu stå några dagar2 bär stilla. 

Altså vore bäst, at dhe regementer, som nu föllia H. 

G. Majoren,3 intet marcherade ända fram intill Warchau, utan at dhe man stadna på 6 el. 8 mihl från Warchau för 
så mycket bättre Subsistance at kunna här hafva. 

Jagh har nu inte längre tidh at skrifva utan måste sluta. 

Carolus. 

[Originalet på TJpsala universitets bibi.] 

1 Både från norra och västra Polen drogos svenska trupper tillsammans kring Warszawa, där konung Stanislai 
kröning skulle försiggå. 

2 Karl XII antog uppenbarligen, att händelserna skulle utveckla sig fortare än som skedde; i stället för »några 





dagar» blef han stående i sitt läger i Blonie nära fem månader. 

3 Jfr n:r 246.V. Till Alexander Hummerhjelm. 

Grobin d. 6 Augusti 1701. N:r 249. 

Öfversten Hummerhielm varder Commenderat medh 600 hästar (på begiäran af Feltherrens Sapiasl fålk från 
dhes här näst belägne gods) till beskydd och försvar för samtlige Feltherrens gods, egendom, underhafvande och 
tillhörigheeter uti Samoijten, at hemma och styra alt öfver-våldh och öfverfall. 

I lären bekomma edert nödiga underhåll af bemelte Feltherres gods, varemot I och hafven att hålla all strengh 
ordre och Disiplin. Men dhem och dheras gods, som för-märkias änn vela hängia sigh till förra Konungen och 
honom intet äma at renegera, måst[en] I svårt hota och på alt sätt sökia at molestera. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

VI. Till Klas Ekeblad.2 
H. öf. Lieut! 3 N:r 250. 

Jagh hafver bestält dhärom, at faltskiären skal skaffa feltkistan till Regementet igen. 

1 Kasimir Sapieha, den litauiske storfältherren, begärde hos Karl XII, medan denne ännu stod i Kurland, skydd 
för sina gods gent emot sitt motparti 

1 Polen, hvilket skydd — såsom ses af ofvanstående order till Hummerhjelm — beredvilligt lämnades. Detta var 
ett af de första tecknen till förbindelsen mellan Karl XII och släkten Sapieha. Jfr n:r 239. 

2 Ekeblad, Klas, öfverstelöjtnant vid Ostgöta och Södermanlands tremän-ningsregemente, född 1669. Ofverste 
och kommendant i Elbing 1704; sedermera generalmajor, baron, riksråd och grefve. Död 1737. 

3 Originalbrefvet är odateradt men tillhör sannolikt de tidigare åren af Karl XII:s krigföring i Polen eller före 
1704, då Ekeblad blef öfverste.Han säger, at lian hafv. satt hänne så länge i förvar hos Eiötnanten Helmut och 
skrifvit ett brefv till eder och förseglat nyckelen dheruti; men soldaten har gått dher-ifrån och intet tagit brefvet 
medh sigh. 

Om dhet manskap, som varit medh Öf E. Silfver-sparrel på partie, skal iagh höra effter, hvar dhe äro, ty iagh vet 
intet rättnu, åm dhe varit komna till eder igen. 

Carolus. 

[Originalet på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

VII. Till Karl Gustaf Eagerfelt* 

M":r 251. [Trakten af Rava Juni 1704.]3 

H. Hytt mästarens brefv har iagh fått i dagh och dhet är väl at I giör eder omsårgh medh all flijt, skaffar ihop 
proviant i liava och så, at dhet intet förhindrar dhen till-förslan, som till Novemiasto skall skie. I måste medh all 
flit see till, at I skaffar ihop så mycket provision af brödh och kiött eller båskap till dhen quantitet, som mögligh 
är at samman bringa. Jagh förbliver välvilligen. 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

1 Silpversparre, Erik, öfverstelöjtnant vid Kalmar regemente, född 1654: stupade vid Poltava 1709. 

2 Eagerfelt, Karl Gustaf, ryttmästare, dödsskjuten vid Warszuwa 1705. 

3 Angående dateringen, som saknas i original brefvet, jfr n:r 174 och 175.VIII. Till Adam Eudvig Eewenhaupt. 



Bialohorstl d. 12 Oct. 1708. N:r 252. 


H. Generalens brefv af dhen 10 oct. har iagh bekomit i dag här i Bialahorst. 

Jagh har och tillförende haft ryktet om dhen lycke-liga Actionen2 H. Generalen hafft medh fienden, ehuruväl i 
förstone tidningar utspriddes, at H. Generalen blifvit af fienden slagen. 

Jag är och i anmarch nu till at komma närmare och sedan at fortsättia marchen, om tillfälle medgifver at sökia 
något gått ståndh för regementema. H. Generalen kan taga in dhe byar, som han sielfv bäst finner och bekväme- 
ligast till sina Truppars Conservation, at dhe måga kunna hafva sin bekvämelighet. 

Vår march går en dhel på Juskovits(?) och dhen andra dhelen går vägen på höger om Skolkov.3 På det är(!) 
Generalen må hafva någon anledningh at finna byar, så skickar iagh här een Carta, som Gylenkrokd giort effter 
Relation, som kan lända till någon underrättelse. 

Jagh förblifver 

H. Generalens Carolus. 

[Originalet i D:r R. W. Lönnerbeigs samling.] 

1 Bjelogorstj, rysk by i Severien, norr om Starodub. Där nåddes konungen af underrättelsen, att Lewenhaupt med 
sin från Livland anryekande här kommit fram till den svenska hufvudhärens grannskap. 

2 Det är slaget vid Lesna den 29 september 170b, som af konungen så betecknas; Tsar Peter plägade kalla 
samma slag »Poltavas moder». 

3 Skolkov. rysk by i Severien, i trakten af Starodub. Där kamperade den 14—16 oktober 1708 Karl XII:s här, 
medan en inindre afdelning där af skickades mera åt höger för att betäcka marschen mot Mensjikovs trupper, som 
brände och ödeläde trakten rundt omkring. Jfr Adlerfeld: Hist. militaire de Charles XII, Amsterdam 1740, III, 
356. 

4 Jfr sid. 279 not 2.IX. Till Karl Gustaf Kruse. 1 
N:r 253. Romna2 d. 6 Decemb. 1708. 

H. G. Major! 

Dhet var rätt väl, at H. G. Majoren medh Partiet så väl råkat på Cosakerne, så at dhe åhter nu igen fått litet 
minsbete. 

H. G. Majoren kunde nu låta sitt Bagage ochså komma till sig i byn Kawrilufka, effter byn är så stor, at rege- 
menterna kunna hafva ståndh dheruti. 

Jagh förblifver H. G. Majorens väl villige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

X. Till Karl Gustaf Diicker.3 

N:r 254. [Juli 1715] Söndags mårgonen före högmässan. 

Yelb. H. General! 

Jagh har nu i mårgonstunden klåckan ungefär halfv Siu bekommit H. Generalens brefv. 

Jagh skulle straxt afsända dhe begiärte hackor, yxor och spadar.4 Men som vinden ännu är ostligh, såviliagh 

1 Kruse, Karl Gustaf, generalmajor, blef fången vid Poltava. Efter hemkomsten general; död 1732. 

2 Rom ny, stad i Ukrajna, sydöst om Botarin. Dur hade Karl XII under en månad (18 nov.—12 dec.) vintern 
1708 sitt högkvarter. 



3 Originalbrefvet saknar adress; men innehållet anger det med all sannolikhet såsom ställdt till den då i Stralsund 
kommenderande general Diieker. 

4 I och för försvaret af ön Usedom, som preussarne, efter intagandet af Wolgast den 18 juli 1715, sökte 
hemäktiga sig. Jfr Nordherg II, 517.än intet giöra anstalt dherom, för än vinden hlir västligh, så at dhe tillika 
kunna afgå här ifrån medh dhe farkoster, som här ligga. Valfisken 1 har fått 10 sexpundiga stycken på sigh. Dhe 
andra farkosterna äro och måst färdiga, så at dhe medh första vinden lära afgå till Diupet.2 

Jagh märker, at våra farkoster lärer hafva svårt at komma in giönom dhet trånga Binnen-vatnet,3 hälst så länge 
östanvinden påstår. Men iagh menar dhet lärer väl ändå taga lagh. at hemästra sigh landet, om man allenast utaf 
vädret ey hlir hindrat at giöra landstigningen på Penemynder-heide. Och då håller iagh för häst vara, om 

3 eller 400 man marshera till Ysedom at dher fatta post in i staden och kiöra ut dhem, som dher uti äro. Dhet 
öfvriga manskapet kunde gå till Svin[e] at hålla dhem instängda, som liggia uti Svinerskants.4 

Suc[c]urs ifrån Wollin är intet så snart at förmoda, ty Brandenhurgerna hehöfva väl några dagars tidh at först 
hetänka sigh, hvadh dhe villia giöra. Och fast dhe skulle villia sända Suc[c]urs på landet, så kan dhem sådant 
förhindras effter Sviner-skants lärer vara mycket liten, så at intet mycket falk dheruti kan rymmas. Och om dhe 
villia ställa åp sigh utan för skantzen, så lärer man intet gifva dhem plats at ställa up sigh medh så mycket 
manskap utan för skantzen, at dhe kunna uträtta något dher-medh. Man kan och altidh sedan transportera alt mer 
och mera af vårt manskap dhit och föra stycken dit och kasta åp batterier mot skantzen så väl som [på] vaten 
sidan mot Wollin. 

Dhe, som liggia i Podagla,5 lärer medh dhet samma vara fördrefvna, giönom dhet man går till staden Ysedom 
och Svin[e]. Dhe uti Penemynde och Wolgast skants kunna instängias af dhe 150 man, som sätties öfver ifrån 
Wolgast, hvilket lärer vara nogh mot dhem. Och lärer dhe innom 

1 >Hvalfisken», ett bestyckad t transportfartyg. 

2 Jfr n:r 87. 

3 Binnenwasser, farvattnet mellan ön Usedom och pommerska kusten. 

4 Swinemiinde skans i östra delen af ön Usedoin. 

8 Poddagla, ort på ön Usedom, snedt mot Wolgnst.l4 dagar måst gifva sigh, effter dhe intet för längre tidh hafva 
Proviant. 

Ifrån Lassan 1 kunde H. Gren eralen, om han så gått finner, ochså tillika öfversättia låta till Ysedom så mycket af 
vårt fålk, som nödigt pröfvas, och alt mer och mer effter handen så som dhet behöfves. 

Jagh förblifver sluteligen i största hast 

H. Generalens velv. 

Carolus. 

Duringen2 vil iagh vel skicka härifrån, när lägenheet blir endera dagen. Men om iagh nu skulle straxt skicka 
honom härifrån, så skulle dhet alt för mycket märkas. 

[Originalet i arkivet å Sjöholm.] 

XI. Till Nils Gyldenstolpe.3 

N:r 255. Holm[ise] d. 31 M: Oetob. A:o 1690.4 

Quoniam hoc est mei officii, ut agam gradas, sicut alii solent facere, quibus aliquid ad voluntatem factum est, et 
non agere gradas est unius impudentis hominis. Itaque ego talis multo magis essem, si nescirem mei officii esse 
agere gradas ob tam magnum amorem, quem hominum nemo posset credere et ego vix possum ipse credere, 
sicque fierem ego iniquissimus. Quoniam hoc est unum magnum 



1 Lass&n, stad i Pommern vid kusten, midt emot ön Usedom. 

2 During, Otto Fredrik, öfverste. Han hade följt konungen på snabb-ridten från Turkiet och stupade vid ett utfall 
från Stralsund 1715. 

3 Gyldenstolpe, Nils, grefve och kungl. råd, född 1642. Kronprins Karls guvernör och Lunds universitets kansler 
1690; sedermera kanslipresident. Död 1709. 

4 Detta bref, liksom det följande (n:r 256). är väl mest att betrakta såsom ett exercitium i latin och upptages här 
endast för att visa, att Karl XII såsom barn ej saknat öfning i den skriftliga behandlingen af nämnda 
språk.beneficium, quod non possum describere, itaq. non audeo ego agere gratias magis, namque ego sum 
timidus, ne mea gratiarum actio non sufficiat Domino Gubernatori pro beneficio suo. 

Carolus P. 

[Originalet i arkivet å Sjöholm.] 

Illustrissime Cornes! li:r 256. 

In alio tempore respondebo ad tuam epistolam. lam rogo te, ut legas hane epistolam, priusquam mittitur ad 
Regem. Vale! Scrib. Holmise d. 12 m. Febr. Anno 1691. 

Tui amantissimus 

Carolus P. 

[Originalet i arkivet å Sjöholm.] 

XII. Till Hans Wachtmeister. 

Stoch. d. 20 De c. 1689.' N:r 257. 

Välborne Grefve Kongl. Rådh och H. Ammiral General! 

Jagh tackar H. Gen:l Ammdn för sitt skepp. Och om iagh kan giöra honom något till viljes igen, så skall iagh 

1 Ijetta bref, som först sent kommit till ntgifvarens kännedom, är alltså det äldsta nu kända originalbref med 
fullständig datering och underskrift af Karl XII:s hand; jfr uppgiften sid. 3 not 1, som härigenom rättas. Brefvet, 
som är synnerligen prydligt skrifvet och syftar på ett den då sjuårige kronprinsen tillställdt leksaksskepp, 
åtföljdes af en handskrifvelse till generalamiralen från kronprinsens guvernör, kungl. rådet grefve Erik 
Lindsköld, som försäkrar att, »så lijtet och godt som Printzens bref är, så är hvart och itt ord hans egit, utan at iag 
har satt någon ting därtill eller tagit därifrån, hvilket marquerar icke allenast Printzens förstånd utan och hans 
particuliere godhet mot bror.»gierna giörat. Och iagh vill försäkra H. Gen:l Ammirdn, at iagh skal intet glömma 
bort then godheet, som migh härmed bevister är. 

H. Gen:l Ammdns 

väl villige Carolus. 

[Origiualet i arkivet ii Johanneshus.] 

XIII. Till Polycarpus Cronhielm.l 
N:r 258. Stockh. d. 12 Jan. 1695. 

Välborne H. Landzhöfdingh! 

H. Landzhöfdingens bref af then 5 Hujus hafver iagh bekommit af H. Cammarherren G. Cronhielm,2 som thet till 
migh medh een stor Harangue öfverlefvererade, för hvilket iagh tackar på thet högsta och önskar H. Landz- 
höfdingen all välmåga och vältrefnadh, een godh man åth Babba3 sampt mycken lycka till sin nys påbegynta 
handel medh hundskinshandskarne. 

I thet öfrige försäkrandes, at iagh förblifver altidh H. Landzhrs och hans Söners så väl then frånvarandes som the 



närvarandes 


välafectionerade 

Carolus.4 

[Originalet pä Upsaln universitets bibi.] 

1 Cronbielm, Polycarpus, baron och landshöfding i Västmanland, född 1629. Han var — susom synes, bland 
annat, af ofvanstående bref — jämte sina söner, Salomon och Gustaf, den senare kammarherre hos kronprins 
Karl, särdeles väl anskrifven hos Karl XI. Död 1698. 

Jfr 106 not 5. 

3 Sannolikt Barbara, P. Cronhiclms vngsta dotter, sedermera gift med landshöfding Erland Broman och död 
1706. 

4 I Riksarkivet förvaras äfven nf kronprins Karls hand en nyårslyckönskan (odaterad) till landshöfdingen baron 
G. Tungel och på Kungl. bibi. i Stockholm en till innehållet obetydlig tacksamhetsskrifvelse, daterad »Stoch. d. 
27 Juni 1693», till landshöfding Anders Lindehielm.Tillägg till brefven 

a) till änkedrottning Hedvig Eleonora. 

Demitocka den 2 September 1714.1 N:r 250. 

Stormäektigste drotning, aldra nådigsta kiäre fru fadermoder! 

Eders konglig Majestät beder iag aldraödmiuckast ey med onåder ansee, det iag på så lång tid försummat min 
underdånskyldigsta upvacktning. Min förseelse deruti är så stor, att iag intet vet mig någon utväg at dem (!) 
äntskylla; men .min endesta förtröstan är på Eders Konglig Majestätz oupbörliga Nåd, som giör att iag drister 
framkomma ännu och bedia Eders Konglig Majestät än vidare bibehålla sin Nåd för mig, som länge försky Ilat at 
vara den förlustig. Jag har fuller denna tiden åtskillige gånger förfärdigat mina skrifvelsser; men gienom 
hvariehanda til-fallen har iag städz hindrats at dem affärda, hvaraf händt att under tiden de blifvit så gamble, att 
de måst skrifvas om. Ater ibland så har skrifningen förolyckas for mig (som mycket svårt kommer med skrifning 
tillrätta), så att de blifvit helt oläslig, så att iag intet sielf kunnat läsat ock alltså intet tords affärdat, hvaraf skedt 
att iag intet alltid blifvit med omskrifningen färdig, när lägenhet härifrån afgåt. 

Desutan har de lägenheter, som härifrån afgåt, intet alltid varit så säckra, att iag dristat mig gienom dem Eders 
Konglig Majestät at upvackta. Jag ärnade i fiol med Rancken, som är i Cassels tienst. Eders Konglig Majestät at 
upvackta.2 Men som iag då intet blef färdig med 

1 Detta — liksom de tre följande brefven (n:r 260, 261, 262) — har, först sedan de öfriga brefven voro tryckta, 
kommit till utgifvarens kännedom och sålunda endast tilläggsvis kunuat införas. I samlingen skulle dessa bref ha 
erhållit sin plats såsom n:r 47„ 1387,, 142 7„ 17672 respektive. 

2 Jfr n:r 83. 

Carlson, Karl XII:s bref 

23min skrifvelsse, efter iag äfven låg til sängs och hade haft en liten anstöt den tiden af fråssan uti tre veckor, så 
ärnade iag straxt derefter at affärda en expres, som skulle hinna fortare fram än han. Men sedan har åtskilligit 
emellankommande förfal hindrat, att mina bref, som iag sedan skrifvit, intet kommit at affärdas förän nu detta. 

Jag har länge sedan bordt ock ärnat berätta Eders Konglig Majestät angående det Eandgrefven af Cassel och dess 
arfprinz skrifvit mig til anbelangande derass bekanta åstundan, vartil de begiärt förord hos Eders Konglig 
Majestät ock min kiäre Syster, hvarå iag svarat, lickmätigt som iag tilförne Eders Konglig Majestät i 
underdånighet tilskrifvit, att iag gierna ser, att derass begiäran vunno (!) framgång, och ville giärna dertil bidraga, 
så mycket hos mig står, allenast Eders Konglig Majestät och min kiäre Syster dertil täcktes gifva samtycke. 

Eievenl är, för en tid sedan hitankommen, med Eders Konglig Majestätz aldra Nådigsta skrifvelsser och med de 



hugneliga tidningar om Eders Konglig Majstätz goda hälssa och välstånd. Jag hade ärnadt strax affarda honom 
härifrån efter Eders Majestätz hefalning. Men åtskilliga til-fällen har kommit emellan, som hållit sådant tillhacka, 
tils nu han snart lärer hegifva sig härifrån. Han har nyligen först hlifvit frisk utaf en siuckdom han här legat uti. 
Sedan hans ankomst har iag fåt hedröfliga tidningar, att Eders Konglig Majestät var opasslig; men, Gudilåf, att 
det sedan har hättras. Vår herre stärcke Eders Konglig Majestät oaflåteligen ved stadig välmåga ock låte mig vara 
så lyckelig, att iag alt jämt derom må varda ihrsäckrat, til des iag åter kan komma dertil at sielf giöra min 
underdånigsta upvacktning. Jag lärer intet underlåta, så mycket hos mig står, at efterkomma Eders Konglig 
Majestätz Nådigsta hefalning til infinna mig hos Eders Konglig Majestät, när tiden och tilfället sådant vil tillåta, 
dock intet på sådant sätt, att det hop skulle mig vara hetaget, 

1 Jfr sid. 126 not 2.til at än kunna länge åtniuta Eders Konglig Majestätz önskeliga välstånd. Ty iag hoppas, att 
de 77 år. Eders Konglig Majestät redan, Gndi låf, fylt, ey skulle räcknas för så hög ålder, i anseende dertil att 
Eders Majestät än många flera fyllandes varder. 

Jag lärer nu snart hegifva mig härifrån ock har redan i Stamhol, hos Porten, låtit ansäija min afresa och hudit 
farväl gienom afskickning, 1 som iag om några dagar nu vänter hit tilhacka. Ock sedan lärer uphråttet härifrån 
intet länge upskiutas, så snart al anstalt är färdig för det fålck, som är med mig här. 

Eders Konglig Majestät tackar iag underdånigst, som velat hefordra det Eders Majestät funnit vara nyttigt och 
altså inrått min Kiäre Syster hi vista rådslagen, hvilcket iag ock håller före varit mycket nödigt. De stora 
svårigheter och det mycket släta tilstånd, som lång tid öfver-hängt Svergiet, vil iag hoppas änteligen lära taga 
ända, så att gienom Vår herres hielp tilkommande år hättre tider torde hegynnas. Ock när det skier, förmodar iag, 
att hertigen2 ey eller mycket länge lärer hlifva utur posse-sion af sina länder. 

Hvad Eders Konglig Majestät Nådigst hefalt härom och så hertigen mig tilskrifvit, hade iag väl hort underdånigst 
efterlefva, efter många Eandshöfdingsställen hlifvit hort-gifne här. Men som gienom särdeles händelsse de alla 
på en gång hlifvit hortgifne ock långt för än något href hit-kom om Eranckens död3; ty för honom hlef afsked 
utfärdat och hans stelle med en annan hesat, för än han var död. Der nu några vidare vacance[r] härefter 
tildroges, så kan sådant komma Cederhielm3 til måtta. Dock efter han varit så länge hos hertigen ock studierna 
kanskie snart torde kunna fulkomnas, så vore kanskie väl, om han hölle ut dermed till ändan, hvarom iag 
afvacktar Eders Konglig Majestätz vidare Nådigsta utlåtelse. 

1 Grothusens heskickning, jfr sid. 134. 

2 Den unge Karl Eredrik nf Holstein-Gottorp. 

3 Jfr sid. 136.HOS mig är ochså hlifvit anhållit utaf de holsteinska ministerna at hekomma hertigen utur Svärgiet. 
Men iag har dem det afslagit ock har sagt dem många skiäl der-emot. Det är öfvermåttan väl, att Eders Konglig 
Majestät sådant och täckts aldeles förvägra. 

Hvad Eders Konglig Majestät har hehagat at til-skrifva mig om angående hesittningsrätter, som Eders Konglig 
Majestät henådat des hetiänter ock andra under-såtare, hvarved Cammarcollegio (!) velat giöra några inkast, så är 
sådant redan hlifvit Cammarcollegium förhrått, att de understått sig giöra sådant, hvilcket de giöra mig helt 
oåtspordt. Min skyldigsta vördnad för Eders Konglig Majestät kan intet tillåta, att iag skulle gilla detta Cam- 
marcollegie förfarande. Det tilkommer hvarcken Cammarcollegium eller någon annan, at giöra uttydning på den 
heyratsnotel, 1 som med Eders Konglig Majestät är sluten, mindre höra de företaga något som kan lända Eders 
Konglig Majestät till missnöije. Derföre har iag utförligen låtit Cammarcollegium vetta, att det måste förhlifva 
derved, som Eders Konglig Majestät det har åstundat. 

Jag drister mig nu intet med vidlöftigare Eders Konglig Majestät at uppehålla, heder allenast Eders Konglig 
Majestät i Nåder ville förlåta, att mitt href hlifvit så hekladdat, för hvilcket iag intet har hint at taga mig i ackt. 
Men iag är och förhlifver in til min död Eders Konglig Majestätz 

underdånigste, hörsamste sonson cch tienare 



Carolus. 


[Efter Ulrika Eleonoras egenhäudiga afskrift i Riksarkivet.] 

1 »Heyratsnotel», gifterinålskontrakt.b) tili arfprins Eredrik af Hessen-Kassel. 

©tromftabt b. 9 ©ept. 1718. N:r 260. 

3n folge mein uerfpredjen iiberfänbe t 

gerbet iiberfänbe td) audj etn auUafc t>on benen aufbrucfg* terminen wie aucfy marftfyetage, wel<$e$ metn 
lieber ©wager gelieben bet ftti) felber ju bemalten. 2)ie regimentern werben nad^geljenbS nod? weitere 
arffronten befommen, wen fte erft bafyin fommen, wo bte tfctgen 9ftar8routen fid? enbtgett. 

Unbt weilen ie|o fdjon bte fpäfyte jafyrjett anfängt, fo ge* bdnfe iä) meift alle regimenter auf ber 
33otyuöläijntfdje ©ette ju fammelen, tebodj) fo, baö bte regimenterö in bret (SorpS »erteilet werben,2 wouon 
jwei bte erftere im felbe agtren foHen unt baö britte bte Weitungen attaquiren. 

«gneruon werbe td) weitleuftiger berieten, fo balbe [id)] baö vergniigen fyaben werbe miinbtltd) ^u fprecben. 
5Ben mein ©wa» ger beliebet, fo »tot & in Dctober jcit fein fyter nadjer ©tröm* ftat ju fommen, ben bte 
regimentern fommen lefctenö in £)ctober ober erftenS in Sftooember fyierfyer an. 

3d? verbleibe mein lieben ©wager 

treuer »etter unbt ©wager 

Carolus. 

1 Nämligen i och för det till slutet af oktober 1718 beramade anfallet på södra Norge. Angående de för detta 
anfall bestämda regementenas antal och styrka jfr Eagermark: Rustningarna till Karl XU:s sista fälttåg, Hist. 
Tidskr. 1886, 304 o. f 

2 Dén till norska gränsen sammandragna arméen fördelades på tre kolonner, en vid Strömstad under general 
Diickers befäl, en vid Västra Ed i Dalsland under konungens eget befäl och en vid Holmedal i Vermland under 
generallöjtnant De la Gardies befäl.ott foutage fein wtrbt, umb nadjgefyenbé mttt Dte regtmenter näger fyterfyer 
3u fomraen. 

[Originalet pä Kangl. bibi. i Stockholm.] 
c) till K. C. Rehnsköld. 

N:r 261. Stockholm d. 3 Decemb. A:o 1698. 

Herr General Eieutnantens brefv medh specificatio-tionerne(!) på örebroos och Jönköpings rustkammare-gevähr 
hafver iagh väl bekommit men hafver dhett intet förr kunnat besvara, emädan iagh alt sedan förmiddagana suttit i 
Revision och efftermiddagana hafft till giöra medh dhe vahneliga saker. Dock måste iagh måst tillskrifva min 
lättia. 

Och iagh förnimer dherutaf, att H. G. E. uti neder-resandet besedt rustkammrarna och befunnit dhe franske 
halfvspennare-låsen medh hakar otadelhafftige sampt Dra-goune-flintelåsen vara dhylijke, så och jhullås- 
gevähret effter dhes ahrt utaf fullkomlig godheet. Jagh seer och dherutur dhet förslaget om dhe Spanske låsen, 
som kunde brukas till follkets öfvningh, mädan dhe intet duga till något annat; och finner iagh dhett mycket godt 
och nödigt, lärer och göra anstalt dherom. Jagh hafver och tenckt dhesutan, att uti vor festningh låta uti 
beredhskapp förskaffa godt och nytt gevähr, om någott hastigt skulle påkomma, till att då betiäna sigh utaf; men 
emedlertidh kunna dhe bruka dhe Spanske odugeliga och dhe andre sparas och i festningen förvaras. 

Dhett, att haken bakom hanen för een Mousquetterare är dhet bästa, synes migh fuller ofelbart. Men för ryttare 
och Dragouner lärer H. G. E. fuller påminna sigh, hvad han sielfv dheremot hade att seija, nembl. att ryttaren,och 
Dragoun, när han hafver hängiandes sin Mousquet som een Carbin och rider i ledet, så är haken intet säker, utan 
kan hanen lätteligen ändå spenna sigh utaf skrubningen. Therföre tycks migh man måste vällia ett annat säkrare. 



som intet brydsampt är. 

Låsen till dhe Mousquetter, som Starbus giör, äro färdige, men pijporne vänter han från factorina, som han senast 
sade. När dhet blifver färdigt och iagh får sidt, skall iagh beretta dherom. 

Pistolerne äro färdige och finner iagh intet någott att seija på dhem, utan dhe äre väl slette och utan någott krus 
giorde och samma storlek som ordinarie ryttare-pisto-ler. Men iagh hafver bestelt ännu ett pahr smerre till profv 
utaf sådan storlek, som han gemeneligen giör, när een och annan besteller hos honom, tyckandes migh, när dhe 
äre utaf mindre storlek, vara mindre till besvärs och giöra samma gangn. Alenast dhet är migh i vägen igen, att 
alla looformar äre effter dhen förre Calibren och man måste see, huru man dhermedh kan betämias. 

För dhet öfrige förblifver iagh altidh stedz Herr General Lieutnantens 

väl villige Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

Blonie d. 9 Julij [1704]. 1 262. 

H. Generalens tvenne brefv i Sifror fick iagh i för-gårs. Och har iagh än nu intet aldeles hafft tidh a t kunna helt 
och hållit Deciffrera, men så har iagh lell förnummit måst meningen dherutaf Och nu bryter iagh i dagh upp här 
ifrån Blonie medh Drabanterna till at marchera enda till eder.l Jagh förblifver H. Generals 

välvilige 

Carolus. 

[Originalet i Riksarkivet.] 

De kursiverade orden äro skrifna i sifferchiffer af konungens egen hand. 

Originalen till n:r 82 och 84 förvaras numera i Riksarkivet. 

BIHANG. 


* 


KANSLISKRIFVELSER 

OCH 

ANDRA UPPSATSER 

HELT ELLER DELVIS 


AF 



KARL XII:s EGEN HAND 


* 


I. Kanslikoncepter med rättelser af Karl XII:s hand. 

I koncepten till kansliskrifvelserna från tiden efter Poltavaslaget, under Karl XII:s vistelse i Turkiet och efter 
hans hemkomst, påträffas ofta nog lätt igenkännliga rättelser af konungens egen hand. Den här upptagna 
samlingen af dylika skrifvelser är icke fullständig utan afser endast att genom framstående exempel helysa det 
starkt personliga draget i konungens regeringsåtgärder. De kursiverade orden heteckna i detta href — liksom i de 
följande — de af Karl XII:s egen hand gjorda rättelserna och tilläggen.. 

(1709-1718.) 

N:r 263. 

Till defensionskommissionen angående 

regementenas återuppsättande efter PoltavaslagetDenna skrifvelse var den första, som till svenska rådet 
framförde en officiell underrättelse om Poltavaslaget. Jfr Hist. Tidskr. 1888, sid. 279 o. f.. 

Lägret vid Otjakov den 11 juli 1709. 

Carl etc. Det är en rum tid, at vi utur Sverige intet hafve hafft någre tidender eij heller kunnat få tilfälle at sända 
här ifrån någre href. 

Imedlertid har tilståndet här varit godt och alt väl afluppit, så at man innan kårt förmodat at hafva så stor 
öfverhandh öfver fienden, så at han skalle nödsakas ingå sådant slut, som man åstundade af honom. Dåck är 
händt, at dhen 28 förledne månadh giönom ett öde och olykeligit tillfälle dhe Svänske trupper lidit afbräk uti et 
feltslagh, hvilkeet är skiedt aldeles intet giönom fiendens stridhbarheet eller myckenheet, ty fienden har i förstone 
alstadigt blifvit drifven; utan sielfva ohrten och lägenheten har varit så fördelaktigh för fienden samt befäst, så 
at dherigiönom dhe Svänske hafva haft förlust, som utaf stor åtrå till fäktandet, oaktat alla fiendens fördelar, 
hafva fienden alstadigt angripit och förfölgt, hvarpå sedan haar hänt, at mästedelen [af] fotfolket blifvit förlorat 
och sielva rytteriet lidit och så een stor afbräk. 

Dhenna förlusten är fuller stor; dock är man betänkt at finna uhtvägar, at fienden härigönom eij skall vinna 
någon öfverhandh eij eller dhen ringesta förmån. Dock fordrar högsta nödvändigheten, at Krigzmackten åter 
upprättas och sätties i stånd til at hemöta Fiendens ytterligare skadelige stämplingar och inhrått. Fördenskul är 
hermed til Eder vår nådige villie och hefalning, at I med al flit och det snareste någonsin är giörligit, där hemma 
låte recrutera aldeles å nyo landtregementerne til fot, hvilcka hafva varit här ute i fält, giörandes anstalt 
demsamma at med heklädning, gevähr, Fahnor, Spel, Tälter och alt annat tilhehör/ör^e, som de förr hafva hafft. 
Cavalleriet har fuller ochså tämmeligen lidit, dock som man just intet kan vetta afgången, så vore dok väl, att alla 
rusthållare höllo sigh färdige till hel ny recryteringh, särdeles Osgiöta (!) Cavalleriet, som helt och hållet å ny o 
måste Recryteras. I hafve jemväl at giöra anstalt, at alle hemma i Riket ännu befintliga Regementer til häst och 
fot äre färdige att gå i fält på första påfordran, på dhet, om nödvändigheten skulle fodra at ett eller annat 
regemente skulle beordras att gå i fält i dheras ställen, som nu åther å nyo måste recryteras, at dhe då måge 
dhertill vara beredde. 

Dhet är högst nödigt, at man nu intet fäller modet eij eller släpper värket handlöst, utan medh yttersersta (!) 
krajfter griper värket an at bringa detta åhter i stånd igen, på dhet man inan kort må bringa altsammans till 
önskeligit slut. Och förmodar man, oaktat dhenna förlusten är skiedh, fienden innan kårt skall åther kunna så 
tvingas, att man lärer kunna vinna utaf honom alt hvad man åstundar.Guardietz recrytering är och nödig at, så 



mycket giörligit, dhertill anstalt g/ör[es] och at man söker hitta påförslagh, huru dhen lätteligen måfortsättias, 
hvartill ett ansenligit tahl af manskap fodras, och tordhe af Sa[l]beter Siudare een dhel dertill kunna bekommas. 
Een dhel officerare medh någrefå gemena af guardet finnes än i behå \l\dh tillika medh några få af dhet andra 
fotfolket, och hvadh som hos fienden kan blifvet fångit, giör vi oss håpp om at kunna få uhtväxla. 

Emelertidh måste för altingh dhe ryske fångar i sveriget hållas helt strencht och alsingen friheet lämnas, till 
dhess man kan see, om man kan bekomma no gon uhtvexling för dhem. Serdeles måste förnäma ryssar, som dher 
sittia, allsingen frihet lämnas, at ingen måfå komma till dhem, varken Svänske eller hvem dhet vara vill, eij eller 
måste dhem effterlåtes dhen ringaste corespondence eller brefväxlingh, utan på dhet strängesta måste hålles 
inne, till dhess man herifrån kan träffa ett vist aftal med fienden angående uthvexlingen. Lägret vid Ossow utmed 
Svarta hafvet den 11 Juli 1709. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Miillern.] 

* 

N:r 264. 

Till rådet i Stockholm med instruktion angående dess förhållande, i händelse Danmark gjorde någon 
fredsproposition. Vid Bender den 26 april 1710. 

Carl etc. Såsom Vij för nogon tid förnummit, huruledes konungen i Danmark emot tro och loffven samt utan den 
ringaste honom gifne orsak har uti förledne höst uthrustet emot Oss och Vårt rijke uti en uppenhar feigde, 
menVij ochså nu nyligenUnderrättelsen om slaget vid Helsingborg den 28 fehruari 1710 nådde fram till Bender 
genom en express från Wien i april månad s. å. Hist. tidskr. 1890, sid. 61. fått höra, att den rättvisa guden i så 
motto hafver vällsignat Våre rättmätige vapen emot denna trolösa fienden, att hela des makt, som varit öfversatt 
in uppå Skåne, skall uti en förelupen action aldeles vara kastad öfver ända och förströdd; så kunne Vij hilligt 
giöra Oss dhe tankar, att konungen i Danmark lärer aff en sådan anstöt ångra sitt onda upsåt och gerna sökia till 
att förlika sig med Oss. 

Fördenskull, ehuruväll Vij nog orsak hade att fullföllia Våra vapens lycklige framgång emot honom och sättia 
honom i det tillstånd, att han en annan gång eij så lätt må kunna skada Oss; dock icke dess mindre, som vij finne 
dhet, som skiedt är, härröra afen hastig obetenksamhet på danska sidan, hvartill dhe låtit sigh förleda utaf 
andra, alt så vele vij visa oss benägna at höra och antaga skälige fredzpropositioner under Siömakternes 
Mediation, så framt dhe Danske sådant godvilligit utan längre åpskåffhegäm och dhe föruth försäkrar Oss om en 
hillig förnöjelse för skada och olägenhet, som Vij och Våre undersåtare af detta fredzhrottet och föröfvade 
fienteligheter på ett eller annat sätt hafvom most utstå. Altså villie Vij här med lemna Eder tillstånd och fria 
händer under Engelandz och Hollandz förmedling till att inlåta Eder uti en fredzhandling med Danmark på 
sådane vilkor, som här ofvan till är förmält; hafvandes I att straxt herätta hijt till oss alt sådant jämte Edert 
underdånige betänkande om hvart och ett ärende, som vid ett slikt värk bör i act tagas, och imedlertid at uprätta 
med Danmark ett stillestånd eller vapenhvila på så lång tid, som man på begge sijdor kan komma öfvereens om. 
Och äre vij tiltfräds, på huru långh tidh ett sådant stillstondh slutes, om dhet och slötes på et helt åhrs tidh. 

Vi låte nu afgå breff till Våre Ministrer uti Engeland och Holland, att dhe såsom aff sig sielfve skola därförklara 
detta Vårt fredälskande sinne, såsom I alt sådant med mera af hoosgående bilaga vidare kunnen see, förtroendes 
Vij Eder berömlige dexteritet och bekände nijt för vår tienst och interesse att betäma alt detta, som I bäst finnen. 

Hvar med I förrätten det, som Oss till nådigt behag länder och Vij befalle Eder gud altzmäcktig synnerl. nådel. 
[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Miillern.] 

* 


N:r 265. 



Till svenska sändebuden i Wien, 

Regensburg, England oeh 
Holland samt Hannover med 
förnyade order angående 
neutraliteten inom Tyska riket och 
garantien af fredsfördraget i 
Altranstädt. Vid Bender den 18 
juli 1710. 

Carl etc. Vij monde d. 21 Martii förledne i nåder Eder anbefalla att å Våra vägnar efftertryckeligen föreställa det 
Keijserlige hofvet, huru obillig och Oss förfångelig den garantien är, som Keijsaren tillika med Siömakterna och 
nogra rikzständer hafva för händer att utfästa till att bibeholla en fullkomlig neutralitet uti riket,Härmed afses den 
mellan kejsaren, England och Generalstaterna i Haag den 21/31 mars 1710 upprättade och af svenska rådet under 
vissa villkor godkända öfverenskommelsen om säkerhet för Tyska riket, Schleswig och Jutland gent emot de i 
Pommern stående svenska trupperna; dessa skulle ej få gå till Polen eller mot Danmark, medan de allierade 
makterna äfven förbundo sig hindra konungen af Danmark eller tsaren, om de genom att föra trupper fram genom 
Tyska riket skulle störa riksfreden. Eamberty: Mémoires pour servir ä Thistoire de XVIII siécle VI, 292 o. f. och 
som Vij den samma aldeles förkaste,\ bref till rådet samma dag ogillar konungen, att rådet ej uppträdt med nog 
allvar och ståndaktighet emot ifrågavarande neutralitetsakt. Hist. Handl. V, ^5. förklarandes påhvad ort, som 
krigsmaneer fordra, vij altidh lärer taga oss fria händer att utföra Vårt värck emot Våra fiender utan något 
förbehåldh. 

Dessa Våra till Eder afgångne ordres vele Vij här med än ytterligare hafva oprepade med nådig befallning, att I 
dhesamma behörigen effterkommen men derjämte på alfvarsampt sätt föreställen, att det ögnamåhl, som 
Keijsaren och Siömakterne samt flere rickzständer synes hafva med denna neutralitetzgarantien till att bibeholla 
roligheten uti riket till deras Eget värckz bättre utförande emot deras gemensamma fiender, så mycket mindre 
lärer kunna erhollas, som kriget därigenom ofehlbart kommer att itändas uti riket och särdeles Neder-Sachsiske 
kretzen, der någon skulle försöka ofvannämde garantie at värkställa, hvilket Vij förmoda, at dhe sielfva lärer 
sökia at taga sigh till vara före, emädan som ofelbart effterfölgden af sådant lärer förordsaka dhem sielfva 
största olägenheeten, men förklarer här hoos, att Vij på intet sätt villie vara skuld till den oreda, som ett sådant 
oväsende lärer förorsaka. I uträtten här med, hvad Oss till nådigt behag länder, och befalle Eder Gud 
Altzmächtig nådeligen. 

P. S. Vij förnye här med Våre förre ordres til Eder af den 21 Martii angående prestation af garantien för 
Altranstadiske freden, hvarom Vij äfven [på] samma gång låte Våre reqvisitorialier afgå till samptige 
garanderna, varandes Vår nådige villie och befallning, att I Efftertryckeligen föreställen det Keijserlige hoffvet, 
skyldigheten af en sådan garanties fullgiörande, hvarmed och så Keijsaren gifver Oss ett värkeligit proff af des 
vänskap för Oss. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mullem.]N:r 266. 

Till rådet i Stockholm angående 
förhållandet till Ryssland m. fl. 
ärender. Vid Bender den 3 
februari 1711. 

Carl etc. Eder underdånige skrifvelse dat. d. 27 oct. sidstl.Hist. Handl. V, 108 o. f. är Oss tilhanda kommen, 
hvarutur Vij see, hvad I om et och annat underdånigst berätte. Och som större delen redan är besvarat medelst de 
nyligen afgångne ordres, så vela Vij allenast på det, som ännu svar behöfver. Oss således i nåder hafva förklarat 
som följer. 

Hvad först anbelangar det slätta tilståndet hemma i landet, så är sådant så ofta vordet uprepat, at det vore nog, om 



man allenast korteligen förmälte, at det antingen ännu vore lika sådant eller och slättare, hvilket nogsamt påmint 
Oss en sak, som dessutan nog är bekant men nu på intet sät bättre kan botas än genom en hederlig och 
fördelacktig fredz förskaffande, hvilken aldeles intet lärer tilväga bringas genom beklaglige förestälningar, utan 
erfordras därtil, at man i sielfva värket använder yttersta förstånd och krafter til Riketz försvar och dämpande af 
fiendens högmod. Vij äre försäkrade, at I nu mehra och så läre vara af den meningen, sedan I fåt förnimma 
sakernes tilstånd här på orten, och ingalunda vidare komma på sådane tankar at kiöpa en neslig fred medelst 
några provinciers afstående, hvartil Vij aldrig lärer samtycka, ehurudana conjuncturerne ock läre blifva, eij heller 
bör någon, som vill heta en redligh patriot, styrka dertill hvarken nu eller i framtiden utan hellre råda at våga det 
yttersta än tillåta, at det ringaste af Riket eller dess provincier skal förminskas, hälst emot Ryssen, medan det 
vore gienaste vägen at försättia Riket sielfvilligt uti sådant tilstånd, at ved påkommande nyt fredzbråt (som 
ofelbart i sådant fal eij länge lärer utheblifva) SverigesRike då lärer nödgas alldeles gifva sig under sina grannars 
villja och behag och taga emoth sådan lag, som antingen fienden eller ock dhe, som ännu kalla sig vänner, villja 
föreskrifva; utan måste man allenast vara betänkt på återvinnande af det, som råkat fienderne i händer, jämte et 
skiäligit skadeståndz erhållande af Ryssen, för den tilfogade skada och oförrät, förmodandes Vij, näst dens 
högstes tilhielp, at aftvinga honom en sådan fred, som skal vara riket både hederlig och nyttig men ingalunda til 
nesa och afsaknad. Vij hafve fuller nyligen sändt eder fulmackt til at sluta freden med Danmark men vele aldeles 
intet förmoda, at I ärne afstå det ringaste, i fal det skulle komma til handling. 

Vij tycke fuller myket om, at I försäkren Oss om eder ståndacktighet och försicktighet uti värketz handterande 
och at I intet villia släppa det handlöst men skulle jämväl gierna see, at sådant i sielfva gierningen vij stes. At man 
ved främmande håfv söker föreställa Riketz utblottade tillstånd, dhet hålla vij högst skadeligit, medan fienderne 
ej försumma at giöra sådant nogsampt kunnigt och alla grannar dessutan nog äre benägne at låta fahra all 
Consideration för Sverige, utan at man därpå sielf arbetar genom föreställningar och at man viser en 

så stor vilfarighet uti alt det, som af grannarne begiäres, ehuru obilligt det och är, som och at man inlåter sig at 
handla om öfverlåtande af troupper, som Sverige sielf högst har af nöden, åth dem, på hvars upricktighet man har 
orsak at tvifla.Detta syftar på rådets förhandlingar med neutralitetsmakterna om öfverlåtande i deras tjänst af 
svenska hären i Pommern. Jfr F. F. Carlson: Om fredsunderhandl. 1709—18, 13. Och hade Sverige af et sådant 
trouppernes öfverlåtande ingen säkrare fördhel hafft än at det giordt sig sielf värnlöst mitt under ännu påstående 
krig, och är det där igenom vij st klenmodigheten hos sig vara så stor, at det häldre velat anförtro hela dess 
välfärds bijbehållande uti andra Herrskapers godtfinnande än at drista sig sielf vidare at försvara. Angående de 
prsetensioner, som Zaren giör emot de qvarhåldne Guarnizoners lösgifvande, så undra Vij intet så mycket på 
deras orimlighet, emedan sådant hos honom intet är ovanligit, som på Eder villfahrighet sådane obilligheeter 
gienast at bevillia, der I dock numera bättre borde kiänna denna fiendens arghet, gåendes desse oskiälige 
prsetensioner på intet annat uth än at därigenom få en prsetext at qvarhålla guarnizonerne, til dess de aldeles gå i 
grund, medan de ändå intet lära släppas, fast honom alt och ändå mera bevilliades, lärandes honom intet vara så 
myket angelägit, hvarken om Snauen»Snau», ett slags fartyg, eller Chilkow,Chilkov, Andreas, rysk kammarherre 
och resident i Stockholm, på Karl XII:s befallning häktad och kvarhållen i fångenskap efter utbrottet af kriget 
med Ryssland 1700. mindre om borgarnes anhörige i Viborg eller några kabla qvarhåldne kiöpmän. Och hafve I 
fördenskuld, så vida det icke redan är skedt, aldeles intet at lösgifva Snauen, myket mindre tilstädia 
Borgerskapetz anhöriga i Viborg at begifva sig dijt, medan det vore myket oanständigt at sielf skicka våra 
undersåtare fienderne i händer. Men at Residenten Chilkow må löös gifvas emot Cnipercrona,Knipercrona, 
Tomas, svensk resident i Moskva, född 1650. Länge hållen i fångenskap i Ryssland; död i Stockholm 1714. dess 
famillie och egendom, det vele vi ändtl. t illåta. 

Vi hafve för detta vidlöfteligen yttrat Oss om de ved Narva tilfångatagne Ryske Generaler och officerare, i 
anledning hvaraf I kunne svara på den öfversände declarationen, med hvad mera som kan finnas tienligit till 
fullkomblig vederläggning af en så osan beskylning, som hade vi brutit något accord. Man måste inte visa någon 
otidig höflighet emot en så obillig fiende, medan han därigenom allenast blifver styrkt uti sit oskiähl, som 
nogsamt skönjes utaf detta dess påstående, hvartil anledning tages af den Generosite, som Vij månde betyga 



emoth fångarne ved Narva. 

Alt detta anföres til den ändan, på det I så väl häraf, som af våre förre härifrån afgångne bref mågetilfyllest 
förnimma, huruledes vår mening uti et och annat mål är, hvarefter I eder ochså uti alla förekommande saker 
hafva at rätta. Och om några ährender förefalla, hvaröfver för vårt långa frånvarande inga speciala ordres kunna 
bekommas, så måste man altid söka at värkställa det, som utur våra skrifvelser kan aftagas vara enigt med den 
intention Vij hafva och den methode Vij bruka at drifva värket, på det det ena eij måtte vara det andra hinderligit. 

Hvad vedkommer Ständernes sammankallande, så hålle Vij sådan\t^ onödig[t], hälst Vi påminne Oss af Edre 
förre berättelser hafva sedt, at den sidste Ständernes sammankomst intet har tient til annat än at så myket mehr 
uptäcka deras utblottade tilstånd. Dhertill medh vore dhet och nufarligit at hålla samankomst för dhen 
smitesame siukdomb, som sigh på åhtskilige ohrter inritat. 

Som I berätte, at några ryska Capare sig i norska hambnarne skola uppehålla, de där hafva bårttagit svenska 
kiöpmansskep, så måste I använda alla giörliga utvägar sådant at afstyra. 

Anbelangande eder underdånige ansökning at få til fremmande herrskaper förpanta någon debi af de tyska 
provincier, så lärer af åtskillige Våre förre bref redan vara bekant, at Vij sådant för ingen debi kunna tilstädia, 
hvarefter I eder hafve at rätta. 

Hvad I skrefven angående Reductionsvärket, så låte Vij afgå Vår nådige befalning til Reductionsdeputerade, at de 
dheröfver skole inkomma med deras underdånige berättelse. Angåendhe Skougs- och qvarn-Comisionerne, så 
påminne vij oss eij annat än at dheruti tillfyllest äre förordningar giorde, som äre af sådan beskaffenhet, at dhe 
intet kunna rubbas, följandes härhos et annat bref til eder angående skiärskådande af de besvär, som undersåtarne 
kunna hafva at andraga, deras handel och vandel samt andre näringsmedel angående. 

At I hafve hindrat resan för pfaltz-Grefvinnan Catharina,Katarina af Pfaltz, dotter af hertig Adolf Johan, var född 
1661 och sedan 1705 änka efter kungl. rådet, grefve Kristofer Gyllenstjerna; död 1720. det finne Vi vara väl 
giordt. Men måsteStads-Cont. til följe af Vår nådige befalning draga omsorg därföre, at hon ricktigt må uthfå det 
henne och hennes sonn tillordnade underhållet, på det hon i mangel deraf intet må lijda nöd, som hittills skiedt är, 
hvilket lärer hafva förorsakat henne at giöra denne resan. 

För det öfrige, så kunne I altid giöra eder försäkrade, at Vi med al Kl. nåd och ynnest läre ansee den möda och 
omsorg, som I jämväl hädanefter läre visa för Riketz bästa uti Vår frånvaru. Befallandes eder slutel. etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feif.] 

N:r 267. 

Till e. o. envoyén Funck i Konstantinopel 
med befallning att hos sultanen besvära 
sig öfver storvisirens hållning vid 
Prutfreden och söka hindra samma freds 
ratifikation af Porten. Vid Bender 
den 20 juli 1711. 

Carl etc. Sedan som CzarenDen 11/21 juli 1711 hade tsar Peter, omringad af en öfverlägsen turkisk här, lyckats 
förmå storvisiren Mahomed Baltadsji att ingå på den för Ryssland förmånliga freden vid Prut. med des 
krigsmackt af en blind förmätenhet var ingången uti Moldavien in till Prutströmen, är händt, att han 
därsammastädes af turkiske krigshären och Tatarne är blefven kringränd och på alla sidor tillsluten, så man 
antingen inom nogra timars förlåpp hade medh stycken allenast kunnat tvinga honom, utan vidare våga nogon 
man, medh hela Armeen at tiggia om quarter, såframt några stycken allenast blifvit satta på dhe dhertill 
bekvemdheligista (!) stellen, eller om man hadevelat utan något skott bemecktiga sigh fienden, så hade fienden 
giönom hungern och af elak stank blifvit tvungen innomfyra eller högst fem dagars förlopp att gifva sig fången 



med hela sin krijgzhär. 

Men oacktat een så stor lycka och förmon, som Stor-viziren där igenom hafver kunnat förvärfva det 
Ottomanniske riket öfver den trolöse grannen, har han likväll af enn för stor blindhett och otrog[en]het inlåtit sig 
med fienden uti ett eensidigt och mäckta nessligit accord och lemnat honom frihet att draga sig hårt med stycken 
och gevähr samt fältteken, utan att därvid till det aller ringaste taga i ackt Vårt interesse, som vid det tillfället med 
ett ord allenast till Vårt fullkomlige nöije hade kunnat skie, effter som fienden, utmattad och uti trängsslen stadd, 
var heredd till at eij alenast efftergifva alt, hvad som man af honom hade velat påstå, utan kunde ej annars 
förvänta än at sielfv aldeles blifva tillfongatagen. 

Generalen PoniatowskjJfr sid. 169 not 4. hafver fuller efftertryckeligen förestält Stor-Viziren, huru oförsvarligen 
han i det måhlet handlade så väll emot des Herres eget interesse som emot den försäckring Porten oss gifvet att 
fullföllia kriget, intill des Vi af dem genom samma fienden skulle få vårt fullkomlige nöje och skadestånd för all 
liden olägenhet samt säkerhet för det tillkommande. Men sådant har intet kunnat nogon ting uträtta, utan hafver 
han skyndat. Oss aldeles ovetterligen och otillspord, att ingå freden med Czaren och hårtsläpt honom med des 
krigsmackt under turkisk Confoi. Vij äre sielfveKarl XII ankom till turkiska lägret den 13 juli 1711 för att 
personligen förhandla med storvisiren. hastigt ankomne till turkiske armeen, sedan accordet var slutit, dock 
innan fienden var utur sitt häll afinarc her at och hafver förestelt Stor-Viziren, huru oförsvarligit företagande 
sådant vore, och at han horde ett så lyckligit tillfälle nyttia till att dämpa fiendens mackt och förskaffa 
Ottomanniske riket så store och anseenlige förmoner af Czaren, som det hädan effteraldrig mer lärer kunna ernå, 
och at man än borde och kunde anhålla fienden i några dagar, så at han intet finge marschera bårt, för än rätt 
ett formeligit och tydeligit accord blefve giort om alt, som dhet sigh borde, ock at man bekomme nöijaktigh 
säkerhet af fienden uti alt. Men stora Viziren lät märkia, at han mera vårdade [sig] om fiendens armees 
conservation och at den ey skulle lida total ruin än han vårdade [sig] om dhet, som lände till Ottomans\k.c\ 
Portens fördhel och säkerhet, och mente, at Otomanske porten eij behöfvde större fördhel och att han hade 
säkerhet nogh i dhe två personer, som äre gifne af Czaren till g[isslan] .Meningen ur ofullständig genom 
hrefhörnets afrifvande i konceptet, men det utskrifna hrefvet har ordet »gisslan». 

Och som Vårt interesse eij mindre är förhigångit af Stor-Viziren än sielfva Ottomanske Portens tvärt emot den 
försäkring, som Porten så offta hafver Oss gifvet, och särdeles igenom den declaration, h vil ken 
Caimakan»Kaimakam» ( = ställföreträdare), titel på en högre ämbetsman inom turkiska förvaltningen. Eder för 
liten tid sedan monde uppå Sultans vägnar skriffteligen tillställa, så hafve Vi funnit nödigt att låta Eder nu Straxt 
inlägga hoos Caimacan det memorialet, som här hoos föllier att underteknas af Eder på det sätt, som vid turkiske 
hoffvet är hrukeligit. / måste på alt sät dherhän arbeta, att dhet blifver Sultan riktigt föredragit och så laga, att 
Sultan icke allenast intet ratificerar den slutna freden utan och så heifra det myckit efftertänkelige Conduite, som 
Stor-Viziren vid detta tillfället hafver fört, till så väl Ottomanska portens som och vår största prsejudice och 
skada. Vi lemne Eder att vidlöfftigare föreställa så väll Caimacan som dhe andre turkiske Ministrarne sakens 
beskaffenhet samt des vikt och värde och att dhe förmoner, som Stor-Viziren synts betinga för Porten är af så 
ringa värde samt så mörke och obegripelige utsatte, att dhe på intet sätt svara hvarken emot den store 
bekostnaden, som redan är använd på krigetz tillrustande eller emot den nytta och förmon, som elliest med 
krigetz fortsättiande stode att förmodas.Czarens onda och vidtuthseende upsåt emot Porten är här igenom på intet 
sätt brutet eller han krafftlöss giord till att fullföllia sina anslag, så snart han får litet råderum till att repa sina 
kraffter genom goda författningar hemma uti sitt land. Men nu vore den beqvämligaste tiden att så omskräncka 
honom, att han aldrig mer hvarken skall kunna skada Porten eller nogon annan des Granne, emedan dhes Arme 
änn är Delabrerad och i ettynkeligt tillståndh. Vi förmode fördenskull, att Sultan icke lärer låta förleda sig aff 
nogen illvilliande till att ratificera denna nesslige och skadelige freden utan fast heller bruka[r] detta tillfället, 
medan som krigsmackten är tillsammans här på gränsen och är försedd med alt det, som till krigetz fortsättiande 
kan vara nödigt, att fullföllia dhe avantager, som nu visa sig till att aldeles ruinera den flyktige och af alla 



lifzmedell samt krigsutredningar utblottade fienden; hvarigenom oc så fullbordas mot oss dlie försäkringar, som 
Porten Oss giort om ett efftertryckeligit bistånd emot den gemensamma fienden. Men om sådant nu efftersetts, so 
lehre begge Riken als intet bekomma någon frukt i framtiden emot samme fiende afdhen nyss på begynte 
vänskapen och förbindelsen. 

Vi förvänte med det snaraste få veta, huruledes Porten sig bär öffver yttrar, och befalle Eder gud allzmächtig 
nådel. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mullem.]N:r 268. 

Till öfversten och e. o. envoyén 
Funck med förnyad befallning 
att hos sultanen besvära sig 
öfver storvisirens hållning vid 
Prutfreden. Vid Bender den 27 juli 1711. 

Carl etc. Vij ville väll intet annat förmoda än att Vår nådige skrifvelse af d. 20 hujus,Jfr n:r 267. jämte det 
memorial, som Vi då Eder tillsände att öfverlefverera till Caimacan, redan lärer vara Eder till handa kommen, 
och att I på behörig ort hafver giort dhe föreställningar, som Eder varit anbefalte. Men icke des mindre skicke Vij 
Eder härhoos doubletter af hela den Expedition, som då afgik, tillika med Vårt bref till Sultan, hvilket I Straxt 
hafven att lefverera till Caimacan och af honom begiära, att detsamma utan förhalande motte gifvas öfver till 
Keij saren samt svar der uppå Oss blifva med snaraste meddelt. Skullen I ännu ingen resolution hafva bekommit 
uppå det ingifne memorialet och \ finnen, att tiden äfven leerer utdrages, innan I kunnen vara försäkrade om [att] 
keisaren rikticht bekommet igenom Caimakan vårt Bref, så mosten I tillika sökia tillfälle at öfvevgifva till 
Keij saren en turkisk afskrifft af öfvannämde brefv och Memorial, då han går till kyrkan, äfven som 
Regeringzrådt Neugebaurvon Neugebauer, Martin, regeringsråd i Bremen och svenskt sändebud i 
Konstantinopel, född 1670. Sedermera kansler i Pommern och baron; död 1758. sådant en gång hafver 
practicerat, till hvilken ända Vi härhoos foge ett translat af brefvet på turkiska. 

Vij hafve vid detta tillfället till Eder underrättelse om sakens sammanhang härmed nådeligen velat låta Eder veta, 
huru som Vij för liten tid sedan, då Stor-Viziren läth hoos Oss förnimma, huruledes krigs-Operationerne uti 
denna Campagnen med bästa nytta motte emotfienden företagas, låte (!) honom förstå vår mening vara, att han 
sielf med hela infanteriet och en dehl af Cavalleriet borde gå genaste vägen ifrån Donau till Niesterströmen och 
så vidare och låta den öfrige dehlen af Cavalleriet tillika med Tartarna observera fienden, som oundvikeligen 
skulle på det sättet, då han såge största dehlen af turkiska mackten gå directe in åth Ryska gränsen och där nogot 
viktigt företaga, nödsakas att gå tillbaka hem utur Moldavien, då Spahierna»Spahis», turkiskt rytteri, och 
Tartarna, som vore omkring honom, kunde afskära honom alla lijfzmedel och uti bakresan hänga honom i 
hälerna samt tillfoga honom en obotelig skada och vid passen och andre beqvämlige orter så innestänga honom, 
att icke en man skolat komma undan; eller, om sådant i alt icke skulle af särdeles tillfälle blifvit värkstält, att den 
öfrige Store turkiske krigsmackten, som borde vara i förväg för honom föruth avancerat, hade kunnat vända sig 
emot honom att afskiära honom hemresan och inneslutan på alla sidor. Sådant råd monde Vi då meddela 
Storviziren, och hade det utan tvifvel haft en god framgång, om han det samma velat föllia. Men han tog sitt mått 
annorledes, så att man af alt kunnat märkia, det han ingen ferm dessein hade hafft uti nogot; ty den ena dagen har 
han varit af den meningen, andra dagen åter af en annan. Änteligen resolverade han att gå öfver Prutströmen; 
hvarvid eij eller synnerlig försichtighet är brukad vorden, så att det genom sådan vårdzlöshet väll hade kunnat 
mislyckas för honom, om fienden vetat betiena sig af sina fördelar, ity han hade kunnat giöra den turkiska 
mackten stort hinder vid sielfva öfvergåendet öfver Pruten, så om han i förstone tagit tiden rätt i ackt, hade han 
lätteligen kunnat antingen förstöra Turkarnes bryggor eller och, då dhe i oordning begynte defilera öfver 
Bryggerne, drifva dhe främste tilbakars med stor förlust, såframt rysserne då hade resolverat at angripa och 
skyndat sig med hela armeen mot turkarna innan dhe alle voroöfverkomne öfver bryggorne. För det andra, om 



Ryssen hade velat retirera sig, hade dhet och kunnat skie, om dhe retraiten i rättan tidh begynt, och då hade Stor- 
Viziren blifvit varse, at han giort en falsk Marche med infanteriet, hvilket ej hafver kunnat effterjaga den flyktige 
fienden utan most skillia sig ifrån Cavalleriet och Tartarne. Men hade Janisarena medh en dhel af turska 
Cavalleriet taget genaste vägen till Nieste[r]n at afskiära fienden ifrån des eget land, då imedlertid en dehl af 
Cavalleriet och Tartarna hade förfölgt honom och aldeles ruinerat honom, kanske innan han hint till 
Niesterströmmen. Men om han hint retierera sigh öfver Niestern, så hade han ändå intet kunnat undvika, at man 
icke skolat fått honom fatt på andra sidan Niesterströmmen, dhå hela Turska Caval. och Tartere samt 
Janitsarerne sigh åhter Conjungerat och honom kunnat inhämpta och på sådant sätt innesluten bekomma, som 
dhenne gången skedt ähr. Men dhenne gången är dhet nu skiedt hlott och allenast af fiendens hlindhet och 
oförsichtighet, hvilken oförmodeliga lycka, som aldrig större hade kunnat önskas, Stor-Viziren likväll icke velat 
nyttia. Och hade denne förmon aldrig händt honom ey heller hade turske Armeen en gång gådt öfver 
Prutströmmen, om icke Chans Jfr sid. 101 not. 5. försichtighet och vaksamhet till att observera fiendens rörelser 
samt mogne rådslag och pådrifvande att kringränna fienden med sina Tartare hade skaffat honom den samma så 
godt som uti händerne. Och kan man med skiähl herömma Chans och Tartarnes tapperhet samt ståndacktighet vid 
dett tillfälle, hafvandes dhe varit håde villige och mäcktige nog till att utföra hela värket emot den innestängda 
fienden, sedan han var så afmattadt och delabrerad, om icke turkarna hade dem en sådan heder misunnat eller 
dhe hafft annat afseende med Ryssarna, som utgången nu nogsamt hafver utvisat. 

Elliest hafven I att föreställa, huru allz intet det är att förlita sig på Czarenz lofven att fullgiöra, hvad somhan uti 
accordzpuncterna hafver utlofvat. Ty som han ännu är i tilstånd lemnad att giöra om intet, hvad som han uti 
trängslen stadder har most samtycka, så lärer han så mycket mindre underlåta att det visa i sielfva värket till 
Portenz oundvikelige skada och fördärff, som han redan förnimmes under turkiska krigshärens ögon hafva 
hegynt att hryta emot tractaten, i det han i stället före att gå med des armee hem uti sitt land öfver 
RascowRazkow, Soroki och Kamieniec, städer vid eller nära Dnjestr på dåvarande gränsen mellan Turkiet och 
Polen, och SorockaRazkow, Soroki och Kamieniec, städer vid eller nära Dnjestr på dåvarande gränsen mellan 
Turkiet och Polen, hafver tagit vägen åth CaminieckRazkow, Soroki och Kamieniec, städer vid eller nära Dnjestr 
på dåvarande gränsen mellan Turkiet och Polen, ända in åth Pohlen till att än vidare understödia det vidrige 
partiet, hvilket likväll uti Accordet är honom uttryckeligen förhudet och han sielf där till samtyckt. Des utan 
hafver Generalen Renne underståt sig att angripa staden BrahilowBrahilow eller Braila, stad i Valakiet vid nedre 
Donau, och innevånarna der uti så väll som på landet där omkring vidt och hredt jämmerligen förstört. Så att af 
alt sådant klarligen kan slutas, hvad Czaren förer i skiölden och vidare lärer företaga, sedan han fått nogot litet 
uthvila och återhämta kraffterna, så framt han icke i tid, medan som han ännu är svag och utmattad, hlifver 
fullkomligen efftersatt och hrackt inom dhe skranckor, att han icke mer kan gjöra nogon skada, att förtiga det 
han, så framt han nu i detta tillståndet lemnas oanfäcktad, lätteligen lärer kunna inhilla hela verlden, det han 
aftvingat Porten ett så fördehlacktigt accord och således mera vunnit genom denna Campagnen, än han nogonsin 
elliest kunnat åstunda. Hvarmed vi hefalle etc. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Miillem.] 

* 

N:r 269. 

Till storvisiren Mehemet pascha 
angående förhandlingarna om 
konungens hemresa m. m. Vid 
Bender den 7 augusti 1711. 

Carl etc. Vi hafve väll undfåt Eder skrifvelse och där utur sedt, hvad som Eder därutinnan hehagat Oss föredraga, 
hvar uppå Vij detta hafve velat lemna Eder till vällment svar, nämligen att Vij ännu intet vist slut hafve kunnat 
fatta, när Vår hädanresa lärer för sig gå, emedan som Vij eij äre ännu fulleligen underrättade om hvad för anstalt 



om manskap och annat tillbehör där till är giord. Af den, som härtils här är giord, så synes det något länge dröga, 
innan så många trupper blifva samblade, som dhertill nödiga äre. 

Man bör och afvänta säker effterrättelse om fiendens rörelser, hvad vägh han går och hvadh han vidare lärer 
företaga, på det man där effter må kunna taga sådane mått som nödige äre, på det och Kejsarens troupper icke 
måge sättias uti en onödig hazard att blifva genom list besvekne. Ty fast än Hr Stor-Viziren har så stort 
förtroende till Czarens redelighet och des försäkringar, så äre vij dock af andra tanckar och hafva fast flere proff 
af des trolöshet, än att Vij skulle finna antingen anständigt eller tilbörligit att sättia nogon lijt på Vår upenbara 
fiendes blåtta tillsägelser, utan böre vij ansee dhenna saken, som angår oss sielfve, med mera omvårdnad än 
nogon annan. Altså lära Vij intet afgifva nogon resolution, när vårt upbrott kan för sig gå, innan Vi finne 
escorten vara så stark samt alla anstalter där till fullkomligen giorde, som nödvändigheten fordrar. 

Hvad det memorialet angår, som vår Minister i Constantinopel skall hafva ingifvet, samt det svar, som han dar 
opå bekommet, så kunne Vi intet rätteligen/alfa (?), huru där med hänger tillhopa, förän Vår Minister där på 
orten gifver Oss der om behörig kundskap.Angående en Plenipotentiarii afsändande här ifrån till Hr Stor-Viziren, 
så hafva Vi hafft en sådanNämligen general Poniatowski; jfr n:r 267. hoos honom den tiden, som rätta tillfelle 
dhertill och lägenheten det fordrade, nämbligen då Czaren sielf var tilstädes och innestängd med hela armeen. 
Men han är då uti ingen ting blefven hörder, utan alt är förutan honom blefvet slutet, utan att Hr Stor-Viziren en 
gång velat så länge uppeholla Moscoviterne, till dess vår Minister kunnat något tala eller afhandla medh dhem 
om vårt interesse. Sedermera är Musquviterna bårtgångne, och Hr Stor-Viziren har straxt där effter sielf 
förafskedat vår Minister ifrån sig och skyndat på hans afresa. Altså finne vij nu för tiden ingen annan vid handen 
än som vår Minister och Extra ordinarie Envoyé uti Constantinopel, h vil ken med nödig fullmakt är försedd och 
beordrad at vara beredd att taga med Ottomanniske hoffvet sådane mått, som till Vårt och Ottomanniske portens 
(?) gemensamma bästas befordrande lärer nödigt finnas kunna vara tienlige. 

Hvad h. Storviziren och elliest är af porten beordrat eller hMavaeffter kan blifva befalt att värkställa till Vårt 
interesses befrämiande, förmode Vij, att han lärer icke underlåta samt skyndsamt anskaffa tillräckligit antal aff 
manskap till vår Escort, på det vij utan lång tidzförhalande måge oss deraf kunna betiena. Hvilket Vij Eder här 
med vänligen icke hafve velat förholla, befallandes Eder för det öfrige Gud allzmächtig. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mullem.]»N. B. Detta är en afskrift af Kl. N:r 270* Maij:ts 
egenhändig[a] project, som H:s M:t sielf tagit tillbaka.» 1 

Om hädanresan bafver man nu intet vist beslut fattat, när den skall för sig gå. ty man lärer först afvänta den 
anstalt Stora Viziren där til giöra lärer at nogsamt manskap med alt tilbehör blifver anskaffat. Oek efter den 
anstalt, som där til än är giordt, så synes det länge villja dröija, innan den blifver sådan, som därtil lärer behöfvas. 

Man bör ock afvänta, b vad rörelse fienden lärer företaga, på det man däreffter må kunna taga sina mått. Ock fast 
Stor Viziren aldeles tro sätter til Czaren, så är intet våra tanckar at giöra detsamma, emedan det är Oss hvarcken 
anständigt eller tilbörligt for Oss at sättja lijt på Våra uppenbara fienders lofven, som är alt stadigt trolös ock alt 
framjent omgås med bedrägerie, utan Vij läre ansee denna saak, som Oss sielfve angår, med större omvårdnad än 
stora Viziren, som vill tro Muskoviternes ord. Altså läre Vij intet afgifva Vår resolution om Vårt åpbrott, när Vij 
det mena at fortsättia, til dess Vi finne escorten vara så starck som den behöfves, samt alla anstalter rätt giorde, 
som där til nödige äre. 

Hvad angår det Memorial, som Envoyén har ingifvet, ock det svar, som han bekommet, så kan man än intet rätt 
förstå sammanhanget där af, förr än Vij få kundskap däraf af Vår egen Minister. 

Ang:de Plenipotentiarii tilsändande till Viziren, så hafva Vij hafft den hos Stora Viziren den tiden, som där til 
nödig var och lägenheten det fordrade, nembl. när Czaren sielfver var tilstädes och instängd med hela armeen. 
Men 



1 Så betecknas i registraturet detta konungens utkast, som dår finnes in-fördt omedelbart efter det på utkastet 
grundade brefvet till storvisiren af samma dag (n:r 269).den är då uti ingen ting blifvet börder, utan alt är utan 
honom slutet, förutan at St. Viziren eij en gång velat så länge uppeholla Muscoviterne, fastän Vår Minister 
sådant begärt, til des han kunnat få tala med Czarens Ministrer. Sedan har ock Stor-Viziren sielf förafskedat 
honom ock skyndat hans afresa. Altså är nu för tiden ingen annan Plenipotentiarius ved handen än Ministern, 
som är i Stam-boul, hvilken med nödig fullmakt är försedd ock beordrat at taga med Porten sådana mått, som kan 
vara tienlige. 

[Utrikesregistraturet i Riksarkivet.] 

N:r 271. Till rådet i Stockholm angående 

uppkastande af bröstvärn till skånska kustens försvar. Vid Bender den 30 augusti 1711. 

[Carl etc.] Utur eder underdånige skrifvelse daterat d. 31 Maij sidstl. och det där hos fogade memorialet see Vij, 
hvad svårigheter som förmenes ligga i vägen ved de anbefalte bröstvärns upkastande på de ställen ved skånska 
stranden, hvarest landstigning kan skee, samt huru ogiörligit det tyckes vara bakom sådane bröstvärn at hindra 
fienden komma i land, när han af sin flotta är understödd och Vår flotta intet är så mästare i siön, att den uthan 
hinder kan passera Drogden eller Flintrännan just då, när landstigningen företages. 1 

Vij finne de uti memorialet andragne skiäl intet kraftige nog at bringe Oss på andra tanckar. Ty om flottan alltid 
kunde ligga i Sundet och hålla den danske flottan instängd, så vore aldeles fåfängt att upkasta någre bröstvärn 
ved stranden af Sundet. Man har futter 

1 De af rådet anförda svårigheterna vid de anbefallda bröstvärnens uppförande grundade sig på ett memorial af 
Magnus Stenbock, mot hvilkens skäl konnngen här vänder sig. Hist. Handl. VII, 135.intet att förvänta någon 
landstigningh på den sidan af Skåne, som ligger åth Östersiön, emädan fienden där eij så lät hafver till at företaga 
någon, fast än Vår flotta icke just vore i siön, medan den sidans aflägenhet giör där en landstigning mycket 
besvärligare, så at en fiende svårligen lärer drista sig där i land, så länge Vår flotta ligger så i negden uti sin 
hambn, beredd att löpa uth. Dok skadar intet, at stranden på den sidan ochså är för-sedd med bröstvärn. 

Men det lättaste medlet at stadigt vara i säkerhet för en landstigning ved Sundet är, at man på de ställen längst 
stranden, därest några båtar kunna landa, up-kastar jordvalslinier eller bröstvärn af fulkomlig hög och tiok profil 
med pallisaderade grafvar samt, om man vil, med där frammantil förlagde och i vatnet fastpålade två eller tre 
rader spanske ryttare. Man förmenar, at på de ställen, där stranden således varder försedd, lärer finnas större 
läthet at afhålla en landstigning än at åstadkomma densamma. Desse värk böre intet anläggas som skantzar eller 
vara slutne bak til mot landet utan allenast öpne sträkvallar eller bröstvärn, medan de intet upkastas mot dem, 
som komma från landsidan, utan emot dem, som komma från vatnsidan til land. Men innan de anlägges, måste 
man noga giöra sig underrättad om beskaffenheten af de ställen, hvarest någon landstigning kan åstadkommas, så 
att icke allenast grunden noga blifva utpeglade, utan och alla andra omständigheter väl examinerade, på det 
sträkvallen så lång må kunna anläggas, som stranden på det stället är accessibel. 

De svårigheter, som giöras ved virkets anskaffande til batterier, synes eij heller vara sådane, at de skulle kunna 
hindra strandens befästande, medan det förnärabsta därved är, att bröstvärn varda upkastade på de ställen, där 
båtar kunna komma i land. Och där näst bör sörjas för pallisaderingen; ty fast stranden intet blifver besat med 
stycken, så skulle en fiende ändå finna svårigheten stor nog til at utur båtar löpa an til storms emot pallisader 
ochen jordvall, som står stranden så när, at eij rum finnes för den anländande at ställa sig up. 

Om man ochså vil besättia vallen med stycken, så kan det intet hindras af mangel på virke. Ty när man i sådane 
tilfällen brukar stycken i felt, så skiutes lika vähl utan brädebatterier som med bräden, allenast platzen, där 
stycken stå på, någorlunda giöres jämn, blifvandes underbäddningen samt bräderne mäst därföre lagde under 
stycken, när de stå länge på et ställe, at de icke skole skiära sig för diupt neder uti jorden, så väl som därtil, när 
man behöfver skiuta mycket nätt med stycken. 

Hvad vedkommer det skiäl, som andrages, at det lärer vara svårt för oöfvat folk til at utstå canoneringen från 



skeppen, så är sådant så myket mindre att befrukta, som klart nog kan finnas, att alz ingen fahra är at stå eller 
sitta bakom en tiok jord val, eburu mycket man skin-ter emot densamma med stycken, emedan inga styckkulor 
gå därigenom, och de, som äre där bakom, eij behöfva titta öfver bröstvärn, undantagandes posterne, förr än man 
med musquetteriet vil skiuta öfver bröstvärn, och då ftre ändå de, som stå ved bröstvärnet, betäckte af de små 
skantzkorgar, som altid til den ändan sättes på bröstvärn. 

Sedan lärer och väl finnas utvägar at kunna säkert för styckekulor komma til desse strandvallar, medan landt- 
månnen sällan är på alla orter lika, så at icke på något ställe af naturen skulle finnas betäkning at komma til 
stranden osedd från vatnsidan; och om sådant intet finnes, så kan altid blänningar giöras, om man vil. Dessutan 
när een landstigning skal skee, så blijr den mäst så långt föruth kunnig, at man hinner besättia stranden med folk 
och ammunition, innan fienden kommer så när, att de, som skola gå dijt, behöfva utstå några styckeskåt. Och om 
aflåssningar skola skie af folk, och man altzingen betäkning hafver, så kan det skie om nätterne. Skulle elliest 
ensla personer behöfva rijda dijt med order, så kan sådant ändå altid skee, fast vägen dhit eij vore betäkt för 
fiendens skott, medan man sällan vålar at skiuta med stycken efter enslakarlar. Man finner intet, at så stor 
myckenhet af manskap skal behöfvas at hindra en landstigning, aldenstund stranden så är beskaffat, at man 
allenast på några få ställen uppe i sundet emellan Helsingborg och Landzcrona kan anlända. 

Det är fördenskuld härmed til Eder Vår nådige be-falning, at I ställe behörige ordres, det sådane bröstvärn nu, 
medan man har råderum, på dhe ställen blifva upkastade som därtil tienlige finnas, hvilka sedan altid både uti 
fredz-och krigztijder väl böra underhållas. Och kunna de af al-mogen så mycket skyndesammare upkastas, om 
tillräckeligit manskap därtil uppbådas, som ved vissa tider af andra åter aflåssas, utan at därtil just användes 
sädes- ell. andetiden. Hvarmed etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feif.] 

Till rådet i Stockholm angående de N:r 272. anbefallda regementenas öfver-förande till Pommern. Vid Ben-der 
den 14 oktober 1711. 

[Carl etc.] Vi förnimme fast ogierna, at dhe anbefalte Regementerl uti September månad ännu intet til Pommern 
äre öfver komne, kunnandes Vi intet veeta, hvad där til må hafva varit orsaken, hälst emädan denne transporten 
är af så stor vickt och efterfölgd, at de tyska Hertigdömens bijbehållande där uppå beroor och eder intet har 
kunnat vara obekant, hvad anstalter fienderna hela tiden bårt åth hafva giordt at inbryta uti Pommern. 

Vij kunne aldeles intet tro, at någon fruktan för en ny landstigning uti Skåne eller och et inbråt från Norska 

1 Redan den 13 sept. 1709 hade konungen anbefalt defensionskommissio-nen att nästkommande vår låta 
öfvertransportera sex svenska egementen till ort, som framdeles skulle bestämmas. Trots upprepade befallningar 
från Bender hade transporten till Pommern i följd af pesten, brist på medel o. s. v. ej kunnat verkställas. Hist. 
Handl. IV, V o. VII flerstädes.sidan har kunnat hindra Regementemes öfversändande, aldenstund så mycket 
mindre någon Landstigning har kunnat förmodas, sedan de danska truppeme utur Seland blefvo dragne öfver til 
H Olsten, så at intet har gjordts behof at hålla några Regementer uti Skåne, utan har man utom de begiärdte 
Regementer haft manskap til öfverflöd at försvara den Norska gräntzen, h vil ken dessutan är af den beskaffenhet, 
at just ingen stor mackt där til behöfves. Och uti Finland har ingen fahra varit på fårde, sedan fienden blef 
tvungen at draga al sin mackt därifrån emot turkarne, varandes vi fuller alldeles försäkrade, at fienden för dhenne 
gången lärer snart, om icke redan, med förlust måst begifvit sigh tillbakars utur pommern. Dock vore 
oförsvarligt, det fienden någon förmon skulle vinna genom efter-settiande af tidig undsätning, så at dherigenom 
dhen ena provinsen efter dhen andre kunde förfalla i fiendernes händer och bör man därved betänka, förutan den 
odrägeliga skaden, som Riket tager af deras förlohrande och den där stående krigzmacktens ruinerande, at den 
omkostnad, som erfordras til deras återvinnande, är olijka emot den, som behöfves til deras tidige undsätning, 
hvarföre alla krafter därtil böre användas, hälst emädan Riket större fahra är underkastat, sedan provincierne, 
såsom dess förmurar, äre öfverända kastade. 

Yij vele fuller intet annat förmoda, än at transporten nu mehra lärer vara ankommen, men finne dock nödigt eder 



härigenom alfvarligen at förmahna, det I söken ältidh prompt at värkställa alla ordre samt använda eder högsta 
flijt utan ringaste drögzmål at undsättia de tyska pro vin -cier med alt hvad til deras försvar kan erfordras. 

P. S. Vij förmode, at I läre vinlägga eder därom, at Vij måge finna alting i godt tilstånd, när Vij komma närmare; 
ty Vij läre nu snart med et ansenligit följe hegifva Oss här ifrån, och lärer dessutan från denne sidan giöras 
fienden en stark diversion. 

[inrikea koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feifj.Till öfversten och e. o. envoyén N:r 278. i 
Konstantinopel Funck angående underhandlingarna därstädes. Vid Bender den 19 novemher 1711. 

Carl etc. Vij hafve utur Eder underdånige skrifvelse, daterat Adrianopel d. 11 hujus, gerna förnummit den 
förändring, som med Stor-Viziren Mohemet Pascha skedd är, och att Janissare-Agan JsufF Pascha är hlefven 
förordnat uti hans ställe. 1 

Vij vele intet annat förmoda, än att han antingen lärer visa sig skiähligere emot Oss än som hans Antecessor giort 
eller och eij eller länge hlifva fästat vedh sitt nya em-hete. Och som Vij vid så beskaffat tillstånd finne för Vår 
tienst nödigt att skicka General Poniatouski till Stam-hul och till den ändan hafve gifvit honom fullkomlig 
underrättelse om hvad som Vij tillförrne hafver Eder instruerat, på det han må sä mycket hättre tillika med Eder 
kunna skiöta och drifva vårt värk fram vid Porten, så är vår nådige villia och befallning, det I bägge förtroligen 
confereren med hvarandra om alt, hvad som skall företagas och uträttas till vår tienst. 

El liest som I altid hafven tillfälle att omgås med Eransöske Ambassadeuren Marquis des Alleurs, så kunnen I 
discoursviss och såsom af Eder sielfve gifva honom till förstå, at vij uti ähtskilliga målil hafva ordsak, at vara 
missnöjde medh Siömakternes förhållande mot oss. Och i fall dhe skulle medh sådant fortfara och någon dehra af 
dhem skulle vijdare gifva oss anledningh d her till, så torde vij kan-skie öfver kårt eller långt eij giöra svårighet 
at taga mått dher emot. Och torde man på sådant fall eij eller vara obe- 

1 Den 10 november 1711 blef storvisiren Mahomed Baltadsji afsatt och janitscharagan Jussuf pascha satt i hans 
ställe. Jfr sid. 114 not 2.nägen at träffa en närmare förbindelse dher öfver medh Eranckrike, så framt man såge, at 
begge riken dher af kunde hafva någon fördhel. Dock moste man eij gifva Erankrike något håpp, at vij lärer ingå 
något sådant, som förbinder oss at företaga medh dhem något emot det Romerska Riket, uti hvilket vij sielfva 
hafva dhel i anseende till dhe tyska provincierne. 

P. S. I mosten tillföllie af Eder förre instruction med all flijt ännu där på arbeta, at Vij måge bekomma en 
fullkomlig satisfaction uppå den afsatte Viziren så väll som flere andre, hvilka varit med honom i råd. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mullern] 

N:r 274. Till öfversten och e. o. envoyén i 

Konstantinopel Eunck med befallning att arbeta på ändring i en punkt af fredsfördraget mellan Porten och 
Ryssland samt storvisirens afsättning. VidBen-der den 25 april 1712. 

Carl etc. Vij see utur Eder underdånige berättelse aff d. 8 hujus bland annat, att freden emellan Porten och 
Muscoul är faststäld vorden på vissa vilkor, hvilka I underdånigst gifven tillkänna, ehuruväll alt sådant redan för 
nogra dagar sedan genom visse hijt ankomne personer är Oss blefvet berättat. 

Och som Porten genom denna sidsta afhandlingen tyckes fuller hafva förpliktat Ryssarna att lemna Pohlen men 
där hoos först lämnat dhem en 3 månaders tijdh, hvar igienom hela sommaren åhter förflyter, inan man få[r] vetta 
af dheres afmarch, och sedan hvarken betingat eller med 

1 Den april 1712 bekräftades genom ett fördrag i Konstantinopel freden mellan Ryssland och Turkiet.alfvar 
tillhollit dem att draga sig ofördröyeligen hem uti deras eget land och således icke betagit dem frihet att gå in i 
Pommern, hvarifrån dhe ingen annan vägh hafva tillbaka, än åhter gienom Pålen, när dhe skole hem till sitt land; 
fördenskull är här med till Eder vår nådige befallning, det I straxt, fast än denne slutne tractaten vore af Keysaren 
ratificerat, underhanden sökia bibringa Keisaren, huru nödvändigt dät är, att den artikeln, som angår polens 



befredigande ifrån alla Moscovitiska troupper, blifver tydeligare utsatt och således förklarat, att alla Rysske 
troupper, dhe vare sig i Pohlen eller i Pommern, skole inom en viss fbreskrefven tid, draga sig tädan tilbaka hem 
uti deras land igen, som och hvadh skadeliga afseenden Stor-Viziren hafver dermedh, at han söker oss här längre 
at åppehålla och eij effterkommer Kejsarens villia at gifva os en nöijacktigh escort och uti alt utslår at giöra 
nogot af-talil medh oss utan i dhet stället öfverläger medh andra fiender [om] dhe saker, som angår oss. 

Angående Stor-Vizirens utlåtelse till Eder genom Eder tolk, att entera I heller Generalen Poniatouskil skall holla 
sig färdigh att resa tillbaka hijt till Oss, så kunne Vij fuller intet tro, att han med en sådan utsaga lärer vidare 
framkomma, mindre densamma med nogon våldsamhet villia understödia. Men i vidrigt fall moste I intet där aff 
röras utan heller af vän ta extremiteten. 

I mediertid kunne Vij intet annat än aldeles ogilla, det I uti Edert memorial till Stor-Viziren hafven begiärt föruth 
uti afräkning 300 pungar där i Stambul på den be-giärte summan. Det kan vara Oss lika mycket, hvaräst 
peningarna blifva utlefvererade, allenast det icke skier stycke vist utan hela summan på en gång, emedan som Vij 
väll finne medell och utvägar till att låta densamma föras hijt, i fall hon där vid Porten skulle blifva utbetalt. 

Emedan som Vij af alt, hvad som nu förehafves vid Porten, nogsamt förmärke Stor-Vizirens haat och 
illvilliaemot Oss och ingen liknelse är, att sakerna kunna få nogon bättre gång, så länge han förblifver vid sitt 
välde; ty moste I tillika med Generalen Poniatouski genom alla vägar, som optänkas kunna, dock hemligen och 
med noga varsamhet arbeta på des undergång, försökandes medh hemliga vägar at anbringa uti seraillen, at 
Keij saren för sin egen person är uti stadigvarande fara och osäkerhet om sitt lif och vällfärd, så länge denne Stor- 
Viziren lides där vid hoffvet och upprättholles.l Hvarmed Vij befalle etc. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mullern]. 

N:r 276. Till kungl. rådet grefve Magnus 

Stenbock med befallning att uppsäga det ingångna stilleståndet. Vid Bender den 17 december 1712. 

[Carl etc.] Vij hafve nu på stunden med Major de la Vall unfått tvenne bref af eder och General Eieut. D t iker 
underskrefne, hvarutur Vij helt oförmodel. förnimme, at I då varit i värket begrepne at sluta et stilstånd med fien- 
derne.2 Vij hade aldrig kunnat förmoda, at I utan order af Oss hade skolat underståt eder at företaga en sådan 
ohörd och oförsvarlig sak, som denne är, at utan Vår villia och ordres giöra något stilstånd, mykit mindre at ingå 
den ringaste handel med fienden, hvilket ingen General eller något KrigzRåd är tillåteligit at företaga, mycket 
mindre i värket ställa utan vår speciale fulmackt. 

1 Den 1 november 1712 blef storvisiren Jussuf pascha aflägsnad och ersatt med Soliman pascha. 

2 Den ^3 november 1712 afslöt Stenbock, for att afvakta en väntad transport från Sverige till Pommern, ett 
stillestånd på fjorton dagar med sachsiske fältmarskalken Elemming. Man förhandlade till och med om en 
separatfred mellan Sverige och Sachsen, sedan konnng Stanislans förklarat sig benägen att afatå från polska 
kronan. Detta väckte Karl Xll:s harm.Och som Yij aldeles ogilla edert fik far ande uti dhetta måhl såsom helt 
stridande emot vårt intresse, så anbefalles eder härmed på eder edzplikt och så kiärt eder är at efterkomma den 
lydna, hvarmed I Oss äre förbundne, at I så snart eder detta tilhanda kommer, utan afseende til något annat eller 
at binda eder til det ringaste, hvar til I eder kunnen hafva förbundet, som är skiedt mot våra order och Vij här med 
för aldeles ogiltigt förklare, uphäfva stilståndet och strax söka tilfälle at delogera fienden, hafvandes dhet 
förtroende til eder, at I nu så mycket mer läre söka at förbättra det fehl, som i detta fallet är skedt och gifva Oss 
prof däraf, at I hafve full vilja at värkställa våra ordres, då vij och för dhen gången eij vidare villia tillreckna 
dhett, som redan begångit är, väl vettandes, at sådant intet är giordt af elack villia utan af öfverijlat råd, allenast at 
I alt härifrån förr våga dhet yttersta än låta eder således förledm af ilvilja till at företaga det ringaste, som strider 
mot ordres och våre ändamål. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Eeif.] 

_’ N:r 276. 



Uppsats af Karl XII:s hand angående anledningarna till hans kvardröjande i Turkiet. VidBen-der i decemher 
1712.1 


1. Dhet hör intet hegieras omögeligheter af oss, ey eller hör man tro oss liuga, så at vi hehöfva mindre än vi en 
gångh [hegärt?], hvilket strider mot vår sä vel som Keisarens heder. 

2. Om dhet vij hehöfva her till vår march oss eij kan gif-vas,. så måste oss lämnas en viss tidh at förskrifva dhet 

1 Denna uppsats har legat till grund för Karl XII:s latinska svarsskrif-velse af den 16 decemher 1712 till tatarkan 
vid dennes hotfulla uppfordran till konungen att företaga afresan. Jfr Nordherg II, 299.vi hehöfva ifrån vår 
Armce, såm nu slagit fienderna och vi altså alt så mycket lättare kan få till oss utan hinder. Och är mot alla 
religions rätt at förneka giäster jorden till stå på så länge, till dess dhe kunna sielfve skaffa sigh utvägar at komma 
hårt. 

3. Man kan ingalunda, sedan man så länge varit antagne för giäster, [låta ?] utdrifva sigh utur landet till fot som 
fä och utan at de hrefv, som äre till Käisaren skrefna, eij äre af honom sedda, hvilket är tecken, at dhet medh flit 
för honom undandöllies. Och vill man altså afventa extremiteten, emedan man ingen annan utväg här kan hafva. 

4. Så länge dhe medh våldli vittia drifva oss uht, så kan man klart merka, at dheras tankar måtte vara listige, at 
oaktat alla försekringar så vittia dhe spela oss i fiendens händer; hvilket at undvijka vij mycket [hjeller åstunde 
här at hlifva af eder antastade åffentligh medh våldh och förde in i Turckiet än på sådant sätt förrådda, som som- 
mas åpsåt synes vara, hvilket vi vetta aldeles vara Kejsaren ovetterligit. Emedlertid äre vij heredda at hemötta 
dhet, som mot oss kan frestas. 1 

[Bland Utrikes koncepten i Riksarkivet.] 

N:r 277. Till e. o. envoyén Funck i Konstan- 

tinopel angående den af Porten hegärda eskorten genom Polen och Portens fördelar af kriget mot Ryssland. 
Demotika den 25 Mars 1713. 

Carl etc. Den förändring, som nyligen är skedd uti Ministeren och särdeles med Stor-Viziren,2gifver Oss hopp 

1 Så yttrade sig Karl XII omkring sex veckor före kalahaliken. 

2 Den 24 mars 1713 afsattes storvisiren Soliman pascha och efterträddes af Ihrahim pascha.att tro, det våre saker 
vid Porten hädanefter läre gå hättre; hvaruppå vi tilltro Eder redelighet med all flijt och sorg-fällighet så 
hädanefter som hijtintill att arheta. Och till at hetyga vår särdeles förnöijelse öfver denne Yizirens up-höjelse 
affärde Yij nu Våre gratulationshref till honom jern-vell och ett href till Mufti. 

Skulle någon af Ministrerne komma till tals med Eder om den af oss åstundade escorten genom Pohlen, så kunna 
I [Eder] discoursvis således emot densamma utlåta, att Porten moste oumgiängeligen lemna under Yår fria 
disposition så månge troupper, som Yi sielfve högst nödit pröf-vat och för[e] slagit till att med heder och säkerhet 
kunna komma igenom. Vij läre intet villia hvarken hesvära Porten eller oss sielfve med en hoop folk, som oss är 
onödigt. Skulle Yi, då Yi komme uppå gräntzen, se det Vij med säkerhet kunne gå utan så stoor hop, så lärer vij 
intet taga alla medh oss utan vara tillfredz till at allenast gå igiönom medh mindre, fast allenast och 1000 man.l 
Och om giör-ligit vore, läre Vij af oss sielfve gifva den öfrige hopen förloff att gå hem igen, äfvensom Vi och det 
skulle giöra, änskiönt vij vore medh hela hopen redan komne noget in i Pohlen och fhrmärke sakerne sig der inne 
så skicka, att Vij utan särdeles stort medföllie kunne fortsättia marchen. 

Men för all ting mosten I föreställa vid Porten, att ingenting kan mehr facilitera Vår durchmarche genom Pohlen 
än att Porten rent uth straxt förklarar, det han ingen annan för rättmätig konung af Pohlen erkänner än konung 
Stanislaus. Ty på den händelsen läre Yi straxt vid Vår ankomst till gräntzen få ett ansenligit tillfall af dhe 
Polniske och således icke hehöfva någon synnerlig stoor escorte. Men skulle Porten uti den saken hete sig vidrig 
och hålla med k. August, så kan escorten näppeli- 

1 Konungen hade alltså nu slagit betydligt af på sina fordringar i afse-ende å eskortens storlek. Tonen mot Porten 



iir en annan än då Karl XII i ett bref af den 28 januari 1710 till Neugebnuer, Sveriges dåvarande sändebnd bos 
sultanen, med egen bög bund tilläde de stolta orden: >Man muss boch sprecben mit die Turken; den wir werden 
gäntzlich alle vertraulicben mit ibnen apbre-cben, woverne sie unss nicbt eine volkomne gnygung tbun in allem 
dbem, was wir von ibnen verlangen». Originalbrefvet bland Tureica i Riksarkivet.gen bli stoor nog, efter som 
ingen på den händelsen skulle våga sig till Oss, utan det fientliga partiet altid beholla öfvervikten. 

Vi hafva utförligare munteligen härom underrettat Ge-neralen Poniatowskil som och angående dhe ansenlige för- 
moner, som Porten kan vinna genom det Ryska kriget och hvad mått vij förmode angående Ukrainen hunna tagas 
till Ottomaniska portens mästa fördel, hvilket för vidlyftigt är at skrifva, utan Generalen lärer dhet Eder 
communicera. 

Befallandes Vi Eder Gud alsmäktig nådel. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mullehn.] 

N:r 278. Till envoyén Palmqvist i Haag an¬ 
gående den af England erbjudna fredsmedlingen. Timurtasj den 8 juli 1713. 

Carl etc. Vi hafve bekommit åtskillige Edra underdånige berättelser och där utur bland annat sedt, huru-ledes dhe 
Engelske ministrerne i Utrecht hafve utlåtit sig emot Eder, angående det nordiske värket, förmenandes dhe 
ingenting vara nödigare, till des uprättande å Vår sida och till att förekomma Pommerns och Wisraars undergång, 
än att en fredzhandling ofördröjeligen motte berammas och anställas anten i Utrecht eller och i Hamburg.2 

Vi hafve länge sedan förklarat, det Vi icke äre obenägne att ingå med våra fiender en skiälig fred. Men som 
forliudes, at Engelands tanckar kanskie torde vara at, obudne af oss, sielfve uphäfva sigh till medlare emellan oss 
och våre fiender; altså ifall sådant än förehafves, så hafven I at gifva till förstå, at vij sådant finna helt 
otilldrägligit 

' Jfr n:r 273. 

2 Angående Englands ifrågasatta fredsmedling jfr E. E. Carlson: Ereds-underhandl. 1709—18, sid. 50.för oss och 
kunna vij sådan egentillväUandes bemedlingh eij emottaga, hälst för oss äfventyrligare synes än alt annat till 
betiäna oss af sådane offider, som inunder vänskaps skien medh våldh skulle oss villia påträngia och egentligen i 
sådant fall eij till annan ända äro anstälta än till at favorisera våra fienders värk framför vårt. Och är dhetta så 
mycket ögonskinligare at märka, som dhessutan uti allt mer Consi-deration vises för våra fiender än för oss. Är 
altså nödigt, för än vij kunna våga till at betiäna oss af Englands offi-cier i dhetta måhl, at oss först blir betagen 
vår rättmäthiga misstanka om dheras hafvande Collusion medh våra fiender och vårt förtroende till dhem åhter 
stärkt, gionom dhet dhe eij vidare giöra tvifvelsmål utan ärkiänna sigh först vara oss hielpsäningh skyldigh efter 
tractater och alliancer och dherhos värkeligen giöra oss biståndh, så at dhe förbundh oss emellan äro eij längre 
måtte hafra dhet anseende, som voro dhe aldeles uphäfvna. 

Hvarmed Vi befalle etc. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mulj.ekn.] 

Till kanslirådet Eriesendorff i Ber- N:r 279. lin angående inledandet af en underhandling med konung August. 
Timurtasj den 14 oktober 1713. 

Carl etc. Såsom Konung August åtskillige gånger låtet gifva Oss tillkänna des upricktige åstundan at åter försona 
sig med Oss, och h:s M:t konung Stanislas eij mindre betygat sin redebogenhet at villja å sin sida bijdraga alt, 
hvad til en sådan förlijknings åstadkommande kunde erfordras; alltså hafve Vij, i betracktande af de 
föreställningar, hvilcka högstbem:te konung Stanislaus til den än-dan giordt hafver, änteligen beslutet at därtil 
gifva Vårt samtycke. 1 

Men på det konung August af denne Vår benägenhet måtte få kundskap, så vele Vij i nåder, at I igenom en billet, 
utan Eder underskrift, ock lijka som en tredje det hade skrifvet, gifven Gr. Elemming tilkänna, det Vij i 



anledning af de villkohr, hvilcka han medelst den hij t skickade Secret. Hahn igenom CammerJunckern von 
Fabrice2 hoos Oss låtet ingifva, jämbte försäkran at konung August vore villig at utfästa alt det, som Vij utom 
bemrte project ännu vidare af honom kunde åstunda, eij vore obenägne at träffa en förlijkning med hans konung. 
Ock kan des fullmäcktige til den ändan infinna sig på Moldaviske grän-zen, i neijden af Sniatin el. Chozin, 
hvarest en å Vår sijda honom lärer möta. 

Skulle häruppå Gr. Flemming3 förfråga sig hos Eder, om I denne zedlen til honom skrifvet, så måste I därtil 
neka. Dock kunnen I gifva honom til förstå, at, så vida han dhen Sedeln på sådant sätt bekommit, I eij annars 
kunnen finna än at dhen från någon Svänsk Minister måtte vara kommen och eij förgiäfves lärer vara shrefven 
utan i upsåt at gifva tilkiänna, at man ärnade anstella en under-handling. Men på hans vidare tilfrågan, om I fått 
befallning sådant at betyga, hafven I at svara det I inga ordres därom bekommit, brukandes därjämbte den 
försick-tighet, att ingen annan, eho det vara kan, af denne Vår resolution får någon dehl och efterrättelse. 

Och Vij befalle Eder etc. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigueradt af H. 6. von Mullern.] 

1 Angående detta med stor försiktighet inledda och snart öfvergifna försök till förlikning med konnng A agns t 
jfr E. E. Carlson: Eredsonderhpndl. 

1709—18, sid. 52 o. f. 

2 Jfr sid. 99 not 2. 

3 von Elemming, Jakob Henrik, grefve, sachsisk generalfältmarskalk och kabinettaminister, född 1667; död 
1728.Till e. o. envoyén baron Grothusen N:o 280. i Konstantinopel angående förhandlingarna om konungens 
uppbrott från Turkiet. Demotika den 7 augusti 1714. 

Carl etc. Vij hafve i går väl erhållit Eder underdå-nigste berättelse af d. 3 Augusti och där utur så väl som utur 
Eder til HofCantzlärn samma dag aflåtne skrifvelse i nåder vijdlöftigen förnummet, hvad som ved ock uti 
audien-cen I hoos Stora Yiziren haft föreluppet är,l ock huru han isynnerhet åstundat få veta dagen eller veckan 
af Vårt upbrott, på det han kunde låta giöra anstalt angrde skiutzen ock Vårt folkz defrayerande til Tyska 
gräntzen, som ock hvad väg Vij ärnade taga samt hvarest Vij ville stöta ihoop med vårt ved Bender ännu varande 
folk; haf-vandes han desutan utaf sig sielf betaget Eder alt hopp at få ett anseenligit penningelån af Porten. 

Hvaruppå, jämbte på Eder underdånigste förfrågan, om I kunnen emottaga någre resepenningar, i fall Keij-saren 
skulle villia desamma Oss til handa sända. Eder til nådigst svar länder, det Vij undra mycket, at porten än låss 
tvifla, at vårt rätta alfvar är at begifva oss härifrån, emädan allenast hos porten står at aflåta till at giöra vijdare 
inkast och hinder, som här tils, ang:de vår resas fortsättiande. 

Och har porten dhetsamma nu at fresta, så at dhe utan upp-håldh affärda vår Envoyé till oss tillbaka medh nödiga 
be-falningar, at oss allestans i Tyrkiska gebitet intet hinder giöres at medh vårt folk fortsättia vårafn] resa, så lärer 
porten spötia, at vij af oss sielfve intet lärer drögia utan, så snart vij kunne blifve färdige till upbrått härifrån så 
väl som från Bender, lärer vij och vårt folk resan så väl 

1 Den 1 augusti 1714 hade Grothusen, som af konungen var skickad till Konstantinopel för att förhandla om 
åtgärder för hans hemreaa, i sådant ärende haft företräde hos storvisiren Ali pascha.härifrån som från Bender 
anträda. Dagen eller veckan hunne vij änn intet egentligen nämna; eij eller finner vij, hvar till det är nödigt, at oss 
om alt så noga yttra om vårt upbrott härifrån. 

Och till at visa så mycket mera, at vij intet ärna blifva pmien till last eller längre uppehålla oss pä någon annan 
Turkisk ortli, sedan Vij med vårt härvarande föllie en gångh här ifrån Demitoka och Vårt öfrigit folk ifrån 
Bender äro uppbrutna, så är vår begiäran, det Porten intet vijdare giör sig den ringaste olägenheet, hvarken till 
vårt ell. Vårt folkz vidar[e] frij hållande eller annan anstalt för oss under varande resan, utan åstunde alenast, at 
han utgifver dhe orders, det Vij ock hela Vårt följe allest ans obehindrat fritt lämnas at fortsättia resan uth 
giönom Turska gräntzorna, lika hvadh vägh vi finne för oss bekvämligast at taga; hvil-ket för porten kan vara 



lika mycket, huru vi dhen ämna fortsättia, och vij än intet så någa kunna vetta, huru dhen egenteligen lärer 
inrättas, alt som tillfälet dhet hekvämligast lärer oss vedh handen gifva, när sielfva resan hegynnes. I generale 
termer hafve vij ju dhesutan förtrot Keijsarn, vadh vägh vij vetta gå, hvilket kan vara nogh. Om vij skulle villia 
medh dhe, som här äre, taga vägen till Bender at stöta dher medh dhem tillsammans och sedan gå vidare fort eller 
en annan vägh, tyckes oss porten hör vara lika mycket och inghalunda oss dhetsamma kunna förneka eller annat 
före-skrifva, om vij dhet lägligit funne. 1 Men dhet är oss intet i sinnet fallet at iust gå vägen till Bender; utan när 
dhet kommer till afresan, sä lärer vij väll finna heqvämare orth, hvarest vij kunna heordra dhem, som i Bender 
äro, at stöta medh oss tillsammans utan at vij sielfve med dhem, som här äro, hehöfva resa ända dhit. 

Hvad resepenningarne angår, hvilka Keij saren kanskie torde vara sinnadh at oss anhiuda, så hunnen I förklara, at 
i vårt landh är helt ohrukligit at emmottaga några skiän- 

1 Ehuru konungen gifvit efter i de ursprungliga fordringarna p& en stor eskort och penningeförsträckning från 
sultanens sida, höll han sålunda till det yttersta på sin själfhestämningsrätt i fråga om tiden för uppbrottet och den 
väg han ämnade välja för hemresan.ker i penningar, och at altså oss intet angenämt vore, at oss sådant anhiudes, 
eij eller kunde vij sådan penninghskiänk mottaga, h vil ken dhessutan oss mera skulle hesvärligh falla än till något 
gangn, emädan sådan skiänk litet kan vara tillräckligh till någon förnödenheet för oss. Och hafven I aldeles ingen 
penningeskiänk at emottaga, om dhen anhiudes, hvarken om dhen är stor eller liten. 

Elliest läre Vij gärna see, om I af enskijlte personer der sammastädes, utom dhet Kockenl utlåfva[t] at försträcka 
(hvartill I hafven honom at anfriska, at vij dhet skynd-sampt mågom hekomma) med godt maner kunnen 
ophandla några penningesummor, på dhet vår resa dhärigiönom så mycket skyndesammare må kunna befordras 
straxt efter eder åhterkomst hijt til oss. Och hafva Vij til den ändan låtit utfärda samt försee Eder med nödigt 
Creditif. 

Hvarmed Vij befalle etc. 

Dhet vore väl, om man förnumme af Cook, 1 huru mycket han kan försträckia oss nu till afresan i Contant på ett 
bräde, och huru snart, på dhet man på något vist kan räkna. 

[Utrikes koncept i Rikaarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Miillern ] 

Till kommissionssekreteraren Stiern- N:r 281. höök i Wien angående anstalter för konungens hemresa genom 
kejsarens arfländer vid uppbrottet från Turkiet. Ruszeik* den 1 oktober 1714. 

Carl etc. Vij hafve väl erhållet Edre underdånigste berättelser af d. 12:te ock 15 Sept:r ock därutur i nåder 
inhämptat, hvad som I funnet nödigt at fbrmäla om Vår resa igenom Keijserlra arfländerne, som ock huru en ock 

1 Cooke, Tomas, engelsk köpman i Konstantinopel, som redan förut bistått konungen med 
penningeförsträckningar. Hist. Handl. XIV, 4 och 239. 

2 Rustsjuk, stad i Bulgarien å högra Donaustranden. 

Carlson, Karl Xlhs bref. 26annan af Keij sarens Ministrer sig däröfver emot Eder utlåtet, samt hvad anstalter man 
till Vårt emottagande där ärnar giöra. Hvaruppå länder Eder til nådigst svar: 

l:o At såsom Vij aldeles okände ärna anträda och fortsättja Yår resa igenom Keijserliga gebitet, deslijkes ock 
åstunde at eij heller någon åtskillnad måtte giöras ibland de personer, hvilcka uti Yårt följe äre, utan alla i gemen 
ansees som resande officerare; altså vele Vij i nåder, det I ändeligen, lijkväl med godt maner, söken af-böja, det 
ingen, eho det vara kan, på Keij sarens vägnar blifver afskickad til gräntzen til at där emottaga och 
complimentera el. sedermera beledsaga Oss igenom Keijserliga Arfländerne. 

2:o Den frucktan man sig kunde giöra ved Keijserl. hofvet, aU några Evangeliske Ungrarl med Vår resa igenom 
bem:te Konunga-Rijket sig hoos Oss torde infinna, är så mycket mer ogrundad, som de intet kunna hafva til-fälle 
därtil, aldenstund Vij går incognito därigenom ock desutan Oss hafvom föresatt at, så länge Vij äre på resan 
stadde, intet anhöra några föreställningar el. inlåta Oss uti underhandlingar. 



3:o Hvad angår notification ock réquisition til Keij-saren om ett frijtt ock säkert durcktåg igenom des länder för 
Oss ock Vårt följe, så hafve Vij densamma redan i från Demitocka låtet afgå på sådant sätt, som det för det 
bekante hinders skull i anseende til Spanska tituln* nu för tijden har kunnat låta sig giöra. Ock förmode Yij, at 
Vår uti detta måhl til Eder afgångne befallning lärer vara Eder väl til handa kommen samt at I til följe däraf 
därom redan hafve giordt behörig ansökning, åstundandes Vij elliest så väl för Vår person som för Vårt följe 
ingen 

1 En sådan fraktan vid hofvet i Wien var lätt förklarlig, då man där ännu hade i friskt minne, hnrn Karl XII tagit 
sig au kejsarens evangeliska 

undersåtar i Schlesien. Jfr E. Carlson: Karl XII:s vistelse i Sachsen 1706—7, sid. 71 o. f. 

3 Karl X1I:8 vägran att gifva kejsaren titeln »konung af Spanien», hvil-ken titel denne efter spanska 
tronföljdskrigets slut bibehållit, hade förorsakat afbrott i förbindelsen med hofvet i Wien. Jfr E. E. Carlson: 
Eredsnnderhandl. 1709—18, sid. 72.annan säkerhet än den, som alla resande i gemen pläga åt-niuta, hvarföre Vij 
ock intet begäre, det Keijsaren giör sig det besväret at i anseende til bemälte säkerhet taga flera precautioner. 

4:o Kunnen I också där vid hofvet betyga Oss intet obenägne vara at afsända någon til detsamma, allenast 
Spanska tituln däruti intet något hinder förorsaker. Eijk-väl i fall medelst ett el. annat expedients antagande 
detsamma kunde utur vägen rödjas, nembl. om den, som varder afskickadh i stellet för Creditif til Keij saren 
blifver antagen för giltigh, giönom dhet at han antingen försees med en öppen fullmackt el. ock med et bref af 
Vår HofCantz-lär, som honom accrediterar til en afKeijserl. Ministrerne, så drage Vij intet betänkande at afsända 
någon til Keij-serliga hofvet, så snart Vij komme til Keijserl. gräntzen, kunnandes densamma vara utan caracter 
och behöfver således eij heller påstå någon audience hoos Keijsarn sielf. Elliest om Vij nu på en studz gofvo Keij 
saren Spanska tituln, den Vij härtils honom intet tillagt, kunde sådant så väl i anseende til Oss som till Keijsaren 
sielf intet annat än för oanständigt uttydas, aldenstund ett sådant steeg det anseende skulle hafva, som hadde 
Keijsaren, med det tilfälle Vij igenom des länder ärna resa. Oss denne tituln aftvunget ock Vij dymedelst varit 
nödgade at lösa Vår passage 1; fördenskull sådant utom dhe tillför ende an-dragna skiäl nu så mycket mindre sigli 
giöra låter, för än Vij framkomma uti Våra egna länder. 

5:o Sluteligen är ock härmed til Eder Vår nådigste befallning, det I utan tijdz spillan anhålle om en kraftig 
försäkring ved Keij sarens parole, det Oss under intet skien något uppchdldh skall giöras uti vårafn] giönomresa 
eller ved dhetta tilfället söka at bringa oss till någon sådan förbindelse uti hvadh måhl dhet kunde vara, som oss 
eij anstode, utan fast mer frijtt ock obehindrat låta Oss obekiändh så 

1 Att konungens farhåga för det kejserliga hofvets afsikter i detta hänseende ej saknade grund, ses af Burenstara: 
Om Carl Xll:s och svenska kri-garnes hemförd fiån Turkiet, Haag 1872, sid. 26 o. f.väl som Vårt följe tåga 
igenom des arf-konunga-Rijke och länder, lärandes Vij för Vår person, innan en sådan försäkring ankommer, 
intet anträda Vår resa igenom Keijsa-rens länder ock, i fall dhen intet gifves, allenast sända ifrån Oss de uti Vårt 
följe varande officerare och betiente giönom käisarens länder ock sielfve ensam sökia obekantvis at gå tillhakars 
till någon siöohrt ocli dher ifrån begifva oss siö-vägen och så vidare fortsättia vägen till våre länder. Den 
villfarighet ksij saren Oss i så måtto bevisandes varder, läre Vij altijd behålla uti ett tacksamt minne ock vijd 
tilfälle intet underlåta at gifva H:s M:t prof af den uprick-tige vänskap Vij för honom hafve. Vij afvänte med det 
fordersamste svar här uppå, innan vij gå öfver gräntzen, samt efterrättelse, om nu för tijden på något ställe hålles 
quarantaine antingen i Ungern el:r ock i österrijkiske länderne. 

Befallandes etc. 

P. S. I hafven giordt väl at i underdånighet berätta Oss om Czarens förehafvande at sända Eewold som pu-blique 
Minister til keijserliga hofvetl. Och vele Vij i nåder, det I emot des antagande, som hafvandes den skam-fleck at 
vara en af Våre rebelliske undersåtare, på bru-keligit sätt därvid hofvet protesteren. Datum ut in literis. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. 6. von Mullkkn.] 

1 Eewold hade förut varit rysk guvernör i Eivland. »S&som denne är een af Ed:s M:ts Eiffländska Rebeller, 



afväntar jag £d:s M:ts allem&digste befallning, om jag skall emot dess antagande som een public Minister här 
ved h&fvet protestera», skrifver Stiernhöök till K. M:t den Sept. 1714. Riksarkivet.Bi-instruction för 
viceamiralen N:r 282. Carl Hans Wachtmeisterl angående krigsoperationerna med den honom anförtrodda 
eskadern. Stralsund d. fs Mars 1715. 

Såsom Vice Ammiralen bör gå till siös med Esquadren, så snart den samma blifver färdig at utlöpa utan at vänta 
på de skiärbåtar, som skola blifva utredde, altså måste han straxt söka at angrijpa de fiendtliere gallerer och små 
fahrtyg, antingen i hamnarne under stranden eller hvarest de eljest kunna opfinnas, och dem ruinera och 
förbränna, på hvad sät det beqvämligast skee kan, så vida de liggia på så diupt vattn, at han kan komma till dem. 
Men skulle han finna dem liggia på så grundt vattn, at han med fregatterne intet kan komma dem när, så måste 
han dermed låta anstå, till des galererne och skiärbåtarne komma till honom, och i mediertid flijtigt kreutza 
emellan de Svenske, Finske och österbottniske stränder till at icke allenast angrijpa de fiendtlige gallerer och små 
fahrtyg, så snart de understå sig at utlöpa, utan och der-jämte hindra all siö-fahrt på de Finske och Österbottniske 
orter, på lika sätt som det skeer i Östersiön till de för-budne hamnar. 

Så snart skiärbåtarne och gallererne stöta till Esquadren, måste Vice Ammiralen straxt upsöka fiendens gallerer 
och små fahrtyg och, alt som tillfället och lägenheten medgifver, antingen med skeppen samt gallererne och 
skiärbåtarne tillika eller och med gallererne och skiärbåtarne allena dem angrijpa och förjaga, hvarest de finnas, 
antingen i siön eller vid landet och sökia dem förfölja, till des de aldeles 

1 Wachtmeister, Karl Hans, grefve och viceamiral. född 1689 och son af kungl. rådet och generalamiralen Hans 
Wachtmeister. Sedan amiral och amiralitetsråd; död 1736.äro förstörde. Hvilket, om de fiendtlige gallerer och 
små fahrtygen anträffas i siön, bäst lärer kunna skee på det sättet, at gallererne och skiärbåtarne sökia at vinna 
flanquen af fienden och följas åt tätt tillsammans i en hoop och således gå på endera flygelen lööst och taga de 
fiendtlige gallerer och små fahrtyg dels ackter om, dels på deras sijdor, och således angripa med åtskillige båtar 
tillika hvardera af fiendens gallerer af dhen flygelen, som först kommer at angripas. Och när båtarne komma 
fiendens gallerer så när, at de kunna äntra, då begynners (!) forst at gifva laget utur båtarne med kulor och skrot 
tilsammans och tillika äntras. Och så framt således den ena flygelen af fienden blir förstördh, innan den andra 
delen kan hinna komma dem till hielp, då går man sedan på lika sätt löst på öfrige gallerer och ruinerar således 
den ena efter den andra. 

Skulle Vice Ammiralen kunna öfverrumpla de fiendtlige gallererne och små fahrtygen, liggiandes under landet, 
så lärer vara så mycket lättare dem at angrijpa och er-öfra, innan de kunna sättia sig i ordning; lärandes Vice 
Ammiralen denna expeditionen så mycket bettre och säkrare kunna förrätta, som Vice Ammiralen Filliel är 
beordrat at betäckia honom och genom stadigt kreutzande emellan Hangö-udd och Rewel hindra fienden at 
utlöpa både ifrån Rewel och Pettersburg. 

För det öfrige drager Kongl. Maij:t det nådige förtroende till Vice Ammiralen, at han under denna expeditionen 
uti alla måhl sig således skickar och förhåller som en braf och förfahren Siö-Officerare egnar och tillkommer. 

Datum ut supra. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feif.] 

1 Fillie, Erik Johan, viceamiral och känd sjöhjälte, stupade i sjöslaget vid Pommerska vallen den 28 juli 
1715.Till generallöjtnant Fiewen med N:r 283. förhållningsorder för instundande kampanj. Stralsund den jj Juni 
1715. 

Yij hafve åter med Galliotten Snarsvän erhållit åt-skillige så väl Collegii som edre underdånige skrifvelser. 

Och som Yij därutur bland annat mycket ogierna förnimmer, at I med Collegio hafve communicerat Våre eder 
såsom Director vedh Amiralitetet] å part tilskrefne order af den 18 sidstl. Maj, där Yij dock expresse månde för¬ 
binda dem samma för någon i otid at uppenbara utan i anledning däraf efter handen utgifva order, alt efter som 
de strax kunde värkställas; så finne Vij nödigt eder härigenom nådeligen at påminna, det I en annan gång seen 
eder där uti bättre före och intet af private corresponden-cer låte förleda eder at uppenbara, hvad som bör hållas 



tyst. Ty fast om någon uti sine bref skulle hafva rördt om eder unfångne order, så lärer det ändå intet hafva skedt 
til alla omständigheter, så at de lijkafullt hade varit obekante, om icke I sielfve hade uppenbarat altsammans. 

Hvad elliest vedkommer conjunctionen emellan Am. 

Sparresi och Lillies escadrer, så förmode Vij, at densamma numera lärer vara skedd. Och måste de, alt efter som 
vinden sig fogar, antingen söka up den Danska ell. Ryska flottan eller och uppassa dhem, som mot förbudh segla 
til de inkräcktade hambnar, skolandes, som här berättas af dhen Engelska Squadren, som är i östersiön, allenast 
tio skiep vara medhskiekade till Confoj, hvilke eij lära förslå at kunna försvara Cofordiskieppen, så framt 
Squadren således vore skingrader. Skulle hela Engelska och Hålländska Squadren vara tillsammans, så at man eij 
medh fördel kan uträtta något, 

1 Sparke, Klas, baron och öfveramiral i Karlskrona, född 1673. Sedan president i amiralitetskollegium, riksråd 
och grefvr; död 1733.så behöfver man intet låta märka, at man något mot dhem ärnar företaga, utan undvika at 
komma medh dhem tillsammans och medlertidh, när lägenheten gifves, sökia giöra dhe Danske eller ryssarne 
afbräk. 

P. S. Caparne måste jämvähl tillhållas at med flijt uppassa på dem, som segla på förbudne orter oacktadt de 
kunne hafva convoy med sig. Datum ut supra. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Eei k.] 

N:r 284. Kongl. Maj:ts resolution på öf- 

verste Gabriel Ribbingsl memorial angående gardesvärf-ningen och krigsrätt vid klagomål däröfver. Ystad d. 3 
Januari 1716. 

1 . 

Såsom Öfversten till gardies-värfningens befrämjande i underdånighet anhållit, at, när någon Officerare uti 
Stockholm får kundskap om någon löösdrifvare, han straxt* må få låta den samma med gardies-vakten fast taga, 
utan at hafva Cämnärs-Rättens tillstånd, samt at alle tvistig-heter, som angå värfningen inför Gardies-krigs- 
Rätten måge slijtas och afgiöras och sedan intet få gå vijdare; altså vill kongl. Maj:t därtill i nåder hafva 
samtyckt. Dock måste alfvarsam hand däröfver hållas, att ingen oskyldig må komma därvid att lijda. 

2 . 

Samma förmohn vill Kongl. Maij:t jämväl lämna Regementet uti alla små städer i landsorterne. Dock måste 

1 Ribbing, Gabriel, baron och öfverste vid lifgardet, född 1679. Sedermera generallöjtnant; död 1742.de 
tvistigheter, som angå värfningen därsammastädes, Eandshöfdingens eller uti dess frånvaro Borgmästarens 
resolution underkastas, så vida regementet intet på samma tidh dher har sitt ståndh. Ty då förfares dhermedh 
äfven-som i Stockholm, at krigsrätten afgiörer sådana måhl, som värfningen angår, så vida värfvaren eij sielfver 
är klagare. 

3. 

Och som Öfversten i underdånighet anhåller, at Mann-tahlsskrifvarne måge vara förpliktade at opvijsa deras 
Manntahlslängder, när Officeraren begiärer til at see, om en eller annan är införd för Manntahl eller ej, och at 
den, som ej är opförd för Manntahl, må få tagas till Kongl. Maijits tiänst; altså och emedan Kongl. Maij:t finner 
sådant vara billigt, ty vill Kongl. Maijrt därtill eij allenast i nåder hafva samtykt utan alfvarligen och anbefalt, at 
alla befalningshafvare i landsorterna böra på alt billigt sätt vara värfningen behiälpeligh[e] redh ansvar 
tillgiörande, om giö-nom fö-rsurnandet af dheras åliggande embetes handräkiande antalet af dugligit manskaps 
opbringande blifvit hindrat. 

4. 

Beträffande öfverstens underdånige begiäran at, när någon officerare blifver på värfning utcommenderad, då 



honom och dess medfölje frij skiuts må förordnas samt ordres medgifvas angående det nyvärfde mannskapets 
för-plägning; så emedan all frij skiuts är afskaffad, varandes ej heller några medel förordnade i lähnen till 
mannskapets underhåll, ty vill Kongl. Maij:t heldre i ett för allt hestå femtijo d:r s:mt på hvar karl som anskaffas, 
för hvilket prijs Officeraren skall vara skyldig icke allenast at värfva karlen utan och at underhålla och skaffa 
honom fritt till Regementetf 

Kongl. Maij:t förhlifver etc. 

[inrikes koncept i Riksarkivet, kontra signerad t af C. Feip.]li:r 285. Till alla guvernörer och lands- 

höfdingar med befallning om anställande af revidering öfver skattläggningen af den lösa egendomen. Ystad den 7 
Januari 1716. 

Carl etc. Vij hafve fuller förmodat, det hvar och en af Våre undersåtare, då de om det nye Contrihutions-värcketl 
väl hlefve underrättade, skulle hvar för sig söka at hringa skattningen till en hillig jemnlijkheet och på alt sätt 
tillsee, det ingen sin lösa eller fasta egendom måtte få förtijga och undanhålla. Till hvilcken ända Vij och genom 
Vårt nådige href af d. 30 Maii 1713 anhefalt alle Gouverneurer och Landzhöfdingar, at hvar i sitt anförtrodde 
lähn hehörigen skulle låta öfversee det förflutne åhrets skattningslängder, på det de påminnelser, som vid sådan 
revidering gordes angående dem, som sig för ringa skattat, måtte vid det fölljande åhretz skattning kunna 
observeras och skattningssumman således till alla under-såtarnes lijsa högre updrifvas. 

Men emedan Vij icke desto mindre måste förnimma en fast allmän klagan deröfver göras, at den lösa egendomen 
så alt för ringa blifvit angifven, at man hand-grijpel. kunnat märka det större delen deraf blifvit förbij-gången och 
förtegad, hvarigenom den fasta, som för ögonen legat och eij kunnat förtijgas, för högt kommit at betungas, och 
de, som sin egendom både i löst och fast till fullo skattat, hafva mycket kommit at lijda; alltså äre Vij föranlåtne 
vordne Eder härmed ånyo at befalla, det I en noga revidering, i föllie af Contributionsordningen, straxt hålla 
öfver skalningarna af dhen lösa egendomen, så at en hvars villkor noga efterfrågas samt i anledning af des 
tillfallne arf, förtienst och inkomster sökia i närmast[e] laget utfinna billigsta Quantum af egendomen, hvilket 
ochstraxt vid skattningslängden bör annoteras och Con tribu -tionen derefter utgöras. 

Och Vij befalle etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feik.] 

Till bankodeputerade och fullmäk- N:r 286. tige angående återfåendet af insatta kopparplåtar. Ystad den 21 
Januari 1716. 

Carl etc. Vij hafve i nåder låtit oss föredraga Edre underdie skrifvelser af d. 15 Junii och 15 Octob. sistlrne och 
deraf omständehn inhämtat, hvad I derutinnan anfördt så väl ang:de de förhögde kopparplåtarne som den 
praeten-sion man giordt, det måtte af Banquen lijka många plåtar till des Creditorer utbetalas, som för deras 
förhögning der-sammastädes blifvit insatte, I till vårt nådige godtfinnande och bemedlande i underdånighet 
hemställen. 

Och läjider Eder däruppå till nådigt svar, at, som Banquen eij åht någon lärer sig hafva /orbundit medh sådana 
ordh, at dhe ville återställa lijka många plåtar af kåppar utaf en viss storlek, som der blifvit insatte, så kan eij eller 
någon medh fog begära, at Banquen sin förskrif-ning på sådant sätt bör fullgiöra utan efter dlie ordh, som 
Banquens ordh lyda, nembligen at betala så många Daler K.M. uti plåtar, kunnandes plåten omöijeligen utbetalas 
efter annat värde än som han äger dhen tiden, som han uthgifves på, bekommandes altså Creditorerna dhevas 
betalningh utan någon förlust, effter dhe bekomma tillbaka lika många D:r K.M., som dhe insatt. Vi befalle etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af S. Cronhiei.m.]N:r 287. Till alla öfverstar angående rege¬ 
mentenas fullständiga montering och afslutande af ackord därom. Ystad den 30 Januari 1716. 

Såsom Vij i nåder hafve för godt funnit, at Edert anförtrodde regemente med fullkomlig muntering skal förses, 
dhessutan och af tråss fölliande nu straxt bör anskaffas, som tält, kokekietlar, ammunitionsvagnar effter 



förårdningen iempte ^a&sadlar, således giorde, at de är o utan järnbeslag; alltså är härmed til Eder Yår nådige 
befalning, at I hos hvad kiöpman ock handtvärkare I bäst finne, för et skiä-ligt pris ock efter det vid regimt 
brukelige liveriet, strax vid desse Våre ordres ankomst slute Contract om munteringen, således lagandes at edert 
Contract [änjteligen blifver betingat och till slut brakt inan utgången af Februari må-nadh, sändandes Oss en 
vidimerad Copia af Contractet til handa, då Yij vele låta Eder tiikomma ftZräckelig anård-ningh på dertil nödige 
medel. I hafve strax at låta Oss veta, om eller hvad medel eljest til munteringen kunna vara i förråd eller således 
anordnade, at de säkert kunna utfalla. För det öfrige, så hafven I at meddela Vår Krigz-expedition all nödig 
efterrättelse, som densamma så till denne munterings erfordrande medels anordnande som hvad elljest den 
regementet angående, tid efter annan, af Eder varder [åstundanjdes. 

(Til Infanterie Öfverstarne.) 

Eändandes Eder härvid til efterrättelse at, så framt vid Edert anförtrodde regemde härtils intet annat varit 
brukeligit än Musqueterare, så vele Vij nu at 1/3 skal inrättas til piquenerare ock at alla musqueterare vid hela 
regemit skole förses med bajonetter, luntbetäckare ock grenadiertaskor, enär nya taskor böra beställas, men eij 
förr, kunnandes de så länge bruka de, som nu äro vid [-regementet].-] {-i-re- gemente t].-i-} 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feif.]Till viceamiralen Eewenhauptl an- N:r 288. gående 
vilkoren för ifrågasatt öfverlåtande af en fregatt åt kapareredarne Christen och Fars Gathe. Ystad den 31 Januari 
1716. 

Såsom Vij förnimme af Capar-Redarnes [Christen] och Fars Gathes2 insände underdånige memorialer, emoth 
hvad villkohr de sig hoos Eder erbudit uppå egen bekostnad at uthproviantera ock med egit siömanskap besättia 
fregatten Elfsborgh; altså låte Vij Eder härmed veta, [det] ville vij [på] fölliande [viljkor samty ckia at, i fall dhe 
villja stå all skada af alt dhet, som kan hända fre-gatten, så äro vij benägne at dhertill låna fregatten, dhen tid han 
intet behöfves till vår egen krigstienst. Men så snart han dhärtill behöfves, så måste han medh dhess besättningh, 
som dheruppå är, blifva brakter till krigstienst, då också för dhen tiden all omkostnad skall gottgiöras så väl [för] 
pro-vianteringen som folkets [af]betalningh efter dhet betingh, som gifvit är af dhen, som utredt farkosten på 
Gap. Men inga Soldater kan öfverlåtas till besättningh af Fregatten; amunition af krut och kulor och hantgever 
och arclisortfer] bör dhen, som utreder honom på Gap, ochså sielfver anskaffai Men så snart fregatten tages till 
krigstiensten, så bekommer utredaren antingen sam [ma] amunition-sorter tillbaka i sam[ma] ståndh, som han 
dhem le[mnat, eller] och bekommer [han] prompt betalning för dhet, som användes till krigstienst. 

Vij befalle etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af C. Feif.] 

1 Eewenhaupt, Axel Johan, srrefve, viceamiral och chef för Göteborgs-eskadern, född 1660; död 1717. 

2 Gathe, Kristiao, kapten vid amiralitetet i Göteborg, född 1682, och hans broder Fars, född 1689. Båda gjorde 
sig under Karl XIEs senare år kända som kapareredare och adlades 1715 med namnet Gathenbjelm.N:r 289. Till 
amiralitetskollegium angå¬ 
ende flottans tidiga utredning etc. Karlstad den 22 Februari 1716. 

Ehuruvähl Vij åtskillige gånger tillförene beordrat Eder angående flottans och Escadrernes tijdige utbredande, så 
fordrar lijkvist saksens angelägenheet, at Vij änn vij-dare Eder påminne at med all flijt derhän arbeta, det 

så väl dhe lastade fartygh, hvarom grefve Mejerfeltl har Gommission, at dhe skyndsamt måge blifva lasta[de], 
konime skyndsamt at af gå, så framt redan dhe eij är borta, så väl som och at dhe först atåth (?) beordrade 
örlogskiep måste, efter dhet löfte I eder tillbudit, 4 dagar till dhet högsta, sedan hamnen går öppen, utlöpa och 
sedan kärt dherefter till dhe Öfvriga skiepp alt efter handen, som dhe blifve färdige till, skola gå uth. 

Och utnämne härmedh efterfölliande flaggmän således at gå till siös, at amiralen Wactmeisterl och vice. 
amiralen Vilst er2 går ut medh dhe förste escaderskieppen, nämde at vara först i siön, och öfv. am. Spar[re] 1 och 
am. Psilander,3 vi. am. Taube4 och Ankarstiernab medh dhe öfrige skiep. I öfrigit låta oss tijd efter annan veta. 



hvadh som blir uträttat. 


Dhe order, som är gifna, at inga skiep tillo tes nu i förstone utgå utur S vänska hamnar, innan först tillståndh dher- 
till gifves af oss, bör och tagas ännu i akt, till dhes vij dhet uphäfvandes varder. 

Vij befalle etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af S. Akerhiklm.] 

1 Jfr sid. 108 not 3, 405 not 1, 407 not 1. 

2 Vilster, Daniel, viceamiral, förut i dausk och slutligen i rysk tjänst. 

3 von Psilander, Gustaf, amiral och känd sjöhjälte, född 1669. Sedermera landshöfding. baron och president i 
amiralitetskollegium: död 1738. 

4 Taube, Edvard Didrik, baron och viceamiral, född 1681. Sedan president i amiralitetskollegium, riksråd och 
grefve; död 1751. 

8 Ankarstjerna, Hans, baron och viceamiral, född 1678; död 1739.Privilegier för staden Göteborg, W:r 200. gifna 
hufvudkvarteret Torpum i Norge den 24 Maj 1716. 

11 . 

Angående dessesl antagande, så komma fuller Bur-grefven, Preesidenterne, Syndicus och Magistratens älsta med 
Våre Fullmackter at försees. Män så tillåtes Magistraten, hvargång någondera af ofv. beställningar är ledig, at 
komma in rfied förslag dertil, hvarutinnan tree åthskil-lige persohner kunna nämnas, och sändes deta förslag 
genom Gouverneuren oss tillhanda.2 Härigenom skall likväl intet vara Oss betagit, at understundom förordna 
andra, som giort sig till sådana Beställningar skickelige ock värdige, skolandes dervid intet förgätas dee, som af 
Stadens Jnvånare äro, så vijda dee igenom studier, reesande, handelskunnigheet och h varjehanda andra nyttige 
vetten-skaper giort sig dertill skickelige ock vähl förtiänte. Hvad Prseses i Cämnärs-Rätten, Stadsens 
Secreterares, Rådmännernas och Cammererns sampt dee öfrige Betiän-ternes antagande beträffar, så föreslås dee 
af Borgerskapet till Magistraten på det sättet, at Borgerskapet nämner till Magistraten tree åthskillige persohner, 
hvaraf Magistraten uthvälljier een, som sedan af Gouverneuren installeras, hafvandes en hvar at påminna sigh, at 
Magistrats-personerna äro samplia borgerskapet[s] och alla under Stadsens lurisdiction tillhöriges föresatta 
förmän. Och äfven väl bör magistratspersoner emellan dhe nedrige embete erkenne dhe högre embete för deras 
förordnade förmän, så at rådmännen således ansee både burgrefven och Presidenterne som och Ma- 

1 I). V. s. magistratspersonernas. 

2 I de utfärdade privilegierna har g 11 delvig fått en affattning, något olika den ofvanstående, i originalkonceptet 
innehållna.gistratens älsta, dhem dhe i alt dhe pä vdre vägnar biuda och befalle böra lyda och hörsamma. Dock i 
sådana saker, der hela Magistraten gemehnsamt handhafver stadsens angelägenheter, äger hvar och een såsom 
Magistratens leda-moth sitt frija votum, skolandes de mästa rösterne alltijd gälla framför de färre. 

[Inrike* koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af S. Akekhiei.m] 

N:r 201. 21 rt ben &anb-@rafeit gu ipeéjensteaéiel 

5)urc^l:t wegen SBefc^tcfung beé SBraunfcfyroetgticljen GongrejSeö etc. 3m Hauptquartier rbl) b. ^ ^Us gufti 
1716. 

$)urd}laud?tigfter giirft, freunbtlidj lieber getter! 2)eö* felben unterm 29 »errotdjenen Sunt} [an]l mtd) 
abgelaffeneö an* genehmes (Schreiben ift fiir menig Sagen mir roofyl ju fyanben fommen. 3d) erfenne alfc eine 
neue sJjrobe ber unermiibeten ©orgfalt, welche öro. 2)ur$l:t bet) aBen ©elegenfyetten gu be* fo[rbe]rung 
metneö intere§e[ä] tyeroorfdjetnen ia[ffen], ba&jentge roafj berojelben gefallen in erroeljnten beto 
freunbtöetteclidjen Schreiben 3fttr an fyanb $u geben unb too$tmeinentli$ an* juratfyen. 

Uber einen tfyetl berjelben fyabe in meinem an Öro. £)urcfyl:t abgegangenem jiingften, roeldjeö ber ©eneral 



^onjatorofft)2 fd?on öermutfylid) bte öfyre gehabt fyabe[n] rotrb gebufyrenb $u iiber* retdjen, meine 
[@e]bancfen berofelben eröffnet unb an [ben] tag gegeben, rote »tel reflejrton auff öro. $>urdjt:t auff[ri<fytige 
33or]* fteliungen madje unb btejenigen, roeld)e bte[|elben] be») jewigen umbftdnben al§ ein 3u[ret<$ltdje0] 
mittel angefufjret umb bety bed ^etjferö 3Di:t etroae frucfytbarltifyeS aufjridjten ju !ön[nen] unb 

1 Konceptet, sotn delvis är förmnltnadt, bar jämförts med registraturet. 

2 Jfr sid. 169 not 4.darinnen infonberbeit befielen, ba§ 34 in anfeben unterscbieb* [licbejr ju biefem (Snbe 
ange[fu]brten Uriacben »ocö erftc bte me* biatton »on ber ©^ron granfreidj aufjfefcen, bingegen forberfamft bon 
Gongrefc ju 33raunjd)meig3 ohne »orber noch auff einem $ntroofyrHdjretben »om Weijfer unb einer pofitt»en 
(£rflärung wegen meiner reftitution ju befteten burd) einen 9QRiniftre $>le* nipotentiarium bejehiefen möge, 
geben SDlir anlafc (Sw. 3)urcbl:t »or biefeö mabl freunbtöetterlich §u erfennen ^u geben, welker ©eftalt 34 bie 
@b*on granfrei4, welcbe 3fyre SDftebiation mir am erften angetragen, folcfye au4 t>ott mir angenommen 
worben, febr »or ben fopff fto&en wurbe, wan 34 wohl erwebnte (Srohne t>on bieiem weref ani£o aufePlieffen 
wolte; worbety aber meine Meinung fetneö wegeg babin gebet, ba§ meine feinbe ftd) ber* felben glei^fal§ 
notbwenbig bebtenen mufjen. ginben fie urfa4 gu baben mit berfelben nic^t ^u frieben ^u fetyn, fo bin nidjt 
bargegen, bafc fie bei) ber allgemeinen griebenötjanblung beö ^etjferB SSermittlung alleine gebrauten. 34 a^er 
bemalte mir »er meine alfj ban »orfomtnenben angelegenbeiten ^uglei4 burd? beB Äeijierö unb ber ©fjron 
granfrei4ö ^änbe, wie berglcic^en ejrempel bei) »origen £ractaten [ni^t] ungewöbnlich gewebten, ge^en ju 
laf[fen]. 

$8a§ bte forberfamme befd^trfung bed 33raunf4weigf4en (Songvefjes betrifft, welker ju wieberfyerfteUung beö 
bur4 meine feinbe im ^Reitb notorie unterbrocbenen iHubeftanbeÖ einzig unb allein, nicht aber alfj ein 
9Jlebiation8orth, »on bem Weijfer »or* gePlagen worben, fo bin nid^t ungeneigt gewefen SOliniftroö babin 3U 
fenben umb unter be8 Weijferö birection alö£)berbaubt bee JÄömifcben JHeicljöl bie töei4$s©ef4äffte 
bafelbften auf* 3U ma^en, jo balb nur bie ba§u benötigte (Srfldrung wurbe er* tbeilet ober »on bem auff iolcben 
fuefj eingerichteten unb benen Weinerlicben §u biefem wert be»oUmäcbtigten s3)iiniftriö jugefteU tem 
(Sommifjorio »ertrauliche commnnication gegeben worben feqn, wie folcheö benen iReich^C£onft.itutionen 
gemä§ unb bajelb* ften iiblich ift, welcbes auch allerbtngB nötich ift, befor einige 9Jtiniftroö »on [uns] fönnen 
inftruiret [werben], äBait cd 

1 De spärrade orden äro af Karl XII:s egen band i konceptet infördu. 

Carlson> Karl XII:s bref. 27bem ^eijfer [nun] io mel baran gelegen, ba& meiite 9DBi[niftri] ftdj auff erwefynten 
@ong[re& einfinben] rnögten, fo ift au 

3m fall aber meine feinbe mit benen 311 anfteUung einer allgemeinen griebenéfyanblung iion mir proponirten 
»^er £)ljrte nid^t §u frieben ferqn feiten, babe beéwegen feinen £>rtfy meljr alfe ein anbern aufegefdjloffen unbt 
alfo Srunéiug auefy nicf)t »erworffen. 2tber aléban mufte 33runörig erftlicfy orbentlicl) unb auf beljorige weife 
wie ein ^ur 9Äebia* tien beé @eneral=grieben8 [au]3ererfefyetter(!) ortfy »or* gefcljlagen [wer]ben unbt nicfyt 
rie [ein] £)fyrt, ber einzig [vom] Äaijfer in anfeljung [feineé] ^eijferlicljen ampté [ju berui)t]gung ber 
[£eutfcl)ett] pro»in£en auf$ge[fcl)rteben] miirben. S)o ferne nun je^benante (Stabt §u Vermittlung bee 
allgemeinen friebenö, wie öorerwefynet wirb, [fullte] angetragen werben, miirben meine 9Kiniftri, welcbe, wie 
@w. 2)rttd)l:t woljl* [ni]einenbt angetanen, [b]et) folget gelegenst mit jureiepdjer »oll* macfyt Dafelbft 
erfdjeinen, fintemafylen 3$ alfjban, unb ba mefyr* gemelbete Otabt alfe ein 9jftebiationé*£)rti) anjufefyen ift, ber 
be* fanten $eijferl. (£rfläfyrung nidjt mefyr Don notfyen fyabe. SBeldjem allem ju éw. 2)urdjl:t beliebiger 
9flad)ridjt nod) betriigen wollen, ba§ 3d? bie beantwortung meineé au§ (Stralfnnb an ben ^etjfer iierwidjeneé 
Safyi abgelaffenen ©^breibenö niemals ioldjer geftalt »erlanget, ba§ bei) befcen aufjbleibung bent griebenéwercf 
einige Ijinbernife ^uroadjfen folte. 

Ubrigens, gleid) wie 3$ @w. £>urdjl:t fyödjlicfy serbunben bin fiir bie [melfaljtige bemutyung, [weldje biefjelbe 
^u befor* [berung mjeinee nnjen [aller] £>rtljen anjumen[ben] nid)t ermiibeit, [al§] erfenne audj [mit] 
§reunt*33etterl. 2)anrf biejenige, ba ©ie neulich ben Clären bur$ bero gefyeimbtcn iftatfy unb SDber^ar* 



jdjalcfen wegen einee particuliére griebené fy aben fonbiren laffen unb ben »erlauft ber jacben mir mit^utljeilen 
belieben wollen.l ffuff wafe &rtfr 3d? mid) [gu] facilitirung biejeé werfe gegen 

1 Jfr F. F. Carlson: Fredsunderhandl. 1709—18, sid. 92 o. f.ö». 2)urcfyl:t oertrawlid) geäuBert, wirb boffend. 
b[er] ©eueral ?)onjatowflfy berofélben ge$ie[menb] fyinterbradjt fyaben, worauff mtd) t?or [btejfed mafyl ju 
bejieben unb rnetne wette[rn] ©ebantfen in biefer fac^e bi§ 311 etnlangung öw. ;Durd)l:t beliebiger $nt* wcrtfy 
aufejufejjen nid)t unbienltd) finbe. 

£)er td) nad) örgebung ©öttl. £)bfyuet unb $nwunfd)ung afleé beftanbigen felbft wefjlenben wofylergebené mit 
einer auff* ri^tigen neijfgung] ofynuerenbert mfyarre, etc. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet.] 

Till kungl. rådet oeh generalguver- N:r 202. nören Vellingkl angående den bonom uppdragna underbandlingen. 
Lund den 30 April 1717. 

Carl etc. Som Eder ved alla tillfällen å daga gifne nijt ock förvärfvade förfarenbet föranlåtit Oss att i nåder 
updraga ock befullmäcktiga Eder till att uti Cassel, under Eandgrefvens bemedling, kunna skrida till en 
underbandling med den Ministre, som konungen i England därtill lärer bafva utsedt ock befullmäcktigat, så 
sände Yij Eder till den ändan boosfölliande Instruction ock fullmackt i nåder tillbanda. Ock förmode därjemte, 
det I på fram-så väl som återresan lären föruth förskaffa Eder nödig säkerbet för Eder person samt för all ting så 
begå, att denne underbandling eij blifver kunnig ock at fiendeme alt tillfälle måtte betagas till att lägga däruti 
något binder i vägen. 

Ofvanbemrte Instruction lärer gifva Eder vijd handen, på hvad sätt Vij ärna träffa en förlikning med Konungen i 
England och Churförsten af Hannover. Men ifall högberörde Konung skulle tycka sig intet vara belåten 
mednågon underpant utan äntel. påstå ock åstunda att få en del af hertigdömmen Brehraen och Vehrden för sig 
till ägendomb, så kunnen I såsom af Eder sielf ock förslagsvis yttra Eder, det också därtill något medel torde 
finnas, så framt Sverigiet värckel. bekommer något stycke land i stellet, utom hvilket det aldrig lärer beiaka att 
aldeles af-träda något. Ock ville I ett ved handen gifva, som I förmoden, att det boos Oss kanskee lärer finna 
ingress, neml. Konungen i Danmark har utan den ringaste honom gifne anledning begynt ett orättmätigt krig och 
bör för den orsak skull gifva Cronan Sverije en billig satisfaction för så många millioners skada, som detsamma 
henne därigenom förorsakat. Denna satisfaction åligger j em väl konungen af Stora Britannien, i förmågo af det 
med Konung Wilhelm slutne defensive förbund, att förskaffa högbemrte Crona. Det vore ock bekant, att 
Dannemark intet är i stånd till att betala densamma uti reda penningar utan måste godtgiöra den förorsakade 
skadan ock stora omkostningarne medelst afträde af ett stycke land. Ville nu konungen i England påtaga sig att 
förmå konungen i Dannmark för det anförde skähl skull att afstå till Oss Bornholm och dheriämpte nogon tract af 
Norgiet och dhet antingen till eller öfver Grlomman (och ligger Glomman allenast 3 mil från svänska gräntzen 
och på somma ställen allenast 1 mihl), så torde Vij väl till erkentzlo däremot stå att öfvertalas till att afträda till 
Konungen i England en dhel af härtig-dömmet Vehrden, mer eller mindh[re] i proportion af dhet, som Dannmark 
oss cederandes varder. Och om vij på det sättet bekomme än mera än af Verden kunde giöras till-fyllest, så torde 
vij jämväl öfvertalas at tillägga något stycke af hertigdömet Brelimen, så snart ofvannämbde till Oss af 
Konungen i Dannmarck afträdes. Detta för Konungen i England att värckställa, syntes ingen svårighet bafva, 
aldenstund Konungen i Danmarck, seendes England vara i godt förstånd med Sverije, utan stor jensäijelse sig till 
en sådan cession lärer beqväma. Konungen i England ock, om han blefve Mediator ved fredzhandlingen 
emellanSverije ock Dannmarck, lättel. torde finna uthvägar nog att förmå den senare Cronan därtill. 

Till att giöra värcket boos England så mycket sma-keligare kunde ännu anföras, att en reelle cession också ett 
värckeligit vederlag fordrade, des utan en mycket vid-löftigare District af landh behöfves uti Norige till at kunna 
lika räknas tillijka mot ett landhstycke uti Tyskland, ock för des magerhet och ofrucMbarheet skull nästan af intet 
värde vore, men allenast lägligit för Sverije till beqvämligheten af gräntzen ock des säkerhet samt att tracten till 
Glom-man i förra tijder värkel. hördt till Båhuuslähn. Hvartill ännu kumme, att en sådan Cession på intet sätt 
kunde löpa emot Englands interesse, emedan kunnigt vore, att uti ofta berrde landzort ringa ock nästan aldeles 



ingen handel är, undantagandes ved staden Hall,l som utur Sverije hämtat alla de varorne, som där hlifvit 
försålde; ock nu ligger den aldeles uphränd ock därtill all handel förstörd, 'igenom det där ingen handel mera 
drifvas kan, efter inloppet ved Svinsund aldeles hlifvit försänckt och för-sänckningen omöjel. intet utan största 
möda ock omkostnad åter kan uptagas, all handell uti Hall ochså tillf örend e hestått af träverikcen{l), som hlifvit 
utur Svärigeet på vatnet dhit hemligen flåttat, hvilken handel på Hall dhessutan härefter aldeles hlir liindradh och 
förhudhen, största handeln ock uti Norije egentel. i de vidt på den andra sidan om Glomman helägne orter, såsom 
Tonsherg, Bergen ock andra längre up helägne hamhnar idkad varder. I fall nu Konungen i England detta 
förslaget skulle gilla, så kunde medelst en särskild helt hemlig tractat eller ock artickel fastställas, att, så snart Vij 
genom Englands hearhetande ock understöd erhålle besittningen af Bornholm ock des dependentier samt den 
delen af Norije, som aftalt hlifver, läre Yij i proportion däraf också afstå till Konungen i Engeland som 
Churförste af Hannover en dehl af härtig-dömmen Brehmen ock Vehrden. 

' »Staden Hall» = Eredrikshall.Men i fall också detta ofvannämhda förslag intet funne hijfall hoos Konungen i 
England, ock han skulle åstunda ock hestå däruppå att tillpanta sig helt och hållit desse hägge härtigdömmen 
emot en ansenlig summa penningar, I ock förmärken att all Eder använde flijt till att hijhe-hålla Oss en dehl af 
mehrhemite härtigdömmen varit för-gäfves ock att handlingen elliest aldeles skulle komma att af-hrytas; så 
tillåte Vij Eder äntel., förr än detta senare skulle hända, att därtill samtycka ock för ett så stort låhn, som 
inkomsterne af hägge härtigdömmen kunna för-nöija intresset, att lämhna Konungen i England och Chur-försten 
af Hannover till underpant härtigdömmen Brehmen ock Yehrden på så lång tijd, som uti instructionens 4:de 
punct finnes utsatt, hvarvijd lickväl Oss uttryckeligen måste förbehållas säte ock stämma på Riksdagen, Direc- 
torium uti Neder-Saxsiske Creyssen, Jurisdictionen öfver bägge desse härtigdömmen och alla andra i anseende 
till desse länder Oss tillhörige rättigheter samt så mycket af inkomsterne, som behöfves till Regeringens och 
andra nödige betienters aflöning. Där jämbte är också Vår nådige villje at, när bägge härtigdömmen skulle blifva 
förpantade, så kan intet något cederes däraf til Konungen i Englandh, fast än han ville påtaga sig at förskaffa Oss 
något vederlag uti Norje. Däremot ock när något vederlag gifves, så kunna bägge härtigdömmen intet helt och 
hållet förpantas. 

I öfrigit lembne Vij detta här ofvananförde angelägna värcket till Edert vijdare nijtfulla och försicktige be- 
tämiande. 

Ock Vij befalle etc. 

[Utrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af H. G. von Mulleen.jTill upphandlingsdeputationen an- N:r 
293. gående ifrågasatt nedsättande af koppar- och silfvermyntets värde. Eund den 8 Juni 1717. 

Carl etc. Utaf Edert underdånige bref af d. 1 i denne månaden och det inedfölgde utkast till ett påbud om koppar- 
och silfver-myntets förnedring till ett ringare värde, inhämte Vi Eder underdånige och utförlige mening om det 
ärendet. 

Yi hålla för många skiäl betänkeligit at låta något af-slagh skie eller ruhba dhet värde, som för käpparen man bör 
söka bijbehålla. Dhet för[e]slagna priset har och någon svår räkningh af bråk medh sig. Sammaledes är med 
räkningen uti silfvermyntet, hvilket, om det skulle förringas, syntes oss dhet bästa torde vara, att Carolinen sättes 
igen till Tiugu, den halfva till Tio och femörsstycken till 4 öre S:mt stycket. Altså och förr än Yi något vist uti 
detta stadge. vele Vi, att I här om och sä, på huru lång tijd I förmene afslaget uti myntet skulle utsättias ifrån dhes 
kundgörelse, låte Oss få veta Eder vidare mening. Hvarmed Vi etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af E. Eahi.stköm.] 

Till upphandlingsdeputationen an- N.r 294. gående utvägar till upprätthållande af myntteckens och myntsedlars 
kredit. Eund den K Juni 1717. 

Carl etc. Vi förnimme, att myntetechnen uti sådan misscredit fallne äro, att, när någon emot dem ellerzedlar 
annat mynt vill sig tillbyta, skall derföre gifvas 22 å 24 d:r pro Cent lage. 

Och som torde hända slijkt deraf är tijmat, att vid de aflagde myntetechens inväxling ägarne af de samma hlifvit 



oförnögde derutaf, att de eij alla bekommit nya myntetechen utan i det stället blifvit betalte med 25 „ 10„ eller 5 
dalers zedlar. Derhos torde folket fruchta, efter de redan förnummit åter ett nytt slags myntetecben förfärdigas, 
att, när desse nu uti gång varande myntetecben med det tredie slags myntetecben måtte inväxlas, då eij bättre 
torde tillgå, så att man alt derföre bör vara med all omsorg på råd och medel betänkt, huru alt kunde bättras och 
myntetechnen till deras första Credit sättias. Hvilket Yi mene mycket dermed kunde hielpas, om den anstalt 
giordes, att alla de, som bekommit 25„ 10„ eller 5 dalers zedlar för gamla myntetechen, skola få nya 
myntetechen emot samma zedlar inlösa, om de det begärte, hvilket för all ting nödigt vore till myntetechnens 
Credit. 

Dessutan vore väl, om en sådan handel emellan zedlar och myntetechn kunde underhållas, att, ehväm som hade 
25,. 10„ eller 5 dalers zedlar och ville hafva för beqväm-ligheten mindre mynt, kunde få af publique Cassor då 
och då förväxla någon viss summa uti myntetechen, hvilket skulle hielpa zedlarnes Credit, och zedlarne kunde 
åter på nytt brukas uti utgifter vid publique Cassorne. 

Desutan synes helt nödigt vara till uphielpande af myntetechnens värde och Credit, att man då och då inväxlade 
några summor myntetechen emot Ständernes obligationer, som äro fruchtbara, så väl som och ibland med redbart 
mynt. Men dher någre Ständernes obligation [er) vore härtils inlöste mot andra sedlar eller myntetekn, så vore 
nödigt för Creditens skull, at af dhe samma personer sådane sedlar eller mynteteken åhter medh redbahrt mynt 
inlöses, så kunde man åter bruka samma myntetechen på nytt uti utgift. Men när tijden kommer, att de gångbare 
myntetechen skola afsättias, då måste fastställas, att sådant med inga 25„ 10„ el. 5 d:rs zedlar inlöses.Altså hafve 
Yi Eder alt sådant till flitigt och troget drifvande och värkställande nådeligen anbefalla velat och vänte med 
första derom Edert underdånige svar. Hvarmed etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrnsiguerndt af E. Eahi.ström.] 

Till generalmajor Cronstedtl an- N:r 206. gående den ifrågasatta stycke-gjutningen. Eund den 19 Augusti 1717. 

Vij hafve unfåt eder underd. skrifvelse dat. d. 14 innevarande månad. Och som Vij därutur see, at det lärer falla 
svårt i mangel af handtvärkare at få lavetter färdige för de stycken, som komma till Strömstad och Carlstad, så 
skulle Vij hålla före bäst vara, at raperter eller styckelådor därtil blifva giorde, eftersom desamma icke allenast 
snarare än lavetter kunde förfärdigas utan och kosta mindre samt äre lijka beqväme på batterier at brukas, 
kunnandes jämväl, när så behöfves, lättare medh stycket tillika fortbringas på blåckvagnarne än andra la-vetter. 
Dock lämbne Vij eder fritt antingen at låta giöra lavetter eller stycklådor, hvilka snarast kunna blifva färdige och 
dit till orten i god tid skaffas. 

Vij samtycke för det andra i nåder därtil, at nödige bomber framför alt annat ved bruken måge blifva gutne. 

Men måste I därjämte ändtl. så laga, at de för vintern måge skaffas til sine behörige orter, så vähl till Strömstad 
som åht Värmlandz och lämtlands gräntzorne. 

Hvad de vid bruken gutne 48 £ canoner vidkommer, hvilka äre gallrige, så måste inga sådana emottagas, lä- 

1 Cronstedt, Karl, generalmajor, född 1672, känd som skicklig artilleriofficer och förbättrare af sitt vapen. 
Sedermera baron, general och president i krigskollegium; död 1750(randes de, som en gång äre blefne galrige, 
omöjeligen kunna förbättras genom nyt järns ingiutande. Och måste malmen ved alla bruken, i synnerhet ved 
Wattrangs bruk, noga examineras, huru vida han til styckegiutning är duglig eller eij, och ingen tillåtas at giuta 
stycken, som icke har tilgång på därtil tienlig malm, kunnandes i stället giutningar af bomber inrättas ved sådana 
bruk, som eij finnas tiäneliga till styckgintningen, och åliter stycken giöras dher, som dhertill tiänelig malm 
finnes. 

Och som dhet skrifves, at styckenen ved Stafsiö bruk, innan de beskiutas, skola föras en mihl utföre til inlast- 
ningz platzen, så tycke vij dhet bäst vore, om dhe beskiutas ved bruket, förän de fördes till lastplatzen, så at man 
är säker om deras duglighet, innan därpå giöres omkost-ningar och allmogen besväras med deras nederskaffande 
til inlastningzplatzen. 



Hvad vedkommer eder underd: ansökning, at Artellerie Reg. måtte försees med nödigt manskap, så lärer man 
dherpå vara betänkt, så vidt tilräkligit manskap lärer finnas at tillgå iämpte dhe andra regementers fyllnadh. 

Vij hafva unfåt de med Major Weger hijtsände rijt-ningar på åtskillige calibér canoner, men åstunde jämväl at 
bafva rijtningar på 36 och 48 Q. I hafve därjemte at låta vetta, om icke bättre vore, at sättia fånghålet mit i eller 
främst i krutcammaren, som ved eder härvaru blef omtahlt, samt hvad åtskilnad el liest är emellan desse rijtninger 
och de förre, hvarefter styckegiutningen härtils är vorden fortsat, och om icke stycken af 20 Calibers längdh efter 
siömaneret vore vigare ochså i fält än 24 Calibers längd, när man giör dhe förutnämde så mycket tiockare af 
godz, så at dhe ändå bekomma samma tyngdh som dhe som äre läng ere, och torde altså drifva kulan lika så 
snapt som de längre. 

Vij förmode, at de bestälte tiugu 48 Ti stycken, som behöfves i Göteborg, ochså ännu för vinteren lära 
dijtskafFas. 

Hvarmed etc.öppna order angående upprättande N:r 296. af magasiner vid norska gränsen och brygghus. Lund 
den 15 Oktober 1717. 

Kongl. Maij:tz nådige villje är, at det antahl af Ma-gazinspersedler, som d. 2 Novembris förledit åhr blef anslagit 
till Norrska fälltmagazinet, således skall fördhelas, att 9000 tunnor Råg, 1800 tunnor korn. 7000 tunnor hafre ock 

42.200 tunnor hackelse skole anskaffas till dhet magasinet, som sambias vedh Edda skantz, och 60,000 tunnor 
Råg, 

12.200 tunnor korn, 30,000 t. hafra och 180,700 tunnor hackelse bör an skaffas uti Strömstads magasin, hörandes 
rågen straxt mahlas till miöhl och förbakas samt kornet mahlas till gryn. 

Angående brygningen, så bör i Strömstad så stort bryggeri inrättas, at 600 tunor dricka om dagen dher kunna 
förbryggas, och böra de därtil nödiga kietlar, kaar och annan nödig redskap ännu i höst och innan det fryser, så 
vida möijeligit är, dijtskaffas. Samma bryggeri kan sedan åp-dragas åht privat fålk, som sådant torde åstunda, så 
snart några tråppar komma at stå i nägden, at dher uti förderas egen räkningh låta brygga dricka och för ett 
betingat billigt pris försällias åht en hvar af trupperne så mycket som _ åstundas. 

Äfven så är nödigt, at vidh Eda, så framt möijeligit är, anstalt giöras till bryggeriers inrättande, å t minstone för 
250 tunnor om dagen, sampt ungnar at kunna förbaka 160 tunnor rågh tårt brödh uti. Skulle någon svårighet 
finnas til tegels anskaffande ved Eda at bygga så många ungnar, så måste annan anstalt giöras til bakningens fort- 
sättiande på landet. 

Det alla, som vederbör, hafva sig hörsammeligen at efterrätta, så lagandes, at detta skyndesammast nu för sig 
går.Till amiral Wachtmeisterl med uppdrag att föra befäl öfver de utgående örlogsskeppen. Strömstad den 7 Maj 
1718. 

Carl etc. Vij hafve bekommit Eder underdånige skrif-velse af dhen 29 sistl. Aprillis och dherutaf sett, huru-ledes 
I tillträdt befählet öfver dhe skiepp, som blifvit klar-giorde och beordrade äro at gå titt siös. 

Och som Vij dertill vele hafva gifvit Vårt nådige bij-fall, varandes med denne Escadrens uthsändande enligit Vårt 
afseende, att siöfahrten på dhe Svenske hamnarne befordras, att handelen på dhe i Östersiön förbudne hamnarne 
hämmas ock at fienden, vijd tillfälle ock när lägen-heet gifves, skada och afbräck giöres, så hafve I at låta Eder 
angeläget vara sådant, så vida tillfället dhet tillåter, at efterkomma. Och emedan till detta ändamåhls erhållande 
eij nödigt är, at alla skieppen alt stadigt tillijka äre uthe, så lemne Vij till Edert godtfinnande dheraf till uth- 
löpande att beordra, hvilke och så många som I nödigt finne och tillfället något at kunna uthrätta erfordrar, hö¬ 
randes sådant lijkvist på det sättet skiee, at fienden städze hålles i dlienna tankan, dhet man medh alla skieppen är 
färdigli och hafver i sinnet at uthlöpa och att han sig ingen dag för dhem kan säker giöra. 

Och som I jämvähl uti underdånighet anhålle at få något mannskap till arbete på dockan; alltså och emedan Vij 
till besparande af Siö-Provisionen nödigt finne, at alla skieppen eij alt stadigt behöfva hålla siön, så kunde af 
skiep-besättningen vist manskap tagas till arbetes fortsättiande på dåckan, kunnandes samma mannskapet altidh. 



om så behöf-ves, straxt åter om bord igien sättias, om alla skieppen beböfva ut gå. Men skulle så många af 
skieppen tillijkabeböfva at utbeommenderas, at man eij kunde giöra sig räkning på så mycket manskap af 
besättningen till be-m:te arbetes fortsättiande, att dockan i åbr kunde blifva färdig, bafve I at gifva Oss sådant i 
underdånigbeet till-kiänna, då Vii på annat mannskap i nåder vele vara betänkte. 

Hvarmed Vij etc. 

[Inrikes koncept i Riksarkivet, kontrasigneradt af S. Akerhielm.] 

Påbud om 6:te penningens erläg- N:r 298. gande af alla redbara kapitaler jämte därtill hörande edsformu-lär. 
Högkvarteret i Tistedalen vid Fredrikshall den 20 November 1718. 

Vij Carl etc. göre vitterkit, hurusom Vij af nådig fbrsorg för Våre trogne undersåtare varit omtänkte på medel och 
utvägar till at förekomma den brist på lijfsmedel, som uti Vårt rijke framdeles torde upkomma, och till den ändan 
i nåder förordnat, at tillräckelige magaziner af span-måhl och salt uti alla städer skola uprättas, hvilka åbr ifrån 
åbr uti behörigt stånd böra hållas. Nu på det sådant så mycket bättre må befrämias, bafve Vij i nåder godt funnit 
icke allenast at förunna städerne all den vinst och båtnad, som af sådane magaziner kan härflyta, utan och nådigst 
eftergifve samteke städernes vanké Contributions» Contingent för tillkommande åbr 1719. Men alden-stund Vij 
jämväl nogsamt förmärkie, at et förskått af red-bare medel nödvändigt erfordras, hälst som detta rijketz retour- 
vahror till den allmänne handel uppå främmande orter mehrendehls måste användas och således mycket ringa 
kan blifva öfrigit till magaziners anskaffande, fördenskuld äre Vij i nåder föranlåtne, så väl till befordran af et 
förVårt rijke så hälsosamt värk som till vidare upmuntring för de handlande, at påbiuda en särskilt afgift till 
berörde magaziners uprättande, hvilken för tillkommande åbr på fblliande sätt skall erläggias, nemlrn 

1 . 

Utaf alla Capitalier, så reda som deponerade pännin-gar, hvilke Yåre undersåtare utom eller innom rijket hafva 
stående, betalas siette pänningen. 

2 . 

Sammaledes siette pänningen utaf alt guld och.silfver, som Våra undersåtare så in som utom rijket äga eller och 
uppå pant utståendes hafva. 

3. 

• Måste utaf alla i Banquen stående Capitalier siette pänningen erläggias, men där lähne-banco-attesterne uti 
actier förvandlas, så bör hvar och en klarera siette pänningen med de vanke banco-attester. Hvad man uti växel- 
banco har stående, deraf betales äfven siette pänningen uti samma mynt som capitalet är. 

4. 

Måäte siette pänningen betalas uti samma myntesort, som Capitalet består af, nemk uti guld, silfver, Specie 
Richsdaler, Caroliner, Courante Silfvermynt, kopparplåtar etc. 

5. 

Till at så mycket mehra befordra magazinemes inrättning, så skola de casserade Caroliner, plåtar och 5 öhres 
stycken antagas uti betalning for siette pänningen, utan at sådant må lända någon till skada eller eftertahk 

6 . 

Blifva ifrån siette pänningsafgiften undantagne ko Ständemes obligationer, hvilka Vij ifrån alla afgifter al-deles 
vele hafva befrijade; här under förstås och de obligationer, som efter denne förordningz publication förvärfvas. 'L 
Sammaledes befrias härifrån alla mynte-techn och Ständemes myntzedler. 3. Jämväl alla kiörkiors, hospitalers 
och andre publique Capitaler, som äro förvärfvade, innan denne förordning blifvit publicerad, hvilket alt 
föreståndarene med edek attest böra bekräfta. 4. På lijka sätt befrias och prästerskapet, så vida de med Ed kunna 
försäkre deras Capitaler vara förvärfvade, innan denne förordning blifvit kungord. 5. Ytterligare varder gemene 



man och allmogen ifrån denne afgift befriad, men kommer at erläggas af alle andra ståndspersoner både af krigs- 
och civil-betiänte, Ridderskap och adel sampt borgerskapet. 6. Blifva och ifrån denne af-giften undantagne de 
Capitaler, som användas till de publique magaziners uprättande, så vida man kan bevijsa sådant uti berörde 
magaziner värkeligen vara influtit. 

7. 

Skall hufvudperson af hvart och et Collegio, Departement och Regemente, i föllie af det upsatte formuläret, taga 
en skriftel. Ed utaf alla under honom stående personer, hvilka edehe reverser jämte listan på personerne sedan 
insändes till Contributionsränterijet. På lijka sätt förfahra öfverståthållarn, General-gouverneurer, Gouver-neurer 
och Landzhöfdingar med alla under deras gouvernement eller höfdingedöme hörande och åfvantill eij undantagne 
personer. 


I Stockholm bör denne afgift erläggias antingen uppå Cämnärs-Cammrarne eller andra därtill tienlige orter, men 
uti landzorterne, hvarest ränterijerne äro, doch uti särdeles därtil gorde kistor med beqväm öpning uppå låcket, 
hvarigenom pänningarne kunna nedersläppas. Desse kistor måste vara med tre lås förvarade, hvartill trenne 
redelige tillförordnade män skola hafva nyklarne. När nu betalningen skeer, så efterlåtes hvariom och enom 
sådant atgöra Sub rosa, utan at man är skyldig at vijsa de närvarande Quantum, hvilket erläggies uti rätt mynt, 
appro-berade växel-bancozedlar eller och richtige växlar. 

9. 

Skeer denne afgifts betalning uti Stockholm två dagar i veckan, men uti landzorterne alla värkedagar, och måste 
innom d. 1 nästkommande Maij månad richtigt och full-komhn vara klarerad. Och till destomehr beqvämlighet 
för hvar och en, så efterlåtes denne afgift, å h vil ken ort man behagar at erläggia, allenast han sin original Ed till 
vederbörande inlefvererat, som den Siunde puncten förmäler. 

10 . 

Aldenstund denne afgiften till de anbefalte Magazi-ners inrättande bör användas, fordenskuld är Yår nådige villie 
och befallning, at densamma ovägerligen och till större olägenhetz förekommande innom den föresatte terminen 
skall erläggias och betalas, hafvandes Yij det nådige förtroende till Yåre trogne undersåtare, at de så mycket 
villigare härtill bijdraga, som sådant länder till det allmänna bästas nytta. 

Det alle, som vederbör, hafva sig hörsamlin at efter-rätta. Till yttermehra visso etc. 

Eormuläret. 

Till underdånigst föllie af Kongl. Maijitz nådigste befallning försäkrar iag N. N. härmed uppå mit samvete och 
lijkasom iag en lijflig eed däruppå ailagt hade, det iag utaf alt mit så inn- som utom rijket ägande guld, silfver, 
plåtar, myntadt och oförmyntat, casserade eller ocasserade sorter, uppå eller utan interesse stående eller och hoos 
andra nedersatte Capitalier hafver betalt Siette pänningen uti samma natur, som ägendomen var vid denne 
förordningz kungörelse. Och det, så sant mig Gud hielper.II. Anteckningar i befästningskonst af Karl XII under 
uppväxtåren. 1 

I 

»Reflexioner, som hans Kongl. hög- N:r 200. hett giort på dett han i fortifikation läst hafver. »2 

När Testningarna äro så bygda, att ther äro inga sortie-porter utan att man altidh måste gönom the stora portarna 
och öfver vinbryggerna, så äro uthfallen mycket fharliga. Ty innan the komer ut, så blifver fienden them hvarsee, 
och när the Retirera sigh, är thett för them svårth komma tillhakars igen och löpa the fhara, att fienden trenger sig 
medh in. 


Somliga vela förkasta Capuniererna, emädan som the seya att, när fienden hafer bygtt sina Batterier på Glacin, så 
kan han skiuta them baak in i Capunieren. 



Men så är thett likväl bättre, att the så länge [-con-serv[er]as-] {+con- serv[er]as+} än att the skulle straxt skiutas 
neder på be-tekta vägen. 

Eliest förkastas tbe och therföre. 

Fossebrayn för facen förkastas och considereras ey an- N:r 800. norlunda än som een stoor bredh Berm, hvilken 
fienden till nytta är. 

Men om man gör dubbla facer, så är then första nästan som een fossebray, alenast att hans vall Resistera[r] mhera 

1 Degsa anteckningar, som förvaras bland de kungl. autograferna i Riksarkivet, visa sig genom den stora och 
rediga handstilen tillhöra Karl XII:s barndomsår. De utgöra utan tvifvel frukter af hans studier för Karl Magnus 
Stuart på 1680- och 1690-talet samt intyga till fyllest, att han af denne fram-«tående läromästare i unga år gjorts 
förtrogen med tidens teorier inom befäst-ningskonsten, särskildt den d& förhärskande italienska skolans system, 
om äfven anmärkningar angående den nederländska skolan ej saknas. 

1 Denna rubrik är hämtad från en lös lapp, bilagd de knngl. autograferna.än som ett simpelt Bröstvhär och kan 
hafva många af the fördhelar, som tillskrifvas een fossebray. Hållenderne hafva i theras elacka grunder måst 
sättia sin huvudhvall så ifrån grafven långt och therföre, för nödh skuldh, an-läggia Fossebrayn på then breda 
Bermen. 

N:r 301. Thett, som Sheiterl kallar fossebrai och är bygdt i Candia på grafvens botten, thett är een Enveloppe och 
ingen fossebrai och kan ey eller Ruineras utaf fiendens stycken, som äro inskårna i Grlacin som een fossebrai. 

N:r 302. Then Defencen man kan giöra i Een torr graf förhindrar mehra fienden än som vatnett i een vatngraf. 

Men Defencen consumerar Amunition och folk, kan intett altidh vist och väl göras, ther doch vatnett intett kostar 
och slår aldrigh fhelt. 

Ty vore intett vatnett hinderligit, hvi söker dhå fienden tappa thett uth, om han kan? Therföre är een tårr graf 
bäst, ther man vill göra stor Depence på bygningh och besättningh; men een vatngraaf bäst, ther man medh 
ringare vill byggia och försvara een ohrth. 

N:r 303. Tillförne hafver man brukatt höga Batterien. Men såsom the hafva nu i festningerna så starka 
Contrabatterien, så brukas nu i thett stellet mörsarna att kasta in bakom Einierna medh, ther man ey kan Ruinera 
Bröstvären medh låga Batterien. 

1 Efter all anledning hnr vid kronprinsens undervisning såsom lärobok begagnats »Examen Fortificatorium von 
Johann Bernhard Scheiter, Ingenien ro, jetziger zeit des H. Rom. Reichs Freyen Statt Strassburg iiber dero 
Artilleri und Guarni8on bestallter Obrist Eieutenant», Strassburg 1677.När ther är een högdh uth medh een 
festningh, så N:r 804. lägger man intett sitt Batterie öfverst på högden, utan ther thett kan Commendera 
festningen, ju nämbre ju bättre. 

Tett är säkrare att attaquera een festning Pie ferme N:r 305. och medh arbete än vive force och våga een stårm. 

Godh anstalt behöfs i een belägradh stadh att, när fienden stormar, gifves tecken medh klockerna, dhå bårger- 
skapett gifves the innerste posterne och Gruar[n]ison the yttre. 

I een Belägradh stadh skall altidh hållas Reserv och N:r 806. larmplatzer, på thett att fienden intett på een gångh 
måste kunna bemächtiga sigh nogonn posto, at man medh then kan secourera then ohrten som lider. 

Uti een belägradh festningh skall vachtn aflösas stilla- N:r 807. vijs utan någott rörande utaf speel och utan 
fhanor, på thett att Fienden in tett måtte thett hvarsse blifva och therföre kasta tetzto meer mädh mörsarna ibland 
myckenheten och skada göra. 

Att aflösa va[c]hten om m åraana äro thesse skiälen medh, att knechten tå nychter och frisker kommer på vacht 
och intet trött utaf dags arbetett. 

Men att vachten aflöses om afftnana äro thesse skiälen medh, att the bettre kunna vaka om natten, när the hafva 



fått taga sigh hvila dagen öfver. Och hafver han tagitt något till lifz, så hehöfver han thett väl. Ey eller är thett så 
mykett till hästa i een helägratt stadh, att han hafver myckett att dricka sig fuller aff. Och natten är jhhen 
angelägnesta tiden i een helägringh.»Styrkan och fehlen af festnings-verk.rl 

N:r 308. Styrkian af een Beteckte vägh: 

1) Att man kan allestädes passera medh Cavallerie, Ar-tillerie och Infanterie; 

2) Att hafva heteckta Canoner; 

3) Att hafva heteckta Logementer eller platz lämhnat dher till; 

4) Att hafva afsnitt; 

5) Att han är under Minerat; 

6) Att han hafver Place d’arraer; 

7) Att han är Palisaderat; 

8) Och kan hlifva duhhelt Palisaderat; 

9) Är han skildh från feltet medh een A vant- eller Contra-fosse, så är dhet så mycket hättre; 

10) Han hör vara väl Traverserat; 

11) Uti lågh iordmånn sänkes han neder till vatnet; 

12) Men i högh iordmonn giöres han dock afhällande mot grafven. 

Betäckta vägens fehl: 

1) Contraria af styrkian; 

2) När han är hredare än 10 famhnar, ty då kan han ey vara utan enfilerat. 

N:r 300. Styrkian af een Grafv: 

1) Att hela Flanquen seer i grafven; 

2) Att dhet inlöpande hörnet är afskuret, om tenaillen är diup, så at facen är väl sedd af flanquen; 

3) Eller at contras [c] arpen dragés Paralelt medh Pefenoe-Linien; 

4) Om hon for een liten festningh el:r skantz er smahl och diup. 

1 Denna ruhrik är hämtad fr&n en lös lapp, hilagd de kungl. autograferna.Fehlen af en grafv: 

1. moth smahla grafvar: 

1) Om hon är så smahl, att något trä räcker öfver henne; 

2) Om hon är så lagd, att intet hela Flanquen sehr uti henne; 

3) Om hon medh sin inlöpande Contrascarps höm, mitt för Courtin, hindrar Flanquen, att han ey kan see hela 
Facen och grafven. 

2. moth hreda grafvar: 

4) Är hon Paralel medh facen, så kan flanquen intet ra-zera Contrascarpen etc.; 

5) Om hon är hredare åth Pointern, efftersom Flanquen dhem illa Defenderar. 

Styrkian af een vatngrafv: 

1) Att hon är 16 a 24 famhnar hredh och i Moras till dhet högsta 30; 

2) Att hon är öfver 6 foht diup af vatn; 



3) Att hon är diupare för Facen; 

4) Att hon intet kan tappas af; 

5) Att hon hafver rinnande vatn; 

6) Att man medh slusar kan fylla henne oeh tappa henne af, om man vill, oeh att dhe slursarne (!) liggia i staden; 

7) Att hon är uthprickat; 

8) Att hon hafver hemhliga hryggor för Communication; 

9) Eller hamhnar uti Searpen oeh Contrasearpen medh fergelinor. 

Styrkan af tårr grafv: 

1) Att hon är 12 a 18 famhnar hredh; 

2) Men i hergh sprängdh kan hon vara smalare oeh diup; 

3) Att hon är 12 a 18 foht diup; 

4) Doek hör hon vara diupare vidh pointen än mitt för Courtin; 

N:r 310. 

N:r 311.5) Att hon är diupare mitt på än vidh scarperne; 

6) Att dhen låga Flanquen eller Fossehrain är medh een apart grafv el:r separation försedd; 

7) Att hon hafver goda chequaner, som 1) senkta Flan-quer, 2) Funetter, 3) Envelopper, 4) Coufrar, 5) Cham- 
hresnoires, 6) Cavanierer, 7) Fougader oeh Communicat:s Finier. 

N:r 312. Forcen af een Glacis är: 

1) Att hans peinte är sedd ifrån dhe nest liggiande höga Finier, som rftckia medh mousquet; 

2) Att hans anläggningh är då nestan som grafvens eller 8 a 10 gånger högden; 

3) Att han är högh, een enkel kan vara 10 foht medh 3 hanquetter; 

4) Att hans pointer äro uphögda mot enfiladen; 

5) Dher landhmånn är nedrigh och hårdh, giöras dammar för pointen, dher fienden skulle hygga sina Batterien; 

6) Att han är af hårdh Materie intill inmot Brustväret; 

7) Att minegångarna gå så diupt, dhet fienden ey må komma under dhem; 

8) Att iorden hortför es, om dhett äro hällar utom glacin. 

Fehlen af een glacis: 

1) När placed’armen hafver een graf för sigh, som går giönom glacin och hetekte vägen; 

2) När uti Morasigh landh giöres een hredh glacis och heteckte vägh; 

3) När tenaillen är större än 120 (?); 

4) När Pointerne äro afskurne; 

5) När Tenaillen är afskurin. 

N:r 818. Forcen af Funetterna är: 

1) Att the äro revetterade, eller åthminstone 

2) Att the äro slutene haak, när grafven är tårr;3) Att the hestryka Glacin och hetekte vägen lågth; 

4) Att the skiyla Ravelins-facen. 



Fehlen af Lunetterna äro thessa förutan Contraria: 


1) När the äro så höga, att fienden them öfver Glacin kan Rouinera medh sina canoner; 

2) När the äro så låga, att the eij kunna see öfver Glacin eller täcka fianquen; 

3) När the äro för stora och taga alt för mycket rumm hårtt i grafven; 

4) När the äro för små, så ther är intett rumm för manskapett. 

Styrkian af Muhrade Lunetter för Pointen af Bastion, N:r 814. sådana som äre giorde på Rigas Dessein effter 
Blondels maner: 

1) Dheras förnemsta verkan måste vara att förhindra fienden till att gå öfver Ravelins grafven, för än han he- 
mächtigat sigh samma Logemente, ty man kan annars dher ifrån sij fienden i ryggen; 

2) Efftersom ingen Profilel dhär af är, ty poneras tvenne casus: 

1 . 

Att dhe äro så höga, dhet dheras skiutgluggor ligga 7 foht öfver vatnhorizonten, dhet är medh een Banquet; 

Att skiutgluggarna äro 1 foht höga, ringare kunna dhe intet vara; 

Att dhär öfver är 1 foht muur till hära ett hvalfv a La preuve de La homhe, dhet giör 9 foht öfver vatnet. 

Nu är glacin så smahl, att han intet kan vara öfver 1 (?) foht hög, ty annars får han utantill een Docering, som 
gifver Canon price; alt så hafver canon 2 (?) foht price • af Lunettm öfver glacin och kan [man rui]nera2 dhee 
samma och dhet, för än dhe kunna giöra dhen verk[an, hvarjföre dhe hygde äro. 

1 Jämte anteckningarna finnas åtskilliga profiler. 

2 Hörnet af papperet afrifvet.Att dhe äro så låga, dhet canon ey kan hafva Price på dhem öfver glacin. 

Då kunna dhe åter intet vara mera än 7 foht och således intet hvelfvda a La preuve de La homhe; ty kan man 
medh några mörsare ruinera dhem, innan som dhe kunna giöra dhen verkan, hvarfore dhe äro hygda. Altså toppar 
man igönom dhem medh een stor omkåstnadh (?). 

Men 1) om dhe lågo när intill hålhverkspunkten, så att dhe intet giorde så stor Defence medh dhen hreda grafven, 
och 2) att dhe sedan voro hättre täckta af een godh och högh glacis, så skulle dhe kunna giöra olika hättre skiäl 
för dhet dhe kåstade. 

N:r 315. Lorcen af Contragarder är: 

Att the äro så höga och så starka, att the kunna conservera pointen eller facen för sappen-Batteriet så och höga 
fianquen för felth-Batterierna och the, som skiäras inn uti Glacin. 

Lehlen af Contragarder äro förutan Contraria: 

1) När theras Terreplain är så stark, att fienden kan hygga Batterien therpå; 

2) När B avelin eller the verk, som Defenderå Contragarden r äro lättare att Attaquerera (!) än Contragarden. 

N:r 316. Muhrade Contragarder framhföre facen, sådana som äro på Dessein af Riga effter Blondels maner äro af 
föll-iande heskaffenheet: 

1. Kunna dhe intet vara öfver 16 foht höga medh hufve och alt, ty dhen sänkta facen skal see öfver dhem. Dock 
kunna dhe då:l) Vara hvelfvade a la preuve; 

2) Måste dheras yttre kant vara 9 foht högh och med skiutanglar, ty dhe liggia alt för när in till för att giöra 
baklänges Defence; 

3) Och att möta fienden dheruti alenast som i een contramina, dhet är intet omkåstnaden vert. 

Efftersom nu dhenne utanmuhren är försvagader af skiutanglar, ty är hon samma fehl underkastad som dhe 



gamble Cassematterne, aldenstunden fienden kan fatta hela dhen muhren medh sine Batterien han inskiär i glacin 
och således minera honom, för än han behöfves att brukas. 

Styrkian af Cavanierer: N:r 317. 

1) Alla måste hafva sina ingångar väl slutna och försäkrade, att dhe af Fienden ey lätt forceras kunna; 

2) Yidh tårra grafvar kan man utom dhess hafva een in-gångh till dhem ifrån grafvens botn under Beteckte 
vägen, på dhet man kan soutinera dhem, fast fienden vunnit någon dhel af Beteckte vägen; 

3) Dhe böra hafva skiutanglar för Mousqueterie, Skroot-stycken och Mörsare; 

4) Att dhe äro fördelte i vissa rum, på dhet att, om fienden kommer i ett, man dock kan resistera i dhe andre, och 
att på dhelningsväggarna äro skiutgluggar; 

5) Dhe minsta giöras för 20 a 30 mann; 

* 6) FrambfÖr dhem måste vara een godh Palisade och än bättre 

7) Een grafv, om dher är rum, på dhet att fienden ey så lät kan komma o[ch] stängia eller ruinera [-skiut¬ 
anglar [ne];-] (-i-skiut-anglar[ne] ;-i-} 

3) Att dhe hafva renner, som leder vatnet utur dhem; 

9) Att dhe hafva brunner i sigh. 

Fehlen af Cavanierer: 

1) Contraria af styrkian; 

2) När dhe kunna fattas medh Canon;3) När dhe af begynnelsen giöras af trä, ty dhe rutna snart; men nnder een 
belägringh kunna dhe vara goda nogh af trä. 

N:r 318. Forsen af [en] Ravelin är: 

1) Godh f[l]anquering; 

2) Godh Comunication; 

3) Yähl Revesterat; 

4) Sluten i Botn; 

5) Betekta stycken bakom Barbeten; 

6) Goda Contraminer; 

7) linvertes Defenderat; 

8) Afskuren medh Moinneau; 

9) Eller dubbla facer. 

Eehlen af een Ravelin äro förutan Contraria af thet förra: 

1) Om han är så lågh, thet fienden kan öfver honom fatta flanquerna; 

2) Eller och så liten och smal, thet han ochså flanquen och Brisuren ey nogsampt tecker; 

3) När hans valgångh är så stark, at Eienden kan plantera stycken therpå. 

N:r 810. Eorsen af een Moineau: 

1) At han intet är sed af Eiendens canon; 

2) At han är Murader; 

3) Två Etager hög medh Skiutgluggar; 



4) Et Cortegarde i Pointen. 

Felen af een Moineau förutan Contraria af thet förra: 

1) At hans graf går Paralelt med hans facer och flanquer.Forcen af een Demilun framför Pointen af Bastion: N:r 
320. 

1) Att han är högh och hredh nogh at hetecka Pointen och flanquen; 

2) At han ey alenast är Defenderat af Ravelin utan och så af F[l]anquen på festningen. 

Feien af een sådan äro förutan Contraria: 

1) När han hafver så hredh valgångh och platz, thet fienden hygga Baterien ther uppå; 

2) När Contraskarpen af hans graf dragés in Paralel efter hans Flanq. 

Forcen af Detacherade Bastioner är: N:r 321. 

1) Att the äro Revesterade, på thett fienden eij må kunna hestårma them; 

2) Att the äre slutne haak till medh een tunn muur, så att fienden ey kan attaquera them; 

3) Att the slutz in medh een Glaci till the andra verken, så äro the så mycket hättre, ty thett förhindrar fienden till 
att skiära them af från festningen; 

4) Att the äro contraminerade, så kan man spränga them när the ahandoneras. 

Fehlen af Detacherade Bastioner äro förutan Contraria: 

1) Om the enfilera någon Finia; 

2) Om the ligga långt uth utom mousqetskott, så att the ey väl kunna Defenderås; 

3) Om the gifva fienden lägenheet att hygga Batterien på them, sedan han them [sig] hemektigatt hafver, thett 
han elliest intett kunde göra. 

Fehl uti uthanverk Generalement: N:r 322. 

1) När thet är större än thet kunde vara; 

2) När ett stort Utanverk är, ther tvenne små kunde vara;3) När thet är mindre än att all nödigh Defence ther uti 
rymmas kan, nämligen mindre flanqerer än 12 Toiser etc.; 

4) När thes Keler ey äro slutne mot storm medh een godh Palisadering medh eller [utan?] Revesterande; 

5) När the äro sluttna haktill medh een tunn muhr; 

6) När theey hafva godh Comunicati[o]n medh festningen; 

7) Och när them fehlar Comunication med Betekte vägen; 

8) När the i sin Kehl ey hafva en väl Defenderat De-scente till een tårr graf; 

9) Eller een tekt hamhn uti vatngrafvar; 

10) Så och ifrån t heras Kehler, Coufrar eller hrygger, som leda till hetekte vägens Place d’armer; 

11) När theras Brustvär intet är a la preuve; 

12) När theras Bastioner äro fylta; 

13) När theras vallgångh är hredh; 

14) När the äro låga och utan traverser; 

15) När the Finier, som kunna tiena fienden, ey äro underminerade ; 

16) När the förnämsta Finier, som fienden kan attaquera, ey äro underminerade; 



17) När the ey hafva hvalf, hvar utur kan giöras inven-digh Defensiön; 

18) När the ey väl hestryka Betekte vägen och Glacin; 

19) När the ey utaf the värk, som hakom them liggia, uthan till väl f[l]anqueras och innan till enfileras; 

20) När the äro, the[r] morasicht är; 

21) När the hafva vatn, när the kunna hafva torr graf; 

22) När the ytersta Commendera indra; 

23) När the äro så anlagda, att många mista sin Defensiön när ett hlifver tagit; 

24) När the äro längre än the på hvart mousquetskotz längdh kunna Defenderås; 

25) När the eij hafva många afsnit. 

[Originalen i Riksarkivet.]lll. Utdrag af kronprins Karls och hans informator Nordenhielms anteckningar 1688- 
1692.* 

Stockholm d. 6 Martii 1689. N:r 323. 

Jagh* hafver länge tänckt efter, huru iagh skulle hlifva rätt lyckeligh. Nu tyckes migh, at iagh hafver fnnnit på 
rätta kånsten. 

Hvadh är det för en hånst? 

Om iagh finge altidh lefva och giöra efter som migh häst hehagar, så vore iagh vist lyckeligh. 

Kanske det hade intet varit oss nyttigt. Om det hade varit oss nyttigt, så hade väl gud giort det. 

Ingen veet hättre min nytta än som iagh sielff. 

Men Gudh veet hätter [hvad] er nyttigt. 

Jagh giör iu intet illa, om iagh söker min nytta och mitt gagn. 

Ja, 1 gör illa. 

Det moste hevijsas. 

Ja, thet vill iagh hevijsa. 

Lät migh höra tå! 

Therföre at man vill sträfva emot Gudh. 

Nu väl! Om iagh likvist finge lefva som iagh ville, hvadh skulle thet skada migh? 

Tå löper han miste om himmelrijket för omaket. 

1 1 Kung], hihlioteket i Stockholm förvaras en hand sk rifven volym i skinnhand med ryggtitel »Carl Xll:s 
daghok» och märkt å första hladet »Drottningholms Bihi. Kat. N:o 84». Enligt anteckning å nyssnämnda hlad 
innehåller volymen »Kronprinsen Karls (Karl Xll:s) och hans informator Nordenhielms anteckningar 1688—92. 
Bundna huller om huller. — Hedvig Sofias skrifprof 1687.» N:r 323—339 åro hämtade ur denna volym; det af 
prinsens hand skrifna är utmärkt genom kursiv stil. 

2 Nokdenhjelh, Anders »Norcopensis», född 1633, eloquentise professor i Upsala. Kronprins Karls lärare sedan 
1686; fick kansliråds fullmakt och adlades 1687. Död 1694.Gud bevare oss för den Olyckan 1 Skal iagh då end- 
teligen troo, at thet är Gudz förordningh, at iagh intet får lefva och låta som iagh vill? 

Ja men, man skal troo thet. 

Hvar finner iagh tå beskedh för migh om thet, som iagh skal lefva efter? 


1 Gudz Ord. 



Gudz ord är vidlyftigt. Kan Herren vijsa migh till något vist rum eller deel därutaf? 

I Bibelen. 

Det är ännu lijka svårt för migh at veta, hvad iagh skal lefva efter. 

Tör hända at, när iagh öpnar Bibelen til at leeta där efter, så råkar iagh på Historien om Cain, som slogh Abel 
ihiäl, eller Judas, som förrådde Christum, eller Ju-darne, som stenade Stephanum. Och som intet af alt detta dåger 
till at lefva eller giöra efter, ville iagh gerna ännu veta, hvadh det är för en deel af Gudz ord, som iagh skal rätta 
mitt lefverne effter. 

Gudz befalningar. 

Hvar stå desse Gudz befalningar? 

I Tijo Gudz bodh. 

Men iagh hafver altidh hö[rt]l säijas, at ingen [-menni-[ska]-] {+menni- [ska]+} förmår till at ho[l]la desse tijo 
Gudz b[o]dh. Hvadh för Rådh veet då herren till at gif[v]a migh, på det iagh m[åt]te rätt blifva lyckelig och 
saligh? 

Bedia Gudh om förldtelsse. 

Är då Gudh skyldigh någon förlåtelsse åt migh för min böön skull? 

Neij. 

Huru skal iagh då få henne? 

Bara af Nåde och Barmhertigheet. 

För hvars skull är Gudh oss nådig och barmhertigh? 

För Gudz Sons skul. 

Hvem är thenne Gudz Son eller huru heter han? 

1 Texten skadad.Jesus Christus. 

Hvad hafver han giort för vår skuld, som är Gudi så kiärt? 

Han har lidit för oss. 

Detta är mycket trösteligit och väl svarat. Jagh vill nu rätta migh effter herrens lärdom och unner honom rätt 
gerna victorien öfver migh i detta måhl. 

Stoch. d. 21 Mart. 1689. N:r 324, 

Herren nämpner migh Öfverflödigheet till att skrifva om. Antingen vill han skatta henne för godh eller ond? 

För ond. 

Där öfverflödigheet är, där vanka goda saker öfver-nogh. Huru kan hon tå vara een ond ting? 

Man måste achta sigh, at man intet förtörnar sin Gudh thermedh. 

Det är ingen förtörnelsse at nyttia det goda, som Gudh gifver oss. 

Dät är väl sant. Men man skal eij alt för mycket dricka och svärma; ty då kan man snart synda. 

Jagh håller så före, at ingen menniskia kan pläga sigh alt för mycket. 

Hvar före intet ? 

Alt det, som en hinner uth medh, effter sine yttersta krafter, det må ingen kalla alt för mycket. 

Fast han gör efter sina krafter, så blifver han ändå siuk. 



Om siukdomen må Doctoren bekymbra sigb. Det är bäst vara lustigb. 

Tben sista siukdomen så dör ban, och då veet han intet, hvart hans siäl skal taga vägen. 

Han dör likvist medh det berömmet, at han hafver giort sigb och androm mycket godt. 

Han gifver intet åt de fattiga utan åt sina Dubrö[de]r, som kunna betala honom.Der medh fick Herren 
öfverhanden, och den moste gifva tapt, som mindre förmåhr. 

N:r 325. Stocholm d. 30 Martii 1689. 

Hvad tyckes Herren om den, som altidh vill stå på sin högsta rätt och aldrig något eftergifva? 

Ingen ting. 

Är då den, som vräker sin rätt bort, bättre än den, som står på sin rätt? 

Men man måste intet alt för mycket vräka bort sin rätt. 

At vara barmhertigh, det måste vist vara så mycket, som vräka bort sin rätt. 

Han kan likvist gifva bort sin rätt åt den, som intet betala kan. 

Hoos sådant folk har man aldeles förlorat sin rätt, och synes förthenskul barmhertigheten intet hafva något rum. 
Man kan lika-fult- sMänckia honom sin rätt och intet kräfia honom. 

Rätt och fulkomligen svarat. Ty när man så gifver effter sin rätt, som herren nu sidst förmäler, så är thet 
visserligen een stor barmhertigheet, emedan den som uth-fattigh är, slipper all fodringh, iämväl då, när han kunde 
på något sätt arbeta sigh up igen uthur sin fattigdom. Och altså behåller herren ännu victorien öfver migh efffcer 
sin gambla vane. 

N:r 326. Stoch. d. 16 April 1689. 

Hvad är bästa rådet för en Sorgbunden menniskia? Till at trösta sigh medh Gudh, det är thet bästa rådet. Migh 
tyckes at få gråta sigh väl mätt, det lijsar een meer.Hvarföre det? 

Ty iagh sijr, at alla menniskior, som sorgbundne äro, the fly först till gråten, innan the vända sigb till Gudh. 
Aldrigh giorde the så, om icke gråten fölle them sötast ibland alla tröster. 

The vilia intet gerna gråta, utan the måste gråta. 

Man beder iu dhe sorgbundne ofta och mycket, at the ville vända igen medh theras gråt; men the lyda intet. 
Therföre måste thet vara theras villia at gråta och söria. 

The vilia ändå intet gråta, utan råda intet före, at the gråta. Ty när een gångh gråten kommer på, så kan man intet 
vända så snart igen ther medh. 

Om gråten gifver iagh nu gerna efter. Men iagh haf-ver i förrådh en annan tröst, som är bättre och kraffti-gare än 
then förre, nembligen: Om alle andre menniskior kunde blifva lijka olyckelige medh den, som sorgbunden är, så 
vore det för honom en ganska stor tröst. 

Om han skulle vara nogot gladh, så vore thet en elaek Menniskia. 

Den som unner sin Nästa lijka vilkor medh sigh sielf, han kan intet kallas elak. 

Det är väl vackert at unna sin Nästa som sigh sielf, men man måste intet önska honom thet, som ont är. 

Do victas manus. 

Stocholm d. 20 April 1689. N:r 327. 

Herre, iagh veet en man, som endteligen vill sticka sin foot i elden. Hvadh skal man giöra med honom? 

Man skal intet straffa honom utan låta honom bränna sin foot så mycket som han vill. 



Een måste iu afböija skadan ifrån sin Nästa, när han seer honom löpa där uti. 

Om han ingalunda vil låta rätta sig, så kan man väl låta honom hränna sin foot.Borde man icke heller taga i 
honom med macht och hålla honom ther ifrån? Ty elliest giör han sigh en oho-teligh skada. 

Det står i Gudz ord, at ingen tingh hör skee medh mackt. 

Jo, jo! Missgerningzmän och Dårar sampt sine Fiender får man väl taa uti medh macht. Men till hvilken-thera 
hopen vill Herren nu föra thenne mannen? 

Han kommer ihland the Dårar. 

Nu väl! Så får man då hålla honom ifrån olyckan, emedan han veet intet sielf sitt hästa. 

Det är så rätt, at man då håller honom. 

Nu tyckes åter migh, at man intet hör hålla honom utan låta en sådan envijs person hränna foten hort, så hlifver 
han vijs till en annan gång. 

När han en gångh hränner af foteny så kan han intet få footen igen till at hättra sigh. 

Väl svarat! Bättring måste aldrigh slutas uth. Herren har vunnit. 

N:r 328. Drotningeholm den 4 Junii 1689. 

Herre, jagh sijr en hoop folk gå och gräfva i Diurgården. Hvadh hafva the före händer? 

The arheta på min Skans. 

Hvadh är det folk, som förstå sigh på sådane syslor? 

Thet är hönder. 

Hvarest äro the höndeme hemma? 

Uti Sörmanland och Dalerna. 

Huru kommer det sigh, at der finnes så kloke hönder, som slijka saker förstå? 

Dhe veta intet siälf utan the andre vijsa them, hvadh the skola giöra. Dhe veta hara, huru the skola hålla i spaden, 
ingentingh kan the mer. 

Det faller migh underligit före, at herren förskantzar sigh i Diurgården. Är han då rädder, at hiortarne ochhararne, 
som der inne springa, skole öfverfalla honom? The äro likvist sielfva the räddaste diur. 

Jag är icke rädder för Jor tar na, utan därföre hygger iagh en Skans, at iagh skal sij, huru Skans sijr ut och at iag 
må lära något derigönom. 

Carlherg den 10 Junii Anno 1689. N:r 820. Herre, önska sigh en saak, som han nu hälst vill! 

Jagh önskar, at iagh må engång hafva den lyckan at fölia min Pappa i fält. 

Carolus. 

Carlherg på Herrens födelsedag åhr 1689. N:r 830. 

Antingen bör en menniskia vara gladh eller och söria öfver sin fbdelsedagh ? 

Man skal vara glad öfver sin födelsedagh. 

Hvij så? 

Därföre at Gudh har varit så nådeligh, at iagh blifvit födder på den dagen. 

Den, som iödes, han födes iu till mödo, besvär, olychor, siukdomar, och omsider sielfve döden. Huru kan man då 
vara gladh åt sin födelse? 



Därföre är man glad öfver sin födelsedagh, ath efter mödan och besväret så kommer den evinnerliga glädien, om 
han gör tet Gudh befaller honom, eliäst intet. Om I vil fråga, hvar det står, så står det i Guds ord, som aldrig säger 
osant. Och den, som är intet födder, han får intet det evinnerliga lifvet. 

Aldrigh vardt iagh bättre lagder neder till mareken medh mine skiäl än som denne gången. Herren är så 
hårdhändter, at iagh veet icke rätt väl, om iagh vågar migh i kamp medh honom på denne sidan om Onsdagen 
mehr. Vale!N:r 381. Carlberg d. 21 Junii 1689. 

Hvadh skulle väl Herren tyckia om Åsnans deelning, som skifftade rofvet i tree lijka delar, emellan Leijonet, 
Räfven och sigh? 

Hon giorde intet rätt. 

Huru kan herren detta bestå? Dhe som arbetade voro tree, derföre borde och lönen gå i tree lijka delar. 

Men Hon skulle tänkia, at Leijonet var för mer än som hon. Derföre skulle hon gifva mera åt leijonet än som sigh 
siälf. 

Neij, min k. Herre 1 Den, som gifver sigh till lijka arbete medh andra, han får intet tänkia på högheten; utan då 
går arbetet och lönen moot hvar andra. 

Det är väl sant, at de åsnerne giöra så, men de höga herrar, som Läijonet är, de stå på deras rätt. 

Om rätt skal få blifva rätt, så giäller intet anseende till personen. 

Åsnan har intet giort thet i jaehtom som läjonet. Derfföre borde ju Läjonet få mera än som åsnan. 

Jagh bekänner, at denne åtskilnad på arbetet var ett starkt hugg i bältet for migh. Doch på det at herren må likvist 
veta, hvadh Åsnan giorde till saken, så gick väl Räfven och stack op näten, Leijonet gick medh spiutet till at fälla 
diuret, men så var och Åsnans starka röst, som skallade diuret fram. Och synes migh, at alle desse tre syslorna 
voro lijka nödige och angelägne till en lycke-ligt jagt. 

Men om intet Läijonet hade varit, så skulle åsnan stådt sigh slätt. Om I vill fråga hvar före, så är derför at, om 
intet Läionet hade varit der, så skulle Biörn rifvit ihiäl åsnan. 

Det är rätt, at Herren tycker mäst om Lejonetz sysla i jagten, som var till at föra jagten an och nappas medh 
biörnen. Men så tyckes migh likvist, at Åsnan borde haffva fått något litet för sitt omaak och intet mista sin rätt 
aldeles. 

Efter hon delte galit, så feek hon mista altihoop.Detta gifver iagh och medh, at det lilla, som Åsnan hade fortient, 
så måtte hon väl och förvärka genom sin oförståndiga deelningh. Men hvadh tyckes Herren väl der om, at 
Leijonet och så drogh henne skinnet af, så at hon dogh der vidh? 

Det hade leijonet väl kunnat låta blifva ogiort. 

Helt väl svarat, min skiöne herre! Jagh geer migh vunnen. Likvist, när jagh kommer till några kraffter igen, så 
lärer iagh våga ännu en dust medh herren om Räfvens försichtigheet i detta måhlet. Yale! 

Carl berg d. 23 Juni 1689. 

Etfter såsom åsnan deelte rofvet rätt som en Åsna, så frågar iagh då Herren till, om Räfven deelte det som en 
ärligh man? 

Jagh håller intet medh räfven. 

Hvadh hafver då Herren at säija på Räfvens deel-ning? 

Dät har iagh till at säija på Räfven, at han gaf åt Eäijonet alt ihoop. Det skulle han intet giöra. 

Den ärliga Räfven sågh medh sitt förståndh endast där på, at Eeijonet förde jagten an, gaf uth ordres, sågh 
efffcer, huru näten voro satte, stälte Åsnan, där hon borde stå, och på sidstonne togli spiutet, läggiandes der medh 
all fahran och omaket på sigh. Och alt derföre kom iu hela rofvet Eeijonet till. 



Räfven har än då giort nogot till saken och åsnan medh. 

Räfven hetänckte vijsligen, at för honom och åsnan så var det alt nogh, at dhe hade den ähran till at föllia medh 
på den iagten, och derföre hade dhe ingen deel i rofvet. 

Bara ähran är intet nogh utan måtte vara recompanse. 

Den förståndige Räfven hade här i noga hetrachtande, at han och Åsnan voro i denne iagten intet annat 
änskallpoikar, ock är intet maneer, at Herren, som iagar, delar rofvet medli sådane personer. 

Men Läijonet har slagit sigh i sälskap medh räfven oc åsnan och giort afsked om rovet. 

Så, så, min k. herre! Han kommer nu fram medh ord och afskedh dhem emellan. Detta skiälet hinder migh om 
håde armarne altför dikt. Men så må iagh doch på den arma Räfvens vägnar få erhålla detta ena, at han medh en 
försichtigh höfligheet ville heller lemna till Lei-jonetz hehag at gifva sigh något än som döma sigh sielf något till. 

Min goda räfv giordc icke så mycket för Läionet som för et sken. Om han hade giort så my[cket] för Läionet som 
för sken skul, så hahdc alt varit gott. 

Min k. herre! Den fromme Räfven giorde nogh för Lei-jonet skull, när han dömde hela rofvet till Leijonet. I det 
öfrige sågh han på sin egen säkerheet och var det ingen ohilligh tingh. 

Räfven horde döma, som han viste saken vara till och intet för räddhåga skuld. Om han hade döt, så hade han 
dödt medh it got samvet. 

N:r 333. Carlherg den 4 Julii 1689. 

Hvadh tyckes Herren om det rådet, som Pertinax togh sigh före, då han lopp uth emot dhe uproriske soldaterne, 
tvert emot alles meningh och inrådande och sigh sielff till förderff? 

Jagh tycker ganska intet ther om, förty han hade kunnat salverat sitt Lijf, så hade det kunnat kommit snart till 
förliknings. 

Sådana oproriske män moste man intet förlijkas medh utan handtera dhem hårdt och straffa. 

Det går inte så an, förty at the äro många och keijsa-ren är man en. Nogh kunna dhe råda med honom. Om Ivill 
säia, at hårgmäster och råd hölt medh honom, så [-hår[g]-mästerra[\]-] {+hår[g]- mästerra[\]+} hade intet den 
machten som kneckterna hade på den tiden. Om I vill fråga hvarföre, at horgarna hade intet så mycken macht 
som soldaterna? Det kommer der utaf, at dhe elaka keijsarne hade gifvit såldateme alt för mycket siälfsvålcl. 

Efter så monge och vidhlyftige siähl, som her alt på .en gång äro kompne migh öfver hufvudet, så är mitt hästa 
rådh, at iagh skyndar migh uthur fältet. Ty om herren hegynner således på at gifva hugg på hugg, så hlifver intet 
godt at hijda honom i marken. 

K. herre! Om iagh man slipper, sij, så lefrerar iagh honom gierna lijffahnan och hådha handskarne medh. 

Carlherg den 16 Julii 1689. N:r 334. 

Törs Herren väl svara migh på en fråga? 

Om iagh kan, så vill iagh svara der uppå. 

Jagh frågar, om det är väl giort, at sittia här och tala om dhe gamhle Keijsare i verlden och uthmärkia deres feel, 
där som någre varit fundne. 

Det är väl giort, at de äfterkommande skal taga äck-sämpäl, at de skulle kunna hålla de onda äfven som en åt- 
varning och de fromma äfven som ett rättsnöre åt de äfterkommande. Om I vill fråga hvarföre dät? På dät at man 
må lägias med heder och heröm neder i grafven. 

Migh tyckes likvist, at dhe döda må man lemhna oförtalade, och i medier tidh rätta sitt lefverne effter Iagh, 
ordningar och gode förmaningar. 



Det är väl sant, at det vore bättre, om fålket ville göra så. Män fålk är så elaka, at de intet giöra utan de få 
äcksämpel. 

Heelt väl svarat! Men om iagh rådde, så skulle dhe fara illa, såm hafva skrifvit Keijsarnes odygder så flitigt och 
noga op.Huru kan man öda ut skribenter? Om I vill fråga hvar före intet? Så si äcksämpel på Nero; han tog också 
sigh före at utrota skribenter. Men sij dhe wro ännu i denna dagh till. 

Jagh förundrar migh, huru dhe toordes skrifva så rundt uth. 

De skrefvo äfter keij sarens död. Då kunne intet keijsa—ren straffa dem. 

Her medh vinner Herren sin saak. Men han vinner äntå mehr, om han rätt betänker sine egne effterste ordh, som 
vijsa honom at, ehuru väl alla säija en mechtigh herre till vilies, medan han lefver, så kommer likvist fritt språk 
uth, sedan han är dödh, och förthenskul bäst till at förhålla sigh så, at ingen medh rätta säja kan annat än det som 
godt och berömligit är. 

Skulle någon finnas som af oförståndh eller afvundh säger illa om dhen, som bättre förtient hafver, så finnes 
altidh någon der emot, som en sådan förlägger, allenast han får en godh grundh i den dödes dygder till at stå 
uppå. Det iagh om Herren och visserligen förhoppas, och önskar honom mycken nådh och välsignelse till. 

N:r 336. Carlberg den 8 Aug. 1689. 

Scopus Vitae Christus. 

Hvadh är Scopus? 

Det är ett mål, som man shiuter äfter. 

Hvadh är vita? 

Det är ett Lijf, som giör Menniskian lefvandes. 

Kunne vij då skiuta till måls medh vårt lijf? 

Det är väl sant, at vij hunna intet skiuta till detta målet utan Dop och Christendom. 

Detta är mycket väl sagt, men huru skiuter man då? De skiuta med Trona på Christum. 

Heelt väl! Ty utan troona och then heliga anda så skiuta vij medh vårt lefverne och gerningar alt vilsse.Men 
hvadh vinner man, när man drabbar detta måblet Christum? 

Han vinner thet evinnerliga Mfvet, och den, som skiuter miste, han får then eviga fördömälsen. 

Hvadh för syfte och korn skall man ställa skiutnin-gen effter, på det man må kunna vinna den goda och stora 
prijsen? 

Syfftet är Guds ord. 

Nu finner iagh migh rätt väl i saken och heembäär Herren gratias maximas. 

Datum Carlberg den 24 Julii 1690. N:r 386. 

Cartelle. 

Antingen är det bättre at vara plenus consilii eller plenus pecunise? 

Jag håller plenus consilii vara bättre än som plenus pecunice. 

Behagar Herren till at våga en dust medh migh her om och infinna sigh på fältet i nästkommande daghar, så gifve 
migh sin handh och underskrifft der på! 

Tåpp! 


Carolus. 



Noordenhielm. 


Carlberg d. 29 Julii 1690. N:r 337. 

Printz Carl monde här om dagen tyckia så mycket om Mardonio, den Persiske Generalen, at han fick heeta Plenus 
consilii. Samma gången tycktes migh at, om Mardonius hade varit Plenus pecunise, så hade han visserligen stådt 
sigh bättre. Nu hoppas jagh likvist, at printz Carl hafver besinnat sigh och kommer godhvilleligen på min 
sijda.Jagh är ännu beständig, at iagh håller plenus consilii vara bättre än som plenus pecunice. 

Ett godt rådh, oansedt det heeter god t, så är det likvist en mächta svag och lamm sa ak. Ty een rådigh man är 
äntå aldrig säker ther om, at hans goda rådh kommer till een godh ändskap. Men Pecunia är en stark ting i 
verlden. Ty den som hafver fullt op där utaf, han uträttar genast alt, hvadh honom lyster, om han elliest vill våga 
något. 

Then, som är plenus pecunice ocli intet plenus consilii, så tör han så läggia an sina penningar, at han är aldrig till 
svars medh. 

Det kommer migh lijkavist före som een alt för stilla och sachtmodigh saak till at sittia in om väggiarne och 
viska gode rådh fram. Men till at hafva penningar och bruka them, det gifver stort anseende i verlden. Een rijk 
man vördas af alt folket, hvaremoot en godh rådgifvare är esomoftast litet eller alz intet bekant. 

Det är väl sant. at thet sijr så slätt ut till att sittia inom väggarna med råd. Men när thet kommer till ändan, så har 
han giort bäst, och then får skam, som prunkade medh sina peningar. Altså är thet första bättre. 

Men ett godt rådh har så monga emootståndare till at brytas medh, nemligen andras onda rådh, elake uttyd- 
ningar, afvund och föracht. Pecunia är een lyckelig ting; henne förachtar ingen; ingen klagar eller för t ryter något 
på henne. Derföre är det iu bättre at hafva beskaffa med pecuniae än som medh det förtretelige consilio. 

Men när han bryter sigli igönom sådana här svårheter och när han har gått ut ther med, så har han större beröm än 
then andra. Och som H. Nordenhi\e]lm sagt, at dhe läre läggia lijte ther uppå, så är thet väl sant, men när the 
hafve litet fått spelat, så blifver theras saak uplyst. Tå är han åter igen een ärlig karl och kanskee ärligare karl än 
som den, som har slaget sig på penningar. 

Jagh förer då Herren till sinnes det gamble ordspråket, at penningelöös är altidh rådlöös. Men tvertom ärdet intet 
så; ty omskiönt ett godt rådh skulle fela, allenast penningar äro fullt op i pungen, så begår man sigh äntå väl. 
Derföre sijr Herren, at störste machten ligger på Pecunia. Hon bör gå för uth, the goda råden kunna komma 
effter, så mycket som the hinna medh. Man är altid i godt behåld medh pecunia, men utan penningar så liggia 
gode råd öde. 

Detta hafven I hafft förr, fast I nu bruka andra ord ther till. 

Kiära Herre, detta måste iagh tillstå. Men Mardo-nius vardt iu en olyckelig man, ty han tappade slaget och föll 
omsider sielff i Striden. Hade icke då varit bättre för honom att sittia hemma plenus pecuniae, lefva väl och hålla 
sigh braaf, i synnerheet effter såsom detta lefvernet var mycket i bruuk hemma uti hans fädernesland. 

Det kan intet giöra till saken, at een ärlig karl är olycklig, och der han föll, der föll han medh heder. 

Jagh finner Printz Carls skiääl mechta goda och lemb-nar honom gerna victorien. Allenast betingar iagh mig den 
frijheeten at, som Printz Carl blifver vidh sin mening, så må och iagh blifva vidh min mening, emedan hon faller 
migh så väl i sinnet, at iagh intet kan släppa henne. 

Jagh haft er öfvertygat eder, at consilium är bättre än som pecunia. Derföre, om I intet vill rätta eder der efter, så 
må [/] siälf löpa i faran. 

Min kiäre Herre! Et sådant tillstånd är iagh intet nögder medh. Jagh ville gierna hafva hafft Herrens fullkomlige 
approbation der på. Men som iagh ser, så vankar här intet skonsmåhl för den, som vunnen är. Derföre iagh gierna 
förstår migh till desse tuu orden, som jämväl fordom * varit brukade emoot dhem, som segren behållit: Palmam 
porrigo.N:r 838. d. 3 Novemb. 1692. 




Justinus gifver tillkienna, huruledes Philippus, sin Broders sons Förmyndare, lät sigh af undersåtherna öfver-tala 
och nödga till at antaga rijket och aldeles skillia den omyndige Brodersonen ther ifrån, eendels therföre at 
Riksens Fiender voro nu ganska många och fahran alt för stoor till at lefva uthan een viss och fullmyndigh 
Konung. Sedan vore det och ovist, huru den unge pilten ville arta sigh, men om Philippi förstånd och manligheet 
voro alla väl försäkrade. 

Desse Justini skiähl oachtade, hafver herren sigh un-derstådt at ogilla Philippi tillträdande till rijket. Och hafver 
iagh hört honom nogh tala ther om. Jagh skulle gerna sij, huru han skrifteligen sin mening utförer? 

Hvilka ord iagh hafver sakt, them vil iagh och försvara. Nemligen at Philippus intet hade giordt rätt i thet, at han 
hlef Konungh i sin hrodersons stelle. Ty till thet första, fast än H. Nordenhielm läre[r] säga honom vara tvungen 
ther till utaf folket och the uti sä farligit krigh intet kunde vänta så länge, at han skulle hlifva stor; doch likväl 
hafver han skullat, om han hafver velat giort rät, tagit sig Regementet före medh all alvar, lika så som han vore 
konung, alt intil des [brorsonen] hlef ve stor, och så öfvera[n]dtvarda honom Riket, sedan han hade lärdt honom 
något godt, och intet hade fölgt thet rädda fålket, som mente honom intet villa hielpa, utan the låfde honom 
hlifva een stadigevarande Regent; om han thette hade giordt, så hade han intet allenast giordt rät utan ochså fät 
stort heröm ther före. Till thet andra veth iag nu väl, at H. Nordenhielm läre[r] säija honom ingenting hafva ther 
före; men om han hafver velat giort rät, så hafver han skolat aldeles giort rät och intet set på Profiten, så hafver 
han haft duhhel ähra terföre. 

Det Macedoniske Riketz hela välfärd herodde ju vid denne tiden på en manligh och välförfaren regent. Och så 
vida Riksens välfärd hör gå för alt, så kunde Mace-donierne icke hinda sigh vid den omyndige och låta hiel-pen, 
som Philippus skaffa kunde, gå sigh förhi.Thetta hafver iagh förklarat migh på för, Nemligen at han hafver skola 
giort thet som een Förmyndare utan till at trängia then andra utur riket. 

Undersåterna förstodo denne saken annorledes och fast hättre, väl vetandes, at Philippus såsom een konung 
skulle drifva sin sack fast lyckeligare än som elliest. Ty vidh en godh konungz person hinder gudh gemenligen 
största lyckan och framgången, then som intet så gerna föllier en förmyndare eller någon annan åth. 

Thetta är lätt at svara uppå. Ty fast än såsom Phi-lippus fäctade, så fäcktade han ändå intet utan Perdicce son, för 
hvilken alt skulle giöras. Hvilket Gudh visserligen hafver gifvit lycka till håde för thet lilla krönta hufvudets och 
Philippuses rätsinnigheets skull. 

När man elliest intet finner sigh uti omdömet om en saak, antingen hon skal vara ond eller godh, så plägar man 
see på hennes utgång. Nu var fuller utgången på Philippi rijke så härlig och godh, i det att Macedoniske rijket 
opsteg genom honom till enn monarchie, så at ingen må annat kunna tänkia än at alt Philippi företagande moste 
hafva varit godt. 

Gudh tillstädier väl stundom een orätvis sak framgång, dock likväl varar thet intet länge, såsom här skedde, at 
thet förf öl strax uti Alexandri tidh och Philippus siélff fick een olyckligh utgång. 

Den 14 Martii.l j^:r 339. 

När såsom vij skulle draga ut till Carlherg, tå skickade Mamma uth J. Marskalch till at fråga Gouverneuren, om 
det vore hälsosamt till at reesa uth, emedan iagh hade snuf-van. Tå sade Gouverneuren: »Neij». Tå sade J. 
Marskalch: 

*Man kan väl fråga Doctarcn.» 

När nu Doctarne kommo up och talte medh Drotningen, tå sade Gouverneuren till migh: *Sij Docterna säija åt 
Drotningen, at thet är intet hälsosamt till at draga ut.» Tå sprang 

1 Årtalet saknas men kan ej vnra seuare än 1G93, då 1 Irika Eleonora d. ä. dog.iagh mitt emellan them och viste 
hvarken drätningen eller Docterna, hvadh thet skulle hetyda. Tå sade iagh: >1 förstår intet eder på Doctare- 
väsendet, om I säijen, at iagh intet skal resa ut.» 



Tå logo alla the, som stodo ther hoos. Der medh gick resan fort till Carlberg. Och reste Dråtningen intet then 
samma vägen, som hon plägade resa, förty Mamma hehagade intet till at stiga up för the stora trapporna uthan 
ook igenom trägården. 

Sedan sågh iagh på Stuteriet, och talade Drotningen medh Gouverneuren om Trägården. I medier tidh sprungo 
min Syster och iagh om kring, och sedan drogo oij samma afton hem igen. 

[Originalen på Kungl. bibi. i Stockholm.] 

IV. Pompesaken.l 

(1693.) 

[Vers till Pompe.] 

Een Hund förställes väll, när man vill trohet måhla. 

Men giör tig eij så stålt, tu, som törs härmedh pråbla. 

Fast tu för Prinsens dörr skulT hela natten vaaka Och eij den söta sömbn i morgonstunden smaaka! 

Sägb mig,2 hvad giorde tu, fast man dät af digh sporde. 

Som hela Svärie eij med hiertans glädie giorde? 

Hur villigt lärde the upvachta som dem borde! 

Kom hijt och svara mig! Ar det nogh hufvud skaaka? 

1 A Upsala universitets bibliotek (Gustav, saml. Fol. FX) förvaras under titeln »Någre Rijm inkompne och 
Poeten besvarade in lan. 1693» ofvan tryckta brefväxling mellan »poeten», Ebba Maria De la Gardie, och 
kronprins Karl i favorithunden Pompes namn. Jfr n:r 9. 

a De la Gardie, Ebba Maria, född 1657, dotter af riksrådet, grefve Pontus Fredrik De la Gardie och Beata Elisabet 
von Königsmarck. Känd för sin lärdom och såsom författarinna till kväden och andliga betraktelser. Död ogift 
1697.Fykliga Hund! 

Om Princen låter oss i dagh den Nåden vinna At see uppå vårt bröst, så lär han där i finna Sitt Beläte och Nampn 
i alla hiärtan ståå. 

Men hvar som eij dhe tecken finnas måå. 

Den må man fritt i band och boijor binda Såsom Een Hund. 

»Svar på Poetens slätta recomendation för een lustigh och trogen tiänare hoos hans fromme och benä[g]ne 
herre.» 

Man måste migh eij förakta, at iagh icke för min herres dör såfver. Ty min herre vil thet intet hafva; och fast än 
som iagh ville thet giöra, skulle han migh thet forbiuda. Therföre vill iag låta blifva thet, efter så som lydna är 
bättre än som offer. Ty iagh vill behaga min herres ögon medh hvad iagh kan uti mina lögliga språng och uti min 
skönheet än såsom förtörna honom medh något sådant. 

Min herres beläte och nampn hafver iagh på mitt bröst så mycket som ngn skal kunna pretenderål utaf migh; ty 
under thet förstås troheet och kiärlek. Troheten hafver iagh allaredo beröm före, i thet Poeten säger: Een Hund 
fbrställes väl, när man vill troheet måla, och för kiärlekens skul är iagh trogen. 

Altså bör iagh intet bindas i bandh och boijor. 

Then ogunstige Poetens bekymrade tiänare Pompée. 

1 Detta ord är j originalbrefvet understruket.»Till den högmodige Pompee.»! 

All trooheet ähr een plicht och uthi min Rundo,2 Finner man inttet ordh, som icke säijer så. 



Men hvadh i detta måhl Pompee sigh kan berömma, 

Dätt vill här hvar och een uthaf sitt hiärtha dömma. 

Bevijs migh, Brafve Hundh, hvaruthi dätt beståår, 

Att uthi trooheet du Poeten öfvergåår! 

Dätt geer han aldrigh till, fast han tigh lyckan lembnar. 

Som för tin skönheet tigh tin Herres godheet embnar. 

Dätt ståår uthi hans macht, och om med lustigheet Tu honom vinna kan, så tijger iagh härvedh. 

Om här på prijsen ståår, så lär tu seger vinna. 

Medh gambla och grååhåår, där lär man sällan finna Uthvärtes lustigheet, som i en laat beståår. 

Den svaga hägnar sigh, när han vedh jorden gåår. 

Poeters egenskap ähr iu såsom ett cloot. 

Som kastas hijt och dijt och trampas under foot. 

Byyt, byyt, Pompee, byyt, tagh på tigh mit besvär Och lätt oss see, hvem då lär springa högre här! 

Och hvad nu dätt angåår, såsom du säger sidst. 

Att lydno bättre ähr ähn offer, dätt ähr vist. 

Men här uthaf kan du och ännu inttet dömma. 

Häller medh ståltheet tigh i öfvermodh berömma. 

Ty hvad oss blijr befalt, dätt giör vi lijka så. 

Fast om vår svaga foot kan eij så haStigt gå. 

Pompee! Lyckan ähr allena på din sijdha. 

Iagh vill i stillheet nu ett annat svar förbijdba. 

Effter man böhr hvar och een explication på sina ordh och giärningar gifva, så vill iagh giärna vijsa Pompee här 
medh, huru oskiähligt han beskyller migh, när han säger, att iagh haar illa recommenderat een lustigh och 
troogen tiänare hoos hans milda och fromme herre. Dätt låther iagh honom som een skiäligh Hundh sielf dömma, 
när han medh lijtet meehra application haar genom-sedt, hvad iagh haar skrifvit. 

Den första radhen, långt ifrån att villia förkleena honom, vijsar den största qualiteten, som han sielf lär söckia 
beröm förr. 

Den andra radhen seijer inttet, att han moot hans herres villia skulle vaaka, eij heller tviflar [jag], att han på 
befallningh 

1 Denna öfverskrift är i originalet underskrift. 

2 >Rundö>-rondeau, ett på li>00- och 1600-talet ofta användt versmått.dätt skulle giöra, uthan seijer, att fast han 
dätt giordhe, han här öfver intet skulle höghfärdas, elfter som många andra tillijka raedli honom dätt medh 
samma glädie giöra skulle. Dätt ordet glädie be tyd her här lustigheet, som Pompee berömmer sig af, altså har 
han och dätta intet föruth. 

I den siunde radhen geer iagh Pompee ett gådt rådh att intet höghmodas i lyckan. Och förundrar iag intet, att dätt 
tages upp tvärt emot min mening, som man seer hvar dagh hända, när ungdoomen intet vill låtha varna sigh af 
den, som haar meerha förfareenheet, uthan af egen experiens varda kloka. 

Dhe fölliande radher önska, att Prinsen ville see på oss medh «amma godheet; dätt kan Pompee intet förtänka 



migh. Een ört förtycker eij, att soolen sträcker sitt skeen på flera andra, och här uthaf mister han icke dätt ringaste 
af sin kraft. 

Sidst, när iag säger, att i dens hiärtha icke trooheet och lydno finnes, som hetäcknas medh heläth och nampn, den 
må man fritt i handh och hoijor hinda såsom Een Hundh, här medh äfvnar iagh föreställa, att han höhr hållas för 
ett oskiähligt Creatur. Men iag säijer intet som denna Hundh och hafver här medh icke den Tingesta tanke uppå 
Pompee, hvilken iag skall altijdh 

heredvillig finnas att tiäna och svara på hans invändningar och förklara mina ringa tankar Poeten. 

(Kronprins Karls svar till poeten i Pompes namn.] 

East än iag hafver galit förståt Poetens meningh, så måste then gunstige Poeten intet inhilla sigh, at thet skulle 
falla migh någonsin i tankern a att förlikna mig i gunst hos min herre med Poeten, och fast än iagh skulle sökiat, 
så skulle thet vara omögligit. Ty min herre veet till at skillia oskiälige diur ifrån menniskor. Therför måste Poeten 
intet säija, at iag är högmodigh öfver min herres bevågenhet, ty iagh vet, att iagh intet kommer emot Poeten i thet 
och alt annat.Mademoiselle! 

Efter såsom Poeten hafver addresserat sigh till tjänaren och intet till herren, så måste Poeten intet taga illa up, at 
han intet hafver förståt Poetens ordh och meningh. Therföre vill iagh svara för honom, som iagh vet, at han lärde 
giörat, om han kunde utförat. Och efter mitt ringa tyckie, så är thet intet annat at svara uppå än som finna migh så 
högt ohligerat utaf Poeten, som någon kan vara. Hvarför iagh skulle intet heller önska än som få tillfälle at tiäna 
Poeten igen, medh hvadh iagh kan. 

Carolus. 

Min Nådige Herre! 

Poeten stannar här, han törs eij tahla mer. 

Han kiänner Princen nu och ser uthaf dess svar. 

Hur i hans tankar han så hårt förhländat var. 

Nu slår han, full af skam, the svaga ögon ner. 

Med flaat häfvande röst om nådh och tillgift her. 

Men iag tackar i underdån. ödmiukhet för den stora Nådh Hans Kongl. höghet täckes hevijsa sin 
ödmiukaste tienarinna Ehha Maria de la Gardie. 

[Originalen & Upsala universitets hihi.] 

1 Utom detta href finnes å Upsala universitets hihliotek äfven ett annat, till ordalydelsen något af vikande men 
till innehållet alldeles likartadt original-href af kronprinsens hand, dateradt »Stoch. d. 17 Jan. 1693».V. Utkast till 
en ”Anthropologia physica” N:r af Karl XII:s hand.l 

(1716.) 

l:mo. Alla lefvandes naturliga drift är det, som kallas Passion, eller Vällusts åtnjutande. 

1 Detta utkast är tryckt efter »Nordbergs anmärkningar vid konung Carl XII:s historia», Stockholm 1767, sid. 55 
—60. Angående tillkomsten af detsamma efter åtskilliga samtal mellan konungen och hessiska hofrådet v. Hein i 
Eund 1716 läses i Nordbergs nyss anförda skrift följande: »När Hein var bortrest en Eördags eftermiddag, satte 
sig Hans Maj:t at skrifteligen författa sina tankar uti de saker, som varit å tal dem emellan. Det skedde på afrefna 
blad. antingen af Bref eller Couvert eller Suppliqver, som lågo till hands. Söndags morgonen continuerades 
arbetet, til des Högmässan begynt.es, sammaledes efter måltiden och lika så efter Aftonsången. Ombuds-Rådet 
Eeiff tog sig då frihet at fråga, hvad det var. som Hans Maj:t satt så trägit och skref Konungen avarade: »Det 
skolen I få se i morgon.» Nnr Eeiff kom in måndags morgonen, frågade Hans Maj:t, om han hade någon i 



Cancelliet, som han rätt kunde lita på at vara tvst. Feiffen svarade: »Han ville tro, at alle skulle hafva den dygden, 
när de blefvo befalte.» Då gaf Konungen honom sina Papper, numererade 

i den ordning, som de skulle skrifvas. Feiff gaf dem åt Cancellisten Estenberg, at de til middagen blefvo färdige. 
Efter middagen, när Konungen feek dem igen, befalte han Eeiffen sätta öfver dem på Tyska. Det skedde. När 
Eeiffen kom och bar dem tillbaka oin Tisdagen, begärade han lof at säga sin mening. Uppå erhållit tilstand sade 
han: »Dessa papperen lärer vist angå den discour-sen, som Ed. Maj:t haft med Hein, och tänker nu skicka ut til 
honom.» Konungen svarade: »Ja!» Eeiff sade: *Jag skulle dock oförgripeligen råda al deles därifrån; tv jag vet, 
at Hein håller Thomasii satser, hvilka Eders Maj :t åter intet gillar. Om nu Hein communicernr detta med 
Thomasius, så råkar Eders Maj:t uti en ny Brefväxling, det jag för min del intet gcrna skulle se.< Konungen 
avarade: »Nej! vi hafve på ärlig Parole gjordt af (al, at hvarken Thomasius eller någon annan skulle få se, hvad vi 
skrifve oss emellan.» Eeiff sade: »Hein är långt härifrån och kan göra emot sin Parole.» Konungen svarade: 

»Man bör intet misstänka en ärlig man.» Eeiff sade: »An om Gud låter något dödeligit komma vid Eders Maj:t, 
kan icke då Hein yppa Correspondencen för Thomasius? Jag försäkrar, att Thomasius, som är äredryg öfver sin 
lärdom, skulle söka en särdeles beder däruti at vederlägga Konungen i Sverige; han skulle göra et stort väsende 
däraf, låta trycka Eders Maj:ts satser och sina skäl däremot, och då vore Eders Maj:t intet i tilstånd, hvarken at 
reprochera den ena eller försvara sig emot den andra. Altså gör Eders Maj:t i sanning bättre, at han lämnar detta 
Penne-kriget och blifver vid sin Värja.» Hans Maj:t fann denna föreställningen så upriktig som ^kälig och 
svarade därföre: »Det kan så vara och får blifva därvid.» Allt detta hafver jag af Presidenten Eeiffs berättelse, hos 
hvilken jag ock sedt och läsit sjelfva Original-papperen af Hans Maj:ts egen hand, där de tvifvels utan äro i 
Sterbhnset förvarade; men Estenbergs afskrifter på Svenska och tyska blefvo af sal. Presidenten mig gifne och 
äro i behåld än i dag, så lydande:» (se ofvan!). Jfr i öfrigt Nordberg II, 602.2:do. Vällust är af 2:nehanda slag, 
näml. Själens och Krop-sens vällust. Själens vällust kallas den, hvaruti kroppen ingea del hafva kan. Men 
Kropsens vällust kallas den, hvilken Kroppen tillika med Själen känner. 

3:tio. Därföre varda alla Passioner under namn af 2:ne Hufvud-Passioner begrepne, näml. l:mo Själenes 
Passioner, 2:do Kroppens-Passioner. 

4:to. Alle lefvande äro någre af bägge dessa Hufvud-Passio-ner underkastade, dock så, at endera af dem bägge 
äro (!) mäst härskande. 

5:to. Ordsaken, hvarföre endera altid mäst härskar, är Naturens ofullkomlighet, hvilken intet tillåter, at den ena 
slags vällusten kan åtnjutas, utan at icke den andra något afgå skal,, hvarutaf följer, at den ena Hufvud-Passionen 
ofelbart för den andra vika måste. 

6:to. Allt, hvad som lefver, består af tvänne Hufvuddelar^ näml. Själ och Kropp, hvilka åter hvardera hafva tre 
Delar, igenom hvilkas namn egenskaperna utaf hvar och en Hufvuddel och deras egenteliga Passioner kunna 
nogare kända varda. 

7:mo. De tre Delarna utaf den lefvande Anden eller Själen äro: l:mo Tankarna, som gifva känslan åt hela 
Kroppen; 2:do Minnet, som formerer Ideen om alla ting; 3:tio Eörståndet, som antager rätta begrepet om alla 
saker. 

8:vo. De tre Delarna utaf Kroppen äro: l:mo Den materia-liske skapnaden, hvarigerom Kroppens Eigur med sina 
yttre och inre delar formeras; 2:do Den flytande Materien, som består af Blodet med hvad därtil hörer; 3:tio Den 
materialiske Spiritus eller Anden, såsom de aldrafinaste delar af det materialiska väsendet, är kraften och 
lefnaden uti sjelfva blodet och undfår lefnaden och känslan af den lefvande anden eller Själen samt verkar 
densamma uti hela Kroppen. Denna förgås ock af sig sjelf, så snart någon kropp eller lem bortdör. 

9:o. Atskilnade» på kreaturens och människans Själ består däruti, at kreaturens själ allenast äger de tvä första 
delarna, men människans Själ äger därjemte den tredje delen. 

10:o. Ordsaken, hvarföre Själen utaf alla bägge hufvud-vällusterne är delaktig och at kroppen endast och allenast 
känner de kötsliga vällusterne, är denna, at lefnaden är egenteligen en egenskap utaf Själen, hvilken kroppen. 



som i sig sjelf är ett dödt väsende, genom Själens verkan undfår. 

ll:o. Fyra slag Elementer eller sjelfständiga Kroppar finnas, såsom l:mo Den elementariska Massan eller Jorden; 
2:do Det elementariska Svaflet; 3:to Det elementariska Saltet; och 4:to De elementariska Spiritus eller 
Andar.^l2:o. Hvart och et Element hestår af en sådan Kropp, som har sitt sjelfständiga väsende, utan at äga 
någon gemenskap utaf de andras väsende. Dock likväl hestår hvar och en del af alla Kroppar i verlden 
(undantagande de elementariske Kropparna) utaf alla fyra elementariske Kropparnas sammanblandning, så at 
ingen elementarisk Kropp kan allena funnen varda, om icke den samma först utur de formerade Kroppar varder 
utdragen. 

13:o. Det, som gemenligen under namn af fem Sinnen hlif-ver räknat, hestä[r] allenast uti et, som kallas Känsel 
och är en verkan utaf Själen, hvilken, efter hvars och en Kropps och des skapnads beskaffenhet, sig på femhanda 
sätt framter. 

14:o. Den lefvande Anden eller Själen har igenom dé mate-rialiska Andarna trenne handa slags verkan uti 
Kroppen, såsom l:mo Känslan; 2:do Den sjelfegna rörelsen; 3:tio Kropsens underhållning. Tidigare 
publikationer, innehållande bref af Karl XII:s hand. 

De viktigaste publikationer, som förut i tryck åter-gifvit spridda delar af den här efter originalen aftryckta 
brefsamlingen, äro i kronologisk följd: 

1. Eoenbom, S.: Kongl. Rådets och Eältmarskalkens Herr Grefve Magni Stenbocks Eefverne. Eörre Delen, 
Stockholm 1757. 4:o. 

Atergifver i bilagorna IV-XXIV, XXVI-XXXI efter de från Polen hemsända originalen men med ändradt stafsätt 
27 bref från Karl XII till M. Stenbock, motsvarande ofvan n:r 191—205, 207, 209—219. 

2. Gjörwell, C. Chr.: Nya Svenska Biblioteket. Eörsta Bandets Eörra del, Stockholm 1762. 4:o. 

Atergifver sid. 159—162, 213—233 efter de af Stiernman lämnade originalen 18 bref från Karl XII till Ulrika 
Eleonora d. y., motsvarande ofvan n:r 101, 103, 89—91, 94, 96, 97, 104—106, 108—114. 

3. Eoenbom, S.: Upplysningar i Svenska Historien. Andra Delen, Stockholm 1769 (2:a uppl. 1773). 8:o. 

Atergifver sid. 96—110 (sid. 110—124 i 2:a uppl.) efter afskrifter, lämnade af lagmannen baron G. Ribbing, 10 
bref af Karl XII tillK. Gr. Rehnsköld, motsvarande ofvan n:r 158, 160—163 p. s., 169, 170, 188, 189.1 

4. Eant, E. M.: Handlingar til Uplysning af Svenska historien. Eörsta Stycket, Upsala 1789, och Ejerde Stycket, 
Upsala 1802. 8:o. 

Atergifver I: sid. 62—72, IV: sid. 75—87 efter de af kanslirådet Paijkull på Vallox-Säby och hoijunkaren 
Braunerhjelm på Eundås inne-hafda originalen 10 bref från Karl XII till Hedvig Sofia, motsvarande ofvan n:r 8 
—17. 

• 5. [Wallmark, P. A.]: Carl XII:s brefvexling, förnämligast med sin Syster Prinsessan Ulrika Eleonora ifrån år 
1698—1709. Stockholm 1830. [Ny titelupplaga med tillägnan till Karl XIV Johan, Stockholm 1832.] 8:o. 

Atergifver sid. 4—80 efter originalen 42 bref från Karl XII till Ulrika Eleonora d. y., motsvarande ofvan n:r 18, 
19, 21—24, 26—29, 

31—44, 50—52, 54-56, 58-63, 65, 66, 68, 69, 

71, 88; vidare sid. 1 efter originalet ett bref på tyska från Karl XII till hertigEredrik IV af Holstein-Gottorp, 
motsvarande ofvan n:r 118, och sid. 81 (felaktigt numrerad 45) efter ett af-tryck i Tidskrift för Eiteratur, Konst 
och moder, Stockh. 1824, ett bref från Karl XII till »en af hans generaler» (M. Stenbock), motsvarande ofvan n:r 
202 . 

6. Geijek, E. G.: Acta et litterce ad historiam suecanam. Uppsala 1817—26. 4:o. 

Atergifver sid. 51—54 efter afskrift af Ul-, rika Eleonora d. y. ett bref från Karl XII till Hedvig Eleonora, 



motsvarande ofvan n:r 259, och sid. 1—13, 118—161 efter originalen 13 bref från Karl XII till Ulrika Eleonora 
d. y., mot- 

1 Hos Loenbom : Hist. Märkvärdigheter till upplysning af Sveriges häfder, Stockholm 1767, s. 153—55, ny uppl. 
1768,1. s. 116—118, finnas tryckta två, i denna samling såsom alltför obetydande ej återgifna bref af Karl XII. 
det ena af den 8 december 1694 till K. G. Rehnsköld, det andra odateradt till N. Gyllenstierna.svarande ofvan n:r 
83, 89—109, 117, jämte hennes svar. 

7. Horn, G.: Arvid Bernhard Horn, hans lefnad. Stockholm 1852. 8:o. 

Återgifver sid. 109—120 efter de då i Fo-gelviks bibliotek förvarade originalen 21 bref från Karl XII till A. B. 
Horn, motsvarande ofvan n:r 220—238. 

8. Geffroy, A. : Lettres inédites du roi Charles XII, texte suédois, traduction franfaise. Paris MDCCCLIII. 8:o. 

Återgifver sid. 7—72 efter originalen i Lii- • becks gymnasiibibliotek 24 bref från Karl XII till Ulrika Eleonora d. 
y., motsvarande ofvan n:r 20, 25, 30, 45—49, 57, 64, 67, 70, 72, 73, 75 —81, 85-87. 

Dessutom finnas enstaka bref af Karl XIIs hand här och hvar aftryckta, såsom i Handl. rör. Skand. hist. IV o. VI 
n:r 83, n:r 4 delvis och n:r 144, Handl. ur v. Brinck-manska archivet II n:r 4—6, i Nye Danske Magasin V n:r 82 
och 84, i Hist. tidskrift 1881 n:r 121 och 123 delvis. 

Rättelser. 

Sid. xxxvi rad 3 nppifr. står : 239 läs : 240 

id. xxxvi rad 3 uppifr. står: 239 las: 240 » 72 > 11 nedifr. > håfmestrinnan 1 håfmestrinnan. T> 150 13 * sid. 150 
not 3 > sid. 150 not 2 7> 204 4 > född 1789 född 1689 205 > 4 ' > sid. 199 not 2 > sid. 199 not. 1. > 239 • 2 - 
armé. Efter armé, efter 268 » 6 J> Generalens General en[s] > 309 > 14 v » Hielsberg 17 > Hielsberg 13 > 355 5 
> f hominis. i» hominis, > 464 » 1 » * Rnndö >-rondjeau > »Rundo» = rondeau Under n:r 102 tillägges 
[Originalet i Riksarkivet]. 

Några inkonsekvenser i de första arken i afseende å de polska namnens skrifsätt, t. ex. Krakan i st. f. Krakow, 
Sendomir i st. f. Sandomierz, Eemberg i st. f. Ewow, torde ej vålla olägenhet. Personalregister. 

[Siffran efter namnet anger sida i boken.] 

Adercass, B. O. 190. 

Adlersten, G. 305. 

Adolf Johan d. y., hertig af Stegeborg 45. v. Albedyl, H. O. 95. 

» K. H. 333. Albertina Fredrika af Holstein-Gottorp 22. 

Alexander Artsjelovitj 81, 105. Allard, E. N. 337. Ankarstjerna, H. 414. 

Anna Sofia ai Sachsen 83. Armfeit, K. G. 220. 

Aronius, E. 43. v. Ascheberg, K. E. 203. 

August II af Sachsen-Polen 80, 83, 215, 221, 224, 310, 312, 330. 

August Fredrik af Eubeck-Eutin ,28. 
d’Avaux, J. A. de M. 187, 188. 

Banér, A. 87, 108, 180. 

»I. 17. 

Berends 265. 

Berens, Märta, se Posse, M. Bielke, N. 27, 76. 



Bilstein 211. 


Bjömsköld, S. V. 212. 

Bonde, G. 105. 

>K. 319, 320, 322, 325, 

328,335. 

Bronisz, P. J. 327. 

Burensköld, J. 196, 200, 260. v. Buchwaldt, K. A. 276, 278. 
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